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Deutsch
Sicherheitshinweise
II Samtliche Anweisungensind
|| fahrlos und sicher zu arbei-
ten. Machen Sie Warnschil-
» Vorsicht - wenn andere als die hier angegebenen Be-
dienungs- oder Justiereinrichtungen benutzt oder an-
» Das Messwerkzeug wird mit einem Warnschild in deut-
scher Sprache ausgeliefert (in der Darstellung des

zulesenund zubeachten,um
mit dem Messwerkzeug ge-
der am Messwerkzeug niemals unkenntlich. BEWAHREN
SIE DIESE ANWEISUNGEN GUT AUF.
dere Verfahrensweisen ausgefiihrt werden, kann dies
zu gefahrlicher Strahlungsexposition fiihren.
Messwerkzeugs auf der Grafikseite mit Nummer 20 ge-
kennzeichnet).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung —l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl.
Dieses Messwerkzeug erzeugt Laserstrahlung der Laser-
klasse 2 gemaB IEC 60825-1. Dadurch kénnen Sie Perso-
nen blenden.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Schutz-
brille. Die Laser-Sichtbrille dient zum besseren Erkennen
des Laserstrahls, sie schiitzt jedoch nicht vor der Laser-
strahlung.

» Verwenden Sie die Laser-Sichtbrille nicht als Sonnen-
brille oder im StraBenverkehr. Die Laser-Sichtbrille bie-
tet keinen vollstandigen UV-Schutz und vermindert die
Farbwahrnehmung.

» Lassen Sie das Messwerkzeug von qualifiziertem Fach-
personal und nur mit Original-Ersatzteilen reparieren.
Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des Mess-
werkzeuges erhalten bleibt.

» Lassen Sie Kinder das Laser-Messwerkzeug nicht unbe-
aufsichtigt benutzen. Sie kdnnten unbeabsichtigt Perso-
nen blenden.

» Arbeiten Sie mit dem Messwerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Staube befinden. Im Messwerk-
zeug konnen Funken erzeugt werden, die den Staub oder
die Dampfe entziinden.

—

A Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Hitze, z. B.
auch vor dauernder Sonneneinstrahlung, Feu-
er, Wasser und Feuchtigkeit. Es besteht Explo-
sionsgefahr.

Bei Beschidigung und unsachgeméaBem Gebrauch des
Akkus konnen Dampfe austreten. Fiihren Sie Frischluft
zu und suchen Sie bei Beschwerden einen Arzt auf. Die
Déampfe konnen die Atemwege reizen.

v

Sicherheitshinweise fiir Ladegerite

Halten Sie das Ladegerét von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Ladegerat
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Laden Sie keine Fremd-Akkus. Das Ladegerat ist nurzum
Laden von Bosch Li-lonen-Akkus mit den in den Techni-
schen Daten angegebenen Spannungen geeignet. Ansons-
ten besteht Brand- und Explosionsgefahr.

» Halten Sie das Ladegerit sauber. Durch Verschmutzung
besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages.

» Uberpriifen Sie vor jeder Benutzung Ladegerit, Kabel
und Stecker. Benutzen Sig das Ladegerit nicht, sofern
Sie Schaden feststellen. Offnen Sie das Ladegerat
nicht selbst und lassen Sie es nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Beschadigte Ladegerate, Kabel und Stecker erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Betreiben Sie das Ladegerit nicht auf leicht brennba-
rem Untergrund (z.B. Papier, Textilien etc.) bzw. in
brennbarer Umgebung. Wegen der beim Laden auftre-
tenden Erwarmung des Ladegerates besteht Brandgefahr.

» Beaufsichtigen Sie Kinder. Damit wird sichergestellt,
dass Kinder nicht mit dem Ladegerét spielen.

» Kinder und Personen, die aufgrund ihrer physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder ihrer Un-
erfahrenheit oder Unkenntnis nicht in der Lage sind,
das Ladegerit sicher zu bedienen, diirfen dieses Lade-
gerét nicht ohne Aufsicht oder Anweisung durch eine
verantwortliche Person benutzen. Andernfalls besteht
die Gefahr von Fehlbedienung und Verletzungen.

Produkt- und Leistungsbeschreibung

BestimmungsgemaBer Gebrauch

Das Messwerkzeug ist bestimmt zum Messen von Entfernun-
gen, Langen, Hohen, Abstanden, Neigungen und zum Berech-
nen von Flachen und Volumina. Das Messwerkzeug ist geeig-
net zum Messen im Innen- und AuBenbereich.
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Technische Daten

Digitaler Laser-Entfernungsmesser GLM 80

Professional

Sachnummer 3601K723.. 3601K723..
Entfernungsmessung

Messbereich 0,05-80m* 0,05-80m*"
Messgenauigkeit (typisch) +1,5mm®? +1,5mm?
Kleinste Anzeigeneinheit 0,1 mm 0,1 mm
Indirekte Entfernungsmessung und Libelle

Messbereich -60° - +60° -60° - +60°
Neigungsmessung

Messbereich 0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)
Messgenauigkeit (typisch) +0,2°0 +0,2°0
Kleinste Anzeigeneinheit 0,1° 0,1°
Allgemein

Betriebstemperatur -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Lagertemperatur -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Zuldssiger Ladetemperaturbereich +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relative Luftfeuchte max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertyp 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Durchmesser Laserstrahl (bei 25 °C) ca.

- in 10 m Entfernung 6 mm 6 mm
- in 80 m Entfernung 48 mm 48 mm
Einstellgenauigkeit des Lasers zum Gehduse ca.

- vertikal +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- horizontal +10 mm/m" +10 mm/m"
Abschaltautomatik nach ca.

- Laser 20s 20s
- Messwerkzeug (ohne Messung) 5min 5min
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
MaBe 51x111x30mm 51x111x30mm
Schutzart IP 54 (staub- und spritzwas-  IP 54 (staub- und spritzwas-

sergeschiitzt) sergeschiitzt)

Messschiene

Sachnummer = 3601K79000
MaBe - 58x610x 30 mm
Akku Li-lonen Li-lonen
Nennspannung 3,7V 3,7V
Kapazitat 1,25 Ah 1,25 Ah
Anzahl der Akkuzellen 1 1
Einzelmessungen pro Akkuladung ca. 250009 250009
Ladegerit

Sachnummer 26091204.. 26091204..
Ladezeit ca.3h ca.3h
Akku-Ladespannung 5,0V= 5,0V=
Ladestrom 500 mA 500 mA
Schutzklasse [O]/1n [o)/1n

Bosch Power Tools
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A) Die Reichweite wird gréBer, je besser das Laserlicht von der Oberflache des Zieles zuriickgeworfen wird (streuend, nicht spiegelnd) und je heller
der Laserpunkt gegeniiber der Umgebungshelligkeit ist (Innenrdume, Ddmmerung). Bei ungiinstigen Bedingungen (z.B. Messen im AuBenbereich mit
starker Sonneneinstrahlung) kann es notwendig sein, die Zieltafel zu verwenden.

B) Bei Messung ab Hinterkante des Messwerkzeugs. Bei ungiinstigen Bedingungen wie z. B. starker Sonneneinstrahlung oder schlecht reflektierender
Oberflache betrégt die maximale Abweichung =10 mm auf 80 m. Bei giinstigen Bedingungen ist mit einem Einfluss von £0,05 mm/m zu rechnen.

C) Bei Messungen mit Referenz Gerateriickseite betragt der max. Messbereich £60°

D) Nach Kalibrierung bei 0° und 90 ° bei einem zusatzlichen Steigungsfehler von max. 0,01 °/Grad bis 45°.

E) In der Funktion Dauermessung betragt die max. Betriebstemperatur +40 °C.

F) bei25°C

G) Bei neuem und geladenem Akku ohne Displaybeleuchtung und Ton.
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Ladegerates. Die Handelsbezeichnungen einzelner Ladegerate konnen variieren.
Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Messwerkzeugs, die Handelsbezeichnungen einzelner Messwerkzeuge kénnen variie-

ren.

Zur eindeutigen Identifizierung Ihres Messwerkzeugs dient die Seriennummer 18 auf dem Typenschild.

Abgebildete Komponenten
Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht

sich auf die Darstellung des Messwerkzeugs auf der Grafiksei-

Anzeigenelemente

a Messwertzeilen
b Fehleranzeige ,,ERROR"

te. ¢ Ergebniszeile
1 Display d Digitale Libelle / Position Messwertlisteneintrag
2 Taste Messen e Indikator Messwertliste
3 Taste Neigungsmessung / Kalibrierung ** f Messfunktionen
4 Taste Funktionswechsel / Grundeinstellungen * I Langenmessung
5 Minustaste .
6 Taste Ergebnis / Timerfunktion ** Flachenmessung
7 Taste Messwertliste / Speicherung Konstante ** =)  Volumenmessung
8 Speicher-Loschtaste / Ein-Aus-Taste ™ ki Dauermessung
9 Anschlagstift - i }
10 Taste Wahl der Bezugsebene ) Indirekte Hahenmessung
11 Plustaste 3 Doppelte indirekte Hohenmessung
12 Taste fiir Ldngen-, Flachen- und Volumenmessung ) Indi .
s ndirekte Langenmessung
13 Abdeckung Ladebuchse
14 Buchse fiir Ladestecker e Timerfunktion
15 Aufnahme Tragschlaufe — Wandflachenmessung
16 Ausgang Laserstrahlung )
17 Empfangslinse 4 Neigungsmessung
18 Seriennummer g Akku-Ladezustandsanzeige
19 1/4"-Gewinde h Laser eingeschaltet
20 Laser-Warnschild i Bezugsebene der Messung
21 Ladestecker k Temperaturwarnung
22 Ladegerat
23 Schutztasche Montage
24 Messschiene
25 Verriegelungshebel Messschiene Akku laden
26 Stativ* » Benutzen Sie kein anderes Ladegerit. Das mitgelieferte
27 Laser-Sichtbrille* Ladegerat ist auf den in Ihr Messwerkzeug eingebauten Li-

lonen-Akku abgestimmt.

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typenschild
des Ladegerates libereinstimmen.

Hinweis: Der Akku wird teilgeladen ausgeliefert. Um die volle

Leistung des Akkus zu gewdhrleisten, laden Sie vor dem ers-

ten Einsatz den Akku vollstandig im Ladegerat auf.

28 Laser-Zieltafel*

* Abgehildetes oder beschriebenes Zubehdr gehdrt nicht zum
Standard-Lieferumfang.

*Taste gedriickt halten zum Aufrufen der erweiterten Funktionen.

2609140807 (11.5.11) Bosch Power Tools
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Der Li-lonen-Akku kann jederzeit aufgeladen werden, ohne

die Lebensdauer zu verkiirzen. Eine Unterbrechung des Lade-

vorganges schadigt den Akku nicht.

Blinkt das untere Segment der Akku-Ladezustandsanzeige g,
konnen nur noch wenige Messungen durchgefiihrt werden.
Laden Sie den Akku auf.

Der Ladevorgang beginnt, sobald der Netzstecker des Lade-

gerates in die Steckdose und der Ladestecker 21 in die Buch-

se 14 gesteckt wird.

Die Akku-Ladezustandsanzeige g zeigt den Ladefortschritt
an. Beim Ladevorgang blinken die Segmente nacheinander
auf. Werden alle Segmente der Akku-Ladezustandsanzeige g
angezeigt, ist der Akku vollstandig geladen.

Bei langerem Nichtgebrauch trennen Sie das Ladegerat vom
Stromnetz.

Das Messwerkzeug kann wahrend des Ladevorgangs nicht be-

nutzt werden.

» Schiitzen Sie das Ladegerit vor Nésse!

Hinweise fiir den optimalen Umgang mit dem Akku
Lagern Sie den Akku nur im zuldssigen Temperaturbereich,

siehe ,Technische Daten®. Lassen Sie den Akku z.B. im Som-

mer nicht im Auto liegen.

Eine wesentlich verkiirzte Betriebszeit nach der Aufladung
zeigt an, dass der Akku verbraucht ist und ersetzt werden
muss.

Beachten Sie die Hinweise zur Entsorgung.

Betrieb

Inbetriebnahme

» Lassen Sie das eingeschaltete Messwerkzeug nicht un-

beaufsichtigt und schalten Sie das Messwerkzeug nach
Gebrauch ab. Andere Personen konnten vom Laserstrahl
geblendet werden.

» Schiitzen Sie das Messwerkzeug vor Nasse und direk-
ter Sonneneinstrahlung.

» Setzen Sie das Messwerkzeug keinen extremen Tem-
peraturen oder Temperaturschwankungen aus. Lassen
Sieesz.B. nichtlangere Zeitim Auto liegen. Lassen Sie das
Messwerkzeug bei groBeren Temperaturschwankungen
erst austemperieren, bevor Sie es in Betrieb nehmen. Bei
extremen Temperaturen oder Temperaturschwankungen

kann die Prazision des Messwerkzeugs beeintrachtigt wer-

den.

» Vermeiden Sie heftige StoBe oder Stiirze des Mess-
werkzeuges. Nach starken duBeren Einwirkungen auf das
Messwerkzeug sollten Sie vor dem Weiterarbeiten immer
eine Genauigkeitstiberpriifung durchfiihren (siehe ,Ge-

nauigkeitsiiberpriifung und Kalibrierung der Neigungsmes-

sung"“ und ,Genauigkeitsiiberpriifung der Entfernungs-
messung", Seite 15).
Ein-/Ausschalten

Zum Einschalten des Messwerkzeugs haben Sie folgende
Méglichkeiten:

—

Deutsch |11

- Driicken auf die Ein-Aus-Taste 8: Das Messwerkzeug wird
eingeschaltet und befindet sich in der Funktion Langen-
messung. Der Laser wird nicht eingeschaltet.

- Driicken auf die Taste Messen 2: Messwerkzeug und Laser
werden eingeschaltet. Das Messwerkzeug befindet sich in
der Funktion Langenmessung. Bei in der Messschiene 24
eingesetztem Messwerkzeug ist die Funktion Neigungs-
messung aktiviert.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Zum Ausschalten des Messwerkzeugs driicken Sie lange auf
die Ein-Aus-Taste 8.

Wird ca. 5 min lang keine Taste am Messwerkzeug gedriickt,
dann schaltet sich das Messwerkzeug zur Schonung der Bat-
terien automatisch ab.

Wird in der Betriebsart ,Neigungsmessung® der Winkel ca. 5
min lang nicht gedndert, dann schaltet sich das Messwerk-
zeug zur Schonung der Batterien automatisch ab.

Bei der automatischen Abschaltung bleiben alle gespeicher-
ten Werte erhalten.

Messvorgang

Nach dem Einschalten durch Driicken auf die Taste Messen 2
befindet sich das Messwerkzeug immer in der Funktion Lan-
genmessung bzw. Neigungsmessung, bei in der Messschiene
24 eingesetztem Messwerkzeug. Andere Messfunktionen
konnen Sie durch Driicken der jeweiligen Funktionstaste ein-
stellen (siehe ,Messfunktionen®, Seite 12).

Als Bezugsebene fiir die Messung ist nach dem Einschalten
die Hinterkante des Messwerkzeugs ausgewahlt. Durch Drii-
cken der Taste Bezugsebene 10 kénnen Sie die Bezugsebene
andern (siehe ,,Bezugsebene wahlen®, Seite 12).

Legen Sie das Messwerkzeug mit der gewahlten Bezugsebene
an den gewiinschten Startpunkt der Messung (z.B. Wand) an.

Driicken Sie zum Einschalten des Laserstrahls kurz auf die
Taste Messen 2.

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Visieren Sie mit dem Laserstrahl die Zielflache an. Driicken
Sie zum Ausldsen der Messung erneut kurz auf die Taste Mes-
sen 2.

Bei eingeschaltetem permanentem Laserstrahl beginnt die
Messung bereits nach dem ersten Driicken der Taste Messen
2. In der Funktion Dauermessung startet die Messung sofort
beim Einschalten der Funktion.

Der Messwert erscheint typischerweise innerhalb von 0,5 s
und spatestens nach 4 s. Die Dauer der Messung hangt ab von
der Entfernung, den Lichtverhaltnissen und den Reflexionsei-
genschaften der Zielflache. Das Ende der Messung wird durch
einen Signalton angezeigt. Nach Beendigung der Messung
wird der Laserstrahl automatisch abgeschaltet.

Erfolgt ca. 20 s nach dem Anvisieren keine Messung, schaltet
sich der Laserstrahl zur Schonung des Akkus automatisch ab.

Bosch Power Tools
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Bezugsebene wihlen (siehe Bild A)

Fiir die Messung konnen Sie unter vier verschiedenen Be-

zugsebenen wahlen:

- derHinterkante des Messwerkzeugs bzw. der Vorderkante
des um 90° ausgeklappten Anschlagstiftes 9 (z.B. beim
Anlegen an AuBenecken),

- der Spitze des um 180° geklappten Anschlagstiftes 9
(z.B. fiir Messungen aus Ecken),

- der Vorderkante des Messwerkzeugs (z.B. beim Messen
ab einer Tischkante),

- der Mitte des Gewindes 19 (z.B. fiir Messungen mit Sta-
tiv).

Driicken Sie zur Auswahl der Bezugsebene die Taste 10 so

oft, bis im Display die gewiinschte Bezugsebene angezeigt

wird. Nach jedem Einschalten des Messwerkzeugs ist die Hin-
terkante des Messwerkzeugs als Bezugsebene voreingestellt.

Eine nachtragliche Anderung der Bezugsebene von bereits er-

folgten Messungen (z.B. bei Anzeige von Messwerten in der

Messwertliste) ist nicht moglich.

Menii ,,Grundeinstellungen®

Umin das Menii ,.Grundeinstellungen® zu gelangen, halten Sie
die Taste Grundeinstellungen 4 gedriickt.

Driicken Sie kurz die Taste Grundeinstellungen 4, um die ein-
zelnen Meniipunkte zu wahlen.

Driicken Sie die Minustaste 5 bzw. die Plustaste 11, um die
Einstellung innerhalb der Meniipunkte zu wahlen.

Umdas Menii,,Grundeinstellungen“zu verlassen, driicken Sie
die Taste Messung 2.

Grundeinstellungen

Tonsignale Eq Ein
% Aus
Displaybeleuchtung @ )
Ein
X Aus
Q Automatisch
A=S ein/aus
Digitale Libelle = Ein
% Aus
Displayrotation /’
] .
Ein
Aus

—

Grundeinstellungen

Permanenter Laserstrahl ] .
ﬁ Ein
¢
K Aus
Einheit Entfernung (je nach m, ft, inch, ...
Landerversion)
Einheit Winkel °, %, mm/m

Bis auf die Einstellung ,Permanenter Laserstrahl” bleiben

beim Ausschalten alle Grundeinstellungen erhalten.

Permanenter Laserstrahl

» Richten Sie den Laserstrahl nicht auf Personen oder
Tiere und blicken Sie nicht selbst in den Laserstrahl,
auch nicht aus groBerer Entfernung.

Der Laserstrahl bleibt in dieser Einstellungauch zwischen den

Messungen eingeschaltet, zum Messen ist nur ein einmaliges

kurzes Driicken der Taste Messen 2 notwendig.

Messfunktionen

Einfache Lingenmessung
Driicken Sie fiir Lingenmessungen die Taste 12 so oft, bisim
Display die Anzeige fiir LéngenmessungI erscheint.

J Driicken Sie zum Einschalten des Lasers
En und zum Messen jeweils einmal kurz auf
I die Taste Messen 2.
Der Messwert wird in der Ergebniszeile ¢
angezeigt.

A8732 m Bei mehreren Langenmessungen hinter-
einander werden die Ergebnisse der letzten Messungen in
den Messwertzeilen a angezeigt.

Flachenmessung
Driicken Sie fiir Flichenmessungen die Taste 12 so oft, bisim
Display die Anzeige fiir Flachenmessung T erscheint.
Messen Sie anschlieBend Lange und Breite nacheinander wie
bei einer Langenmessung. Zwischen den beiden Messungen
bleibt der Laserstrahl eingeschaltet.
} 4573, . Nach Abschluss der zweiten Messung
En 3269. . wird die Flache automatisch errechnet
’ und in der Ergebniszeile ¢ angezeigt. Die
Einzelmesswerte stehen in den Mess-
wertzeilen a.
14933m?
Volumenmessung
Driicken Sie fiir Volumenmessungen die Taste 12 so oft, bis
im Display die Anzeige fiir Volumenmessung (= erscheint.

Messen Sie anschlieBend Lange, Breite und Héhe nacheinan-
der wie bei einer Langenmessung. Zwischen den drei Mes-
sungen bleibt der Laserstrahl eingeschaltet.

2609140807|(11.5.11)
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Nach Abschluss der dritten Messung wird
das Volumen automatisch errechnet und
in der Ergebniszeile ¢ angezeigt. Die Ein-

4873
£l 34892

(1) 10873,

lena.

18&87 ﬁ m3 Werte iiber 999999 m? konnen nicht an-

gezeigt werden, im Display erscheint

,ERROR". Teilen Sie das zu messende Volumen in Einzelmes-
sungen auf, deren Werte Sie separat berechnen und dann zu-

sammenfassen.

Dauermessung / Minimum-/Maximummessung
(siehe Bild B)

Bei der Dauermessung kann das Messwerkzeug relativ zum

Ziel bewegt werden, wobei der Messwert ca. alle 0,5 s aktua-

lisiert wird. Sie konnen sich z.B. von einer Wand bis zum ge-
wiinschten Abstand entfernen, die aktuelle Entfernung ist
stets ablesbar.

Fiir Dauermessungen driicken Sie die Taste Funktionswech-
sel 4, bis im Display die Anzeige ! fiir Dauermessung er-
scheint. Driicken Sie zum Start der Dauermessung die Taste
Messen 2.

Die Minimummessung dient zum Ermitteln der kiirzesten Ent-

fernung von einem festen Bezugspunkt aus. Sie hilft z.B. bei
der Ermittlung von Senkrechten oder Waagerechten.

Die Maximummessung dient zum Ermitteln der groBten Ent-
fernung von einem festen Bezugspunkt aus. Sie hilft z.B. bei
der Ermittlung von Diagonalen.

574, In der Ergebniszeile ¢ wird der aktuelle

EH} 2576, mn Messwert angezeigt. In den Messwertzei-

* len a erscheinen der maximale (,,max®)

- und der minimale (,min“) Messwert. Er
wird immer dann iiberschrieben, wenn

l|3562 Il deraktuelle Lingenmesswert kleiner
bzw. groBer als der bisherige Minimal-
bzw. Maximalwert ist.

Durch Driicken der Speicher-Léschtaste 8 werden die bishe-

rigen Minimal- bzw. Maximalwerte gelscht.
Durch Driicken der Taste Messen 2 beenden Sie die Dauer-

messung. Der letzte Messwert wird in der Ergebniszeile ¢ an-

gezeigt. Erneutes Driicken der Taste Messen 2 startet die
Dauermessung von Neuem.

Die Dauermessung schaltet nach 5 min automatisch ab. Der
letzte Messwert bleibt in der Ergebniszeile ¢ angezeigt.
Indirekte Entfernungsmessung

Die indirekte Entfernungsmessung dient zum Ermitteln von
Entfernungen, die nicht direkt zu messen sind, weil ein Hin-

dernis den Strahlengang behindern wiirde oder keine Zielfla-

che als Reflektor zur Verfiigung steht. Dieses Messverfahren
kann nur in vertikaler Richtung eingesetzt werden. Jede Ab-
weichung in horizontaler Richtung fiihrt zu Messfehlern.
Zwischen den Einzelmessungen bleibt der Laserstrahl einge-
schaltet.

Fiir die indirekte Entfernungsmessung stehen drei Messfunk-

tionen zur Verfiigung, mit denen jeweils unterschiedliche
Strecken ermittelt werden kénnen.

zelmesswerte stehen in den Messwertzei-

—

Deutsch |13

a) Indirekte Hohenmessung (siehe Bild C)

Driicken Sie die Taste Funktionswechsel 4 so oft, bis im Dis-
play die Anzeige fiir die indirekte Hohenmessung ] er-
scheint.

Achten Sie darauf, dass das Messwerkzeug auf der gleichen
Hohe ist, wie der untere Messpunkt. Kippen Sie dann das
Messwerkzeug um die Bezugsebene und messen Sie wie bei
einer Langenmessung die Strecke ,1“.

J 4738 Nach Abschluss der Messung wird das Er-

EH = gebnisfiir die gesuchte Strecke ,,X“inder
57

] ' Ergebniszeile c angezeigt. Die Messwerte

fiir die Strecke ,,1“ und den Winkel
»o“stehen in den Messwertzeilen a.

2.093m
b) Doppelte indirekte Hohenmessung (siehe Bild D)
Driicken Sie die Taste Funktionswechsel 4 so oft, bis im Dis-
play die Anzeige fiir die doppelte indirekte
Hohenmessung 4 | erscheint.
Messen Sie wie bei einer Langenmessung die Strecken ,1“
und ,,2“ in dieser Reihenfolge.

J {573, - Nach Abschluss der Messung wird das Er-
EH} 3969, gebnis fiir die gesuchte Strecke ,,X“inder
-4 | ’ 56.4° Ergebniszeile c angezeigt. Die Messwerte

fur die Strecken ,,1%, ,,2 und den Winkel
»ou“ stehen in den Messwertzeilen a.
388[]"1 Achten Sie darauf, dass die Bezugsebene

der Messung (z.B. Hinterkante des Mess-
werkzeugs) bei allen Einzelmessungen innerhalb eines Mess-
vorgangs an exakt der gleichen Stelle bleibt.

c) Indirekte Lingenmessung (siehe Bild E)
Driicken Sie die Taste Funktionswechsel 4 so oft, bis im Dis-
play die Anzeige fiir die indirekte Langenmessung = er-
scheint.
Achten Sie darauf, dass das Messwerkzeug auf der gleichen
Hohe ist, wie der gesuchte Messpunkt. Kippen Sie dann das
Messwerkzeug um die Bezugsebene und messen Sie wie bei
einer Langenmessung die Strecke ,,1“.

J 4738~ Nach Abschluss der Messung wird das Er-
EH 537° gebnis fiir die gesuchte Strecke ,X“inder

: Ergebniszeile ¢ angezeigt. Die Messwerte

2811 m

fiir die Strecke ,,1“ und den Winkel ,,o.“
stehen in den Messwertzeilen a.
Wandflichenmessung (siehe Bild F)
Die Wandflachenmessung dient dazu, die Summe mehrerer
Einzelflachen mit einer gemeinsamen Hohe zu ermitteln.
Im abgebildeten Beispiel soll die Gesamtflache mehrerer
Wande ermittelt werden, die die gleiche Raumhdhe A, aber
unterschiedliche Langen B haben.
Driicken Sie fiir Wandflachenmessungen die Taste Funktions-
wechsel 4 so oft, bis im Display die Anzeige fiir
Wandflachenmessung —/ erscheint.
Messen Sie die Raumhdhe A wie bei einer Laingenmessung.
Der Messwert (,cst“) wird in der oberen Messwertzeile a an-
gezeigt. Der Laser bleibt eingeschaltet.
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*J 14574 & Messen Sie danach die Lénge B, der ers-
Eﬁ 19494, ten Wand. Die Flache wird automatisch
Eﬁ 19.£|9£| am berechnet und in der Ergebniszeile ¢ an-
: gezeigt. Der Lingenmesswert stehtinder
mittleren Messwertzeile a. Der Laser

28&1 []ﬁ m 2 bleibt eingeschaltet.

*J 14574 &t Messen Sie nun die Lange B, der zweiten
Eﬁ 93676, Wand.Derinder mittleren Messwertzeile
l:ﬂ 43170 &m aangezeigte Einzelmesswert wird zur
=5 | dnge B, addiert. Die Summe der beiden
Langen (,sum“, angezeigt in der unteren
6291 ﬁ[] m 2 Messwertzeile a) wird mit der gespei-
cherten Hohe A multipliziert. Der Ge-
samtfldchenwert wird in der Ergebniszeile ¢ angezeigt.
Sie konnen beliebig viele weitere Langen By messen, die au-
tomatisch addiert und mit der Hohe A multipliziert werden.
Voraussetzung fiir eine korrekte Flachenberechnung ist, dass
die erste gemessene Lange (im Beispiel die Raumhohe A) fiir
alle Teilflachen identisch ist.

Neigungsmessung (siehe Bild G)

Driicken Sie die Taste Neigungsmessung 3 erscheint im Dis-
play die Anzeige fiir die Neigungsmessung <. Als Bezugs-
ebene dient die Riickseite des Messwerkzeugs. Durch noch-
maliges Driicken der Taste Neigungsmessung 3 werden die
Seitenflachen des Messwerkzeugs als Bezugsebene genutzt
und die Displayansicht um 90° gedreht dargestellt.

Driicken Sie die Taste Messen 2, um den Messwert zu fixieren
und in den Messwertspeicher zu ibernehmen. Durch noch-
maliges Driicken auf die Taste Messen 2 wird die Messung
fortgesetzt.

Blinkt die Anzeige wahrend des Messvorgangs wurde das
Messwerkzeug zu stark seitlich gekippt.

Haben Sie in den Grundeinstellungen die Funktion ,Digitale

Libelle* eingeschaltet, wird der Neigungswert auch in den an-

deren Messfunktionen in Zeile d des Displays 1 angezeigt.

Timerfunktion

Die Timerfunktion hilft z.B. wenn Bewegungen des Mess-
werkzeugs wahrend der Messung verhindert werden sollen.
Halten Sie fiir die Timerfunktion die Taste 6 gedriickt, bis im
Display die Anzeige : erscheint.

In der Messwertzeile a wird die Zeitspanne vom Auslosen bis
zur Messung angezeigt. Die Zeitspanne kann durch Driicken
derPlustaste 11 bzw. der Minustaste 5 zwischen 1 sund 60 s
eingestellt werden.

] Die Messung erfolgt nach Ablauf der ein-
@H gestellten Zeitspanne automatisch.
I +- Die Timerfunktion kann auch bei Entfer-

nungsmessungen innerhalb anderer
Messfunktionen (z.B. Flachenmessung)
verwendet werden. Addition und Sub-

20120m

traktion von Messergebnissen sowie Dau-

ermessung sind nicht moglich.

Liste der letzten Messwerte

Das Messwerkzeug speichert die letzten 20 Messwerte und
deren Berechnungen und zeigt sie in umgekehrter Reihenfol-
ge (den letzten Messwert zuerst) an.

] 6245, ., Driicken Sie zum Abrufen der gespeicher-
Fe 10245, tenMessungendie Taste 7.Im Display er-
@ 4 j27 scheint das Ergebnis der letzten Mes-
= *™  sung, dazu der Indikator fiir die

Messwertliste e und mit Speicherplatz fiir

27 6881 |'|'|3 die Nummerierung der angezeigten Mes-

sungen.

Sind beim erneuten Driicken der Taste 7 keine weiteren Mes-
sungen gespeichert, wechselt das Messwerkzeug zuriick in
die letzte Messfunktion. Zum Verlassen der Messwertliste
driicken Sie eine der Tasten fiir Messfunktionen.

Um den aktuell angezeigten Langenmesswert dauerhaft als
Konstante zu speichern, halten Sie die Taste Messwertliste 7
gedriickt bis im Display ,CST* angezeigt wird. Ein Messwert-
listeneintrag kann nicht nachtraglich als Konstante gespei-
chert werden.

Um einen Langenmesswert in einer Messfunktion (z. B. Fla-
chenmessung) zu nutzen, driicken Sie die Taste Messwertlis-
te 7, wahlen den gewiinschten Eintrag und bestatigen durch
Driicken auf die Taste Ergebnis 6.

Messwerte loschen

Durch kurzes Driicken der Taste 8 kdnnen Sie in allen Mess-
funktionen den zuletzt ermittelten Einzelmesswert [6schen.
Durch mehrmaliges kurzes Driicken der Taste werden die Ein-
zelmesswerte in umgekehrter Reihenfolge geldscht.

Um den aktuell angezeigten Messwertlisteneintrag zu 16-
schen, driicken Sie kurz die Taste 8. Um die gesamte Mess-
wertliste und die Konstante ,,CST“ zu I6schen, halten Sie die
Taste Messwertliste 7 gedriickt und driicken gleichzeitig kurz
die Taste 8.

In der Funktion Wandflachenmessung wird beim ersten kur-
zen Driicken der Taste 8 der letzte Einzelmesswert geldscht,
beim zweiten Driicken alle Langen By, beim dritten Driicken
die Raumhdhe A.

Messwerte addieren

Um Messwerte zu addieren, fiihren Sie zuerst eine beliebige
Messung durch oder wahlen einen Eintrag aus der Messwert-
liste. Driicken Sie dann die Plustaste 11. Im Display erscheint
zur Bestatigung ,+“. Fiihren Sie dann eine zweite Messung
durch oder wahlen einen weiteren Eintrag aus der Messwert-
liste.

EH} 9.5&51 m

T 232,
3697 2 M Nach Berechnung der Summe konnen zu
diesem Ergebnis weitere Messwerte oder
Messwertlisten-Eintrage addiert werden, wenn vor der Mes-
sung jeweils die Plustaste 11 gedriickt wird. Die Addition wird
durch Driicken der Ergebnistaste 6 beendet.

Driicken Sie zur Abfrage der Summe bei-
der Messungen die Ergebnistaste 6. Die
Berechnungwird in den Messwertzeilena
angezeigt, die Summe steht in der Ergeb-
niszeile c.
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Hinweise zur Addition:

- Langen-, Fldchen- und Volumenwerte kénnen nicht ge-
mischt addiert werden. Werden z.B. ein Langen- und ein
Flachenwert addiert, erscheint beim Driicken der Ergeb-
nistaste 6 kurz ,ERROR* im Display. Danach wechselt das
Messwerkzeug in die zuletzt aktive Messfunktion.

- Eswird jeweils das Ergebnis einer Messung (z. B. Volumen-
wert) addiert, bei Dauermessungen der in der Ergebniszei-

le ¢ angezeigte Messwert. Die Addition von Einzelmess-
werten aus den Messwertzeilen a ist nicht moglich.

Messwerte subtrahieren

] 19772, ZurSubtraktionvon Messwertendriicken
Eu = Sie die Minustaste 5, im Display erscheint
zur Bestatigung ,,- “. Das weitere Vorge-
hen ist analog zu ,Messwerte addieren®.

[ 737,

12443m

Arbeitshinweise

Allgemeine Hinweise

Die Empfangslinse 17 und der Ausgang der Laserstrahlung
16 diirfen bei einer Messung nicht abgedeckt sein.

Das Messwerkzeug darf wahrend einer Messung nicht bewegt
werden (mit Ausnahme der Funktionen Dauermessung und
Neigungsmessung). Legen Sie deshalb das Messwerkzeug
moglichst an eine feste Anschlag- oder Auflageflache an.

Einfliisse auf den Messbereich

Der Messbereich hangt von den Lichtverhaltnissen und den
Reflexionseigenschaften der Zielflache ab. Verwenden Sie
zur besseren Sichtbarkeit des Laserstrahls bei Arbeiten im
AuBenbereich und bei starker Sonneneinstrahlung die Laser-
Sichtbrille 27 (Zubehor) und die Laser-Zieltafel 28 (Zube-
hor), oder schatten Sie die Zielflache ab.

Einfliisse auf das Messergebnis

Aufgrund physikalischer Effekte kann nicht ausgeschlossen
werden, dass es beim Messen auf verschiedenen Oberfla-
chen zu Fehlmessungen kommt. Dazu zahlen:

- transparente Oberflachen (z.B. Glas, Wasser),

- spiegelnde Oberflachen (z. B. poliertes Metall, Glas),

- pordse Oberflachen (z.B. Dimmmaterialien),

- strukturierte Oberflachen (z.B. Rauputz, Naturstein).
Verwenden Sie gegebenenfalls auf diesen Oberflachen die La-
ser-Zieltafel 28 (Zubehor).

Fehlmessungen sind auBerdem auf schrag anvisierten Zielfla-
chen moglich.

Ebenso kdnnen Luftschichten mit unterschiedlichen Tempe-
raturen oder indirekt empfangene Reflexionen den Messwert
beeinflussen.

Genauigkeitsiiberpriifung und Kalibrierung der Nei-
gungsmessung (siehe Bild H)

Priifen Sie regelmaBig die Genauigkeit der Neigungsmessung.
Dies erfolgt durch eine Umschlagsmessung. Legen Sie dazu
das Messwerkzeug auf einen Tisch und messen Sie die Nei-
gung. Drehen Sie das Messwerkzeug um 180 ° und messen
Sieerneut die Neigung. Die Differenz des angezeigten Betrags
darf max. 0,3° betragen.

—
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Bei groBeren Abweichungen miissen Sie das Messwerkzeug
neu kalibrieren. Halten dazu die Taste Neigungsmessung 3 ge-
driickt. Folgen Sie den Anweisungen auf dem Display.

Genauigkeitsiiberpriifung der Entfernungsmessung

Sie konnen die Genauigkeit der Entfernungsmessung wie

folgt tiberpriifen:

- Wahlen Sie eine auf Dauer unveranderliche Messstrecke
von ca. 1 bis 10 m Lange, deren Lange Ihnen exakt be-
kannt ist (z.B. Raumbreite, Tiiroffnung). Die Messstrecke
mussim Innenraum liegen, die Zielflache der Messung glatt
und gut reflektierend sein.

- Messen Sie die Strecke 10-mal hintereinander.

Die Abweichung der Einzelmessungen vom Mittelwert darf

maximal +2 mm betragen. Protokollieren Sie die Messungen,

um zu einem spateren Zeitpunkt die Genauigkeit vergleichen
zu kénnen.

Arbeiten mit dem Stativ (Zubehor)

Die Verwendung eines Stativs ist besonders bei gréBeren Ent-
fernungen notwendig. Setzen Sie das Messwerkzeug mit dem
1/4"-Gewinde 19 auf die Schnellwechselplatte des Stativs 26
oder eines handelsiiblichen Fotostativs auf. Schrauben Sie es
mit der Feststellschraube der Schnellwechselplatte fest.
Stellen Sie die Bezugsebene fiir Messungen mit Stativ durch
Driicken der Taste 10 entsprechend ein (Bezugsebene Ge-
winde).

Arbeiten mit der Messschiene (siehe Bilder 1-K)
Die Messschiene 24 kann fiir ein genaueres Ergebnis der Nei-
gungsmessung genutzt werden. Entfernungsmessungen sind
mit der Messschiene nicht moglich.
Legen Sie das Messwerkzeug wie abgebil-
Eﬂ det in die Messschiene 24 ein und verrie-
A geln Sie das Messwerkzeug mit dem Ver-
riegelungshebel 25. Driicken Sie die
o Taste Messen 2, um die Betriebsart
[I2 + ,Messschiene” zu aktivieren.

mp

Priifen Sie regelmaBig die Genauigkeit der Neigungsmessung
durch eine Umschlagsmessung oder die Libellen an der Mess-
schiene.

Bei groBeren Abweichungen miissen Sie das Messwerkzeug
neu kalibrieren. Halten dazu die Taste Neigungsmessung 3 ge-
driickt. Folgen Sie den Anweisungen auf dem Display.

Zum Beenden der Betriebsart ,Messschiene“schalten Sie das
Messwerkzeug aus und nehmen Sie es aus der Messschiene
heraus.

Fehler - Ursachen und Abhilfe

Ursache Abhilfe

Temperaturwarnung (k) blinkt, Messung nicht méglich

Messwerkzeug ist auBerhalb der ~ Abwarten, bis das Mess-
Betriebstemperatur von -10 °C  werkzeug Betriebstem-
bis +50 °C (inder Funktion Dauer- peratur erreicht
messung bis +40 °C).
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Ursache Abhilfe

Anzeige ,ERROR“ im Display

Addition/Subtraktion von Mess-
werten mit unterschiedlichen
MaBeinheiten

Nur Messwerte mit glei-
chen MaBeinheiten ad-
dieren/subtrahieren

Winkel zwischen Laser-
strahl und Ziel vergro-
Bern

Winkel zwischen Laserstrahl und
Ziel ist zu spitz.

Zielflache reflektiert zu stark (z.B. Laser-Zieltafel 28 (Zu-
Spiegel) bzw. zu schwach (z.B.  behdr) verwenden
schwarzer Stoff), oder Umge-

bungslicht ist zu stark.

Ausgang Laserstrahlung 16 bzw. ~ Mit weichem Tuch Aus-
Empfangslinse 17 sind beschla-  gang Laserstrahlung 16
gen (z.B. durch schnellen Tempe- bzw. Empfangslinse 17
raturwechsel). trockenreiben

Berechneter Wert ist groBerals ~ Berechnungin Zwi-
999999 m/m?/m?. schenschritte aufteilen

Anzeige ,,>60°“ oder ,,<-60°“ im Display

Der Neigungsmessbereich fiir die  Fiihren Sie die Messung

Messfunktion bzw. Bezugsebene innerhalb des spezifi-

wurde iiberschritten. zierten Winkelbereichs
aus.

Anzeige ,,CAL“ und Anzeige ,,ERROR" im Display

Die Kalibrierung der Neigungsmes- Wiederholen Sie die Ka-
sung wurde nicht in der korrekten librierung gemaB den
Reihenfolge oder in den korrekten Anweisungen auf dem
Positionen durchgefiihrt. Display und in der Be-
triebsanleitung.

Die fiir die Kalibrierung verwende- Wiederholen Sie die Ka-

ten Flachen waren nicht genauin  librierung auf einer

der Waagrechten oder Senkrech-  waagrechten bzw. senk-

ten ausgerichtet. rechten Flache und prii-
fen Sie die Flachen ggf.
vorher mittels einer
Wasserwaage.

Wiederholen Sie die Ka-
librierung und halten Sie
das Messwerkzeug wah-
rend des Driickens der
Taste ruhig auf der Fla-
che.

Das Messwerkzeug wurde beim
Driicken der Taste bewegt bzw.
gekippt.

Akku-Ladezustandsanzeige (g), Temperaturwarnung (k)
und Anzeige ,ERROR" im Display

Temperatur des Messwerkzeuges Warten Sie ab, bis der
auBerhalb des zuldssigen Lade-  Ladetemperaturbereich
temperaturbereiches erreicht ist.

—

Ursache Abhilfe

Akku-Ladezustandsanzeige (g) und Anzeige ,ERROR" im

Display

Akku-Ladespannung nicht korrekt Uberpriifen Sie, ob die
Steckverbindung kor-
rekt hergestellt ist und
das Ladegerdt ord-
nungsgemab funktio-
niert. Bei blinkendem
Geratesymbol ist der Ak-
ku defekt und muss
durch den Bosch-Kun-
dendienst ausgewech-
selt werden.

Akku-Ladezustandsanzeige (g) und Uhrensymbol (f) im

Display

Deutlich verlangerte Ladezeit, da Benutzen Sie aus-

der Ladestrom zu niedrig ist. schlieBlich das Original
Bosch-Ladegerat.

Messergebnis unplausibel
Zielflache reflektiert nicht eindeu- Zielflache abdecken
tig (z.B. Wasser, Glas).

Ausgang Laserstrahlung 16 bzw.
Empfangslinse 17 ist verdeckt.

Ausgang Laserstrahlung
16 bzw. Empfangslinse
17 freihalten

Bezugsebene passend
zur Messung wahlen

Laserpunkt muss kom-
plett auf Zielflache lie-
gen.

Die Anzeige bleibt unverdndert oder das Messwerkzeug
reagiert unerwartet auf Tastendruck

Fehler in der Software Driicken Sie gleichzeitig
die Taste Messen 2 und
die Speicher-Loschtaste/
Ein-Aus-Taste 8 um die
Software zuriickzuset-
zen.

Falsche Bezugsebene eingestellt

Hindernis im Verlauf des Laser-
strahls

Das Messwerkzeug liberwacht die korrekte
Funktion bei jeder Messung. Wird ein De-
fekt festgestellt, blinkt im Display nur noch
das nebenstehende Symbol. Indiesem Fall,
oder wenn die oben genannten AbhilfemaB-
nahmen einen Fehler nicht beseitigen kon-
nen, fiihren Sie das Messwerkzeug tiber Ihren Handler dem
Bosch-Kundendienst zu.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

Lagern und transportieren Sie das Messwerkzeug nur in der
mitgelieferten Schutztasche.

Halten Sie das Messwerkzeug stets sauber.

Tauchen Sie das Messwerkzeug nicht ins Wasser oder andere
Flissigkeiten.
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Wischen Sie Verschmutzungen mit einem feuchten, weichen
Tuch ab. Verwenden Sie keine Reinigungs- oder Losemittel.
Pflegen Sie insbesondere die Empfangslinse 17 mit der glei-
chen Sorgfalt, mit der Brille oder Linse eines Fotoapparats
behandelt werden miissen.

Sollte das Messwerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs- und

Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von einer au-

torisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerkzeuge
ausfiihren zu lassen. Offnen Sie das Messwerkzeug nicht
selbst.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Messwerkzeugs an.

Senden Sie im Reparaturfall das Messwerkzeug in der Schutz-

tasche 23 ein.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung lhres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft [hnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-

bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49 (1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99

(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-

netzen)
Fax: +49(711) 7581930
E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010
Fax: +43(01) 797222011
E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com

Schweiz

Tel.: +41(044)847 1511
Fax: +41(044) 847 1551
Luxemburg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax: +32(070) 225575
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

—
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Entsorgung

Messwerkzeuge, Zubehor und Verpackungen sollen einer um-
weltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Messwerkzeuge nicht in den Hausmiill!
Nur fiir EU-Lander:

GemaB der europaischen Richtlinie
2002/96/EG miissen nicht mehr ge-
brauchsfahige Messwerkzeuge und gemah
der europaischen Richtlinie 2006/66/EG
miissen defekte oder verbrauchte Akkus/
Batterien getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwendung zugefiihrt werden.

Nicht mehr gebrauchsfahige Akkuzellen/Batterien konnen di-
rekt abgegeben werden bei:

Deutschland

Recyclingzentrum Elektrowerkzeuge

Osteroder LandstraBe 337589 Kalefeld

Schweiz

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Akkus/Batterien:

» Integrierte Akkus diirfen nur zur Entsorgung entnom-
men werden. Durch das Offnen der Gehduseschale kann
das Messwerkzeug zerstort werden.

Entladen Sie den Akku komplett. Drehen Sie alle Schrauben
am Gehause heraus und 6ffnen Sie die Gehauseschale. Tren-
nen Sie die Anschliisse am Akku und nehmen Sie den Akku
heraus.

Werfen Sie Akkus/Batterien nicht in
den Hausmiill, ins Feuer oder ins Was-
ser. Akkus/Batterien sollen, wenn
moglich entladen, gesammelt, recyc-
elt oder auf umweltfreundliche Weise
entsorgt werden.

Anderungen vorbehalten.
English

Working safely with the
measuring tool is possible
only when the operating and

Safety Notes
safety information are read

completely and the instruc-

tions contained therein are strictly followed. Never make
warning labels on the measuring tool unrecognisable.
SAVE THESE INSTRUCTIONS.

» Caution - The use of other operating or adjusting
equipment or the application of other processing meth-
ods than those mentioned here, can lead to dangerous
radiation exposure.

Bosch Power Tools
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» The measuring tool is provided with a warning label in
German (marked with number 20 in the representation
of the measuring tool on the graphics page).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Before putting into operation for the first time, attach
the supplied sticker in your national language over the
German text on the warning label.

» Do not direct the laser beam at persons or animals and
do not stare into the laser beam yourself. This measur-
ing tool produces laser class 2 laser radiation according to
IEC 60825-1. This can lead to persons being blinded.

» Do not use the laser viewing glasses as safety goggles.
The laser viewing glasses are used for improved visualisa-
tion of the laser beam, but they do not protect against laser
radiation.

» Do notuse the laser viewing glasses as sun glasses or in
traffic. The laser viewing glasses do not afford complete
UV protection and reduce colour perception.

» Have the measuring tool repaired only through quali-
fied specialists using original spare parts. This ensures
that the safety of the measuring tool is maintained.

» Do not allow children to use the laser measuring tool
without supervision. They could unintentionally blind
other persons or themselves.

» Do not operate the measuring tool in explosive environ-

ments, such as in the presence of flammable liquids,
gases or dusts. Sparks can be created in the measuring
tool which may ignite the dust or fumes.
0 Protect the measuring tool against heat, e.g.,
against continuous intense sunlight, fire, wa-
ter, and moisture. Danger of explosion.

» In case of damage and improper use of the battery, va-
pours may be emitted. Provide for fresh air and seek

medical help in case of complaints. The vapours can irri-

tate the respiratory system.

Safety Warnings for battery chargers

Keep the battery charger away from rain or
moisture. Penetration of water in the battery
charger increases the risk of an electric shock.

—

» Do not charge other batteries. The battery charger is
suitable only for charging Bosch lithium ion batteries with-
inthe listed voltage range. Otherwise there is danger of fire
and explosion.

» Keep the battery charger clean. Contamination can lead
to danger of an electric shock.

» Before each use, check the battery charger, cable and
plug. If damage is detected, do not use the battery
charger. Never open the battery charger yourself.
Have repairs performed only by a qualified technician
and only using original spare parts. Damaged battery
chargers, cables and plugs increase the risk of an electric
shock.

» Do not operate the battery charger on easily inflamma-
ble surfaces (e. g., paper, textiles, etc.) or surround-
ings. The heating of the battery charger during the charg-
ing process can pose afire hazard.

» Supervise children. This will ensure that children do not
play with the charger.

» Children or persons that owing to their physical, senso-
ry or mental limitations or to their lack of experience or
knowledge, are not capable of securely operating the
charger, may only use this charger under supervision
or after having been instructed by a responsible per-
son. Otherwise, there is danger of operating errors and in-
juries.

Products sold in GB only: Your product is fitted with a

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.

The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Product Description and Specifica-
tions

Intended Use

The measuring tool is intended for measuring distances,
lengths, heights, clearances, grades and for the calculation of
areas and volumes. The measuring tool is suitable for measur-
ing indoors and outdoors.

2609140807|(11.5.11)
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Article number 3601K723.. 3601K723..
Distance measurement
Measuring range 0,05-80m*" 0,05-80m"
Measuring accuracy (typically) +1.5mm? +1.5mm?
Lowest indication unit 0.1 mm 0.1mm
Indirect Distance Measurement and Vial
Measuring range -60°-+60° -60°-+60°
Grade measurement
Measuring range 0°-360° (4x90°)%) 0°-360° (4x90°)°)
Measuring accuracy (typically) +0.2°0 +0.2°0
Lowest indication unit 0.1° 0.1°
General
Operating temperature -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Storage temperature -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Allowable charging temperature range +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relative air humidity, max. 90 % 90 %
Laser class 2 2
Laser type 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Laser beam diameter (at 25 °C) approx.
- at 10 mdistance 6 mm 6mm
- at 80 mdistance 48 mm 48 mm
Setting accuracy of the laser to the housing, approx.
- Vertical +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- Horizontal +10 mm/m") +10 mm/m")
Automatic switch-off after approx.
- Laser 20s 20s
- Measuring tool (without measurement) 5min 5min
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 0.14 kg 0.14kg
Dimensions 51x111x30mm 51x111x30mm
Degree of protection IP 54 (dust and splash water 1P 54 (dust and splash water
protected) protected)
Measuring rail
Article number = 3601K79000
Dimensions = 58x610x 30 mm
Battery Li-lon Li-lon
Rated voltage 3.7V 3.7V
Capacity 1.25Ah 1.25Ah
Number of battery cells 1 1
Single measurements per battery charge, approx. 250009 250009
Battery Charger
Article number 26091204.. 26091204..
Charging time approx.3h approx.3h
Output voltage 5.0V= 5.0V=
Charging current 500 mA 500 mA
Protection class [O]/1n [o)/1n

Bosch Power Tools
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A) The working range increases depending on how well the laser light is reflected from the surface of the target (scattered, not reflective) and with in-
creased brightness of the laser point to the ambient light intensity (interior spaces, twilight). In unfavourable conditions (e.g. when measuring out-
doors at intense sunlight), it may be necessary to use the target plate.

B) For measurements from the rear measuring-tool edge. In unfavourable conditions (e. g. at intense sunlight or an insufficiently reflecting surface),
the maximum deviation is =10 mm per 80 m. In favourable conditions, a deviation influence of £0.05 mm/m must be taken into account.

C) For measurements with the rear side of the unit as reference, the max. measuring range is £60°

D) After calibration at 0° and 90 ° with an additional grade error of £0.01 ° /degree to 45 (max.)°.

E) In the continuous measurement function, the maximum operating temperature is +40 °C.

F)at25°C

G) For anew and charged battery without display illumination and tone signal.

Please observe the article number on the type plate of your battery charger. The trade names of individual battery chargers may vary.

Please observe the article number on the type plate of your measuring tool. The trade names of the individual measuring tools may vary.

The measuring tool can be clearly identified with the serial number 18 on the type plate.

Product Features ¢ Resultline
The numbering of the product features shown refers to the il- d Digital vial/position of measured-value list entry
lustration of the measuring tool on the graphic page. e Measured-value list indicator
1 Display f Measuring functions
2 Measuring button I Length measurement
3 Button for gradg measuremen-t/callt?ratlon o Area/surface measurement
4 Button for function mode/basic settings *
5 Minus button =) Volume measurement
6 Button for result/timer function ** ¥ Continuous measurement
7 Button for measured-v.‘illue list/storage of constant ] Indirect height measurement
8 Button for clearing the internal memory/
)

On/Off *
9 Positioning pin

Double indirect height measurement

Indirect length measurement

10 Button for selection of the reference level
11 Plus button L Timer function
12 Button for length, area and volume measurement — Wall-surface measurement

13 Charge socket cover

Grade measurement
14 Socket for charge connector £

15 Fixture for carrying strap g Battery charge-control indicator
16 Laser beam outlet h Laser, switched on

17 Reception lens i Measurement reference level
18 Serial number k Temperature warning

19 1/4"thread
20 Laser warning label Assembly

21 Charge connector .

22 Battery charger Battery Charging

23 Protective pouch » Do not use a different battery charger. The battery
charger provided is matched to the lithium ion battery in-
stalled in your measuring tool.

» Observe the mains voltage! The voltage of the power

24 Measuring rail
25 Locking lever for measuring rail

26 Tripod o source must correspond with the data on the type plate of

27 Laser viewing glasses* the battery charger.

28 Lasertarget plate* Note: The battery is supplied partially charged. To ensure full
*The accessories illustrated or described are not included as capacity of the battery, completely charge the battery in the
standard delivery. ) battery charger before using your power tool for the first time.

Keep button pressed to call up the extended functions. The lithium-ion battery can be charged at any time without re-

Display Elements ducing its service life. Interrupting the charging procedure

a Measured-value lines does not damage the battery.
b “ERROR” indication
2609140807 (11.5.11) Bosch Power Tools
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When the bottom segment of the battery charge-control indi-
cator g flashes, only a few more measurements can be carried
out. Charge the battery.

The charge procedure begins as soon as the mains plug of the
battery charger is plugged into the socket outlet and the
charge connector 21 is plugged into socket 14.

The battery charge-control indicator g indicates the charging
progress. During the charging procedure, the segments flash

one after the other. When all segments of battery charge-con-

trolindicator g are displayed, the battery is completely
charged.

Disconnect the battery charger from the mains supply when
not using it for longer periods.

The measuring tool cannot be used during the charging proce-

dure.
» Protect the battery charger against moisture!

Recommendations for Optimal Handling of the Battery

Store the battery only when within the allowable temperature
range, see “Technical Data”. As an example, do not leave the
battery in a vehicle in summer.

Asignificantly reduced working period after charging indi-
cates that the battery is used and must be replaced.

Observe the notes for disposal.

Operation

Initial Operation

» Do not leave the switched on measuring tool unattend-

ed and switch the measuring tool off after use. Other
persons could be blinded by the laser beam.

» Protect the measuring tool against moisture and direct
sun light.

» Do not subject the measuring tool to extreme tempera-

tures or variations in temperature. As an example, do
not leave it in vehicles for longer periods. In case of large
variations in temperature, allow the measuring tool to ad-

just to the ambient temperature before putting itinto oper-

ation. In case of extreme temperatures or variations in

temperature, the accuracy of the measuring tool can be im-

paired.

» Avoid heavy impact to or falling down of the measuring
tool. After severe exterior effects to the measuring tool, it
is recommended to carry out an accuracy check (see “Ac-
curacy Check and Calibration of the Grade Measurement”
and “Accuracy Check of the Distance Measurement” on
page 25) each time before continuing to work).

Switching On and Off

For switching on the measuring tool, the following possibili-

ties are given:

- Pressing the On/Off button 8: The measuring tool is
switched onand is in length measurement mode. The laser
is not activated.

English |21

- Pressing the measuring button 2: Measuring tool and laser
are switched on. The measuring tool is in length measure-
ment mode. When the measuring tool is inserted in the
measuring rail 24, the grade measurement function is acti-
vated.

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

To switch off the measuring tool, press the On/Off button 8
for afew seconds.

When no button on the measuring tool is pressed for approx.
5 minutes, the measuring tool automatically switches off to
save the batteries.

When the angle is not changed for approx. 5 minutes when in
the “Grade measurement” operating mode, the measuring
tool automatically switches off to save the batteries.

When switching off automatically, all stored values are re-
tained.

Measuring Procedure

When the measuring tool is inserted in the measuring rail 24,
itisalways in the length measurement or grade measurement
function after switching on by pressing the measuring button
2. Other measuring modes can be switched to by pressing the
respective function/mode button (see “Measuring Func-
tions”, page 22).

After switching on, the rear edge of the measuring tool is pre-
set as the reference level for the measurement. By pressing
the reference level button 10, the reference level can be
changed (see “Selecting the Reference Level”, page 22).

Place the measuring tool with the selected reference plane
against the desired starting point of the measurement (e.g. a
wall).

Briefly press the measuring button 2 to switch on the laser
beam.

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

Aim the laser beam at the target surface. Briefly press the
measuring button 2 again to initate the measurement.

When the laser beam is switched on permanently, the meas-
urement already starts after the first actuation of the measur-
ingbutton 2. In continuous measurement mode, the measure-
ment starts immediately upon switching on.

Typically, the measured value appears after 0.5 and latest af-
ter 4 seconds. The duration of the measurement depends on
the distance, the light conditions and the reflection proper-
ties of the target surface. The end of the measurement is indi-
cated by a signal tone. The laser beam is switched off auto-
matically upon completion of the measurement.

When no measurement takes place approx. 20 seconds after
collimating, the measuring tool automatically switches off to
save the battery.

Bosch Power Tools
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Selecting the Reference Level (see figure A)

For the measurement, you can select between four reference

planes:

- Therear edge of the measuring tool or the front edge of the
90° folded-out positioning pin 9 (e.g. when measuring on-
ward from outer corners),

- Thetip of the 180° folded-out positioning pin 9 (e.g. when
measuring from a corner),

- The front measuring-tool edge (e. g. when measuring on-
ward from a table edge),

- The centre of thread 19 (e. g. for tripod measurements).

To select the reference level, press button 10 until the re-

quested reference level is indicated on the display. Each time

after switching on the measuring tool, the rear end of the
measuring tool is preset as the reference level.

Subsequent changing of the reference level for measure-

ments that have already been carried out (e.g. when indicat-

ing measuring values in the measured-value list) is not possi-
ble.

“Basic Settings”
Toaccess the “Basic settings” menu, press and hold the basic
settings button 4.

Briefly press the basic settings button 4 to select the individ-
ual menu items.

Press the minus button 5 or the plus button 11 to select the
setting within the menu items.

To exit the “Basic settings” menu, press the measurement
button 2.

Basic Settings

Tone Signals Eq on
% off
Display lllumination Q
On
X o
Q Auto on/off
Digital vial = On
@x@ off
Display rotation
"
I]I]IW
Off

Basic Settings

Permanent laser beam l% o
n

3

K off
Unit of measure, distance m, ft, inch, ...
(depending on country ver-
sion)
Unit of measure, angle °, %, mm/m

With exception of the “Permanent laser beam” setting, all ba-

sic settings are retained when switching off.

Continuous Laser Beam

» Do not point the laser beam at persons or animals and
do notlook into the laser beam yourself, not even from
alarge distance.

In this setting, the laser beam also remains switched on be-

tween measurements; for measuring, it is only required to

press the measuring button 2 once.

Measuring Functions

Simple Length Measurement
For length measurements, press button 12 until the “length
measurement” indication | appears on the display.

} To switch the laser on and for measuring,
En briefly press the measuring button 2 once
I each time.

The measured value is displayed in the re-

I—I873 sultline c.
. 2M For several subsequent length measure-

ments, the last measured results are displayed in the meas-
ured-value lines a.

Area Measurement

For area/surface measurements, press button 12 until the in-
dicator for area measurement T appears on the display.
Afterwards, measure the length and the width, one after an-
other, inthe same manner as alength measurement. The laser
beam remains switched on between both measurements.

} #573. ., Upon completion of the second measure-
En 3269, mMent, the surface is automatically calcu-
: lated and displayed in the result line c.
The individual measured values are dis-
played in the measured-value lines a.

14953m?

Volume Measurement

For volume measurements, press button 12 until the indica-
tor for volume measurement =) appears on the display.
Afterwards, measure the length, width and the height, one af-
ter another, in the same manner as for a length measurement.
The laser beam remains switched on between all three meas-
urements.

2609140807|(11.5.11)
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Upon completion of the third measure-
ment, the volume is automatically calcu-
lated and displayed in the result line c.
The individual measured values are dis-
played in the measured-value lines a.

4873
£l 34892

(1) 10873,

]. 8&87 6 m 3 Values above 999999 m® cannot be indi-

cated; “ERROR” appears on the display.
Divide the volume to be measured into individual measure-
ments; their values can then be calculated separately and
then summarized.

Continuous Measurement (Tracking) / Minimum/Maxi-
mum Measurement (see figure B)

For continuous measurements, the measuring tool can be
moved relative to the target, whereby the measuring value is

updated approx. every 0.5 seconds. In this manner, as an ex-

ample, you can move a certain distance away from a wall,
while the actual distance can always be read.

For continuous measurements, press function mode button 4
until the indicator for continuous measurement  appears on
the display. To start the continuous measurement, press the
measuring button 2.

The minimum measurement is used to determine the shortest
distance from a fixed reference point. It is used, as an exam-
ple, for determining plumb lines or horizontal partitions.

The maximum measurement is used to determine the greatest
distance from a fixed reference point. It is used, as an exam-
ple, for determining diagonals.

} {574, ™ The current measuring value is displayed
" 2676, in the result line ¢. The maximal (“max”)
= 7 and the minimal (“min”) measuring value
S are displayed in the measured-value lines
a. Itis always overwritten, when the cur-
l|35ﬁg Il rentlength measurement value is less
than the present minimal or larger than
the present maximal value.
The previous minimal and maximal values are deleted by
pressing the button for clearing the internal memory 8.
Pressing the measuring button 2 ends the continuous meas-
urement. The last measured value is displayed in the result
line . Pressing the measuring button 2 again restarts a con-
tinuous measuring run.
Continuous measurement automatically switches off after
5 min. The last measured value remains indicated in the result
linec.

Indirect Distance Measurement

The indirect distance measurement is used to measure dis-
tances that cannot be measured directly because an obstacle
would obstruct the laser beam or no target surface is available
as a reflector. This measuring procedure can only be used in
vertical direction. Any deviation in horizontal direction leads
to measuring errors.

The laser beam remains switched on between the individual
measurements.

For indirect length measurements, three measuring modes
are available. Each measuring mode can be used for deter-
mining different distances.

English |23

a) Indirect height measurement (see figure C)

Press the function-mode button 4 until the indication for indi-
rect height measurement ] appears on the display.

Pay attention that the measuring tool is positioned at the
same height as the bottom measuring point. Now, tilt the
measuring tool around the reference plane and measure dis-
tance “1” as for a length measurement.

Upon completion of the measurement,
the result for the sought distance “X” is
displayed in the result line ¢. The measur-
ing values for the distance “1” and the an-
gle “o”are displayed in the measured-val-
ue lines a.

4738 n
EHJ 25.?0

2.095m

b) Double indirect height measurement (see figure D)
Press the function-mode button 4 until the indication for dou-
ble indirect height measurement ;| appears on the display.

Measure distances “1” and “2” in this sequence as fora
length measurement.

J #573, =" Upon completion of the measurement,
Eu | 3369,, theresultforthe sought distance “X”is
-4 | ’ 56.4° displayed in the result line ¢. The measur-

ing values for the distances “1”, “2” and

the angle “o.” are displayed in the meas-
388[][]] ured-value lines a.

Pay attention that the reference plane of the measurement

(e.g. the rear edge of the measuring tool) remains exactly at

the same location for all individual measurements within a

measuring sequence.

c) Indirect length measurement (see figure E)
Press the function-mode button 4 until the indication for indi-
rect length measurement . appears on the display.
Pay attention that the measuring tool is positioned at the
same height as the sought measuring point. Now, tilt the
measuring tool around the reference plane and measure dis-
tance “1” as for a length measurement.
J 4738 Upon completion of the measurement,

Ea 537° the result for the sought distance “X” is

1 : displayed in the result line ¢. The measur-
2
28/ m

ing values for the distance “1” and the an-
gle “o” are displayed in the measured-
value lines a.

Wall Surface Measurement (see figure F)

The wall surface measurement is used to determine the sum

of several individual surfaces with a common height.

In the example shown, the total surface of several walls that

have the same room height A, but different lengths B, are to

be determined.

For wall surface measurements, press the function-mode but-

ton 4 until the indicator for wall surface measurement —/ ap-

pears on the display.

Measure the room height A as for a length measurement. The

measured value (“cst”) is displayed in the top measured-val-
ue line a. The laser remains switched on.

Bosch Power Tools
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*J 14574 5 Afterwards, measure length B, of the first
Eﬁ 19494 wall. The surface is automatically calcu-
Eﬁ 19.£|9£| am lated and displayed in the result line c.
: The length measurement value is dis-
played in the centre measured-value line

28&1 []ﬁ m 2 a. The laser remains switched on.

Em 14574 & Now, measure length B, of the second

23676 ' '
l:ﬂ 43170 am played in the centre measured-value line
=f=™ ais added to the length B,. The sum of

both lengths (“sum”, displayed in the
6291 ﬁ[] |‘|'|2 bottom measured-value line a) is multi-
plied with the stored height A. The total
surface value is displayed in the result line c.
In this manner, you can measure any number of further
lengths By, which are automatically added and multiplied with
height A.
The condition for a correct area/surface calculation is that the
first measured length (in the example the room height A) is
identical for all partial surfaces.

Grade measurement (see figure G)

After pressing the grade measurement button 3, the indica-
tion for grade measurement appears on the display 4 . The
backside of the measuring tool is used as the reference plane.
By pressing the grade measurement button 3 again, the side
surfaces of the measuring tool are used as reference plane
and the display view is shown turned by 90°.

Press the measuring button 2 to lock the measuring value and

accept it in the measured values memory. Pressing the meas-

uring button 2 again continues the measurement.

When the indication flashes during the measuring procedure,
then the measuring tool was tilted too much in lateral direc-
tion.

If the “digital vial” function is activated in the basic settings,

the grade value is also displayed in the other measuring func-

tions in line d of display 1.

Timer function

The timer function is helpful, when, for example, movements
of the measuring tool during measuring are to be prevented.
To activate the timer function, press and hold button 6 until
the i indicator appears in the display.

The time period from the actuation until the measurement
takes placeis displayed in the measured-value line a. The time
period can be adjusted between 1 s and 60 s by pressing the
plus button 11 or the minus button 5.

] The measurement takes place automati-
@H cally after the set time period has
I 0 elapsed.
The timer function can also be used for
distance measurements within other
2&1 2[] M measuring modes (e. g. area/surface
measurement). Adding and subtracting
measuring results as well as continuous measurements are
not possible.

wall. The individually measured value dis-

List of the last Measuring Values

The measuring tool stores the last 20 measuring values and
their calculations, and displays them in reverse order (last
measured value first).

] 6245, ., Torecallthe stored measurements, press
En 10245, button 7. The result of the last measure-
@ i j27: ment is indicated on the display, along

510 - ™ with the indicator for the measured-value

listeandth location of the dis-
76881 3 plyed measurements.

When no further measurements are stored after pressing but-
ton 7 again, the measuring tool switches back to the last
measuring function. To exit the measured-value list, press
one of the measuring-mode buttons.

To continuously save the currently displayed length measure-
ment value as a constant, press and hold the measured-value
list button 7 until “CST” is indicated on the display. A meas-
ured-value list entry cannot be subsequently saved as a con-
stant.

Touse alength measurement value inameasuringmode (e. g.
area/surface measurement), press the measured-value list
button 7, select the desired entry and confirm by pressing the
result button 6.

Deleting Measured Values

Briefly pressing button 8 deletes the last individual measuring
value determined in all measuring functions. Briefly pressing
the button repeatedly deletes the individual measured values
in reverse order.

To delete the currently displayed measured-value list entry,
briefly press button 8. To delete the complete measured-val-
ue list and the constant “CST”, press and hold the measured-
value list button 7 and at the same time briefly press button 8.
In wall surface measurement mode, briefly pressing button 8
the first time deletes the last individually measured value;
pressing the button a second time deletes all lengths By, and
pressing the button a third time deletes all room heights A.

Adding Measured Values

To add measured values, firstly carry out any measurement or
select an entry from the measured-value list. Then press the
plus button 11. For confirmation, “+” appears on the display.
Then carry out a second measurement or select another entry

from the measured-value list.
J 9645, ., Tocallupthe sumof both measurements,
Eu + press the result button 6. The calculation
I 97397 ., isindicated inthe measured-value lines a,
— and the sum in the result line c.
After calculation of the sum, further
3697 2 M measured values or measured-value list
entries can be added to this result when
pressing the plus button 11 prior to each measurement.
Pressing the result button 6 ends the addition.
Notes on the addition:
- Mixed length, area and volume values cannot be added to-
gether. For example, when alength and area value are add-
ed, “ERROR” briefly appears on the display after pressing

2609140807|(11.5.11)
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the result button 6. Afterwards, the measuring tool switch-

es back to the last active measuring mode.

- For each calculation, the result of one measurement is
added (e.g. the volume value); for continuous measure-
ments, this would be the displayed measured value in re-
sultline c. The addition of individual measured values from
the measured-value lines a is not possible.

Subtracting Measured Values
g } 19772, Tosubtract measuring values, press mi-

“_»

nus button 5; For confirmation, “~"is in-

I 7397, . dicated on the display. The further proce-

dure is analog to “Adding Measured
Values”.

12443m

Working Advice

General Information

The reception lens 17 and the laser beam outlet 16 must not
be covered when taking a measurement.

The measuring tool must not be moved while taking a meas-
urement (with the exception of the continuous measurement
and grade measurement functions). Therefore, place the
measuring tool, as far as this is possible, against or ona firm
stop or supporting surface.

Influence Effects on the Measuring Range

The measuring range depends upon the light conditions and
the reflection properties of the target surface. For improved
visibility of the laser beam when working outdoors and when
the sunlight is intense, use the laser viewing glasses 27 (ac-

cessory) and the laser target plate 28 (accessory), or shade
off the target surface.

Influence Effects on the Measuring Result

Due to physical effects, faulty measurements cannot be ex-
cluded when measuring on different surfaces. Included here
are:

- Transparent surfaces (e.g., glass, water),

- Reflecting surfaces (e.g., polished metal, glass),

- Porous surfaces (e.g. insulation materials),

- Structured surfaces (e.g., roughcast, natural stone).

If required, use the laser target plate 28 (accessory) on these
surfaces.

Furthermore, faulty measurements are also possible when
sighting inclined target surfaces.

Also, air layers with varying temperatures or indirectly re-
ceived reflections can affect the measured value.

Accuracy Check and Calibration of the Grade Measure-
ment (see figure H)

Regularly check the accuracy of the grade measurement. This
is done by carrying out a reversal measurement. For this,
place the measuring tool on a table and measure the grade.
Turn the measuring tool by 180 ° and measure the grade
again. The difference of the indicated reading may not exceed
by more than 0,3° (max.).

English | 25

In case of greater deviation, the measuring tool must be recal-
ibrated. For this, press and hold the grade measurement but-

ton 3. Follow the directions on the display.

Accuracy Check of the Distance Measurement

The accuracy of the distance measurement can be checked as

follows:

- Select a permanently unchangeable measuring section
with a length of approx. 1 to 10 metres; its length must be
precisely known (e.g. the width of a room or a door open-
ing). The measuring distance must be indoors; the target
surface for the measurement must be smooth and reflect
well.

- Measure the distance 10 times after another.

The deviation of the individual measurements from the mean

value must not exceed +2 mm (max.). Log the measure-

ments, so that you can compare their accuracy at a later point
of time.

Working with the Tripod (Accessory)

The use of a tripod is particularly necessary for larger distanc-

es. Position the measuring tool with the 1/4" thread 19 onto
the quick-change plate of the tripod 26 or a commercially
available camera tripod. Tighten the measuring tool with the
locking screw of the quick-change plate.

Set the corresponding reference level for measurement with
atripod by pushing button 10 (the reference level is the
thread).

Working with the Measuring Rail (see figures | - K)

The measuring rail 24 can be used for a more accurate grade
measurement result. Distance measurements are not possi-
ble with the measuring rail.

Place the measuring tool into the measur-
g ing rail 24 as shown and lock the measur-
ﬁ_ ing tool with locking lever 25. Press the
measuring button 2 to activate the “Meas-
[I 20 _ uring rail” operating mode.
g ¥ Regularly check the accuracy of the grade
measurement by carrying out a reversal
measurement or with the spirit levels of the measuring rail.
In case of greater deviation, the measuring tool must be recal-
ibrated. For this, press and hold the grade measurement but-
ton 3. Follow the directions on the display.
To end the “Measuring rail” operating mode, switch the meas-
uring tool off and remove it from the measuring rail.

mp

Troubleshooting - Causes and Corrective Meas-
ures

Cause Corrective Measure

Temperature warning indicator (k) flashing; measure-
ment not possible

The measuring tool is outside the  Wait until the measuring
operating temperature range from tool has reached the op-
-10°Cto+50 °C(inthefunction erating temperature
continuous measurement up to

+40°C).

Bosch Power Tools
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Cause Corrective Measure
“ERROR” indication in the display

Addition/Subtraction of measured Only add/subtract

values with different units of meas- measured values with

ure the same units of meas-
ure

The angle between the laser beam Enlarge the angle be-
and the target is too acute. tween the laser beam
and the target

The target surface reflects too in- - Work with the laser tar-
tensely (e.g. amirror) orinsuffi-  get plate 28 (accessory)
ciently (e.g. black fabric), or the

ambient light is too bright.

The laser beam outlet 16 or the re- Wipe the laser beam out-
ception lens 17 are misted up let 16 and/or the recep-
(e.g. due toarapid temperature  tion lens 17 dry using a
change). soft cloth

Calculated value is greater than  Divide calculation into
999999 m/m?/m3. intermediate steps

Indication “>60°” or “<-60°" on the display

The inclination measuringrange  Carry out the measure-
forthe measuringmode and/orthe ment within the speci-
reference plane has been exceed- fied angle range.

ed.

“CAL” and “ERROR” indication in the display

The calibration of the grade meas- Repeat the calibration

urement was not carried out inthe according to the instruc-

correct sequence or in the correct tions on the display and

positions. in the operating instruc-
tions.

The surfaces used for the calibra- Repeat the calibration

tion were not accurately aligned  on a horizontal or verti-

(horizontal or vertical). cal surface; if required,
check the surface first
with a level.

The measuring tool was moved or Repeat the calibration

tilted while pressing the button.  and hold the measuring
tool in place while press-
ing the button.

Battery charge-control indicator (g), temperature warn-
ing (k) and “ERROR” indication in the display

Temperature of the measuring tool Wait until the charge-
not within the allowable charge-  temperature range is
temperature range reached.

Cause Corrective Measure

Battery charge-control indicator (g) and “ERROR” indi-

cation in the display

Battery charging voltage not cor-  Check if the plug-in con-

rect nection has been estab-
lished correctly and if
the battery charger is
operating properly.
When the unit symbol is
flashing, the battery is
defective and must be
replaced by a Bosch af-
ter-sales service.

Battery charge-control indicator (g) and clock symbol f
in the display

Charge duration clearly too long, ~ Only use the original
as charging current too low. Bosch charger.
Measuring result not plausible

The target surface does not reflect Cover off the target sur-
correctly (e.g. water, glass). face

The laser beam outlet 16 or the re- Make sure that the laser
ception lens 17 are covered. beamoutlet 16 or the re-
ception lens 17 are un-
obstructed

Select reference level
that corresponds to
measurement

Obstruction in path of laser beam Laser point must be
completely on target
surface.

The indication remains unchanged or the measuring tool

reacts unexpected after pressing a button

Software error Press the measuring
button 2 and the button
for clearing the internal
memory / On/Off 8 tore-
set the software.

Wrong reference level set

The measuring tool monitors the correct
function for each measurement. When a de-
fect is determined, only the symbol shown
aside flashes in the display. In this case, or
when the above mentioned corrective
measures cannot correct an error, have the
measuring tool checked by an after-sales service agent for
Bosch power tools.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

Store and transport the measuring tool only in the supplied
protective pouch.

Keep the measuring tool clean at all times.
Do not immerse the measuring tool in water or other fluids.

2609140807|(11.5.11)
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Wipe off debris using a moist and soft cloth. Do not use any Republic of South Africa
cleaning agents or solvents. Customer service
Maintain the reception lens 17 in particular, with the same Hotline: +27 (011) 6 51 96 00
care as required for eye glasses or the lens of a camera. Gauteng - BSC Service Centre
If the measuring tool should fail despite the care takeninman- 35 Roper Street, New Centre
ufacturing and testing procedures, repair should be carried Johannesburg
out by an authorised after-sales service centre for Bosch pow-  Tel.: +27 (011) 49393 75
ertools. Do not open the measuring tool yourself. Fax: +27 (011) 49301 26
In all correspondence and spare parts orders, please always E-Mail: bsctools@icon.co.za
include the 10-digit article number given on the type plate of KZN - BSC Service Centre
the measuring tool. Unit E, Almar Centre
In case of repairs, send in the measuring tool packed in its 143 Crompton Street
protective pouch 23. Pinetown

. . Tel.: +27 (031) 701 21 20
After-sales Service and Customer Assistance Fax: +27(031) 701 24 46
Our after-sales service responds to your questions concern- E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com
ing maintenance and repair of your product as well as spare Western Cape - BSC Service Centre
parts. Exploded views and information on spare parts canal- - pemocracy Way, Prosperity Park
so be found under: Milnerton
www.bosch-pt.com Tel.: +27(021) 5512577
Our customer service representatives can answer your ques-  Fax: +27 (021) 551 32 23
tions concerning possible applications and adjustment of E-Mail: bsc@zsd.co.za
products and accessories. Bosch Headquarters
Great Britain Midrand, Gauteng
Robert Bosch Ltd. (B.S.C.) Tel.: +27(011) 65196 00
P.0.Box 98 Fax: +27 (011) 65198 80
Broadwater Park E-Mail: rbsa-hq.pts@za.bosch.com
North Orbital Road .
Denham Disposal
Uxbridge Measuring tools, accessories and packaging should be sorted
UB95HJ for environmental-friendly recycling.
Tel. Service: +44(0844) 736 0109 Do not dispose of measuring tools into household waste!

Fax: +44 (0844) 736 0146
E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland 2002/96/EC, measuring tools that are no
Origo Ltd. longer usable, and according to the Europe-
Unit 23 Magna Drive an Guideline 2006/66/EC, defective or
Magna Business Park used battery packs/batteries, must be col-
City West lected separately and disposed of in an en-
Dublin 24 vironmentally correct manner.

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00 Battery packs/batteries no longer suitable for use can be di-
Fax: +353 (01) 4 66 68 88 rectly returned at:

Australia, New Zealand and Pacific Islands Great Britain

Robert Bosch Australia Pty. Ltd. Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

Power Tools P.0.Box 98

Locked Bag 66 Broadwater Park

Clayton South VIC 3169 North Orbital Road

Customer Contact Center Denham

Inside Australia: Uxbridge

Phone: +61 (01300) 307 044 UB95HJ

Fax: +61 (01300) 307 045 Tel. Service: +44 (0844) 736 0109

Inside New Zealand: Fax: +44 (0844) 736 0146

Phone: +64 (0800) 543 353 E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Only for EC countries:

According to the European Guideline

Bosch Power Tools
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Battery packs/batteries:

» Integrated batteries may only be removed for disposal.
Opening the housing shell can damage or destroy the
measuring tool.

Completely discharge the battery. Unscrew all screws from

the housing and open the housing shell. Disconnect the bat-

tery connections and remove the battery.

Do not dispose of battery packs/bat-
ter. Battery packs/batteries should, if

cycled or disposed of in an environ-
mental-friendly manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Ilestimpératif que toutesles

instructions soient lues et

II || prises en compte pour pou-
voirtravailler sansrisques et
en toute sécurité avec cet
appareil de mesure. Veillez a ce que les plaques signaléti-
ques se trouvant sur Pappareil de mesure restent toujours
lisibles. CONSERVEZ SOIGNEUSEMENT CES INSTRUC-

TIONS DE SECURITE.

> Attention - si d’autres dispositifs d’utilisation ou
d’ajustage que ceux indiqués ici sont utilisés ou si
d’autres procédés sont appliqués, ceci peut entrainer
une exposition dangereuse au rayonnement.

» Cet appareil de mesure est fourni avec une plaque
d’avertissement en langue allemande (dans la repré-
sentation de Pappareil de mesure se trouvant sur la pa-

ge des graphiques elle est marquée du numéro 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Avant la premiére mise en service, recouvrir le texte al-
lemand de la plaque d’avertissement par 'autocollant
fourni dans votre langue.

» Ne pas diriger le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne jamais regarder soi-méme dans le
faisceau laser. Cet appareil de mesure génére des rayon-

teries into household waste, fire or wa-

possible, be discharged, collected, re-

nements laser Classe laser 2 selon lanorme IEC 60825-1.
D’autres personnes peuvent étre éblouies.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
entant que lunettes de protection. Les lunettes de vision
du faisceau laser servent a mieux visualiser le faisceau la-
ser, elles ne protégent cependant pas du rayonnement la-
ser.

» Ne pas utiliser les lunettes de vision du faisceau laser
en tant que lunettes de soleil ou en circulation routiére.
Les lunettes de vision du faisceau laser ne protégent pas
parfaitement contre les rayons ultra-violets et réduisent la
perception des couleurs.

» Ne faire réparer I'appareil de mesure que par une per-
sonne qualifiée et seulement avec des piéces de re-
change d’origine. Ceci permet d’assurer la sécurité de
I'appareil de mesure.

» Ne pas laisser les enfants utiliser I'appareil de mesure
laser sans surveillance. IIs risqueraient d’éblouir d’autres
personnes par mégarde.

» Ne pas faire fonctionner les appareils de mesure en at-
mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-
des inflammables, de gaz ou de poussiéres. L'appareil
de mesure produit des étincelles qui peuvent enflammer
les poussiéres ou les vapeurs.

A=2 Protéger I'appareil de mesure de toute source

[i@ de chaleur, comme p. ex. ’exposition directe au
soleil, au feu, a 'eau et a 'humidité. Il y a risque
d’explosion.

» En cas d’endommagement et d’utilisation non confor-
me delaccu, des vapeurs peuvents’échapper. Ventiler
le lieu de travail et, en cas de malaises, consulter un
médecin. Les vapeurs peuvent entrainer des irritations
des voies respiratoires.

Instructions de sécurité pour chargeurs

Ne pas exposer le chargeur a la pluie ou a ’lhumi-
dité. La pénétration d’eau dans un chargeur aug-
mente le risque d’un choc électrique.

» Ne pas charger des accus autres que ceux indiqués ci-
dessous. Le chargeur n’est approprié que pour charger
des accus aions lithium Bosch des tensions indiquées
dans les caractéristiques techniques. Sinon, il y a risque
d’incendie et d’explosion.

» Maintenir le chargeur propre. Un encrassement augmen-
te le risque de choc électrique.

» Avant toute utilisation, contréler le chargeur, la fiche
et le cable. Ne pas utiliser le chargeur si des défauts
sont constatés. Ne pas démonter le chargeur soi-méme
et ne le faire réparer que par une personne qualifiée et
seulement avec des piéces de rechange d’origine. Des
chargeurs, cables et fiches endommagés augmentent le
risque d’un choc électrique.

» Ne pas utiliser le chargeur sur un support facilement in-
flammable (tel que papier, textiles etc.) ou dans un en-
vironnement inflammable. L’échauffement du chargeur
lors du processus de charge augmente le risque d’incen-
die.
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» Ne laissez pas les enfants sans surveillance. Veilleza ce Description et performances du pro-
que les enfants ne jouent pas avec le chargeur. dlllt

> Les enfants et les personnes souffrant d’un handicap
Utilisation conforme

physique, sensoriel ou mental ou n’ayant pas I'expé-
rience et/ou les connaissances nécessaires, ne doivent

pas utiliser le chargeur a moins qu’elles ne soient sur- L’appareil de mesure est congu pour mesurer les distances,
veillées par une personne responsable de leur sécurité les longueurs, les hauteurs, les espacements et les inclinai-
ou qu’elles aient été instruites quant au maniement du sons ainsi que pour le calcul de surfaces et de volumes. L'ap-
chargeur. Sinon, il y a un risque de mauvaise utilisation et pareil de mesure est approprié pour des prises de mesure a
de blessures. I'intérieur et a 'extérieur.

A

Z|

Caractéristiques techniques

Télémetre laser GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional
N° darticle 3601K723.. 3601K723..
Prise de mesure de distances
Plage de mesure 0,05-80m” 0,05-80m"
Précision de mesure (typique) +1,5mm®? +1,5mm?
Plus petite unité d’affichage 0,1 mm 0,1 mm
Mesure indirecte des distances et bulle d’air
Plage de mesure -60° - +60° -60° - +60°
Mesure d’inclinaisons
Plage de mesure 0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)
Précision de mesure (typique) +0,2°0 +0,2°0
Plus petite unité d’affichage 0,1° 0,1°
Généralités
Température de fonctionnement -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Température de stockage -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Plage de température de charge admissible +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Humidité relative de I'air max. 90 % 90 %
Classe laser 2 2
Type de laser 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Diametre du faisceau laser env. (a 25 °C)
- aunedistancede 10 m 6 mm 6 mm
- aunedistance de 80 m 48 mm 48 mm
Précision de calibrage du laser par rapport au carter env.
- vertical +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- horizontal +10 mm/m"? +10 mm/m?
Coupure automatique apres env.
- Laser 20s 20s
- Appareil de mesure (sans mesure) 5 min 5min
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Dimensions 51x111x30mm 51x111x30mm
Type de protection IP 54 (étanche a la poussiére IP 54 (étanche a la poussiére
et aux projections d’eau) et aux projections d’eau)
Réglette de mesure
N° d’article - 3601K79000
Dimensions = 58x610x 30 mm
Accumulateur Lithium ion Lithium ion
Tension nominale 3,7V 3,7V
Capacité 1,25 Ah 1,25 Ah
Bosch Power Tools 2609 140807|(11.5.11)
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Télémetre laser GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

Nombre cellules de batteries rechargeables 1 1

Mesures individuelles pour chaque chargement d’accumula-

teur environ 25000° 250009

Chargeur

N° d’article 26091204.. 26091204..

Durée de charge env.3h env.3h

Tension de charge de 'accu 5,0V= 5,0V=

Courant de charge 500 mA 500 mA

Classe de protection o)/1 O]/

A) L'étendue de la portée dépend de la qualité de la lumiére laser réfléchie par la surface cible (dispersée, non pas miroitante) et du degré de clarté du
point laser par rapport a la luminosité ambiante (locaux a l'intérieur, crépuscule). Dans des conditions défavorables (par ex. mesures effectuées a l'ex-
térieur par un fort ensoleillement), il peut étre nécessaire d'utiliser la mire de visée.

B) Pour les mesures a partir du bord arriére de 'appareil de mesure. Dans des conditions défavorables telles que fort ensoleillement ou surface mal
réfléchissante, la divergence maximale est de £10 mm pour 80 m. Dans des conditions favorables, il faut s’attendre a une influence de £0,05 mm/m.

C) Pour les mesures avec référence sur le dos de I'appareil, la plage de mesure max. est de £60°

D) Aprés calibrage a 0° et 90 ° pour un défaut d’engrénement de £0,01 °/degré max. jusqia 45°.
E) Dans le mode mesure continu, la température de fonctionnement maximale est de +40 °C.

F) pour 25 °C
G) Pour accu neuf et chargé sans éclairage de 'écran et signal sonore.

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique du chargeur. Les désignations commerciales des différents chargeurs peuvent va-

rier.

Attention au numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'appareil de mesure. Les désignations commerciales des différents appareils

peuvent varier.

Le numéro de série 18 qui se trouve sur la plaque signalétique permet une identification précise de votre appareil.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe alare-

présentation de 'appareil de mesure sur la page graphique.
1 Ecran

Touche Prise de mesures

Touche mesure d’inclinaison / calibrage **

Touche commutation de fonction / configurations de ba-

se™

5 Touche moins

Touche résultat / fonction minuterie **

7 Touche liste des valeurs de mesure / mémorisation de la
constante *

8 Touche remise a zéro de lamémoire / interrupteur Mar-
che/Arrét*
9 Goupille de butée
10 Touche Sélection du niveau de référence
11 Touche Plus
12 Touche mesure de longueur, de surface et de volume
13 Couvercle fiche de charge
14 Prise pour fiche de charge
15 Fixation bretelle
16 Sortie rayonnement laser
17 Cellule de réception
18 Numéro de série

B wWwN

[-2]

19 Filetage 1/4"

20 Plaque signalétique du laser

21 Fiche de charge

22 Chargeur

23 Etuide protection

24 Réglette de mesure

25 Levier de verrouillage de la réglette de mesure
26 Trépied*

27 Lunettes de vision du faisceau laser*

28 Mire de visée laser*

* Les accessoires décrits ou illustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture.

* Maintenir la touche appuyée pour appeler les fonctions avan-
cées.

Affichages
a Lignes valeurs de mesure
b Affichage d’erreur « ERROR »
¢ Ligne résultat
d Bulle dair numérique / position liste des valeurs de me-
sure
e Indicateur liste des valeurs de mesure
f Fonctions de mesure

I Mesure des longueurs

[ Mesure des surfaces

2609140807 |(11.5.11)
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=) Mesure des volumes

i Mesure continue

2| Mesure indirecte de la hauteur

j Double mesure indirecte de la hauteur
2 Mesure indirecte des longueurs

& Fonction minuterie

— Mesure des surfaces murales

A Mesure d'inclinaisons

g Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu
h Laseractivé

i Niveau de référence de la mesure

k Alerte de température

Montage

Chargement de ’accu

» Ne pas utiliser un autre chargeur. Le chargeur fourni
avec I'appareil de mesure est adapté a l'accumulateur Li-
thium-ion intégré dans votre appareil de mesure.

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre aux indications se
trouvant sur la plaque signalétique du chargeur.

Note : L'accu est fourni en état de charge faible. Afin de garan-

tir la puissance compléte de I'accu, chargez complétement

I'accu dans le chargeur avant la premiére mise en service.

L’accu Lithium-ion peut étre rechargé a tout moment, sans

que sadurée de vie n’en soit réduite. Le fait d'interrompre le

processus de charge n'endommage pas I'accu.

Sile segment inférieur du voyant lumineux indiquant 'état de

charge de 'accu g clignote, ceci signifie que vous ne pourrez

effectuer que quelques mesures encore. Rechargez 'accumu-
lateur.

Le processus de charge commence dés que la fiche secteur

du chargeur est introduite dans la prise de courant et que la fi-
che de charge 21 est insérée dans la prise 14.

Le voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu g indi-
que la progression du processus de charge. Lors du proces-
sus de charge les segments sallument I'un apreés 'autre. Si
tous les segments du voyant lumineux indiquant I'état de
charge de 'accu g sont affichés, 'accu est complétement
chargé.

Débranchez le chargeur lorsque celui-ci n’est pas utilisé pen-

dant une période prolongée.

Pendantle processus de charge, il n’est pas possible d’utiliser

I'appareil de mesure.

» Protégez le chargeur contre la pluie !

Indications pour le maniement optimal de ’accu

Ne stockez 'accu que dans la plage de température admissi-
ble, voir « Caractéristiques techniques ». Ne stockez pas I'ac-
cu trop longtemps dans une voiture surtout en été.
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Sil'autonomie de 'accu diminue considérablement apreés les
recharges effectuées, cela signifie que 'accu est usagé et qu'il
doit étre remplacé.

Respectez les indications concernant I'élimination.

Fonctionnement

Mise en service

» Ne laissez pas sans surveillance I'appareil de mesure al-
lumé et éteignez-le apreés l'utilisation. D’autres person-
nes pourraient étre éblouies par le faisceau laser.

» Protégez I'appareil de mesure contre humidité, ne
I'exposez pas directement aux rayons du soleil.

» N’exposez pas I'appareil de mesure a des températures
extrémes ou de forts changements de température. Ne
le stockez pas trop longtemps dans une voiture par ex. S'il
est exposé a d’importants changements de température,
laissez-le revenir a la température ambiante avant de le re-
mettre en marche. Des températures extrémes ou de forts
changements de température peuvent réduire la précision
de l'appareil de mesure.

» Evitez les chocs ou les chutes de 'appareil de mesure.
Lorsque I'appareil de mesure a été soumis a de fortes solli-
citations extérieures, effectuez toujours un contréle de
précision avant de continuer a travailler (voir « Contréle de
précision et calibrage de la mesure d'inclinaison » et
« Contrdle de précision de la mesure des distances »,
page 35).

Mise en marche/arrét

Pour mettre en service I'appareil de mesure, vous avez les

possibilités suivantes :

- Appuyez sur latouche Marche/Arrét 8 : L'appareil de me-
sure est mis en marche et se trouve en mode de fonction
Mesure de longueurs. Le laser n’est pas mis en marche.

- Appuyez sur la touche Mesurer 2: L’appareil de mesure et
le laser sont mis en marche. L'appareil de mesure se trouve
enmode de fonction mesure des longueurs. Sil'appareil de
mesure est monté dans la réglette de mesure 24, la fonc-
tion mesure d'inclinaison est activée.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.

Pour arréter 'appareil de mesure, appuyez longuement sur

linterrupteur Marche/Arrét 8.

Siaucune touche nest actionnée sur I'appareil de mesure

pendantenv. 5 min, l'appareil s'arréte automatiquement afin

d’économiser les piles.

Si, en mode « Mesure d’inclinaisons », 'on ne modifie pas I'an-

gle, l'appareil de mesure s’arréte automatiquement au bout

de 5 min env. pour économiser les piles.

Lors d'un arrét automatique les valeurs de mesure enregis-

trées restent inchangées.

Mesure

Aprés avoir appuyé sur la touche Mesurer 2 pour mettre I'ap-
pareil en marche, ce dernier se trouve toujours en fonction
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mesure des longueurs ou mesure d’inclinaisons, quand il est
monté dans la réglette de mesure 24. Vous pouvez sélection-
ner d’autres fonctions de mesure en appuyant sur la touche
de fonction respective (voir « Fonctions de mesure »,

page 33).

Aprés avoir mis 'appareil de mesure en marche, le bord arrié-
re de I'appareil de mesure est le niveau de référence pour la

mesure. En appuyant sur la touche Niveau de référence 10,

vous pouvez changer le niveau de référence (voir « Sélection
du niveau de référence », page 32).

Positionnez I'appareil de mesure avec le niveau de référence

choisi sur le point de départ de mesure souhaité (par ex. le

mur).

Pour mettre en fonctionnement le faisceau laser, appuyez

briévement sur la touche Mesurer 2.

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.

Visez I'objectif avec le faisceau laser. Pour déclencher la me-

sure, appuyez de nouveau briévement sur la touche Mesurer

Lorsque le faisceau laser permanent est activé, la mesure
commence déja aprés avoir appuyé la touche Mesurer 2 pour
la premiére fois. Dans le mode de mesure continu, la mesure
commence immédiatement apreés avoir activé la fonction.
Lavaleur mesurée est typiquement affichée en 0,5 secondes,
au plus tard au bout de 4 secondes. La durée de mesure dé-
pend de la distance, des conditions de luminosité et des pro-
priétés de réflexion de la surface cible. La fin de la mesure est
indiquée par un signal acoustique. Une fois la mesure termi-
née, le faisceau laser est automatiquement éteint.

Si, au bout de 20 secondes env. a la suite d’'une visée aucune
mesure n'est effectuée, le faisceau laser s'arréte automati-
quement afin d’économiser 'accu.

Sélection du niveau de référence (voir figure A)

Il est possible de sélectionner quatre différents niveaux de ré-

férence :

- lebord arriére de I'appareil de mesure ou le bord avant de
la goupille de butée 9 dépliée de 90° (par ex. lors du posi-
tionnement sur des coins extérieurs),

- lapointe de lagoupille de butée 9 dépliée de 180° (par ex.
pour les mesures prises a partir de coins),

- le bord avant de 'appareil de mesure (par ex. pour les me-
sures prises a partir du bord d’une table),

- le centre du filetage 19 (par ex. pour les mesures avec un
trépied).

Pour choisir le niveau de référence, appuyez plusieurs fois sur

latouche 10, jusqu’a ce que le niveau de référence souhaité

soit affiché. Aprés chaque mise en service de 'appareil de
mesure, le bord arriére de celui-ci est préréglé comme niveau
de référence.

Une modification ultérieure du niveau de référence pour les

mesures déja effectuées (p. ex. lorsque les valeurs de mesure

sont affichées dans la liste des valeurs de mesure), n’est pas
possible.

Menu « configurations de base »

Pour passer au menu « configurations de base », maintenez
appuyée la touche configurations de base 4.

Appuyez brievement sur la touche configurations de base 4
pour choisir les différents points du menu.

Appuyez sur latouche moins 5 ou plus 11 pour choisir les con-
figurations dans les points du menu.

Pour quitter le menu « configurations de base », appuyez sur
latouche Mesurer 2.

Configurations de base

Signaux sonores .,
8 Eq Activés
% Désactivés
Eclairage de I'écran .
8 Q Activés
X Désactivés
Activation/désac-
@ tivation automati-
AUTO que
Bulle d’air numérique = Activés
I;X@ Désactivés
Rotation de I'écran /’
Activés
0000 oo
Désactivés
Faisceau laser permanent - L
@ Activés
-3
K Désactivés
Unité distance (suivant la m, ft, pouce, ...
version du pays)
Unité de l'angle °, %, mm/m

ATexception de la configuration « faisceau laser permanent »,
toutes les configurations de base sont préservées lorsque
I'appareil est éteint.

Faisceau laser permanent

» Ne dirigez pas le faisceau laser vers des personnes ou
des animaux et ne regardez jamais dans le faisceau la-
ser, méme si vous étes a grande distance de ce dernier.

Dans ce réglage, le faisceau laser reste allumé méme entre les

mesures. Pour mesurer, il ne faut appuyer qu’une seule fois

briévement sur la touche Mesurer 2.
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Fonctions de mesure

Mesure simple des longueurs

Pour les mesures de longueurs, appuyez sur la touche 12 jus-
qu'a ce que l'affichage pour les mesures de longueurs 1 appa-
raisse sur 'écran.

} Pour activer le laser et pour la prise de
En mesure, appuyez une fois briévement sur
I la touche Mesurer 2.

Lavaleur de la mesure est indiquée sur la

[I 873 ligne de résultat c.

. 2M Si plusieurs mesures de longueurs sont
effectuées successivement, les résultats des dernieres mesu-
res sont affichés sur les lignes de valeurs de mesure a.

Mesure des surfaces

Pour les mesures de surfaces, appuyez sur la touche 12 jus-
qu’a ce que l'affichage pour les mesures de surfaces CJ appa-
raisse sur 'écran.

Puis mesurez successivement la longueur et la largeur tout
comme pour une mesure des longueurs. Le faisceau laser res-
te allumé entre les deux mesures.

J 4573, Unefois ladeuxiéme mesure terminée, la
e 3969, . surface est automatiquement calculée et
’ affichée sur la ligne de résultat c. Les va-
leurs de mesure individuelles sont sur les
lignes de valeurs de mesure a.

16953m?

Mesure des volumes

Pour les mesures de volumes, appuyez sur la touche 12 jus-
qu’a ce que I'affichage pour les mesures de volumes (= ap-
paraisse sur I'écran.

Puis mesurez successivement la longueur, la largeur et la hau-
teur tout comme pour une mesure des longueurs. Le faisceau
laser reste allumé entre les trois mesures.

} 4873, » Unefois la troisitme mesure terminée, le
En 34897 volume est automatiquement calculé et
@ 10873 . affiché sur la ligne de résultat c. Les va-

leurs de mesure individuelles sont sur les
lignes de valeurs de mesure a.
]. 8&87 6 m 3 Il n’est pas possible d’afficher des valeurs
supérieures 8 999999 m?, « ERROR »
apparait sur 'écran. Répartissez le volume a mesurer en plu-
sieurs mesures individuelles, calculez les valeurs séparément
et ensuite additionnez-les.

Mesure continue / Mesure minimum/maximum

(voir figure B)

En mesure continue, il est possible de déplacer I'appareil de
mesure par rapport a la cible, la valeur de mesure étant actua-
lisée toutes les 0,5 secondes env. L'utilisateur peut donc se
déplacer par exemple a partir d’un mur jusqu’a la distance
souhaitée, la distance actuelle est toujours lisible sur I'écran.
Pour les mesures continues, appuyez sur la touche commuta-
tion de fonction 4 jusqu’a ce que I'affichage pour la mesure
continue T apparaisse sur I'écran. Pour déclencher la mesu-
re, appuyez sur la touche Mesurer 2.
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Lamesure minimum sert a déterminer la distance la plus cour-
te a partir d’'un point de référence fixe. Elle aide a déterminer
par ex. les verticales ou les horizontales.

La mesure maximum sert a déterminer la distance la plus lon-
gue a partir d'un point de référence fixe. Elle aide a détermi-
ner par ex. les diagonales.

J 574, @ Lavaleur de mesure actuelle est affichée
En 276, mn sur laligne de résultat c. Sur les lignes va-
* - leurs de mesure a, la valeur maximale
-+ (« max ») et minimale (« min ») apparais-
sent. Elle est écrasée a chaque fois que la
a3562 I valeur de longueur actuelle est inférieure
ou supérieure a I'ancienne valeur minima-
le ou maximale.
En appuyant sur la touche remise a zéro de la mémoire 8 les
anciennes valeurs minimales ou maximales sont effacées.
En appuyant sur la touche Mesurer 2, vous arrétez la mesure
continue. La derniére valeur de mesure est indiquée sur la li-
gne de résultat c. Dés que 'on appuie de nouveau sur la tou-
che Mesurer 2, la mesure continue redémarre.
La mesure continue s’arréte automatiquement au bout de 5
minutes. La derniére valeur de mesure reste indiquée sur la li-
gne de résultat c.

Mesure indirecte des distances

La mesure indirecte des distances sert a déterminer les dis-
tances qui ne peuvent pas étre mesurées directement a cause
d’un obstacle qui génerait le trajet du faisceau laser ou de I'ab-
sence d’une surface cible qui servirait de surface de réflexion.
Cette méthode de mesure ne peut étre utilisée qu’en direction
verticale. Tout écart en direction horizontale entraine des me-
sures erronées.

Le faisceau laser reste allumé entre les mesures individuelles.

Pour lamesure indirecte des distances, trois fonctions de me-
sure sont disponibles avec lesquelles les différentes distan-
ces peuvent étre déterminées.

a) Mesure indirecte de la hauteur (voir figure C)
Appuyez sur la touche commutation de fonction 4 jusqu’a ce
que laffichage pour les mesures indirectes des hauteurs .
apparaisse sur I'écran.
Veillez a ce que 'appareil de mesure se trouve sur la méme
hauteur que le point de mesure inférieur. Basculez ensuite
I'appareil de mesure autour du niveau de référence et mesu-
rez la distance « 1 » comme pour une mesure des longueurs.
J £738. ., Unefoislamesureterminée, lerésultatde
En 95 7° la distance recherchée « X » est affiché
r] ’ surlaligne de résultat c. Les valeurs de
mesure pour la distance « 1 » et I'angle
«a,» se trouvent dans les lignes valeurs

2[]55“] demesurea.
b) Double mesure indirecte de la hauteur (voir figure D)
Appuyez sur la touche commutation de fonction 4 jusqu’a ce

que laffichage pour les mesures doubles indirectes des
hauteurs 4 | apparaisse sur l'écran.

Comme pour une mesure de longueurs, mesurez les distances
« 1net«2ndanscetordre.
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J 4573, =" Unefoislamesureterminée, lerésultatde
. 37g9,,, ladistance recherchée «X» estaffiché
Eh4° U laligne de résultat c. Les valeurs de
: mesure pour les distances « 1 », « 2 » et
I'angle « o » se trouvent dans les lignes

388[][" valeurs de mesure a.

Veillez a ce que le niveau de référence de la mesure (par ex.
bord arriére de 'appareil de mesure) se trouve exactement au
méme endroit pour toutes les mesures individuelles d’une
opération de mesure.

e

¢) Mesure indirecte des longueurs (voir figure E)
Appuyez sur la touche commutation de fonction 4 jusqu’a ce
que l'affichage pour les mesures indirectes des longueurs .
apparaisse sur I'écran.

Veillez a ce que 'appareil de mesure se trouve sur la méme

hauteur que le point de mesure recherché. Basculez ensuite
I'appareil de mesure autour du niveau de référence et mesu-
rez la distance « 1 » comme pour une mesure des longueurs.

J 4738~ Unefoislamesureterminée, lerésultatde

E 53 7° la distance recherchée « X » est affichée
: surlaligne de résultat c. Les valeurs de
| mesure pour la distance « 1 » et 'angle
«a » se trouvent dans les lignes valeurs

2871 N demesurea.

Mesure des surfaces murales (voir figure F)

Lamesure de surfaces murales serta déterminer lasomme de
plusieurs surfaces individuelles qui présentent une hauteur
commune.

Dans [illustration, la surface compléte de plusieurs murs,
dont la hauteur de piéce A est identique, mais dont les lon-
gueurs B sont différentes, doit étre déterminée.

Pour les mesures de surfaces murales, appuyez plusieurs fois
sur la touche de commutation de fonction 4 jusqu’a ce que
I'affichage pour les mesures de surfaces murales — appa-
raisse sur 'écran.

Mesurez la hauteur de la piéce A tout comme pour une mesure
de longueurs. La valeur de mesure (« cst ») est affichée sur la
ligne supérieure des valeurs de mesure a. Le laser reste acti-
Vé.
*] 14574 = Puis mesurez la longueur By du premier
Eﬁ 19494, mur. La surface est automatiquement cal-
19:&9& sam culée et affichée sur la ligne de résultat c.
Lavaleur de mesure de lalongueur est sur
laligne médiane des valeurs de mesure a.

28&1 []ﬁ m 2 Le laser reste activé.

*J 14574 & Mesurezensuite lalongueur B, du deuxié-
Eﬁ 73676, Mmemur. La valeur de mesure individuelle
ﬁ3.17ﬂ sam affichée sur la ligne médiane des valeurs
: de mesure aest additionnée alalongueur
B;. La somme des deux longueurs
6291 ﬁﬂ m 2 (« sum », affichée sur la ligne inférieure
des valeurs de mesure a), est multipliée
par la hauteur mémorisée A. La valeur de la surface totale est
indiquée sur la ligne de résultat c.

Vous pouvez mesurer un nombre quelconque de longueurs
By ; elles seront automatiquement additionnées et multi-
pliées par la hauteur A.

La seule condition pour un calcul correct de surface est que la
premiére longueur mesurée (dans 'exemple la hauteur de la
piéce A) soit identique pour toutes les surfaces partielles.

Mesure d’inclinaisons (voir figure G)

Sivous appuyez sur la touche mesure d'inclinaisons 3, I'affi-
chage pour la mesure d’inclinaison < apparait sur I'écran.
Le dos de l'appareil de mesure sert de niveau de référence. Si
vous appuyez de nouveau sur la touche mesure d’inclinaison
3, les cotés latérales de 'appareil de mesure servent de ni-
veau de référence et I'affichage de I'écran est affiché tourné
de 90°.

Appuyez sur la touche Mesurer 2 pour fixer la valeur de mesu-
re et pour intégrer cette derniére dans lamémoire des valeurs
de mesure. Appuyer encore une fois sur la touche Mesurer 2
redémarre la mesure.

Sil'affichage clignote pendant la prise de mesure, 'appareil
de mesure a été basculé trop fort latéralement.

Sivous avez activé la fonction « bulle d’air numérique » dans
les configurations de base, la valeur d'inclinaison est égale-

ment affichée dans les autres fonctions de mesure dans la li-
gneddel'écran 1.

Fonction minuterie

La fonction minuterie aide a éviter par ex. que 'appareil de
mesure ne bouge pendant la prise de mesure.

Maintenez appuyée la touche 6 pour la fonction minuterie jus-
qu'a ce que l'affichage i apparaisse sur I'écran.

Sur la ligne des valeurs de mesure a, le laps de temps du dé-
clenchement jusqu’a la mesure est affiché. Le laps de temps
peut étreréglé entre 1 set 60 s enappuyant surlatouche plus
11 ou la touche moins 5.

J La mesure s'effectue automatiquement
@H au bout du laps de temps réglé.
I 0z llestégalement possible d'utiliser a fonc-

tion minuterie pour la mesure des distan-
ces dans d'autres fonctions de mesure
2&1 2[] N (parex. mesure des surfaces). L'addition
et la soustraction de résultats de mesure
ainsi que la mesure continue ne sont pas possibles.

Liste des derniéres valeurs de mesure

L’appareil de mesure mémorise les 20 derniéres valeurs de
mesure et leurs calculs et les affiche dans 'ordre inverse (la
derniére valeur de mesure en premier).

J 6245, ., Pourappeler les mesures mémorisées,
e 10245, appuyezsur latouche 7. Le résultat de la
@ 4397, . dernl(ire mesure apparait sur I'écran,

avec I'indicateur de la liste des valeurs de

e 10 mesure e ainsi que 'emplacement de mé-

27 688]_ |‘|'|3 moire pour la numérotation des mesures
affichées.

Siaucune mesure supplémentaire n’est mémorisée lorsqu’on

appuie sur la touche 7, 'appareil de mesure passe a la dernié-
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re fonction de mesure. Pour quitter la liste des valeurs de me-
sure, appuyez sur une des touches des fonctions de mesure.

Pour mémoriser en permanence la valeur de mesure des dis-
tances actuellement affichée en tant que constante, mainte-
nezappuyée latouche liste des valeurs de mesure 7 jusqu’ace
que « CST » apparaisse sur I'écran. Il n’est pas possible de
mémoriser ultérieurement une entrée dans la liste des valeurs
de mesure en tant que constante.

Pour utiliser une entrée dans la liste des valeurs de mesure
des distances dans une fonction de mesure (p. ex. mesure
des surfaces), appuyez sur la touche liste des valeurs de me-
sure 7, choisissez I'entrée souhaitée et acquittez en appuyant
sur la touche résultat 6.

Effacement des valeurs de mesure

En appuyant brievement sur la touche 8, il est possible d’effa-
cer dans toutes les fonctions de mesure la derniére valeur in-
dividuelle déterminée. En appuyant plusieurs fois briévement
sur latouche, les valeurs individuelles déterminées sont effa-
cées dans l'ordre inverse.

Pour effacer la valeur de la liste des mesures actuellement af-
fichée, appuyez brievement sur la touche 8. Pour effacer la
liste compléte des valeurs de mesure et la constante « CST »,
maintenez appuyée la touche liste des valeurs de mesure 7 et
appuyez brievement en méme temps sur la touche 8.

En mode mesure de surfaces murales, la derniére valeur indi-
viduelle est effacée lorsque la touche 8 est appuyée briéve-
ment une premiére fois ; si 'on appuie une deuxiéme fois, tou-
tes les longueurs B, sont effacées et, si l'on appuie une
troisieme fois, la hauteur de la piéce A est effacée.

Additionner des valeurs de mesure

Pour additionner des valeurs de mesure, effectuez une mesu-
re quelconque ou choisir une valeur dans la liste des valeurs
de mesure. Appuyez ensuite sur la touche plus 11. Pour con-
firmer, « + » apparait sur l'afficheur. Effectuez ensuite une
deuxi€me mesure ou choisissez une autre valeur dans la liste
des valeurs de mesure.

] 9@45, ., Pourlinterrogation delasomme desdeux
" + mesures, appuyez sur la touche résultat
I 97327 6. Le calcul est affiché sur les lignes des
== ™ valeurs de mesure a, la somme est sur la
ligne de résultat c.

3697 2 M Une fois la somme calculée, d'autres va-
leurs de mesure ou valeurs de la liste des
valeurs de mesure peuvent étre additionnées a ce résultat, si

I'on appuie sur la touche plus 11 avant d’effectuer une mesu-

re. L'addition est terminée en appuyant sur la touche résultat

6.

Notes pour I'addition :

- lIn'est pas possible d’additionner des valeurs de lon-
gueurs, de surfaces et de volumes mélangées. Si, p.ex.,
I'on additionne une valeur de longueur et une valeur de sur-
face, et que l'on appuie sur latouche résultat 6, « ERROR »
apparait sur 'écran. Ensuite, 'appareil de mesure passe a
la derniére fonction de mesure active.

- Clestlerésultat d'une mesure (p.ex. valeur de volume) qui
est a chaque fois additionné, pour les mesures continues
c’est la valeur de mesure affichée sur la ligne de résultat c.
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Il n’est pas possible d’additionner des valeurs de mesure
individuelles des lignes de valeurs de mesure a.

Soustraction des valeurs de mesure
} 19772, Poursoustraire des valeurs de mesure,
g = appuyez sur latouche 5 ; pour confirmer,
I 7397, < apparait sur 'écran. Le procédé sui-
“Z°°™ vantestanalogue a « Additionner des va-
12445m

leurs de mesure ».
Instructions d’utilisation
Indications générales
La cellule de réception 17 et la sortie du faisceau laser 16 ne
doivent pas étre couvertes lors d’'une mesure.
L’appareil de mesure ne doit pas étre bougé pendant une me-
sure (a I'exception des fonctions mesure continue et mesure
d’inclinaison). C'est pourquoi il est recommandé de position-
ner I'appareil de mesure, si possible, sur une surface de bu-
tée.
Influences sur la plage de mesure
La plage de mesure dépend des conditions de luminosité et
des propriétés de réflexion de la surface cible. Pour obtenir
une meilleure visibilité du faisceau laser lors des travaux a
I'extérieur et en cas d’un fort ensoleillement, utilisez les lunet-
tes de vision du faisceau laser 27 (accessoire) et la mire de vi-
sée 28 (accessoire) ou mettez a 'ombre la surface cible.

Influences sur le résultat de mesure

Enraison de phénoménes physiques, il n’est pas exclu que les
mesures effectuées sur des surfaces différentes donnent des
résultats erronés. Ce sont par ex. :

- les surfaces transparentes (telles que verre, eau),

- les surfaces réfléchissantes (telles que métal, verre),

- les surfaces poreuses (telles que matériaux isolants),

- les surfaces a relief (telles que crépi, pierre naturelle).

Le cas échéant, utilisez la mire de visée laser 28 (accessoire)
pour ces surfaces.

Les mesures erronées sont également possibles sur les surfa-
ces visées en biais.

Des couches d’air a températures différentes ou les réfléchis-
sements indirects peuvent également influencer la valeur de

mesure.

Controle de précision et calibrage de la mesure d’inclinai-
son (voir figure H)

Contrélez régulierement la précision de la mesure d'inclinai-
son. Ceci se fait au moyen d’une mesure d’inversion. Placez
I'appareil de mesure a cet effet sur une table et mesurez 'incli-
naison. Tournez I'appareil de mesure de 180° est mesurez a
nouveau l'inclinaison. L'écart de la valeur affichée ne doit pas
dépasser 0,3° max.

Pour les écarts plus importants, calibrez 'appareil de mesure
anouveau. A cet effet, maintenez appuyée la touche mesure
d'inclinaison 3. Suivez les indications données sur I'écran.

Contrdle de précision de la mesure des distances

La précision de la mesure des distances de I'appareil de me-
sure peut étre controlée de la fagon suivante :

Bosch Power Tools
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- Choisissez une distance a mesurer invariable dans le
temps, d’une longueur de 1 ma 10 m environ dont la lon-
gueur vous est parfaitement connue (par ex. largeur d’une
piéce, largeur d’une porte). La distance a mesurer doit se
trouver alintérieur de la piéce, la surface cible de la mesu-
re doit étre lisse et bien réfléchissante.

- Mesurez cette distance 10 fois de suite.

L’écart des mesures individuelles de la valeur moyenne doit
étre de +2 mm au maximum. Consignez par écrit les mesures
pour pouvoir comparer la précision ultérieurement.

Travailler avec le trépied (accessoire)

L'utilisation d’'un trépied est surtout nécessaire pour des dis-
tances plus importantes. Placez I'appareil de mesure avec le
filet 1/4" 19 sur la plaque a changement rapide du trépied 26
ou d'un trépied d’appareil photo disponible dans le commer-
ce. Vissez-le au moyen de la vis de blocage de la plaque a
changement rapide.

En appuyant sur la touche 10, réglez le niveau de référence
pour les mesures avec trépied (niveau de référence filetage).

Travailler avec la réglette de mesure (voir figures 1 -K)

La réglette de mesure 24 peut étre utilisée pour un résultat
plus précis de la mesure d’'inclinaison. Il n’est pas possible
d’effectuer des mesures des distances avec la réglette de me-
sure.

Montez I'appareil de mesure conformé-
Eﬁ ment aux indications données dans la fi-
ﬁ_ gure dans la réglette de mesure 24 et ver-
rouillez 'appareil de mesure a l'aide du
o _ levierde verrouillage 25. Appuyez sur la
[l2 & touche Mesure 2 pour activer le mode
« réglette de mesure ».
Controlez régulierement la précision de la mesure d’inclinai-
son en effectuant une mesure d'inversion ou a l'aide des bul-
les d'air se trouvant sur la réglette de mesure.
Pour les écarts plus importants, calibrez 'appareil de mesure
anouveau. A cet effet, maintenez appuyée la touche mesure
d'inclinaison 3. Suivez les indications données sur I'écran.
Pour terminer le mode de fonctionnement « réglette de
mesure », éteignez 'appareil de mesure et sortez-le de la ré-
glette.

mp

Défaut - Causes et remédes

Cause Remeéde

Alerte de température (k) clignote, mesure n’est pas pos-
sible

Cause Remeéde

L’angle entre le faisceau laser etla Augmentez 'angle entre

cible est trop aigu. le faisceau laser et la ci-
ble

La surface cible réfléchit trop for-  Utilisez la mire de visée
tement (par ex. miroir) ou trop fai- laser 28 (accessoire)
blement (par ex. tissu noir), ou la

lumiére ambiante est trop forte.

Lasortie du faisceau laser 16 oula Alaide d'un chiffon
cellule de réception 17 sontcou-  mou, essuyez et séchez
vertes de rosée (parex. acause lasortie du faisceau la-
d’un changement rapide de tem-  ser 16 oula cellule de ré-
pérature). ception 17

Lavaleur calculée est supérieure a Divisez les calculs en
999999 m/m?/m3. étapes intermédiaires

Affichage « >60° » ou « <-60° » sur I'écran

La plage de mesure d'inclinaison  Effectuez la mesure a
pour lafonction de mesure ou le ni- 'intérieur de la plage
veau de référence a été dépassée. d’angle spécifiée.

Affichages « CAL » et « ERROR » sur I’écran

Le calibrage de lamesure d'incli-  Répétez le calibrage
naison n'a pas été effectué dans  conformément aux indi-
I'ordre correct ou dans les posi-  cations données sur
tions correctes. I'écran et dans la notice
d'utilisation.

Les surfaces utilisées pour le cali- Répétez le calibrage sur

brage n’étaient pas exactement  une surface horizontale

horizontales ou verticales. ou verticale et, le cas
échéant, controlez les
surfaces préalablement
au moyen d’un niveau a
bulle.

L’appareil de mesure a été bougé Répétez le calibrage et

ou basculé aumomentouvous  maintenez I'appareil de

avez appuyé sur une touche. mesure immobile sur la
surface pendant que
VOUS appuyez sur une
touche.

Voyant lumineux indiquant 'état de charge de Paccu (g),
alerte de température (k) et affichage « ERROR » sur
I'écran

Latempérature de 'appareilde  Attendez jusqu’a ce que
mesure se trouve en dehors de la  la plage de température
plage de température de charge  de charge soit atteinte.

admissible

L’appareil de mesure se trouve en  Attendre jusqu’a ce que
dehors de la plage de température I'appareil de mesure ait
de fonctionnement située entre  atteint la température
-10°Cet+50°C(dansle mode de fonctionnement

de mesure continue jusqu’a

+40°C).

Affichage « ERROR » sur ’écran

Addition/soustraction des valeurs N’additionnez/sous-

de mesure avec unités de mesure trayez que des valeurs

différentes de mesure ayant les mé-
mes unités de mesure

Voyant lumineux indiquant I'état de charge de 'accu (g)
et affichage « ERROR » sur ’écran

Fausse tension de charge de 'accu Contrdlez si la con-
nexion est correctement
branchée et sile char-
geur fonctionne correc-
tement. Sile symbole
clignote, l'accu est dé-
fectueux et doit étre
remplacé par le Service
Apreés-Vente Bosch.
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Voyant lumineuxindiquant Pétat de charge de 'accu (get
symbole horloge f) sur I’écran

Durée de charge visiblement pro-  Utilisezexclusivementle
longée vu la faiblesse du courant  chargeur Bosch d’origi-
de charge. ne.

Résultat de mesure invraisemblable

La surface cible ne réfléchit pas  Couvrez la surface cible
précisément (par ex. eau, verre).

Lasortie du faisceau laser 16 oula Dégagez la sortie du fais-
cellule de réception 17 est couver- ceau laser 16 ou la cellu-

te. le de réception 17
Le mauvais niveau de référencea  Choisissez le niveau de
été réglé référence approprié

pour la mesure

Obstacle dans le tracé du faisceau Le point laser doit repo-
laser ser complétement sur la
surface cible.

L’affichage reste inchangé ou I'appareil de mesure réagit
de maniére imprévue a une pression sur une touche

Erreur de logiciel Appuyez simultanément
sur latouche Mesurer 2
et la touche remise a zé-
ro de lamémoire/ la tou-
cheMarche/Arrét8 pour
remettre a zéro le logi-
ciel.

L’appareil de mesure surveille la fonction
correcte lors de chaque mesure. Au cas ol
un défaut serait constaté, seul le symbole
ci-contre clignote sur I'écran. Dans un tel
cas, ou quand les remédes mentionnés
ci-haut ne permettent pas d’éliminer le dé-
faut, s'adresser au détaillant pour faire appel au Service
Aprés-Vente Bosch.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

Ne transportez et rangez I'appareil de mesure que dans son
étui de protection fourni avec I'appareil.

Maintenez 'appareil de mesure propre.

N'immergez jamais I'appareil de mesure dans 'eau ou dans
dautres liquides.

Nettoyez I'appareil a I'aide d’un chiffon doux et humide. N'uti-
lisez pas de détergents ou de solvants.

Traitez notamment la cellule de réception 17 avec le méme
soin avec lequel il faut traiter les lunettes ou la lentille d’un ap-
pareil photo.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de 'appareil de mesure, celui-ci présentait un défaut, la ré-
paration ne doit étre confiée qu'a une station de Service
Aprés-Vente agréée pour 'outillage Bosch. Ne démontez pas
I'appareil de mesure vous-méme.

Francais | 37

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-

ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de 'appareil de mesure indiqué sur la
plaque signalétique.

Au cas ol 'appareil devrait étre réparé, l'envoyer dans son

étui de protection 23.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et 'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les pieces de rechange également
sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pour répondre avos questions concernant 'achat, 'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 081136 01 22 (colt d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.: +33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32(070) 22 5565

Fax:+32(070) 225575

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse
Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044)847 1552

Elimination des déchets

Les appareils de mesure ainsi que leurs accessoires et embal-
lages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne pas jeter votre appareil de mesure avec les ordures
ménageéres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE, les appareils de mesure dont
on ne peut plus se servir, et conformément
aladirective européenne 2006/66/CE, les
accus/piles usés ou défectueux doivent
étre isolés et suivre une voie de recyclage
appropriée.
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Les cellules de batterie rechargeables/piles dont on ne peut
plus se servir peuvent étre déposées directement aupres de :
Suisse

Batrec AG

3752 Wimmis BE

Accus/piles :

» Il ne faut retirer les accus intégrés que pour les élimi-
ner. Ouvrir la coque du carter peut détruire I'appareil de
mesure.

Déchargez complétement I'accu. Desserrez toutes les vis du
carter et ouvrez la coque du carter. Débranchez les con-
nexions sur 'accu et retirez ce dernier.

Ne jetez pas les accus/piles avec les or-
dures ménagéres, ni dans les flammes
ou I'eau. Les accus/piles doivent étre
collectés, recyclés ou éliminés, si pos-
sible déchargés, en conformité avec
les réglementations en vigueur se rap-
portant a I'environnement.

Sous réserve de modifications.

Espaiiol

Instrucciones de seguridad
Deberan leerse integramen-
te y respetarse todas las ins-
trucciones para poder traba-
jar sin peligro y de forma
segura con el aparato de me-
dicion. Jamas desvirtie las seiiales de advertencia del
aparato de medicion. GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES

EN UN LUGAR SEGURO.

» Atencion: en caso de utilizar unos dispositivos de ma-
nejo y ajuste diferentes de los aqui indicados, o al se-
guir un procedimiento diferente, ello puede comportar
una exposicion peligrosa a la radiacion.

» Elaparato de medicion se suministra de serie con una se-

fial de advertencia enaleman (en lailustracion del apara-

to de medicion, ésta corresponde a la posicion 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Antes de la primera puesta en marcha, pegue encima
de la senal de aviso en aleman la etiqueta adjunta re-
dactada en su idioma.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser. Este aparato de
medicidn genera radiacion laser de la clase 2 segtn
IEC 60825-1. Esta radiacion puede deslumbrar a las per-
sonas.

» No use las gafas para laser como gafas de proteccion.
Las gafas para laser le ayudan a detectar mejor el rayo la-
ser, pero no le protegen de la radiacion laser.

» No emplee las gafas para laser como gafas de sol ni pa-
ra circular. Las gafas para laser no le protegen suficiente-
mente contra los rayos ultravioleta y ademas no le permi-
ten apreciar correctamente los colores.

» Unicamente haga reparar su aparato de medicién por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad del aparato de medicién.

» No deje que los niiios puedan utilizar desatendidos el
aparato de medicion por laser. Podrian deslumbrar, sin
querer, a otras personas.

» No utilice el aparato de medicion en un entorno con pe-
ligro de explosion, en el que se encuentren combusti-
bles liquidos, gases o material en polvo. El aparato de
medicidn puede producir chispas e inflamar los materiales
en polvo o vapores.

Proteja el aparato de medicion del calor excesi-

O vo como, p. ej., de una exposicién prolongadaal
sol, del fuego, del agua y de la humedad. Existe
el riesgo de explosion.

» Si el acumulador se daiia o usa de forma inapropiada
puede que éste emane vapores. Ventile con aire fresco
el recinto y acuda a un médico si nota alguna molestia.
Los vapores pueden llegar a irritar las vias respiratorias.

Instrucciones de seguridad para cargadores

No exponga el cargador a la lluvia ni a la hume-
dad. La penetracién de agua en el cargador au-
menta el riesgo de electrocucion.

» No cargue acumuladores de otra marca. El cargador so-
lamente es adecuado para cargar acumuladores Bosch de
iones de Li de las tensiones indicadas en los datos técni-
cos. En caso de no atenerse a ello podria originarse un in-
cendio o explosion.

» Siempre mantenga limpio el cargador. La suciedad pue-
de comportar un riesgo de electrocucion.

» Antes de cada utilizacion verificar el estado del carga-
dor, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso de
detectar algtin desperfecto. Jamas intente abrir el car-
gador por su propia cuenta, y solamente hagalo reparar
por personal técnico cualificado empleando exclusiva-
mente piezas de repuesto originales. Un cargador, cable
y enchufe deteriorado comportan un mayor riesgo de elec-
trocucion.

» No utilice el cargador sobre una base facilmente infla-
mable (p. ej. papel, tela, etc.) ni en un entorno inflama-
ble. Puesto que el cargador se calienta durante el proceso
de carga existe un peligro de incendio.
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» Vigile a los nifios. Con ello se evita que los nifios jueguen
con el cargador.

» Los niiios y personas que por sus condiciones fisicas,
sensoriales o mentales, o por su falta de experiencia o
conocimientos no estén en disposicion de manejar el
cargador de forma segura, no deberan utilizar este car-
gador sin ser supervisados o instruidos por una perso-
na responsable. En caso contrario existe el riesgo de un
manejo incorrecto y de lesion.

Datos técnicos

Telémetro digital por laser

—

7:35 AM
Espanol | 39
Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Utilizacion reglamentaria

Elaparato de medicion ha sido proyectado para medir distan-
cias, longitudes, alturas, separaciones, inclinaciones y para
calcular superficies y volimenes. El aparato de medicion es
adecuado para medir tanto en interiores como en exteriores.

GLM 80
Professional

No de articulo 3601K723.. 3601K723..
Medicion de distancias

Campo de medicion 0,05-80m* 0,05-80m*
Precisién de medicién (tipica) +1,5mm®? +1,5mm®
Resolucion 0,1 mm 0,1 mm
Medicion indirecta de distancias y nivel de burbuja

Campo de medicion -60°-+60° -60°-+60°

Medicion de inclinaciones

Campo de medicion

0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)

Precision de medicion (tipica)

+0,2°0) +0,2°0)

Resolucion

0,1° 0,1°

Generalidades

Temperatura de operacion

-10°C...+50°C® -10°C...+50°C?

Temperatura de almacenamiento -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Margen admisible de la temperatura de carga +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Humedad relativa max. 90 % 90 %
Clase de laser 2 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Diametro del rayo laser (a 25 °C), aprox.
- aunadistanciade 10 m 6 mm 6mm
- aunadistanciade 80 m 48 mm 48 mm
Precision de ajuste del laser respecto a la carcasa, aprox.
- vertical +2 mm/mF) +2 mm/m"
- horizontal +10 mm/m") +10 mm/m")
Automatismo de desconexion después de aprox.
- Laser 20s 20s
- Aparato de medicion (sin medir) 5 min 5min
Peso seglin EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Dimensiones 51x111x30mm 51x111x30mm
Grado de proteccion IP 54 (proteccion contra polvo IP 54 (proteccion contra polvo
y salpicaduras de agua) y salpicaduras de agua)
Base de medicion
No de articulo = 3601K79000
Dimensiones = 58x610x 30 mm
Acumulador lones Li lones Li
Tension nominal 3,7V 3,7V
Capacidad 1,25 Ah 1,25 Ah
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Telémetro digital por laser GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

NO de celdas 1 1

Mediciones individuales por carga del acumulador, aprox. 250009 250009

Cargador

NO de articulo 26091204.. 26091204..

Tiempo de carga aprox. 3h aprox. 3h

Tension de carga del acumulador 5,0 V= 5,0V=

Corriente de carga 500 mA 500 mA

Clase de proteccion [O)/1n [ol/1n

A) El alcance aumenta cuanto mejor sea reflejado el rayo laser por la superficie de incidencia (de forma dispersa y sin resplandecer) y cuanto mayor
sea el contraste del haz laser respecto a la luz ambiente (interiores, creplisculo). En casos desfavorables (p. ej. al medir en exteriores con sol intenso)

puede que sea necesario utilizar la tablilla reflectante.

B) En mediciones a partir del canto posterior del aparato de medicion. Bajo condiciones desfavorables como, p. €j., con sol intenso o silas superficies
son poco reflectantes, la desviacion maxima es de =10 mm a una distancia de 80 m. Si las condiciones son favorables la desviacion es de

+0,05 mm/m.

C) En las mediciones referidas a la parte posterior del aparato el campo de medicion méx. es de £60°

D) Tras calibraciona 0° y 90°, mas un error de inclinacion adicional max. de £0,01 °/grado hasta 45 °.

E) Enla funcion de medicién permanente la temperatura de operacion max. es de +40 °C.

F)a25°C

G) Con un acumulador nuevo cargado, sin iluminacién del display ni sefial acustica.
Preste atencion al n° de articulo en la placa de caracteristicas de su cargador. Las denominaciones comerciales de algunos cargadores pueden variar.
Preste atencion al n° de articulo que figura en la placa de caracteristicas de su aparato de medicion, ya que pueden variar las denominaciones comer-

ciales en ciertos aparatos de medicion.

El niimero de serie 18 grabado en la placa de caracteristicas permite identificar de forma univoca el aparato de medicion.

Componentes principales
La numeracion de los componentes esta referida a laimagen
del aparato de medicion en la pagina ilustrada.
1 Display

Tecla de medicion
Tecla Medicion de inclinaciones / Calibracion **
Selector de funciones / Ajustes basicos **
Tecla Menos
Tecla de resultado / Disparador automatico **
Tecla de lista de valores / Memoria de constante **
Tecla de borrado de memoria y de conexion/desco-
nexion

9 Vastago tope
10 Selector del plano de referencia
11 TeclaMas

12 Tecla parala medicion de longitudes, superficies y volu-
menes

13 Tapade conector de carga

14 Conector hembra para el cargador
15 Ojillo de sujecion del asa

16 Salida del rayo laser

17 Lente de recepcion

18 Numero de serie

19 Roscade 1/4"

20 Sefial de aviso laser

O ~NOOGLhAWN

21 Conector del cargador

22 Cargador

23 Estuche de proteccion

24 Base de medicion

25 Palanca de blogueo de base de medicion
26 Tripode*

27 Gafas paralaser*

28 Tablillareflectante*

* Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie.

*Mantener pulsada la tecla para acceder a las funciones amplia-
das.
Elementos de indicacion

a Lineas de valores de medicion

b Indicacién de fallo “ERROR”

¢ Lineade resultados

d Nivel de burbuja digital / posicion de registro en lista de

valores
e Simbolo de lista de valores
f Funciones de medicion

Medicion de longitud
Medicion de superficie
Medicién de volumen

Medicion permanente

e \Dj 0+
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| Medicion indirecta de altura

5 Medicion indirecta doble de altura
s Medicién indirecta de longitud

s Disparador automatico
— Medicion de superficies de paredes
A Medicién de inclinaciones

Indicador del estado de carga del acumulador
Laser conectado

Plano de referencia para la medicion
Simbolo de temperatura

E -]

Montaje

Carga del acumulador

» No utilice un cargador diferente. El cargador adjunto ha
sido especialmente adaptado al acumulador de iones de li-
tio que incorpora el aparato de medicion.

» ;Observe la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de carac-
teristicas del cargador.

Observacion: El acumulador se suministra parcialmente car-

gado. Con el fin de obtener la plena potencia del acumulador,

antes de su primer uso, carguelo completamente en el carga-
dor.

Elacumulador de iones de litio puede recargarse siempre que
sequiera, sinque ello merme su vida ttil. Unainterrupcion del
proceso de carga no afecta al acumulador.

Si el segmento inferior del indicador del estado de carga del
acumulador g comienza a parpadear tan sélo pueden realizar-
se unas pocas mediciones. Recargue el acumulador.

Una vez conectado el cargador a la red, el proceso de carga
comienza nada mas insertar el conector del cargador 21 enel
conector hembra 14.

Elindicador del estado de carga del acumulador g muestra el
progreso en lacarga. Durante el proceso de carga los segmen-
tos van parpadeando secuencialmente. El acumulador esta
completamente cargado al encenderse todos los segmentos
delindicador del estado de carga g.

Desconecte el cargador de la red si prevé que no va a usarlo
durante largo tiempo.

Durante el proceso de carga no es posible utilizar el aparato
de medicion.

» iProteja el cargador de la humedad!

Indicaciones para el trato optimo del acumulador
Unicamente guarde el acumulador dentro del margen de tem-
peratura admisible, ver “Datos técnicos”. P. €j., no deje el
acumulador en el coche en verano.

Sidespués de unarecarga, el tiempo de funcionamiento del
acumulador fuese muy reducido, ello es sefial de que éste es-
td agotado y debera sustituirse.

Observe las indicaciones referentes a la eliminacién.
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Operacion

Puesta en marcha

» No deje desatendido el aparato de medicion estando
conectado, y desconéctelo después de cadauso. El rayo
laser podria llegar a deslumbrar a otras personas.

» Proteja el aparato de medicion de lahumedad y de la
exposicion directa al sol.

» No exponga el aparato de medicion ni a temperaturas
extremas ni a cambios bruscos de temperatura. No lo
deje, p.€j., en el coche durante un largo tiempo. Si el apa-
rato de medicion ha quedado sometido a un cambio fuerte
de temperatura, antes de ponerlo en servicio, esperar pri-
mero a que se atempere. Las temperaturas extremas o los
cambios bruscos de temperatura pueden afectar a la pre-
cision del aparato de medicion.

» Evite los golpes fuertes o caidas del aparato de medi-
cion. Si el aparato de medicién ha sufrido un mal trato, an-
tes de continuar trabajando con él debera realizarse una
comprobacion de la precision (ver “Comprobacion de la
precision y calibracion de lainclinacion” y “Comprobacion
de la precision en la medicion de distancias”, pagina 45).

Conexion/desconexion

El aparato de medicion puede conectarse de diversas for-

mas:

- Pulse la tecla de conexion/desconexion 8: El aparato de
medicion se conecta activandose automaticamente la fun-
cién de medicion de longitud. El laser no es conectado.

- Pulse latecla de medicion 2: Se conectan el aparato de me-
diciony el laser. En el aparato de medicion se activa la fun-
cion de medicion de longitud. Si el aparato de medicion es-
taalojado en la base de medicion 24 se activala funcion de
medicion de inclinaciones.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

Para desconectar el aparato pulse prolongadamente la tecla

de conexion/desconexion 8.

Con el fin de proteger las pilas, el aparato de medicion se des-

conecta automaticamente si no se pulsa ninguna tecla duran-

te aprox. 5 min.

Si en la modalidad “Medicion de inclinaciones” no se varia el

angulo del aparato de medicién durante aprox. 5 min, éste se

desconecta entonces automaticamente para proteger las pi-
las.

Al desconectarse automaticamente el aparato, todos los valo-

res memorizados se mantienen.

Procedimiento de medicion

Tras su conexion mediante la pulsacion de la tecla de medi-
cién 2, el aparato de medicion se encuentra siempre en lafun-
cion de medicion de longitud, o bien, en la de medicion de in-
clinaciones, en caso de estar montado en la base de medicion
24. Las demas funciones de medicion pueden ajustarse con
la respectiva tecla selectora de funcion (ver “Funciones de
medicion”, pagina 42).
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Al conectar el aparato de medicidn, el canto posterior de éste
es seleccionado automaticamente como plano de referencia.

Pulsando la tecla Plano de referencia 10 puede Ud. modificar

el mismo (ver “Seleccion del plano de referencia”,
pagina42).

Apoye el aparato de medicidn, con el plano de referencia se-
leccionado, contra el punto inicial de medida deseado (p. €j.
una pared).

Pulse brevemente la teclade medicidn 2 para conectar el rayo

laser.

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

Oriente el rayo laser contra la superficie a medir. Para iniciar

la medicion pulse de nuevo brevemente la tecla de medicion

2.

Estando conectado el rayo laser permanente, la medicion co-

mienza nada mas pulsar por primera vez la tecla de medicion
2. Enel modo de medicién permanente la medicién comienza
nada mas activar esta funcion.

Elvalor de medicion se representa normalmente dentro de

0,5's,yamas tardar, después de 4 s. La duracion de la medi-

cién depende de la distancia, condiciones de luz y capacidad
reflectante de la superficie contra la cual incide el haz. El final
de lamedicion se indica mediante una sefial actstica. Una vez
finalizada la medicidn, el rayo laser se desconecta automati-

camente.

Sitras dirigir el haz contra un punto no se realiza una medicion
después de aprox. 20 s, el rayo laser se desconecta automa-
ticamente para proteger el acumulador.

Seleccion del plano de referencia (ver figura A)

Para la medicion puede elegirse entre cuatro planos de refe-
rencia diferentes:

- elcanto posterior del aparato de medicion o el canto delan-
tero del vastago tope 9 abatido hacia fuera 90° (p. €j., pa-

ra asentarlo contra esquinas exteriores),

- lapuntadel vastago tope 9 abatido 180° (p. ej. para medi-

ciones desde esquinas),
- el canto anterior del aparato de medicion (p. ej. al medir
desde el canto de una mesa),

- elcentrodelarosca 19 (p. €j., para mediciones con tripo-

de).
Pulse la tecla 10 tantas veces como sea necesario hasta que
se represente en el display el plano de referencia deseado.
Siempre que conecte el aparato de medicion se preseleccio-
na automaticamente el plano de referencia del canto poste-
rior del mismo.

La posterior modificacion del plano de referencia en medicio-

nes yarealizadas (p. ej., al visualizar las mediciones de la lista
de valores) no es posible.
Menii “Ajustes basicos”

Para acceder al menu “Ajustes basicos” mantenga pulsada la
tecla Ajustes basicos 4.

Pulse brevemente la tecla Ajustes basicos 4 para ir accedien-

do a los respectivos puntos del men.

Pulse la tecla Menos 5 o la tecla Mas 11 para seleccionar un
ajuste dentro de los puntos del mend.

Para abandonar el ment “Ajustes basicos” pulse la tecla de
medicion 2.

Ajustes basicos

Sefal actstica -
Eq Conexion
% Desconexion
lluminacion del display Q Conexién
X Desconexion

Conexion/desco-
nexién automatica

AUTO

Nivel de burbuja digital = Conexion
Iiﬁl Desconexion
Rotacion del displa:
- onexion
m Desconexion
Rayo laser permanente % »
H Conexion
X
K Desconexion
Unidad de medida en distan- m, ft, inch, ...
cias (segun version para pai-
ses)
Unidad de medida angular °, %, mm/m

Exceptuando el ajuste “Rayo laser permanente” todos los

ajustes basicos se mantienen al desconectar el aparato.

Rayo laser permanente

» No oriente el rayo laser contra personas ni animales, ni
mire directamente hacia el rayo laser, incluso encon-
trandose a gran distancia.

Con este ajuste, el laser se mantiene conectado también en-
tre cada medicion, iniciandose ésta pulsando brevemente,
una sola vez, la tecla de medicion 2.

Funciones de medicion

Medicion directa de la longitud

Para medir longitudes vaya pulsando la tecla 12 hasta que en
el display aparezca el simbolo de medicién de la longitud ] .
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} Para conectar el laser y para medir pulse
Eu brevemente una vez en cada caso la tecla
I de medicion 2.

Elvalor de medicion se muestraenlalinea

[I 873 de resultados c.

. 2M Al realizar varias mediciones de longitud
consecutivas los tltimos valores medidos se muestran en las
lineas de valores de medicion a.

Medicion de superficie
Para medir superficies vaya pulsando la tecla 12, hasta que

aparezca en el display el simbolo de medicién de superficies
.

Seguidamente mida consecutivamente la longitud y la anchu-
ra procediendo igual que en la medicién de longitud. Entre
ambas mediciones se mantiene encendido el rayo laser.

J #573, . Alconcluirlasegunda medicion se calcula
En 3969, . automaticamente la superficie, la cual se
’ representaen lalineade resultados c. Los
valores de medicion individuales se refle-
jan enlas lineas de valores de medicion a.

16953m?

Medicion de volumen

Para medir volimenes, vaya pulsando la tecla 12 hasta que
aparezca en el display el simbolo para la medicién del volu-
men(=).

Seguidamente mida consecutivamente la longitud, anchuray
altura procediendoigual que en lamedicion de longitud. Entre
las tres mediciones se mantiene encendido el rayo laser.

} 4873, » Alconcluirlatercer medicion se calcula
En 34897 automaticamente el volumen, el cual se
@ 10873 representa en linea de resultados ¢. Los
=M valores de medicion individuales se refle-
jan en las lineas de valores de medicion a.

]. 8&87 6 m 3 No es posible representar valores supe-

riores a 999999 mS; en el display se vi-
sualiza “ERROR”. En ese caso subdivida el volumen a medir
en volimenes parciales, los cuales, una vez medidos y calcu-
lados individualmente, Ud. podra sumar al final.

Medicion permanente / Medicion de minimos/maximos
(ver figura B)

Enlamedicion permanente es posible desplazar el aparato de
medicidn relativamente a un punto actualizandose el valor de
mediciéncada 0,5 s, aprox. Ud. puede irse separando de una
pared, p.ej., hasta alcanzar la separacion deseada, siendo
posible determinar en cada momento la separacion actual.
Para medir permanentemente pulse el selector de funciones
4 tantas veces como sea necesario hasta que en el display
aparezca la indicacion para la medicion permanente * . Pulse
la tecla de medicion 2 para iniciar la medicion permanente.
La medicién de minimos sirve para determinar la menor dis-
tanciarespecto a un punto de referenciafijo. Puede utilizarse,
p.ej., paradeterminar la perpendicular o la horizontal paraun
punto.
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La medicién de maximos sirve para determinar la mayor dis-
tanciarespecto a un punto de referenciafijo. Puede utilizarse,
p.e€j., para determinar la diagonal.

] 574, @ Enlalinea de resultados ¢ se muestrael
Eu 2676, ™ valor de medicion actual. En las lineas de
x - valores de medicion a se representan el
4 valor maximo (“max”) y el valor minimo
(“min”). Este valor es sustituido por el va-
l|3562 N lordelalongitud determinada actualmen-
te siempre que ésta sea inferior o mayor
al valor minimo o maximo actual, respectivamente.

Al pulsar la tecla de borrado de memoria 8 se borran los valo-
res minimos y maximos actuales.

Pulsando la tecla de medicion 2 se finaliza la medicién perma-
nente. El dltimo valor de medicion se muestraen lalinea de re-
sultados c. Pulsando nuevamente la tecla de medicién 2 se
vuelve a activar la medicion permanente.

La medicién permanente se desactiva automaticamente des-
pués de 5 min. El Gltimo valor de medicidn puede seguirse vi-
sualizando en la linea de resultados c.

Medicion indirecta de distancias

La medicién indirecta de distancias se utiliza en aquellos ca-
s0s en los que se encuentre un obstaculo en la trayectoria del
haz, o al no existir una superficie de medicion reflectante en el
punto de medicién. Este procedimiento de medicion sola-
mente puede aplicarse en sentido vertical. Toda desviacion
respecto a la horizontal conduce a errores de medicion.

Entre cadamedicion individual se mantiene encendido el rayo
laser.

Para la medicion indirecta de distancias existen tres funcio-
nes de medicidn que permiten determinar en cada caso tra-
mos diferentes.

a) Medicion indirecta de altura (ver figura C)

Vaya pulsando el selector de funciones 4 hasta que en el dis-
play aparezca el simbolo de medicién indirecta de la

altura ] .

Preste atencion a que el aparato de medicion se encuentre a

igual altura que el punto de medicidn inferior. Incline el apara-
tode medicion respecto al plano de referenciay mida el tramo
“1” procediendo igual que al medir una longitud.

J 4738 Alconcluir lamedicion se muestra el re-
B 95 7° sultado del tramo “X” buscado en lalinea
1] ’ de resultados c. El tramo “1” y el angulo

o” medidos aparecen en las lineas de va-
lores de medicién a.

2.095m

b) Medicion indirecta doble de altura (ver figura D)

Vaya pulsando el selector de funciones 4 hasta que en el dis-
play se muestre el simbolo de la medicién indirecta doble de
laaltura 4| .

Proceda de igual manera que en una medicion de longitud y
mida las distancias “1” y “2”, en ese orden.
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J 4573, =" Alconcluirlamedicion se visualiza el re-

EH, 3.969. sultado del tramo “X” buscado en lalinea
;1{ | ' 5h a? de resultados c. Los tramos “1”y “2” y el
R : angulo “o.” medidos aparecen en las Ii-

neas de valores de medicion a.

388[][" Cuide que el plano de referencia en la me-

dicion (p. €j., el canto posterior del apa-
rato de medicion) se encuentre exactamente en el mismo
punto entodas las mediciones individuales precisadas parala
medicion.
¢) Medicion indirecta de longitud (ver figura E)
Vaya pulsando el selector de funciones 4 hasta que en el dis-
play aparezca el simbolo para la medicion indirecta de la
longitud >~ .

Observe que el aparato de medicion se encuentre a igual altu-

ra que el punto de medicidn buscado. Incline el aparato de
medicién respecto al plano de referencia y mida el tramo “1”
procediendo igual que al medir una longitud.
J 4738 =~ Alconcluir lamedicion se visualiza el re-
EH 53 7° sultado del tramo “X” buscado en lalinea
: de resultados c. El tramo “1” y el angulo

lores de medicién a.
2871 m
Medicion de superficies de paredes (ver figuraF)

Lamedicion de superficies de paredes, sirve para determinar
la superficie total de diversas superficies rectangulares que
tengan todas la misma altura.

En el ejemplo mostrado se trata de determinar la superficie

total de varias paredes de igual altura A pero de diferente lon-

gitud B.

Para medir la superficie de paredes vaya pulsando el selector
de funciones 4 hasta que en el display aparezca el simbolo de
medicion de superficies de paredes —/.

Mida la altura del cuarto A procediendo igual que en la medi-
cion de una longitud. El valor de medicion (“cst”) se muestra
enlalinea superior de los valores de medicion a. El laser sigue
conectado.

*J 14574 &t A continuacion, mida la longitud B, de la
Eﬁ 19494 ., primera pared. La superficie es calculada
l:ﬂ 19494 m y se representa automaticamente en la li-

7™ neade resultados c. El valor de la medi-
cion de longitud aparece en la linea del

28[[]_ []6 |‘|'|2 medio de los valores de medicion a. El I3-

ser sigue conectado.

*J 14574 & Mida entonces la longitud B, de la segun-
Eﬁ 73676 da pared. El valor de la medicién indivi-
Eﬁ ﬁ3:17ﬂ ;ﬂ:m dual mostrado en lalinea del medio de los

valores de medicion a es sumado a la lon-

gitud By. La suma de ambas longitudes
6291 ﬁ[] m 2 (“sum”, que aparece en la linea inferior
de los valores de medicion a) es multipli-
cada por laaltura A anteriormente memorizada. La superficie
total se muestra en la linea de resultados c.

“a” medidos aparecenen las lineas de va-

Ud. puede continuar midiendo tantas longitudes By como
quiera, las cuales se irdn sumando y multiplicando automati-
camente por la altura A.

Paraque el calculo de la superficie sea correcto, es imprescin-
dible que la primera longitud medida (en el ejemplo la altura
del cuarto A) sea igual para todas las superficies parciales.

Medicion de inclinaciones (ver figura G)

Si pulsa la tecla Medicion de inclinaciones 3 en el display apa-
rece el simbolo para la medicion de inclinaciones 5~ . Como
plano de referencia se utiliza el dorso del aparato de medi-
cion. Sivuelve a pulsar la tecla de medicion de inclinaciones 3
se utilizan los costados del aparato de medicién como plano
de referenciay la representacion en pantalla se gira 90°.
Pulse la tecla de medicion 2 para retener y memorizar el valor
medido. La medicidn prosigue sila tecla de medicion 2 se pul-
sanuevamente.

Sila pantalla comienza a parpadear durante la medicion ello
indica que el aparato de medicion ha sido inclinado en exceso
lateralmente.

Sien los Ajustes basicos Ud. ha activado la funcién “Nivel de
burbuja digital” el valor de la inclinacion se indica también en
las demas funciones de medicion en la linea d del display 1.

Disparador automatico

El disparador automatico es de utilidad p. ej. en aquellos ca-
sos en los que no deba moverse el aparato de medicion duran-
te la medicién.

Paraactivar el disparador automatico mantenga pulsada la te-
cla 6 hasta que en el display aparezca la indicacion .

En lalinea de valores de medicion a aparece el tiempo de es-
pera hasta activar la medicion. El tiempo de espera puede va-
riarse con latecla Mas 11y con lateclaMenos 5 entre 1 sy
60s.

] La medicion se realiza automaticamente
@H pasado el tiempo de espera ajustado.
I - Eldisparador automatico puede usarse

también para efectuar mediciones de dis-
tancia en otras funciones de medicién
2&1 2[]|T| (p. €j. en la medicion de superficies). No
es posible la suma y resta de resultados
de medicion ni la medicién permanente.

Lista de los tiltimos valores medidos

El aparato de medicion memoriza los Ultimos 20 valores me-
didos y los calculos, y los representa en orden inverso (el tlti-
mo valor, primero).

] 6.245. ., Paracargar las mediciones memorizadas
10245 ., pulse la tecla 7.’Er_1 el displfay_ aparece el
@ 4307, resultado de la dltima medicion junto con
: el simbolo de la lista e y ademas el regis-
tro de memoria con el niimero de orden

27 6881 |‘|'|3 de la medicion actualmente representa-
da.

Sipulsa nuevamente latecla 7 sin que existan mediciones adi-
cionales memorizadas, el aparato de medicion retornaala tl-
tima funcién de medicién. Si desea abandonar la lista de valo-
res pulse una de las teclas de las funciones de medicion.
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Para memorizar permanentemente como constante la longi-
tud medida actualmente mostrada, mantenga pulsadalatecla
Lista de valores 7 hasta que en el display se visualice “CST”.
Un registro de la lista de valores no puede ser memorizado
posteriormente como constante.

Para aplicar una medicion de longitud en una funcién de me-
dicion (p. ej. en una medicion de superficies), pulse la tecla
Lista de valores 7, seleccione el registro deseado, y confirme
esta accion pulsando la tecla Resultado 6.

Borrado de mediciones

Pulsando brevemente la tecla 8 puede Ud. borrar en todas las
funciones de medicién el Gltimo valor medido. Pulsando bre-
vemente de forma seguida la tecla se van borrando en orden
inverso las mediciones individuales.

Paraborrardelalistaelvalor actualmente representado pulse
brevemente la tecla 8. Si desea borrar la lista completa y la
constante “CST” mantenga pulsada la tecla de la lista de valo-
res 7 al tiempo que pulsa brevemente la tecla 8.

Enlafuncion de medicion de superficies de paredes, al pulsar
brevemente por primera vez la tecla 8 se borra el tltimo valor
de medicion individual, al pulsarla por segunda vez, todas las
longitudes B,, y a realizarlo la tercera vez, la altura del cuarto
A

Suma de valores de medicién

Para sumar valores de medicion efecttie primero la medicion
que desee o elija uno de los valores de medicion registrados
en la lista. Pulse entonces la tecla Mas 11. En el display se
confirma esta accion con “+”. Realice una segunda medicion
o seleccione otro valor registrado en la lista.

J 9645, ., Paraobtener lasuma de ambas medicio-
Eu + nes pulse la tecla de resultados 6. El cal-
culo aparece en las lineas de valores de
T 213m, o ,
- medicion ay la suma en la linea de resul-
tados c.
3697 2 M Trasel calculo de la suma pueden seguir-
sesumando aeste resultado otros valores
de medicién o valores registrados en la lista siempre que pul-
se latecla Mas 11 antes de la medicion. La suma concluye al

pulsar la tecla de resultados 6.

Indicaciones referentes a la suma:

- No es posible combinar longitudes, superficies y volime-
nes en la suma. Sise pretende sumar, p.ej., unalongitud a
una superficie, al pulsar la tecla de resultados 6 aparece
brevemente “ERROR” en el display. Seguidamente, el
aparato de medicidn cambia a la Gltima funcion de medi-
cién empleada.

- En cada caso se suma el resultado de una medicion (p.ej.
un volumen); en la medicién permanente, el valor mostra-
do enlalinea de resultados c. Los valores de medicion in-
dividuales que aparecen en las lineas de valores de medi-
cién a no pueden sumarse.
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Resta de mediciones
J 19772 ., Pararestar valores de medicion pulse la
g = tecla Menos 5, en el display se confirma
I 7397, . esta accion con “~”. La forma de proce-

der es similar a la “Suma de valores de
medicion”.
12443m
Instrucciones para la operacion
Indicaciones generales
Lalente derecepcion 17y lasalida del rayo laser 16 no deben
taparse durante la medicion.
Elaparato no debera moverse al realizar la medicion (excepto
en las funciones de medicidn permanente e inclinacion). Por

ello, siempre que sea posible, asiente o coloque el aparato de
medicion sobre una superficie firme.

Influencias sobre el alcance

Elalcance de lamedicion depende de las condiciones de luzy
de las propiedades de reflexion de la superficie de medicion.
Altrabajar en exteriores y con sol intenso use las gafas para
laser 27 (accesorio opcional) y la tablilla laser reflectante 28
(accesorio opcional) para hacer mas perceptible el haz del
laser, o bien, haga sombra a la superficie de medicion.

Influencias sobre el resultado de medicion

Debido a ciertos efectos fisicos puede que se presenten me-

diciones erréneas al medir contra ciertas superficies. Perte-

necen a éstas:

- Superficies transparentes (p.€j. vidrio, agua),

- Superficies reflectantes (p. ej. metal pulido, vidrio),

- Superficies porosas (p.e]. materiales aislantes),

- Superficies estructuradas (p. ej. revoque rustico, piedra
natural).

Para estas superficies puede que sea necesario emplear la ta-

blilla reflectante 28 (accesorio opcional).

Las mediciones pueden ser erréneas también, si el rayo inci-

de inclinado contra la superficie.

Asimismo pueden afectar a la medicion capas de aire de dife-

rente temperatura, o la recepcion de reflexiones indirectas.

Comprobacion de la precision y calibracion de la inclina-
cion (ver figura H)

Verifique con regularidad la precision en la medicion de incli-
naciones. Esto se realiza mediante una medicion comparativa
invirtiendo la posicion. Para ello coloque el aparato de medi-
ciénsobre unamesay midalainclinacién. Girealolargo 180°
el aparato de medicion y vuelva a medir lainclinacion. La dife-
rencia entre ambas mediciones no debera ser superior a
0,3°.

Sila diferencia es mayor debera recalibrarse el aparato de
medicidn. Para ello mantenga pulsada la tecla Medicion de in-
clinaciones 3. Siga las instrucciones indicadas en el display.

Comprobacion de la precision en la medicion de distan-
cias

Ud. puede controlar la precisién en la medicion de distancias
de la siguiente manera:
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- Elijaun tramo de medicién de una longitud constante, en-
tre 1a 10 m, aprox., (p. ej. laanchura de un cuarto, vano
de la puerta) cuya medida conozca Ud. con exactitud. La
medicion debera realizarse en el interior y debera procu-
rarse que la superficie a medir sea lisa y que refleje bien.

- Mida esta distancia 10 veces seguidas.

Ladesviacién de las mediciones individuales respecto al valor

medio debera ser como maximo de +2 mm. Registre estas

mediciones para poder comparar mas tarde la precision.

Operacion con tripode (accesorio especial)

La utilizacion de un tripode es especialmente necesaria en
distancias mas grandes. Puede fijar el aparato de medicion
con laroscade 1/4" 19 a la placa de cambio rapido del tripo-
de 26, 0 a un tripode de tipo comercial. Fijelo con el tornillo
de sujecion de la placa de cambio rapido.

Seleccione el plano de referencia para la medicion con tripo-
de pulsando la tecla 10 (con la rosca como plano de referen-
cia).

Aplicacion con la base de medicion (ver figuras | - K)
Labase de medicion 24 permite obtener una mayor precision
en lamedicion de inclinaciones. La medicidn de distancias no
es posible con la base de medicion.

Aloje el aparato de medicion enlabase de
Eﬁ medicidn 24 segun figura y retenga el

ﬁ_ aparato de medicion con la palanca de

bloqueo 25. Pulse la tecla de medicion 2
o para activar la modalidad “Base de medi-
[l2 + cion”.

mp

Verifique periddicamente la precision en la medicion de incli-
naciones mediante una medicion comparativa invirtiendo la
posicién, o con los niveles de burbuja de la base de medicién.
Sila diferencia es mayor debera recalibrarse el aparato de
medicion. Para ello mantenga pulsada la tecla Medicién de in-
clinaciones 3. Siga las instrucciones indicadas en el display.
Para finalizar la modalidad “Base de medicidn” desconecte el
aparato de medicion y retirelo de la base de medicion.

Fallos - causas y soluciones

El simbolo de temperatura (k) parpadea y no es posible

medir

Temperatura de operacion del Esperar a que el aparato

aparato de medicion fuera del de medicion haya alcan-

campo de operacion de - 10 °Ca zado la temperatura de

+50 °C (enlafuncion de medicion operacion

permanente hasta +40 °C).

Indicacion de “ERROR” en el display

Suma o resta de valores con unida- Solamente sumar o res-

des de medida diferentes tar valores con la misma
unidad de medida

Angulo demasiado agudo entre el  Abrir el angulo entre el

rayo laser y el punto de medicion. rayo laser y el punto de
medicién

Causa Solucion

Reflexion excesiva de la superficie Utilizar una tablilla laser
de medicion (p.ej. un espejo), de- reflectante 28 (acceso-
masiado débil (p.ej. telanegra), o rio especial)

luz ambiente demasiado intensa.

Estanempanadaslasalidadelrayo Secar frotando con un
laser 16 o lalente de recepcidon 17 pafo suave la salida del
(p.e€j. por un cambio bruscode  rayolaser 16 o la lente
temperatura). de recepcion 17

Elvalor calculado es superiora  Subdividir el calculo en
999999 m/m?/m3. varios pasos interme-
dios

Indicacion de “>60°” 0 “<-60°” en la pantalla

Se excedio el margen deinclina-  Realice la medicién den-
cion para la funcion de medicion o tro del margen angular
plano de referencia. especificado.

Indicaciones “CAL” y “ERROR” en el display

La calibracion para lamedicion de Repita la calibracion ate-
inclinaciones no se realiz6 siguien- niéndose a las indicacio-
do el orden prescrito 0 en las posi- nes en el display y las
ciones correctas. que figuran en las ins-
trucciones de uso.

Las superficies empleadas parala Repita la calibracion so-

calibracion no eran perfectamente bre una superficie hori-

horizontales o verticales. zontal o vertical y verifi-
que dado el caso dichas
superficies con un nivel
de burbuja.

Elaparato de medicion se ha movi- Repita la calibracion y

dooinclinado al pulsar latecla.  mantengainmovil el
aparato de medicion al
pulsar la tecla.

Indicador del estado de carga del acumulador (g), simbo-
lo de temperatura (k) e indicacion “ERROR” en el display

Temperatura del aparato de medi- Espere a que se alcance
cion fuera del margen de tempera- la temperatura de carga
tura admisible para la carga admisible.

Indicador del estado de carga del acumulador (g) e indi-
cacion “ERROR” en el display

Tension de carga del acumulador  Verifique la correcta co-

incorrecta nexion al cargador y el
buen funcionamiento
del mismo. El simbolo
del aparato parpadea si
el acumulador esta de-
fectuoso y debera ser
sustituido en un servicio
técnico Bosch.

Indicador del estado de carga del acumulador (g) y sim-
bolo del reloj (f) en el display

Tiempo de carga excesivo debido  Utiliceexclusivamenteel
auna corriente de carga demasia- cargador original Bosch.
do baja.
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El valor de medicion no aparenta ser correcto

Reflexion indefinida de la superfi- Cubrir la superficie de
cie de medicion (p.ej. agua, vi-  medicion

drio).

Salida del rayo laser 16 o lente de Destapar la salida del ra-
recepcion 17 cubiertas. yo laser 16 o lente de re-

cepcion 17.
Plano de referencia ajustado, inco- Seleccionar un plano de
rrecto referencia apropiado a

la medicion a realizar

Obstéculo en la trayectoria del ra- El haz del laser no debe-
yo laser raincidir parcialmente
contra el punto a medir.

La indicacion en pantalla no varia o el aparato de medi-
cion se comporta de forma inesperada al pulsar una tecla

Fallo del software Pulse simultdneamente
la tecla de medicion 2 y
latecla de borrado de
memoria / tecla de co-
nexion/desconexion 8
para restablecer el soft-
ware.

El aparato de medicion supervisa el correc-
to funcionamiento en cada medicion. En ca-
so de detectarse un fallo solamente parpa-
dea en el display el simbolo mostrado al
margen. En este caso, o si las soluciones
arriba indicadas no ayudan a subsanar un
fallo, acuda a su comercio habitual el cual se encargara de en-
viar el aparato al servicio técnico Bosch.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza

Solamente guarde y transporte el aparato de medicion en el
estuche de proteccion adjunto.

Mantenga limpio siempre el aparato de medicion.

No sumerija el aparato de medicion en agua ni en otros liqui-
dos.

Limpiar el aparato con un pafio hlimedo y suave. No usar de-
tergentes ni disolventes.

Cuide especialmente la lente de recepcion 17 con igual esme-
ro que unas gafas o una camara fotografica.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, el aparato de medicion llegase a averiarse, la reparacion
debera encargarse a un taller de servicio autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch. No abra Ud. el aparato de medi-
cién.

Al realizar consultas o solicitar piezas de repuesto, es impres-
cindible indicar siempre el n® de articulo de 10 digitos que fi-
gura en la placa de caracteristicas del aparato de medicion.
En caso de una reparacion, envie el aparato en el estuche de
proteccion 23.
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Servicio técnico y atencion al cliente
El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda

Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ce e informaciones sobre las piezas de recambio las podra ob-

tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaia

Robert Bosch Espana, S.A.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 (0901) 11 66 97

Fax: +34(91) 902531554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58 (02) 207 4511

México

Robert Bosch S.A. de C.V.

Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286
Tel.D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com
Peru

Autorex Peruana S.A.

Repdblica de Panama 4045,

Lima 34

Tel.: +51(01) 475-5453

E-Mail: vhe@autorex.com.pe

Chile

EMASASS.A.

Irarrézaval 259 - Nufioa

Santiago

Tel.: +56 (02) 520 3100

E-Mail: emasa@emasa.cl

Eliminacion
Recomendamos que los aparatos de medicion, accesorios y

embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje los aparatos de medicion a la basura!
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Solo para los paises de la UE:

Los aparatos de medicién inservibles, asi
como los acumuladores/pilas defectuosos
0 agotados deberan acumularse por sepa-
rado para ser sometidos a un reciclaje eco-
l6gico tal como lo marcan las Directivas Eu-
ropeas 2002/96/CE y 2006/66/CE,

respectivamente.
Los acumuladores/pilas inservibles pueden entregarse direc-
tamente a:
Espaia

Servicio Central de Bosch
Servilotec, S.L.

Polig. Ind. Il, 27
Cabanillas del Campo
Tel.: +34901 116697

Acumuladores/pilas:

» Los acumuladores integrados solamente deberan des-
montarse para ser desechados. Al abrir la semicarcasa
puede que se daiie el aparato de medicion.

Descargue totalmente el acumulador. Desenrosque comple-

tamente todos los tornillos de la carcasa y abra la semicarca-

sa. Desconecte los terminales del acumulador y retire el mis-

No arroje los acumuladores o pilas ala
basura, ni al fuego, ni al agua. Los acu-
muladores y pilas, a ser posible estan-
do descargados, deberan guardarse
para que sean reciclados o eliminarse
de manera ecolégica.

Reservado el derecho de modificacion.

NUM h|ﬂ

NYCE

Portugués

Indicac6es de seguranca

Ler e seguir todas as instru-
¢oes, para poder trabalhar

II || com o instrumento de medi-

cao semriscos e de forma se-

gura. Jamais permita que as

placas de adverténcia no instrumento de medicao se tor-

nem irreconheciveis. GUARDE BEM ESTAS INSTRUGOES.

» Cuidado - se forem utilizados outros equipamentos de
comando ou de ajuste ou outros processos do que os

descritos aqui, poderao ocorrer graves explosoes de

radiacao.

» 0 instrumento de medicao é fornecido com uma placa
de adverténcia em idioma alemio (marcada com niime-
ro 20 na figura do instrumento de medicao que se en-
contra na pagina de esquemas).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 H

» Antes da primeira colocaciao em funcionamento, deve-
ra colar o adesivo com o texto de adverténcia no seu idi-
oma nacional sobre a placa de adverténcia em idioma
alemao.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas ou ani-
mais e ndo olhar directamente para o raio laser. Este
instrumento de medicdo produz raios laser da classe de la-
ser 2, conforme IEC 60825-1. Desta forma podera cegar
outras pessoas.

» Nao utilizar dculos de visualizacao de raio laser como
éculos de proteccio. Oculos de visualizagdo de raio laser
servem para reconhecer o raio laser com maior facilidade,
e portanto, nao protegem contra radiagao laser.

» Nao utilizar 6culos de visualizacao de raio laser como
dculos de proteccao, nem no transito rodoviario. Ocu-
los de visualizagao de raio laser nao oferecem uma comple-
ta protecgdo contraraios UV e reduzem a percepgao de co-
res.

» S6 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurada a seguranga do
instrumento de medicao.

» Nao permita que criancas utilizem o instrumento de
medicao a laser sem supervisao. Poderd cegar outras
pessoas sem querer.

» Nao trabalhar com o instrumento de medicao em area
com risco de explosao, na qual se encontrem liquidos,
gases ou pos inflamaveis. No instrumento de medigao
podem ser produzidas faiscas, que podem inflamar pés ou
vapores.

Proteger o instrumento de medicao contra ca-
lor, p. ex. também contra uma permanente radi-
acdo solar, fogo, agua e humidade. Ha perigo de
explosao.

» Em caso de danos e de utilizacao incorrecta do acumu-
lador, podem escapar vapores. Arejar bem o local de
trabalho e consultar um médico se forem constatados
quaisquer sintomas. E possivel que os vapores irritem as
vias respiratorias.

Co)
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Indicacdes de seguranca para carregadores

Manter o carregador afastado de chuva ou hu-
midade. A infiltracdo de 4gua num carregador au-
menta o risco de choque eléctrico.

» Nao carregar acumuladores de outras marcas. O carre-
gador s6 é apropriado para carregar acumuladores Bosch
de ides de litio com as tensdes indicadas nos dados técni-
cos. Caso contrario, ha risco de incéndio e explosao.

» Manter o carregador limpo. Ha risco de choque eléctrico
devido a sujidade.

> Antes de cada utilizacdo é necessario verificar o carre-
gador, o cabo e a ficha. Nao utilizar o carregador se fo-
rem verificados danos. Nao abrir pessoalmente o carre-
gador e s6 permita que seja reparado por pessoal
qualificado e que so sejam utilizadas pecas sobressa-
lentes originais. Carregadores, cabos e fichas danifica-
dos aumentam o risco de um choque eléctrico.

» Nao operar o carregador sobre uma base facilmente in-
flamavel (p. ex. papel, tecidos etc.) ou em ambiente

7:35 AM
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combustivel. Ha perigo de incéndio devido ao aquecimen-
to do carregador durante o carregamento.

» Supervisionar as criangas. Assim € assegurado que as
criangas ndo brinquem com o carregador.

» Criancas e pessoas que, devido as suas capacidades fi-
sicas, sensoriais ou mentais, ou inexperiéncia ou des-
conhecimento, nao estejam em condicdes de operar o
carregador com seguranca, nao devem usar este carre-
gador sem supervisao ou orientagcao de uma pessoal
responsavel. Caso contrario ha perigo de um erro de ope-
ragdo e de lesdes.

Descricao do produto e da poténcia

Utilizacdo conforme as disposicées

Este instrumento de medicdo é destinado para medir distan-
cias, comprimentos, alturas, espagos, inclinagdes e para cal-
cular areas e volumes. O instrumento de medicao € apropria-

do para medir em interiores e exteriores.

Dados técnicos
Medidor de distancias digital laser GLM 80

Professional
N°do produto 3601K723.. 3601K723..
Medicéo de distancias
Faixa de medicdo 0,05-80m" 0,05-80m"
Exactiddo de medico (tipicamente) +1,5mm® +1,5mm®
Minima unidade de indicagao 0,1 mm 0,1 mm
Medicéo de distancia indirecta e nivel de bolha de ar
Faixa de medicao -60° - +60° -60°-+60°

Medicéo de inclinacdo

Faixa de medicao

0°-360° (4x90°)°!

0°-360° (4x90°)°!

Exactidao de medicao (tipicamente)

+0,2°D)

+0,2°D)

Minima unidade de indicagao

0,1°

0,1°

Generalidades

Temperatura de funcionamento

-10°C...+50°C?

-10°C...+50°CH

Temperatura de armazenamento -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Faixa de temperatura de carga admissivel +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Max. humidade relativa do ar 90 % 90 %
Classe de laser 2 2
Tipo de laser 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Diametro do raio laser (a 25 °C) aprox.

- aumadistanciade 10 m 6 mm 6 mm
- aumadistanciade 80 m 48 mm 48 mm
Aprox. exactidao de ajuste do laser a carcaga

- vertical +2 mm/mP) +2 mm/m?
- horizontal +10 mm/m") +10 mm/m")
Desligamento automatico apds aprox.

- Laser 20s 20s
- Ferramenta de medicao (sem medicgéo) 5min 5min
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Dimensdes 51x111x30mm 51x111x30mm

Tipo de protecgdo

IP 54 (protegido contra pd e

salpicos de agua)

IP 54 (protegido contra pd e
salpicos de agua)

Bosch Power Tools
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de distancias GLM 80
Professional

Carril de medicao

N°do produto = 3601K79000
Dimensdes = 58x610x 30 mm
Acumulador Li-loes Li-loes
Tensao nominal 3,7V 3,7V
Capacidade 1,25 Ah 1,25 Ah
Ndmero de elementos do acumulador 1 1
Medicdes individuais por carga do acumulador, aprox. 250009 250009
Carregador

N°do produto 26091204.. 26091204..
Tempo de carga aprox.3 h aprox.3h
Tensao e carga do acumulador 5,0 V= 5,0V=
Corrente de carga 500 mA 500 mA
Classe de proteccao [ol/11 [ol/1

A) O alcance aumenta, quanto melhor a luz do laser é reflectida pela superficie do alvo (dispersivo, no especular) e quanto mais claro o ponto de laser
for em relagdo a claridade ambiente (interiores, crepisculo). Em condigdes desfavoraveis (p.ex. medir em exteriores com luz solar intensa) pode ser
necessaria a utilizagao da placa alvo.

B) Em medigdes a partir do canto traseiro do instrumento de medicao. No caso de condices desfavoréveis, como p. ex. forte incidéncia de sol ou su-
perficie de ma reflexdo, a divergéncia maxima é de =10 mm para 80 m. No caso de condi¢des desfavoraveis deve ser calculado com uma influéncia de
+0,05 mm/m.

C) Em medigdes com o lado de tras do aparelho como referéncia, a max. faixa de medigdo é de £60°

D) Apds a calibragem com 0° e 90 ° com um erro de passo adicional de no méx. £0,01°/graus até 45°.

E) Na funcao de medicdo continua a max. temperatura de funcionamento é de +40 °C.

F)a25°C

G) Com acumulador novo e carregado, sem iluminagdo do display e som.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas do seu carregador. A designagdo comercial de carregadores individuais pode variar.
Observe o nimero do produto sobre a placa de identificacao do seu instrumento de medicéo, pois as designacdes comerciais dos diversos instrumen-
tos de medicao podem variar.

O numero de série 18 sobre a placa de caracteristicas serve para a identificacao inequivoca do seu instrumento de medicéo.

Componentes ilustrados 17 Lente de recepcio
A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre- 18 Nuimero de série
sentacao do instrumento de medicao na pagina de esquemas. 19 Roscade 1/4"
1 Display 20 Placa de adverténcia laser
2 Tecla de medicdo 21 Ficha do carregador
3 Tecla de medicao de inclinagao / calibragao * 22 Carregador
4 Teclade mudanca de fungéo / ajustes basicos ** 23 Bolsa de protecgdo
5 Tecla - 24 Carril de medicao
6 Teclade resultado / fungdo do temporizador * 25 Alavanca de travamento do carril de medicao
7 Teclade lista do valor de medicdo / memorizagio da 26 Tripé*
constante ** 27 Oculos para visualizagdo de raio laser*
8 Tecla para anular amemoria / tecla de ligar-desligar * 28 Placa-alvo para laser*
9 Pino limitador * Acessorios apresentados ou descritos nio pertencem ao volume
10 Tecla para selecgao do nivel de referéncia de fornecimento.
11 Tecla + *Manter a tecla premida para chamar as fungoes ampliadas.
12 Tecla para medigdo de comprimento, area e volume Elementos de indicacéo
13 Cobertura da tomada de carregamento a Linhas dos valores de medigdo
14 Tomada para ficha do carregador b Indicacéo de erros “ERROR”
15 Fixacdo da alca de transporte ¢ Linha de resultados

16 Saida do raio laser

2609140807 (11.5.11) Bosch Power Tools
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d Nivel de bolha digital / posi¢do da entrada na lista de va-
lores de medicao

e Indicador da lista de valores de medicao
Fungdes de medigao

-

1 Medicdo de comprimento
[ Medicdo de areas
=) Medicao de volume
T Medicdo continua

y| Medicdo de altura indirecta
j Dupla medicao de altura indirecta
s Medicdo indirecta de comprimento
& Funcao do temporizador
— Medicao de superficies de paredes
A Medicdo de inclinagao

g Indicagao do estado de carga do acumulador
h Laserligado

i Nivel de referéncia da medicao

k Monitorizagdo da temperatura

Montagem

Carregar o acumulador

» Nao utilizar outros carregadores. O carregador forneci-
do estd adaptado ao acumulador de ides de litio montado
no seu instrumento de medicao.

» Observar atensao de rede! Atensdo dafonte de corrente
deve coincidir com a chapa de identificagdo do carrega-
dor.

Nota: O acumulador é fornecido parcialmente carregado. Pa-
ra assegurar a completa poténcia do acumulador, 0 acumula-
dor devera ser carregado completamente no carregador an-
tes da primeira utilizacao.

0 acumulador de ides de litio pode ser carregado a qualquer
altura, sem que a suavida (til seja reduzida. Uma interrupcao
do processo de carga nao danifica o acumulador.

Se o segmento inferior da indicacdo do estado de carga do
acumulador g piscar, significa que so sera possivel realizar
mais algumas poucas medicdes. Carregar o acumulador.

O processo de carga comega assim que a ficha de rede do car-
regador for introduzida na tomada e a ficha de carga 21 for in-
troduzida na tomada 14.

Aindicagao do estado de carga do acumulador gindica o pro-
gresso de carga. Durante o processo de carga os segmentos
piscam um apds o outro. Se forem apresentados todos os
segmentos da indicagao do estado de carga do acumulador g,
significa que o acumulador esta completamente carregado.

Separar o carregador darede eléctrica se nao for utilizado por
muito tempo.

O instrumento de medicao ndo pode ser utilizado durante o
processo de carga.
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» Proteger o carregador contra humidade!

Indicagdes sobre o manuseio ideal do acumulador

S6 armazenar o acumulador na faixa de temperatura admissi-

vel, veja “Dados técnicos”. Por exemplo, ndo deixe o acumu-
lador dentro do automével no verdo.

Um periodo de funcionamento reduzido apés o carregamen-

to, indica que o acumulador esta gasto e que deve ser substi-

tuido.
Observar a indicacao sobre a eliminagao de forma ecoldgica.

Funcionamento

Colocacao em funcionamento
» Nao deixar o instrumento de medicao ligado sem vigi-

lancia e desligar o instrumento de medicao apés a utili-

zacao. Outras pessoas poderiam ser cegadas pelo raio la-
ser.

» Proteger o instrumento de medicéo contra humidade
ou insolacao directa.

» Nao sujeitar o instrumento de medicao a temperaturas
extremas nem a oscilacées de temperatura. Nao deixa-
lo p.ex. dentro de um automével durante muito tempo. No
caso de grandes variagdes de temperatura devera deixar o

instrumento de medicao alcangar a temperatura de funcio-

namento antes de coloca-lo em funcionamento. No caso
de temperaturas ou de oscilagdes de temperatura extre-
mas é possivel que a precisao do instrumento de medicdo
seja prejudicada.

» Evitar que instrumento de medicao sofra fortes golpes
ou quedas. Apos fortes influéncias exteriores no instru-
mento de medigdo, deveria sempre ser realizado um con-
trolo de exactidao antes de continuar a trabalhar (veja “O
controle da exactidao e a calibragem da medicdo de incli-
nacdo” e “Controle de exactidao da medigao de distan-
cia.”, pagina 56).

Ligar e desligar

Para ligar o instrumento de medicdo, existem as seguintes

possibilidades:

- Premiratecla de ligar-desligar 8: O instrumento de medi-
¢cao é ligado e encontra-se na fungao de medicao de com-
primentos. O laser nao é ligado.

- Premir atecla de medigao 2: O instrumento de medicdo e
olaser sao ligados. O instrumento de medicao se encontra
nafungdo de medicao de comprimento. No instrumento de
medicdo colocado no carril de medigdo 24, a fungao de
medicdo de inclinagdo.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas nem de

animais, e nao olhar no raio laser, nem mesmo de maio-

res distancias.
Para desligar o instrumento de medicao devera premir pro-
longadamente a tecla de ligar-desligar 8.
Se durante aprox. 5 min nao for premida nenhuma tecla do
instrumento de medicao, este desligar-se-d automaticamente
para poupar as pilhas.
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No tipo de funcionamento “medicao de inclinagao”, o instru-
mento de medicdo se desliga automaticamente, para poupar
a pilha, se o angulo nao for alterado durante aprox. 5 min.
Aquando de um desligamento automatico, todos os valores
permanecem memorizados.

Processo de medicao

Ao premir a tecla de medicdo 2 apos ligar o instrumento de
medicao, este estara sempre na funcao de medicao de com-

primento ou de inclinagdo, se o instrumento de medigao esti-
ver colocado no carril de medigdo 24. Outras fungdes de me-

dicdo podem ser ajustadas premindo a respectiva tecla de
funcao (veja “Fungdes de medigao”, pagina 53).

Como superficie de referéncia para a medicao, foi selecciona-

do, apds a ligacdo, o canto traseiro do instrumento de medi-
¢do. Premindo a tecla de nivel de referéncia 10 é possivel al-
terar o nivel de referéncia (veja “Seleccionar o nivel de
referéncia”, pagina 52).

Posicionar o instrumento de medicao, com o nivel de referén-

cia seleccionado, no ponto de partida desejado para a medi-
¢do (p. ex. parede).

Premir por instantes a tecla de medicgao 2 para ligar o raio la-
ser.

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas nem de

animais, e ndo olhar no raio laser, nem mesmo de maio-

res distancias.

Apontar o raio laser para a superficie alvo. Premir novamente
por instantes a tecla de medicdo 2 para iniciar a medicao.
Com o raio laser permanentemente ligado, a medicdo ja co-
meca apos premir pela primeira vez a tecla de medigao 2. Na
funcdo de medicdo continua, a medi¢ao comega imediata-
mente apds a fungdo ser ligada.

0O valor de medicao aparece normalmente dentro de 0,5 e o
mais tardar ap6s 4 segundos. A duragao da medi¢ao depende
da distancia, das condi¢des de iluminagao e das caracteristi-

cas de reflexdo da superficie alvo. O fim da medicao é indica-
do por um sinal acustico. O raio laser é desligado automatica-

mente apds o final do processo de medicao.

Se aprox. 20 s apds visualizar, ndo ocorrer nenhuma medi-
¢do, o raio laser desligar-se-a automaticamente para poupar
os acumuladores.

Seleccionar o nivel de referéncia (veja figura A)

Paraamedicao é possivel seleccionar entre quatro diferentes

niveis de referéncia:

- o canto de tras do instrumento de medicao ou o canto da
frente do pino limitador 9 basculado por 90° (p. ex. ao
aplicar em cantos exteriores),

- ocanto de tras do pino limitador 9 basculado por 180°
(p. ex. para medicdes a partir de cantos),

- ocantodafrente doinstrumento de medicao (p. ex. ao me-

dir a partir do canto de uma mesa),
- ocentrodarosca 19 (p. ex. para medigoes com tripé).

Para seleccionar o nivel de referéncia, devera premir repeti-

damente a tecla 10, até o nivel de referéncia desejado apare-

cernodisplay. Sempre que ligar o instrumento de medicdo, o
canto de tras é apresentado como nivel de referéncia.

Nao é possivel uma alteragdo posterior do nivel de referéncia
de medigdes ja feitas (p. ex. a indicagao de valores de medi-
¢do nalista de valores de medicao).

Menu “Ajustes basicos”

Para chegar ao menu “Ajustes basicos” é necessario manter a
tecla de ajustes basicos 4 premida.

Premir por instantes a tecla de ajustes basicos 4, para selec-
cionar pontos de menu individuais.

Premiratecla - 5 ouatecla + 11, para seleccionar o ajuste
dentro dos pontos do menu.

Para sair do menu “Ajustes basicos”, devera premir a tecla de
medicdo 2.

Predefinicoes

Sinal acUstico

Eq Lig.
% Desligado
lluminagéo do display Q .
Lig.
X Desligado
Q Ligar-desligar au-
R=4 tomaticamente
Nivel de bolha digital T Lig.
I;Xé Desligado
Rotacao do display
0000 oo
Desligado
Raio laser continuo l% T
ig.
-3
K Desligado
Unidade para distancias (de m, pés, polega-
acordo com 0 modelo nacio- das, ...
nal)
Unidade para angulos °, %, mm/m

Ao desligar, todos os ajustes basicos sdo mantidos, a nao ser
0 ajuste “raio laser continuo”.

Raio laser continuo

» Nao apontar o raio laser na direccao de pessoas nem de
animais, e nao olhar no raio laser, nem mesmo de maio-
res distancias.

O raio laser também permanece neste ajuste entre as medi-

¢des, para medir é suficiente premir uma vez por instantes a

tecla de medicao 2.

2609140807|(11.5.11)
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Funcdes de medicao

Simples medicao de comprimento
Para a medigao de comprimento, deverd premir repetida-

mente a tecla 12, até a indicagdo de medigdo de comprimen-

to] aparecer no display.

} Premir respectivamente uma vez por ins-
En tantes a tecla de medicdo 2 para ligar o la-
I ser e para medir.

O valor de medicdo é indicado nalinha de

[I873 resultados c.

. e forem realizadas varias medigdes de
2 e lizad digoes d
comprimento, uma apos a outra, os resultados das Ultimas
medigdes serdo exibidos nas linhas de valores de medicao a.

Medicao de areas
Paraamedicdo de area, devera premir repetidamente a tecla
12, até aindicagdo de medicao de area— aparecer no dis-
play.
Medir em seguida o comprimento e a largura, da mesma for-
ma como para uma medi¢cao de comprimento. O raio laser
permanece ligado entre as duas medigdes.

J 4573, . Apdsofinal dasegundamedicdo, adreaé
e 3969, . calculada automaticamente e a linha de

resultados ¢ é indicada. Os valores de me-

dicaoindividuais encontram-se nas linhas
de medicdo a.

14953’

Para as medicoes de volume, devera premir repetidamente a
tecla 12, até aindicagao de medicao de volume (=) aparecer
no display.

Medir em seguida o comprimento, alargura, e aaltura da mes-
ma forma como para uma medigao de comprimento. O raio la-

ser permanece ligado entre as trés medicoes.

4873, » Apbsaterceiramedicao, o volume é auto-

EH} 34897 maticamente calculado e indicado na li-
@ 10.373 nha de resultados c. Os valores de medi-
=P M c3oindividuais encontram-se nas linhas
de medigéo a.

]. 8&87 6 m 3 Valores acima de 999999 m® ndo podem
ser indicados; no display aparece

“ERROR”. Dividir o volume a ser medido em medicdes indivi-
duais, calcular os valores separadamente e em seguida soma-

los.

Medicao continua / Medi¢ao minima e maxima
(veja figura B)

No modo de medicao continua o instrumento de medicao po-
de ser deslocado em relagao ao alvo, sendo que o valor de me-
dicdo é actualizado a aprox. cada 0,5 segundos. E, por exem-

plo, possivel distanciar-se de uma parede, até alcangar a

distancia desejada, sendo que o instrumento indica continua-

mente a distancia actual.
Para a medicgdo continua, premir a tecla de mudanca de fun-

304, até aindicacio de medicdo continua t aparecer no dis-

play. Premir a tecla de medicao continua 2 para iniciar a me-
dicdo.
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Amedicao minima serve para averiguar a distancia mais curta
a partir de um ponto de referéncia fixo. Ela ajuda p.ex. a de-
terminar linhas verticais e horizontais.

A medicao maxima serve para averiguar a distancia mais lon-
ga a partir de um ponto de referéncia fixo. Ela ajuda p.ex. a
determinar linhas diagonais.

J 574, == Nalinhade resultados ¢ éindicado o valor
B 2676, mn de medicdo actual. Nas linhas de valores
* - de medicdo a aparecem o maximo valor
4 de medicéo (“max”) e o minimo valor de
medicao (“min”). Ele sera sempre so-
a3562 [Nl brescrito quando o valor actual de medi-
¢do do comprimento for menor ou maior
do que o valor minimo ou maximo de até entao.

Premir a tecla para anular a memoria 8 para anular os valores
minimos ou maximos existentes.

Premir a tecla de medicao 2 para encerrar a medicao conti-

nua. O dltimo valor de medicao é indicado na linha de resulta-

dos c. Premir novamente a tecla de medigdo 2 parareiniciar a
medicdo continua.

A medicao continua desliga-se automaticamente apds

5 minutos. O Gltimo valor de medicao permanece indicado na
linha de resultados c.

Medicao de distancia indirecta

A medicao de distancia indirecta é utilizada para averiguar
distancias, que ndo podem ser medidas directamente, por-
que ha um obstéculo que obstrui o percurso do raio laser ou
porque nao ha uma superficie alvo disponivel como reflector.
Este processo de medicao s6 pode ser utilizado no sentido
vertical. Cada divergéncia no sentido horizontal leva a erros
de medicdo.

O raio laser permanece ligado entre as medicdes individuais.
Para a medigao de distancia indirecta, estao disponiveis trés
fungdes de medigdo, com as quais podem ser detectados di-
VErsos percursos respectivamente.

a) Medicao de altura indirecta (veja figura C)

Premir repetidamente a tecla de mudanca de fungdo 4 até no
display aparecer aindicagdo para medicdo de alturaindirecta

Observe que o instrumento de medigao esteja na mesma altu-

ra que o ponto de medicdo inferior. Inclinar entdo o instru-
mento de medicao pelo nivel de referéncia e medir o percurso
“1” como em uma medicao de comprimento.

J £ 738. . Apdsofinal damedicdo, o resultado para
Eu 9572  OPercurso procurado “X” é indicado na li-
1r] ’ nha de resultados c. Os valores de medi-

— ¢ao para o percurso “1” e para o angulo
“a” se encontram nas linhas de valor de

2[]55“] medicdo a.

b) Dupla medicao de altura indirecta (veja figura D)

Premir repetidamente a tecla de mudanca de fungéo 4 até no

display aparecer a indicagdo para a dupla medicdo de altura

indirecta J

Medir os percursos “1” e “2” nesta sequéncia, como numa

medicdo de comprimento.
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J 4573, =" Apds ofinal da medicéo, o resultado para
Es 3.269 o percurso procurado “X” é indicado na li-
14;' o & m ;
s 56 4° nha de resultados c. Os valores de medi-

¢ao para os percursos “1”, “2” e para o
“ %

angulo “a.” se encontram nas linhas de
388[][" valor de medicdo a.

Observe que o nivel de referéncia damedicao (p. ex. cantode

tras do instrumento de medigao) permanega exactamente na

mesma posi¢ao em todas as medicdes individuais de um pro-

cesso de medicdo.

c) Medicao indirecta de comprimento (veja figura E)
Premir repetidamente a tecla de mudanca de fungéo 4 até no
display aparecer a indicagdo para medi¢cao de comprimento
indirecta .. .

Observe que o instrumento de medicao esteja na mesma altu-
raque o ponto de medicao procurado. Inclinar entao o instru-

mento de medi¢ao pelo nivel de referéncia e medir o percurso
“1” como em uma medicao de comprimento.

J 4738 =~ Apds ofinal da medicéo, o resultado para
RNCYE

1
,"‘ C.i

2811Lm

Medicao da superficie da parede (veja figura F)
A medicao da superficie da parede serve para averiguar a so-
ma de varias superficies individuais com uma altura comum.

nha de resultados c. Os valores de medi-
¢do para o percurso “1” e para o angulo
“ »

o” se encontram nas linhas de valor de
medicdo a.

No exemplo ilustrado deve ser averiguada a area total de vari-

as paredes, que tém a mesma altura do tecto A, mas diferen-
tes comprimentos B.
Para as medicdes de superficies de paredes, devera premir a
tecla para comutagdo de funcao 4, até a indicacao de medi-
cbes de superficies de paredes 7 aparecer no display.
Medir a altura do recinto A como para uma medicdo de com-
primento. O valor de medicdo (“cst”) € indicado na linha su-
perior de valores de medicdo a. O laser permanece ligado.
*J 14574 &t Medir em seguida o comprimento B, da
Eﬁ 19494 ., primeira parede. A drea é automatica-

l:ﬂ 19494 am mente calculada e indicadaealinhade re-

sultados ¢ é indicada. O valor de medigdo
de comprimento encontra-se na linha de

28[[]_ []6 m 2 valor de medigdo central a. O laser per-

manece ligado.

*J 14574 & Medir agora o comprimento B, da segun-
Eﬁ 73676 da parede. O valor de medicao individual
Eﬁ ﬁ3.17ﬂ ;ﬂ:m indicado na linha de valor de medi¢ao

: central a é adicionado ao comprimento
B;. A soma dos dois comprimentos

6291 ﬁ[] |‘|'|2 (“sum”, indicada na linha de valor de me-

dicaoinferior a) € multiplicada comaaltu-

ramemorizada A. O valor da area total é indicado na linha de
resultados c.

E possivel medir intimeros outros comprimentos By, que sdo

adicionados automaticamente e multiplicados com a altura A.

o percurso procurado “X” é indicado nalli-

Condicao para um calculo correcto da area é que o primeiro
comprimento medido (no exemplo a altura do recinto A) seja
idéntico para todas as areas parciais.

Medicao de inclinacao (veja figura G)

Ao premir a tecla para a medigao da inclinagdo 3, a medicao
dainclinagdo 4 aparece aindicagdo da medigao da inclina-
¢d0. O lado de tras do instrumento de medigao serve como ni-
vel de referéncia. Ao premir novamente a tecla para a medi-
cdodeinclinagao 3, as superficies laterais do instrumento de
medicao sdo usadas como nivel de referéncia e a visualizagao
do display é girada por 90°.

Premir a tecla de medicao 2 para fixar o valor de medicédo e
para inclui-lo na meméria do valor de medi¢ao. Premir nova-
mente a tecla de medicdo 2 para continuar a medicao.

Se aindicagdo piscar durante o processo de medicao, signifi-
caque o instrumento de medicao foi demasiadamente incli-
nado para o lado.

Se afuncao “Nivel de bolha digital” estiver activada nos ajus-
tes basicos, o valor de inclinagdo também ¢ indicado nas ou-
tras fungdes de medicdo na linha d do display 1.

Funcéo do temporizador

A funcao do temporizador ajuda, por ex., se for necessario
evitar movimentos do instrumento de medigdo durante a me-
dicdo.

Para a fun¢ao do temporizador é necessario manter premida
atecla 6 até a indicagdo :: aparecer no display.

Na linha de valor de medicao a ¢ indicado o periodo entre o
accionamento e a medicao. O periodo de tempo pode ser
ajustado premindoatecla + 11 ouatecla - 5durante 1a 60
segundos.

] A medicao ocorre automaticamente apds
@H o decurso do periodo de tempo ajustado.
I 0z Afuncdo do temporizador também pode

ser utilizada em medicdes de distancia

dentro de outras fungdes de medigéo
2&1 2[] M (porex. medicio de dras). Também ndo é

possivel adicionar e subtrair resultados
de medicdo, assim como também nao é possivel realizar me-
digdes continuas.

Lista dos tiltimos valores de medicao

Oinstrumento de medi¢do memoriza os Ultimos 20 valores de
medicao e os seus calculos e apresenta-os em sequéncia in-
vertida (primeiro o Gltimo valor de medicéo).

} 6.245, , Parachamar as medicoes memorizadas,
En 10265 devera premir atecla 7. No display apare-
@ 4397, . ce o resultado da tltima medicéo, o indi-

: cador da lista de valores de medicdo e e
B 10 com uma posi¢ao de memaria para a nu-

27 6881 |‘|'|3 meracao das medi¢des indicadas.

Se ao premir novamente a tecla 7 nao estiverem memoriza-
das outras medigdes, o instrumento de medigao comuta de
volta para a Ultima fun¢ao de medicao. Para deixar a lista de
valores de medicao é necessario premir uma das teclas das
fungdes de medicdo.
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Para memorizar permanentemente o valor de medicao do
comprimento indicado no momento, é necessario manter a
tecla de lista de valores de medicao 7 premida, até no display
aparecer “CST”. Uma entrada na lista de valores de medicao
nao pode ser memorizada posteriomente como constante.

Para utilizar um valor de medicao do comprimento numa fun-
¢do de medicdo (por ex. medicao de area) devera premir a te-
cladalista de valores de medicao 7, seleccionar a entrada de-
sejada e confirmar premindo a tecla de resultado 6.

Anular valores de medicao

Premir por instantes a tecla 8 para anular, em todas as fun-
¢des de medicdo, o dltimo valor de medicao individual averi-
guado. Premir repetidamente por instantes a tecla para anu-
lar, em sequéncia invertida, os valores individuais de
medicao.

Paraanular a entrada actualmente indicada nalista de valores
de medicdo, devera premir por instantes a tecla 8. Para anu-
lar toda a lista de valores de medicdo e a constante “CST”, de-
vera manter a tecla da lista de valores de medicao 7 premida
e premir ao mesmo tempo, por instantes, a tecla 8.

Na fungao da medicao de superficies de paredes, o tltimo va-
lor de medicao individual é anulado assim que a tecla 8 for
premida por instantes pela primeira vez; ao ser premida pela
segunda vez sdo anulados todos os comprimentos B, e ao ser
premida pela terceira vez é anulado o pé direito A.

Somar valores de medicdo

Parasomar valores de medicao devera primeiro executar uma
medicao qualquer ou seleccionar uma entrada da lista de va-
lores de medigao. Premir entdo a tecla + 11. No display apa-
rece “+” como confirmagao. Executar agora uma segunda
medicao ou seleccionar uma outra entrada da lista de valores
de medicdo.

J 9G4S, ., Paraverificara soma das duas medicées,
s + devera premir a tecla de resultados 6. O
I 97397 ., célcqlqé exibido nas linhas de valotes de

- medicdo a, a soma encontra-se na linha
de resultados c.

3697 2 M Apés o célculo da soma, também é possi-
vel somar outros valores de medicéo ou

entradas das listas de valores de medicao a este resultado, se
atecla + 11 for premida antes da respectiva medigao. A adi-

¢do é encerrada, premindo a tecla de resultados 6.

Notas sobre a adigao:

- Os valores de comprimento, de drea ou de volume néo po-
dem ser somados uns aos outros. Se por exemplo, um va-
lor de comprimento for somado a um valor de area, apare-
ce, a0 premir a tecla de resultados 6, por instantes,
“ERROR” no display. Em seguida o instrumento de medi-
cao comuta para a fungdo de medigdo activa por tltimo.

- E somado o respectivo resultado de uma medicao (p. ex.
valor de volume), no caso de mediges continuas € soma-
do o valor de medicdo indicado na linha de resultados c.
N&o é possivel a adicao dos valores de medicao individuais
das linhas de valores de medicao a.
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Subtrair valores de medicao

J 19772 ., Parasubtrair valores de medicao, devera
g = premir atecla - 5, no display aparece
“=”como confirmagao. O resto do proce-
dimento éigual a “Somar valores de medi-

¢ao”.

[ 737,

12443m

Indicagées de trabalho

Indicacdes gerais
Alente de recepgdo 17 e a saida do raio laser 16 nao devem
ser cobertas durante as medigdes.

O instrumento de medi¢ao ndo deve ser movimentado duran-
te uma medicao (excepto nas fungdes de medigao continua e
de medicao de inclinagao). Portanto devera colocar o instru-
mento de medigdo sobre uma superficie de esbarro ou de
apoio o mais firme possivel.

Influéncias sobre a faixa de medicao

Afaixa de medicao depende das condi¢des de iluminagdo e
das caracteristicas de reflexdo da superficie alvo. Para melho-
rar a visibilidade do raio laser durante trabalhos ao ar livre ou
quando aluz do dia é intensa, devera utilizar 6culos para visu-
alizagdo de raio laser 27 (acessorio) e a placa alvo de laser 28
(acessorio), ou sombrear a superficie alvo.

Influéncias sobre o resultado de medicdo

Devido a efeitos fisicos ndo pode ser completamente excluido

que ocorram erros de medicao ao medir sobre superficies di-

ferentes. Estas podem ser:

- superficies transparentes (p.ex. vidro, 4gua),

- superficies reflectoras (p.ex. metal polido, vidro),

- superficies porosas (p.ex. materiais isolantes),

- superficies com estruturas (p. ex. reboco aspero, pedra
natural),

Se necessario devera utilizar a placa alvo de laser 28 (acesso-

rio) sobre estas superficies.

Além disso é possivel que ocorram erros de medi¢ao ao mirar

superficies inclinadas.

0 valor de medicao também pode ser influenciado por cama-

das de ar com temperaturas diferentes ou reflexdes indirec-

tas.

0 controle da exactidao e a calibragem da medicao de in-
clinacdo (veja figura H)

Controlar regularmente a exactidao da medigao de inclina-
¢do. Isto é realizado através de uma medicdo invertida. Para
isto devera colocar o instrumento de medigao sobre amesae
medir a inclinacdo. Girar o instrumento de medicao por 180°
emedirnovamente ainclinagdo. Adiferenca dovalorindicado
deve ser de nomax. 0,3°.

No caso de maiores divergéncias € necessario recalibrar oins-
rumento de medicao. Para tal devera manter a tecla de medi-
¢do de incinagao 3 premida. Seguir as indicagdes no display.

Bosch Power Tools
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Controle de exactidao da medicao de distancia.

A exactidao da medicao de distancia pode ser controlada da

seguinte maneira:

- Seleccionar uma secgao de medicao continua inalteravel
de aprox. 1 a 10 m de comprimento; o comprimento deve
ser precisamente conhecido (p. x. alargura de um recinto,
vao de uma porta). O percurso de medigdo deve estar no
interior do recinto, a superficie alvo da medicao deve ser li-
sa e de boa reflexao.

- Medir a distancia 10 vezes em seguida.

Adivergéncia entre as medicdes individuais e o valor médio

deve ser no maximo +£2 mm. Protocolar as medigdes, para

mais tarde poder comparar a precisao.

Trabalhar com o tripé (acessorio)

A utilizagdo de um tripé é especialmente necessaria para mai-
oresdistancias. Colocar o instrumento de medigao comaros-
cade 1/4" 19 sobre a placa de substituicao rapido do tripé 26
ou sobre um tripé de fotografia de tipo comercial. Fixa-lo com
o parafuso de fixagao da placa de substituicao rapida.

Premir atecla 10 para ajustar o nivel de referéncia correspon-
dente para medigdes com tripé (nivel de referéncia é arosca).

Trabalhar com o carril de medicéo (veja figuras I -K)
O carril de medicao 24 pode ser utilizado para um resultado
mais exacto da medicao de inclinagdo. Nao é mais possivel re-
alizar medicdes de distancia com o carril de medicao.
Colocar o instrumento de medicéo, como
Eﬁ ilustrado, no carril de medicdo 24 e travar
ﬁ_ oinstrumento de medicao comaalavanca
de travamento 25. Premir a tecla de me-
o dicdo 2, para activar o tipo de funciona-
[l2 + mento “Carril de medicao”.

mp

Controlar regularmente a exactidao da medicao de inclinagao
através de uma medicao invertida ou dos niveis de bolha de ar
do carril de medigao.

No caso de maiores divergéncias é necessario recalibrar oins-
rumento de medicdo. Para tal deverd manter a tecla de medi-
¢do de incinagao 3 premida. Seguir as indicagdes no display.
Para encerrar o tipo de funcionamento “carril de medigao” é
necessario desligar o instrumento de medicao e retira-lo do
carril de medicao.

Avaria - Causas e accdes correctivas

Causa Solucao

Adverténcia de temperatura (k) pisca; a medicédo néo é

possivel

O instrumento de medicao encon- Esperar até o instrumen-

tra-se além da temperatura de fun- tode medigaoalcangara

cionamentode -10°Ca+50°C temperatura de funcio-

(na funcao de medicao continua, namento

até +40 °C).

Indicacao “ERROR” no display

Adigao/subtracgao de valores de  S¢ adicionar/subtrair

medigdo com diferentes unidades valores de medigao com

de medicao unidades de medicao
idénticas

Causa Solucao
0 angulo entre o raio laser e o alvo Aumentar o anguloentro
€ muito agudo. o raio laser e 0 alvo

Areflexao da superficie alvo é mui- Utilizar a placaalvo laser
tointensa (p.ex. espelho) ou mui- 28 (acessdrio)

to fraca (p. ex. tecido preto), ou a

luz ambiente é muito clara.

A saida do raio laser 16 ou alente Limparasaidadoraio la-
derecepc¢do 17 estdao embaciadas ser 16 ou a lente de re-
(p.ex. por rapidamudanca de tem- cepgao 17 com um pano
peratura). macio e seco

0 valor calculado é maior do que  Dividir o calculo em pas-
999999 m/m?/m3. sos intermediarios

Indicacao “>60°” ou “<-60°" no display

Afaixa de medicdo dainclinagdo  Realizar a medigdo den-
para a fungdo de medigdo ou o ni- tro dafaixa de angulo es-
vel de referéncia foi ultrapassado. pecificada.

Indicacao “CAL” e indicacdo “ERROR” no display

A calibragem da medicdo de incli- Repetir a calibragem de
nacao ndo foi realizada na sequén- acordo com as instru-
cia correcta ou nas posigdes cor-  ¢oes no display e comas
rectas. instrucoes de servico.

As superficies utilizadas paraa ca- Repetir a calibragem em
libragem nao estavam exactamen- uma superficie horizon-
te alinhadas na horizontalouna  tal ou vertical e, se ne-
vertical. cessario, controlar an-
tes as superficies com
um nivel de bolha de ar.

O instrumento de medigao foi mo- Repetir a calibragem e

vimentado ouinclinadonomo-  manteroinstrumentode

mento que a tecla foi premida. medi¢do parado sobre a
superficie enquanto pre-
mir a tecla.

Indicacao do estado de carga do acumulador (g), adver-
téncia de temperatura (k) e indicacao “ERROR” no dis-
play

Atemperaturado instrumento de Aguardar até ser alcan-
medicdo esta fora da faixa de tem- ¢ada a faixa de tempera-
peratura de carga admissivel tura de carga.

Indicacao do estado de carga do acumulador (g) e a indi-
cacio “ERROR” no display

Atensdo de carga do acumulador  Controle se a conexao

nao esté correcta de encaixe esté correcta
e se o carregador esta
funcionando correcta-
mente. Quando o simbo-
lo do aparelho pisca, sig-
nifica que o acumulador
esta com defeito e que
deve ser substituido em
um servico pds-venda
Bosch.

Indicacio do estado de carga do acumulador (g) e simbo-
lo de relogio (f) no display

Um periodo de carga nitidamente  Utilizar exclusivamente
prolongado, porque a corrente de o carregador original
carga é baixa demais. Bosch.
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Causa Solucao
0 resultado de medicéo nao é plausivel

Asuperficie alvo nao reflecte cor-  Cobrir a superficie alvo
rectamente (p.ex. agua, vidro).

Asaida do raio laser 16 ou alente Assegure-se de que a sa-
de recepgao 17 estdo cobertas.  ida do raio laser 16 oua
lente de recepcao 17

nao estejam cobertas
Foiajustadoumnivel dereferéncia Seleccionar um nivel de
errado referéncia apropriado

para a medicao

Obstéculo no caminho do raio la- O ponto de laser deve

ser estar deitado completa-
mente sobre asuperficie
alvo.

Aindicacao permanece inalterada ou o instrumento de
medicao reage de maneira inesperada ao premir uma te-
cla

Premir simultaneamen-
teateclademedicdao2e
atecla paraanular a me-
moéria / tecla de ligar-
desligar 8 pararesetar o
software.

Erro no software

O instrumento de medicao controla a fun-

o cdo correcta a cada medicdo. Se for verifi-
. E ————— cado um defeito, s6 pisca no display o sim-
O boloapresentado ao lado. Neste caso, ou se

as accdes correctivas nao puderem elimi-
nar aavaria, o instrumento de medicéo de-

vera ser enviado, por meio do seu revendedor, a um servico

pos-venda Bosch.

Manutencio e servico

Manutencao e limpeza

S6 armazenar e transportar o instrumento de medi¢ao na bol-

sa de proteccdo fornecida.

Manter o instrumento de medicao sempre limpo.

Néo mergulhar o instrumento de medicao na 4gua ou em ou-
tros liquidos.

Limpar sujidades com um pano hiimido e macio. Nao utilizar
produtos de limpeza nem solventes.

Tratar as lentes de recepgao 17 com o mesmo cuidado, com
o qual é necessario tratar 6culos ou as lentes de uma maquina
fotografica.

Se o instrumento de medicao falhar apesar de cuidadosos
processos de fabricacdo e de teste, a reparagdo devera ser
executada por uma oficina de servico autorizada para ferra-
mentas eléctricas Bosch. Nao abrir pessoalmente o instru-
mento de medicao.

Para todas as questées e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de
10 digitos como consta na placa de caracteristicas do instru-
mento de medicao.
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Em caso de reparagdes, enviar o instrumento de medicao
dentro da bolsa de protecgao 23.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparacao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 85000 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195

13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446

www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Instrumentos de medicao, acessorios e embalagens devem
ser enviados a uma reciclagem ecoldgica de matéria prima.
Nao deitar instrumentos de medigdo no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

Conforme as Directivas Europeias
2002/96/CE relativa aos residuos de ins-
trumentos de medigdo europeias
2006/66/CE é necessario recolher separa-
damente os acumuladores/as pilhas defei-

tuosos ou gastos e conduzi-los a uma reci-
clagem ecolégica.

Acumuladores/pilhas:

» Acumuladores integrados s6 devem ser retirados para
serem descartados. O instrumento de medicao pode ser
danificado se a carcaca for aberta.

Descarregar completamente o acumulador. Desaparafusar
todos os parafusos da carcaca e abrir a capsula da carcaga.
Separar as conexdes do acumulador e retirar o acumulador.
Acumuladores/pilhas nao devem ser
deitados no lixo doméstico, nem no fo-
go nem na agua. Acumuladores/pilhas
devemser, se possivel descarregados,
recolhidos, reciclados ou eliminados
de forma ecolégica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza
Tutte le istruzioni devono es-
sere lette ed osservate per
II || lavorare con lo strumento di
misura senza pericolied in
modo sicuro. In nessun caso
rendere irriconoscibili le targhette di avvertenza poste
sullo strumento di misura. CONSERVARE ACCURATA-

MENTE LE PRESENTI ISTRUZIONI.

» Attenzione - In caso di utilizzo di dispositivi di coman-
do o di regolazione di natura diversa da quelli riportati
in questa sede oppure qualora si seguano procedure di-
verse vi é il pericolo di provocare un’esposizione alle
radiazioni particolarmente pericolosa.

» Lo strumento di misura viene fornito con un cartello di
avvertimento in lingua tedesca (contrassegnato nell’il-
lustrazione dello strumento di misura sulla pagina gra-
fica con il numero 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Prima della messa in esercizio, applicare sulla targhet-
ta di pericolo in lingua tedesca I'autoadesivo nella lin-
gua del Vostro Paese che trovate fornito a corredo.

» Non dirigere mai il raggio laser verso persone oppure
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser. Questo strumento di misura genera un raggio laser
dellaclasse laser 2 conforme allanorma IEC 60825-1.Vie
dunque il pericolo di abbagliare altre persone.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali di protezione. Gli occhiali visori per raggio laser
servono a visualizzare meglio il raggio laser e non hanno la
funzione di proteggere dalla radiazione laser.

» Non utilizzare gli occhiali visori per raggio laser come
occhiali da sole e neppure alla guida di autoveicoli. Gli
occhiali visori per raggio laser non sono in grado di offrire
una completa protezione dai raggi UV e riducono la perce-
zione delle variazioni cromatiche.

» Far riparare lo strumento di misura da personale spe-
cializzato qualificato e solo con pezzi di ricambio origi-

nali. In tale maniera potra essere salvaguardata la sicurez-

za dello strumento di misura.

» Non permettere a bambini di utilizzare lo strumento di
misura laser senza sorveglianza. Vi & il pericolo che ab-
baglino involontariamente altre persone.

—

» Evitare diimpiegare lo strumento di misurain ambienti
soggetti al rischio di esplosioni e nei quali si trovino li-
quidi, gas oppure polveri infiammabili. Nello strumento
di misura possono prodursi scintille che incendiano la pol-
vere o i vapori.

] Proteggere lo strumento di misura dal calore,
p. es. anche dall’irradiamento solare continuo,
dal fuoco, dall’acqua e dalPumidita. Esiste peri-
colo di esplosione.

» In caso di difetto e di uso improprio della batteria rica-
ricabile vi & il pericolo di una fuoriuscita di vapori. Far
entrare aria fresca e farsi visitare da un medico in caso
di disturbi. | vapori possono irritare le vie respiratorie.

Indicazioni di sicurezza per caricabatteria

Custodire il caricabatteria al riparo dalla piog-

ﬂ gia o dall’'umidita. L’eventuale infiltrazione di ac-
qua in un caricabatteria va ad aumentare il rischio
d'insorgenza di scosse elettriche.

» Non caricare batterie di altra fabbricazione. |l caricabat-
teria & idoneo esclusivamente per operazioni di ricarica di
batterie Bosch agli ioni di litio con tensioni indicate sotto
dati tecnici. In caso contrario si viene a creare il pericolo di
incendio e di esplosione.

» Avere cura di mantenere il caricabatteria sempre puli-
to. Attraverso accumuli di sporcizia si crea il pericolo di
una scossa elettrica.

» Prima di ogni impiego controllare il caricabatteria, il
cavo e la spina. Non utilizzare il caricabatteria in caso
doveste riscontrare dei danni. Non aprire mai personal-
mente il caricabatteria e farlo riparare soltanto da per-
sonale qualificato e soltanto con pezzi di ricambio ori-
ginali. In caso di caricabatterie per batterie, cavi e spine
danneggiate si aumenta il pericolo di una scossa elettrica.

» Non utilizzare il caricabatteria su basi facilmente in-
fiammabili (p. es. carta, tessuti ecc.) oppure in ambien-
ti infiammabili. Per via del riscaldamento del caricabatte-
ria che si ha durante la fase di ricarica si viene a creare il
pericolo di incendio.

» Sorvegliare i bambini. In questo modo viene assicurato
che i bambini non giocano con la stazione di ricarica.

» Bambini e persone che a causa delle loro capacita fisi-
che, sensoriali o mentali oppure a cui manchi esperien-
za 0 conoscenza non sono in grado di utilizzare la stazio-
ne di ricarica in modo sicuro, non devono utilizzare
questa stazione di ricarica senza la sorveglianza oppure
Pistruzione da parte di una persona responsabile. In ca-
so contrario esiste il pericolo di impiego errato e di lesioni.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Uso conforme alle norme

Lo strumento di misura & idoneo per la misurazione di distan-
ze, dilunghezze, di altezze, di spazi, di inclinazioni ed anche
per il calcolo di superfici e volumi. Lo strumento di misura &
adatto per effettuare misurazioni in ambienti interni ed
all'esterno.
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Dati tecnici
Rilevatore di distanze digitale al laser GLM 80

Professional
Codice prodotto 3601K723.. 3601K723..
Misurazione delle distanze
Campo di misurazione 0,05-80m* 0,05-80m*
Precisione di misura (media) +1,5mm®? +1,5mm?
Minima unita di visualizzazione 0,1 mm 0,1 mm
Misurazione indiretta di distanze e livella
Campo di misurazione -60°-+60° -60°-+60°

Misurazione dellinclinazione

Campo di misurazione

0°-360° (4x90°)%)

0°-360° (4x90°)°)

Precisione di misura (media)

+0,2°0

+0,2°0

Minima unita di visualizzazione

0,1°

0,1°

Informazioni generali

Temperatura di esercizio

-10°C...+50°C®)

-10°C...+50°C®

Temperatura di magazzino -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Campo ammesso di temperatura di ricarica +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Umidita relativa dell’aria max. 90 % 90 %
Classe laser 2 2
Tipo dilaser 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Diametro raggio laser (con 25 °C) ca.

- a10mdidistanza 6 mm 6 mm
- a80 mdidistanza 48 mm 48 mm
Precisione di regolazione del laser rispetto alla carcassa ca.

- verticale +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- orizzontale +10 mm/m" +10 mm/m"
Disinserimento automatico dopo ca.

- Laser 20s 20s
- Strumento di misura (senza misurazione) 5 min 5min
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Misure 51x111x30mm 51x111x30mm

Tipo di protezione

IP 54 (protezione contro la
polvere e contro gli spruzzi

IP 54 (protezione contro la
polvere e contro gli spruzzi

dellacqua) dellacqua)
Guida per misurazione
Codice prodotto - 3601K79000
Misure = 58x610x 30 mm
Batteria ricaricabile Li-lonen Li-lonen
Tensione nominale 3,7V 3,7V
Autonomia 1,25 Ah 1,25 Ah
Numero degli elementi della batteria ricaricabile 1 1
Misurazioni singole per carica della batteria ca. 250009 250009
Stazione diricarica
Codice prodotto 26091204.. 26091204..
Tempo diricarica ca.3h ca.3h
Tensione di ricarica della batteria 5,0 V= 5,0V=
Corrente di carica 500 mA 500 mA
Classe di sicurezza [3]/1 [B]/11

Bosch Power Tools
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A) Il raggio di azione aumenta in modo direttamente proporzionale alla qualita con cuila luce laser viene riflessa dalla superficie del punto di puntamen-
to (dispersivo, non riflettente) ed alla luminosita del punto laser rispetto alla luminosita ambientale (locali interni, crepuscolo). In caso di condizioni
sfavorevoli (p.es. misurazioni in ambienti esterni con forti radiazioni solari) & possibile che sia necessario utilizzare un pannello di puntamento.

B) In caso di misurazioni dallo spigolo posteriore dello strumento di misura. In caso di condizioni sfavorevoli come p. es. forti radiazioni solari oppure
superfici che non riflettono bene, la divergenza massima & di £ 10 mm su 80 m. In caso di condizioni favorevoli si pud contare su un influsso di

+0,05 mm/m.

C) In caso di misurazioni con riferimento retro dellapparecchio il campo di misurazione max. & di £60°

D) Dopo calibrazione a 0° e 90° con un ulteriore errore di pendenza di max. £0,01 ° /gradifinoa 45°.

E) Nel funzionamento misurazione continua la max. temperatura di esercizio & di + 40 °C.

F)a25°C

G) In caso di batteria ricaricabile nuova e carica senza illuminazione del display e segnale acustico.
Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione della stazione di ricarica in dotazione. Le denominazioni commer-

ciali di singole stazioni di ricarica possono essere differenti.

Si prega di tener presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro strumento di misura perché le denominazioni commer-

ciali dei singoli strumenti di misura possono variare.

Per un'inequivocabile identificazione del Vostro strumento di misura fate riferimento al numero di serie 18 riportato sulla targhetta di costruzione.

Componenti illustrati
La numerazione dei componenti si riferisce all'illustrazione
dello strumento di misura che si trova sulla pagina con la rap-
presentazione grafica.

1 Display
Tasto di misurazione
Tasto misurazione dellinclinazione / calibrazione **
Tasto cambio della funzione / regolazioni di base *
Tasto meno
Tasto risultato / funzione timer **
Tasto lista valori misurati / memorizzazione costante **
Tasto di memoria-di cancellazione / tasto di accensione
e spegnimento **

9 Perno di battuta
10 Tasto selezione del piano di riferimento
11 Tasto pit
12 Tasto per misurazione lunghezze, superfici e volumi
13 Copertura presa di carica
14 Presa per la spina diricarica
15 Aggancio cinturino per trasporto
16 Uscita radiazione laser
17 Lentediricezione
18 Numero di serie
19 Attacco treppiede 1/4"
20 Targhetta diindicazione di pericolo del raggio laser
21 Spinadiricarica
22 Stazionediricarica
23 Astuccio di protezione
24 Guida per misurazione
25 Levadibloccaggio guida per misurazione
26 Treppiede*
27 Occhiali per la visualizzazione del laser*
28 Pannello di puntamento per raggi laser*

*L’accessorio illustrato o descritto nelle istruzioni per Puso non &
compreso nella fornitura standard.

*Tenere il tasto premuto per richiamare le funzioni ampliate.

O ~NOOOGThAWN

Elementi di visualizzazione
a Righe valori misurati
b Indicatore di errore kERROR»
¢ Rigarisultato
d Livella digitale / posizione registrazione lista valori misu-
rati

e Indicatore lista valori misurati
f Funzioni di misurazione

Misurazione di lunghezze

Misurazione di superfici

Misurazione di volumi

Misurazione in continuo

Misurazione indiretta di altezze

Doppia misurazione indiretta di altezze

Misurazione indiretta di lunghezze

ST I

Funzione timer
— Misurazione di superfici di pareti
A Misurazione dell'inclinazione

Indicatore dello stato di carica della batteria
Laser attivato

Piano di riferimento della misurazione
Indicatore temperatura

R - T 0

Montaggio

Caricare la batteria

» Non utilizzare un’altra stazione di ricarica. La stazione
di ricarica fornita in dotazione é adatta alla batteria ricari-
cabile agli ioni di litio montata nello strumento di misura.

» Osservare la tensione di rete! La tensione riportata sulla
targhetta di identificazione del caricabatteria deve corri-
spondere alla tensione della rete elettrica di alimentazio-
ne.

2609140807|(11.5.11)
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Nota bene: La batteria ricaricabile viene fornita parzialmente
carica. Per garantire l'intera potenza della batteria ricaricabi-
le, prima del primo impiego ricaricare completamente la bat-
teria ricaricabile nella stazione di ricarica.

La batteria ricaricabile a ioni di litio pud essere ricaricata in
qualsiasi momento senza ridurne la durata. Un’interruzione
dell'operazione di ricarica non danneggia la batteria ricarica-
bile.

Se il segmento inferiore dellindicatore dello stato di carica
della batteria g lampeggia, possono essere effettuate sola-
mente ancora poche misurazioni. Ricaricare la batteria.
L’operazione di ricarica inizia non appena la spina di rete del
caricabatteria viene inserita nella presa e la spina di ricarica
21 viene inserita nella presa 14.

Lindicatore dello stato di carica della batteria g indica il pro-
gressodella carica. Durante 'operazione diricaricai segmenti
lampeggiano uno dopo I'altro. Quando tutti i segmenti dell’in-
dicatore dello stato di carica della batteria g sono illuminati,
significa che la batteria ricaricabile &€ completamente carica.
| caso di pause maggiori, si consiglia di staccare il caricabatte-
ria dalla rete di alimentazione.

Durante l'operazione di ricarica lo strumento di misura non
puo essere utilizzato.

» Proteggere dall’acqua la stazione di ricarica!

Indicazioni per I'uso ottimale della batteria ricaricabile
Immagazzinare la batteria ricaricabile esclusivamente nel
campo di temperatura ammissibile, vedi «Dati tecnici». Non
lasciare la batteriaricaricabile p. es. in estate nell'automobile.
Una sensibile riduzione della durata del funzionamento dopo
I'operazione di ricarica sta ad indicare che la batteria ricarica-
bile dovra essere sostituita.

Si prega di attenersi alle indicazioni relative allo smaltimento.

Uso

Messa in funzione

» Non lasciare mai lo strumento di misura senza custodia
quando é acceso ed avere cura di spegnere lo strumen-
to di misura subito dopo Futilizzo. Vi ¢ il pericolo che al-
tre persone potrebbero essere abbagliate dal raggio laser.

» Proteggere lo strumento di misura da liquidi e
dall’esposizione diretta ai raggi solari.

» Non esporre mai lo strumento di misura a temperature
oppure a shalzi di temperatura estremi. P.es. non la-
sciarlo per lungo tempoin macchina. In caso di elevati sbal-
zi di temperatura lasciare adattare alla temperatura am-
bientale lo strumento di misura prima di metterlo in
funzione. Temperature oppure sbalzi di temperatura estre-
mi possono pregiudicare la precisione dello strumento di
misura.

» Evitare urti violenti oppure cadute dello strumento di
misura. Nel casoin cui lo strumento di misura abbia subito
forti influssi esterni, prima di rimetterlo in funzione & ne-
cessario eseguire sempre un controllo della precisione (ve-
di «Controllo della precisione e calibrazione della misura-
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zione dell'inclinazione» e «Controllo della precisione della
misurazione delle distanze», pagina 65).

Accensione/spegnimento

Per'accensione dello strumento di misura visono le seguenti

possibilita:

- Premere il tasto di accensione e spegnimento 8: lo stru-
mento di misura viene acceso e si trova nella funzione mi-
surazione di lunghezze. Il laser non viene inserito.

- Premere sul tasto di misurazione 2: strumento di misura e
laser vengono accesi. Lo strumento di misura si trova nella
funzione misurazione dilunghezze. Con lo strumento di mi-
sura inserito nella guida per misurazione 24 la funzione di
misurazione dellinclinazione € attivata.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser anche da distanze maggiori.

Per lo spegnimento dello strumento di misura premere a lun-
go il tasto di accensione/spegnimento 8.

Se per ca. 5 min non viene premuto alcun tasto sullo strumen-
to dimisura, lo stesso si spegne poi automaticamente per pro-
teggere le batterie.

Se nel modo operativo «misurazione dell'inclinazione» I'ango-
lo non viene cambiato per ca. 5 min, lo strumento di misura si
spegne automaticamente per proteggere le batterie.

In caso di spegnimento automatico, tutti i valori memorizzati
vengono salvati.

Operazione di misura

Dopo I'accensione premendo sul tasto di misurazione 2, lo
strumento di misura si trova sempre nella funzione misurazio-
ne delle lunghezze oppure misurazione dell'inclinazione, nel
casoin cui lo strumento di misura & inserito nella guida per mi-
surazione 24. Altre funzioni di misurazione possono essere
regolate premendo il relativo tasto di funzione (vedi «Funzioni
di misurazione», pagina 62).

Dopo l'accensione il lato posteriore dello strumento di misura
@ selezionato quale piano di riferimento per la misurazione.
Premendo il tasto piano di riferimento 10 & possibile modifi-
care il piano di riferimento (vedi «Selezione del piano di riferi-
mento», pagina 62).

Posizionare lo strumento di misura con il piano di riferimento
selezionato sul punto di partenza desiderato della misurazio-
ne (p. es. parete).

Per I'attivazione del raggio laser premere brevemente il tasto
di misurazione 2.

» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su
animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser anche da distanze maggiori.

Dirigere il raggio laser sulla superficie di puntamento. Per ef-

fettuare I'operazione di misurazione premere di nuovo breve-

mente il tasto di misurazione 2.

In caso di raggio laser inserito permanentemente, la misura-

zione inizia gia dopo aver premuto per la primavoltail tasto di

misurazione 2. Nella funzione misurazione in continuo la mi-

surazione inizia subito all'inserimento della funzione.
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Il valore misurato appare normalmente entro 0,5 s ed al pili
tardi dopo 4 s. La durata della misurazione dipende dalla di-
stanza, dalle condizioni di luminosita e dalle proprieta riflet-
tenti della superficie di puntamento. Il termine della misura-
zione viene segnalato tramite un segnale acustico. Una volta
conclusa I'operazione di misurazione, il raggio laser viene di-
sinserito automaticamente.

Se dopo ca. 20 s dal puntamento non avviene alcuna misura-
zione, il raggio laser si spegne automaticamente per proteg-
gere la batteria ricaricabile.

Selezione del piano di riferimento (vedi figura A)

Per la misurazione & possibile scegliere tra quattro differenti

piani di riferimento:

- ilbordo posteriore dello strumento di misura oppure il bor-
do anteriore del perno di battuta 9 apertoa 90° (p. es. in
caso di appoggio sugli angoli esterni),

- lapuntadel perno di battuta 9 ribaltato di 180° (p. es. per
misurazioni da angoli),

- ilbordo anteriore dello strumento di misura (p. es. in caso
di misurazione da un bordo del tavolo),

- il centro dellafilettatura 19 (p. es. per misurazioni con
treppiede).

Per la selezione del piano di riferimento premere il tasto 10 fi-

noaquando sul display viene visualizzato il piano di riferimen-

to desiderato. Dopo ogni accensione dello strumento di misu-
ra, come piano di riferimento & preimpostato lo spigolo
posteriore dello strumento di misura.

Non & possibile una modifica successiva del piano di riferi-

mento per misurazioni gia avvenute (p. es. durante la visualiz-

zazione di valori misurati nella lista valori misurati).

Menu «Regolazioni di base»

Per andare nel menu «Regolazioni di base» tenere premuto il
tasto regolazioni di base 4.

Premere brevemente il tasto regolazioni di base 4 per selezio-
nare i singoli punti del menu.

Premere il tasto meno 5 oppure il tasto pit 11 per selezionare
laregolazione all'interno dei punti del menu.

Per abbandonare il menu «Regolazioni di base» premere il ta-
sto di misurazione 2.

Regolazioni di base

Segnali acustici
8 Eq Acceso

% Spento

lluminazione del display @ Aceeso
X Spento
Acceso/spento
R automaticamente
Livella digitale | S | Acceso

I;Xé Spento

Regolazioni di base
Rotazione del display

Acceso
0000 oo

Spento
Raggio laser permanente -
H Acceso
-3
K Spento
Unita distanza (a seconda m, ft, inch, ...
della versione del paese)
Unita angolo °, %, mm/m

Ad eccezione della regolazione «Raggio laser permanente»
spegnendo lo strumento di misura tutte le regolazioni di base
rimangono.

Raggio laser permanente
» Non dirigere mai il raggio laser su persone oppure su

animali ed evitare di guardare direttamente il raggio la-
ser anche da distanze maggiori.

Il raggio laser resta attivato con questa regolazione anche tra
le operazioni di misurazione. Per misurare & necessario pre-
mere brevemente una sola volta il tasto di misurazione 2.

Funzioni di misurazione

Misurazione di lunghezze semplice

Per le misurazioni di lunghezze premere il tasto 12 fino a
quando sul display compare il simbolo per misurazione di lun-
ghezzeI.

] Per I'attivazione del laser e per la misura-
En zione premere brevemente una volta sul
I tasto di misurazione 2.

I valore misurato viene visualizzato nella

[I 873 riga risultato c.

. 2M In caso di diverse misurazioni di lunghez-
ze una dietro l'altra, i risultati delle ultime misurazioni vengo-
no visualizzati nelle righe valori misurati a.

Misurazione di superfici

Per le misurazioni di superfici premere il tasto 12 fino a quan-
do sul display compare l'indicazione per misurazione di su-
perfici .

Eseguire in un secondo tempo la misurazione della lunghezza
e della larghezza una dopo l'altra procedendo come nel caso
dellamisurazione dilunghezze. Il raggio laser resta attivato tra
le due operazioni di misurazione.

} 573, ., Altermine della seconda misurazione vie-
En 32§9,, Necalcolataautomaticamente la superfi-
’ cie e la stessa viene visualizzata nella riga
risultato c. | valori misurati singoli sono in-
dicati nelle righe valori misurati a.

14953m?
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Misurazione di volumi

Per le misurazioni di volumi premere il tasto 12 fino a quando

sul display compare 'indicazione per misurazione di volumi
J.

Eseguire in un secondo tempo la misurazione della lunghezza,

della larghezza e dell’altezza una dopo l'altra procedendo co-

me nel caso della misurazione di lunghezze. |l raggio laser re-

sta attivato tra le tre operazioni di misurazione.

} 4873, . Altermine della terza misurazione viene
En 34892 calcolato automaticamente il volume e lo
@ 10873, Stesso viene visualizzato nella riga risulta-
“f¥ M to ¢. | valori misurati singoli sono indicati
nelle righe valori misurati a.

]. 8&87 6 m 3 Valori superiori a 999999 m? non posso-
no essere visualizzati, sul display compa-
re <kERROR». Ripartire il volume da misurare in misurazioni
singole i cui valori verranno poi calcolati separatamente e
quindi riuniti.
Misurazione in continuo / Misurazione minimo/massimo
(vedi figura B)
Durante la misurazione in continuo, lo strumento di misura
puo essere mosso relativamente alla mira, per cui l valore mi-
surato viene attualizzato ca. ogni 0,5 s. E possibile ad esem-
pio allontanarsi da una parete fino alla distanza desiderata, la
distanza attuale & sempre leggibile.

Per le misurazioni in continuo continuare a premere il tasto
cambio della funzione 4 fino a quando sul display compare il
simbolo T per misurazione in continuo. Per avviare la misura-
zione in continuo premere il tasto di misurazione 2.

La misurazione minimo & prevista per il rilevamento della di-
stanza minima a partire da un punto di riferimento fisso. Que-
sta misurazione risulta essere utile p.es. in caso di rilevamen-
to di linee verticali oppure orizzontali.

La misurazione massimo ¢ prevista per il rilevamento della di-
stanza massima a partire da un punto di riferimento fisso.
Questa misurazione risulta essere utile p.es. in caso di rileva-
mento di linee diagonali.

} 574, ™ Nellariga risultato ¢ viene visualizzato il
En 2676, ™ valore misurato attuale. Nelle righe valori
= - misurati a compaiono il valore misurato
4 massimo («max») e quello minimo
(«min»). Viene sempre poi sovrascritto
l|3562 [Nl seilvaloreattualedilunghezze misurato
inferiore o superiore al valore minimo o
massimo indicato fino ad ora.
Premendo il tasto di memoria - di cancellazione 8 vengono
cancellati i valori minimi ovvero massimi indicati fino ad ora.
Premendo il tasto di misurazione 2 termina la misurazione in
continuo. Il valore misurato per ultimo viene visualizzato nella
riga risultato c. Premendo di nuovo il tasto di misurazione 2 si
riattiva la misurazione in continuo.
La misurazione in continuo si disinserisce automaticamente
dopo 5 min. Il valore misurato per ultimo rimane visualizzato
nella riga risultato c.
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Misurazione indiretta di distanze

La misurazione indiretta di distanze & prevista per il rileva-
mento di distanze che non possono essere misurate diretta-
mente in quanto un ostacolo impedirebbe il passaggio del rag-
gio oppure non vi & disposizione alcuna superficie di
puntamento con funzione riflettente. Questa procedura di mi-
surazione pud essere impiegata esclusivamente in direzione
verticale. Ogni divergenza in direzione orizzontale causa erro-
ri di misurazione.

Tra le misurazioni singole il raggio laser resta attivato.

Per la misurazione indiretta di distanze sono disponibili tre
funzioni di misurazione con cui possono essere rilevati di vol-
tain volta diversi tratti.

a) Misurazione indiretta di altezze (vedi figura C)

Premere il tasto cambio della funzione 4 fino a quando sul di-
splay compare il simbolo per misurazione indiretta di altezze
’J )
Prestare attenzione affinché lo strumento di misura sia alla
stessa altezza del punto di misurazione inferiore. Ribaltare
poilo strumento di misura intorno al piano di riferimento e mi-
surare il tratto «1» come in caso di una misurazione delle lun-
ghezze.
J 4738 Altermine della misurazione il risultato
Eu g5 7°  per il tratto da individuare «X viene vi-
d ’ sualizzato nella riga risultato c. | valori mi-
surati per il tratto «1» e I'angolo «awsono
indicati nelle righe valori misurati a.

2.095m

b) Doppia misurazione indiretta di altezze (vedi figura D)
Premere il tasto cambio della funzione 4 fino a quando sul di-
splay compare il simbolo per doppia misurazione indiretta di
altezze r

In caso di una misurazione di lunghezze misurare i tratti «1» e
«2» in questa sequenza.

J £573., Altermine della misurazione il risultato
Ed | 3949, Periltrattodaindividuare «X» viene vi-
.1" | ' 5 4° sualizzato nella riga risultato c. | valori mi-
T . surati per il tratto «1», «2» € I'angolo «o»

sono indicati nelle righe valori misurati a.
388[]“1 Prestare attenzione affinché il piano di ri-
ferimento della misurazione (p. es. bordo
posteriore dello strumento di misura) rimanga esattamente
nello stesso punto durante tutte le misurazioni singole all’in-
terno di una procedura di misurazione.

c¢) Misurazione indiretta di lunghezze (vedi figura E)
Premere il tasto cambio della funzione 4 fino a quando sul di-
splay compare il simbolo per misurazione indiretta dilunghez-
ze . .

Prestare attenzione affinché lo strumento di misura sia alla
stessa altezza del punto di misurazione da individuare. Ribal-
tare poi lo strumento di misura intorno al piano di riferimento
e misurare il tratto «1» come in caso di una misurazione delle
lunghezze.
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J 4738 = Altermine della misurazione il risultato

B 517° per il tratto da individuare «X» viene vi-
L : sualizzato nella riga risultato c. | valori mi-
P surati per il tratto «1» e I'angolo «omsono

indicati nelle righe valori misurati a.
2811 m

Misurazione di superfici di pareti (vedi figura F)
La misurazione di superfici di pareti & prevista per rilevare la
somma di diverse superfici singole con una altezza comune.

Nell'esempioillustrato deve essere rilevata la superficie totale
di diverse pareti che hanno la stessa altezza A ma lunghezze
differenti B.

Per le misurazioni di superfici di pareti premere il tasto cam-
bio della funzione 4 fino a quando sul display compare il sim-
bolo per misurazione di superfici di pareti —/.

Misurare l'altezza del locale A come per una misurazione di
lunghezze. Il valore misurato («cst») viene visualizzato nella
riga superiore valori misurati a. Il laser rimane attivato.

*J 14574 &t Successivamente misurare la lunghezza
Eﬁ 19494, By dellaprimaparete. La superficie viene
19 494 & calcolata automaticamente e visualizzata

7™ nellariga risultato c. Il valore misurato
dellalunghezzasi trova nellariga centrale

28[[]_ []6 m 2 valori misuratia. Il laser rimane attivato.

*} 14574 &t Misurare ora la lunghezza B, della secon-
Eﬁ I3676 da parete. Il valore misurato singolo vi-
&3'170 sam suglizzgto neIIa.riAga centrale valori misu-
: ratiaviene addizionato alla lunghezza B,.
La somma di entrambe le lunghezze
6291 ﬁ[] m 2 («summ, visualizzata nella riga inferiore
valori misurati a) viene moltiplicata con
I'altezza memorizzata A. Il valore delle superfici totali viene vi-
sualizzato nella riga risultato c.

E possibile misurare molte altre lunghezze By asceltacheven-
gono sommate automaticamente e moltiplicate con l'altezza
A.

Presupposto per un calcolo esatto delle superfici & che la pri-
ma lunghezza misurata (nell'esempio 'altezza del locale A) sia
identica per tutte le superfici parziali.

Misurazione dellinclinazione (vedi figura G)

Premendo il tasto misurazione dell'inclinazione 3 compare sul
display il simbolo per la misurazione dell'inclinazione <~ .|l
lato posteriore dello strumento di misura ha la funzione di pia-
no di riferimento. Premendo ancora una volta il tasto misura-
zione dell'inclinazione 3 le superfici laterali dello strumento di
misura vengono impiegate come piano di riferimento e la vi-
sualizzazione del display viene rappresentata ruotata di 90°.
Premere il tasto di misurazione 2 per fissare il valore misurato
e per registrarlo nella memoria valori misurati. Premendo an-
cora una volta sul tasto di misurazione 2 si continua con la mi-
surazione.

Se durante la procedura di misurazione il simbolo lampeggia
significa che lo strumento di misura € stato ribaltato troppo la-
teralmente.

Se nelle regolazioni di base é stata attivata la funzione «Livella
digitale, il valore dell'inclinazione viene visualizzato anche
nelle altre funzioni di misurazione nella riga d del display 1.

Funzione timer

La funzione timer aiuta ad es. se devono essere impediti mo-
vimento dello strumento di misura durante la misurazione.
Per la funzione timer tenere premuto il tasto 6 fino a quando
sul display compare il simbolo .

Nella riga valori misurati a viene visualizzato I'intervallo
dall'attivazione fino alla misurazione. Lintervallo puo essere
regolato premendo il tasto piti 11 oppure il tasto meno 5 tra
1se60s.

] Lamisurazione avviene automaticamente
@H alla scadenza dell'intervallo regolato.
I #- Lafunzione timer puo essere impiegata

anche in caso di misurazioni di distanze
allinterno di altre funzioni di misurazione
2&1 2[]|T| (p. es. misurazione di superfici). Non so-
no possibili addizioni e sottrazioni di risul-
tati di misurazione nonché la misurazione in continuo.

Lista degli ultimi valori misurati

Lo strumento di misura memorizza gli ultimi 20 valori misurati
ed iloro calcoli e gli visualizza in sequenza inversa (per primo
['ultimo valore misurato).

] 6245, ., Perrichiamare le misurazioni memorizza-
Eu 10245, te premereiltasto 7. Sul display compare
@ i j27 il risultato dell'ultima misurazione ed inol-

10 =PI trelindicatore per la lista valori misuratie
& nonché la posizione di memoria per la nu-

27 6881 |'|'|3 merazione delle misurazioni visualizzate.

Se premendo di nuovo il tasto 7 non sono state memorizzate
ulteriori misurazioni, lo strumento di misuraritorna nell’'ultima
funzione di misurazione. Per abbandonare la lista valori misu-
rati premere uno dei tasti per le funzioni di misurazione.

Per memorizzare permanentemente come costante il valore
misurato della lunghezza visualizzato attualmente, tenere
premuto il tasto lista valori misurati 7 fino a quando sul display
viene visualizzato «CST». Una registrazione della lista valori
misurati non pud essere memorizzata successivamente come
costante.

Per utilizzare un valore misurato della lunghezza in una funzio-
ne di misurazione (ad es. misurazione di superfici), premere |
tasto lista valori misurati 7, selezionare la registrazione desi-
derata e confermare premendo il tasto risultato 6.

Cancellazione dei valori di misurazione

Premendo brevemente il tasto 8 & possibile cancellare in tutte
le funzioni di misurazione I'ultimo singolo valore di misurarrile-
vato. Premendo ripetutamente brevemente il tasto vengono
cancellati i singoli valori misurati seguendo l'ordine inverso.
Per cancellare la registrazione della lista valori misurati visua-
lizzata attualmente, premere brevemente il tasto 8. Per can-
cellare l'intera lista valori misurati e la costante «CST», tenere
premuto il tasto lista valori misurati 7 e premere contempora-
neamente brevemente il tasto 8.
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Nella funzione misurazione di superfici di pareti, premendo
brevemente la prima volta il tasto 8 viene cancellato 'ultimo
singolo valore misurato, premendo una seconda volta vengo-
no cancellate tutte le lunghezze By, premendo una terza volta
vengono cancellate le altezze del locale A.

Addizione valori misurati

Per addizionare i valori misurati effettuare innanzitutto una

misurazione a scelta oppure selezionare una registrazione

dalle lista valori misurati. Premere poi il tasto pit 11. Sul di-

splay compare a conferma «+». Effettuare poi una seconda

misurazione oppure selezionare un’ulteriore registrazione
dalla lista valori misurati.
J 9p45, ., Perrichiedere lasomma dientrambe le

s + misurazioni premere il tasto risultato 6. Il
I 97397 ., c_alcplo vi(_ene visualizza?o nelle righe valq-

- ri misurati a, la somma é riportata nella ri-
garisultato c.
3697 2 M Dopoil calcolo della somma a questo ri-
sultato possono essere addizionati ulte-
riori valori misurati oppure registrazioni della lista valori misu-

rati se prima della misurazione viene premuto il tasto piti 11.

L’addizione viene terminata premendo il tasto risultato 6.

Indicazioni relative all'addizione:

- Valori di lunghezze, superfici e volumi non possono essere
addizionati mescolati. Se p.es. vengono addizionati un va-
lore lunghezza ed un valore superficie, premendo il tasto ri-
sultato 6 compare brevemente «kERROR» sul display. Suc-
cessivamente lo strumento di misura passa nell'ultima
funzione di misura attiva.

- Viene addizionato sempre il risultato di una misurazione
(p.es. valore volume), nelle misurazioni in continuo il valo-
re misurato visualizzato nellariga risultato c. L'addizione di
valori misurati singoli dalle righe valori misurati anon &
possibile.

Sottrazione dei valori di misurazione
] 19772, Perlasottrazione di valori misurati pre-
g = mere il tasto meno 5, sul display compare
I 7397,. @ conferma «-». L'ulteriore modo di pro-
“Z"°™ cedere & analogo a «Addizione valori mi-
12445m

surati».
Indicazioni operative
Indicazioni generali
Accertarsi che durante il corso di una misurazione non siano
coperte né la lente di ricezione 17 né l'uscita della radiazione
laser 16.
Lo strumento di misura non deve essere mosso durante
un’operazione di misura (ad eccezione delle funzioni misura-
zione in continuo e misurazione dell'inclinazione). Per questa
ragione appoggiare lo strumento di misura possibilmente su
una superficie di appoggio o di battuta solida.

Influenze sul campo di misurazione

Il campo di misurazione dipende dalla condizioni diluce e dal-
le caratteristiche riflettenti della superficie di puntamento.
Per una migliore visibilita del raggio laser, in caso di lavori in
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ambienti esterni ed in caso di forti radiazioni solari, utilizzare
gli occhiali per la visualizzazione del laser 27 (accessorio) ed
il pannello di puntamento per raggio laser 28 (accessorio) op-
pure oscurare la superficie di puntamento.

Influenze sul risultato di misurazione

Per gli effetti causati da leggi fisiche generali non si puo esclu-

dere che misurando su differenti superfici possano verificarsi

errori di misurazione. Fanno parte di queste superfici:

- superfici trasparenti (p. es. vetro, acqua),

- superfici speculari (p.es. metallo lucido, vetro),

- superfici porose (p.es. materiali isolanti)

- superfici strutturate (p. es. intonaco grezzo, pietra natura-
le).

Utilizzare eventualmente su queste superfici il pannello di

puntamento per raggio laser 28 (accessorio).

Misurazioni errate sono inoltre possibili su superfici di mira
puntate obliquamente.

Allo stesso modo strati d’aria con temperature differenti op-
pure riflessi ricevuti indirettamente possono influenzare il va-
lore misurato.

Controllo della precisione e calibrazione della misurazio-
ne dell'inclinazione (vedi figura H)

Controllare regolarmente la precisione della misurazione
dell'inclinazione. Questo avviene tramite una misurazione di
rotazione. Per effettuare il controllo appoggiare lo strumento
di misura su un tavolo e misurare l'inclinazione. Ruotare lo
strumento di misura di 180 ° e misurare di nuovo l'inclinazio-
ne. La differenza del risultato visualizzato deve essere al max.
dio,3°.

In caso di divergenze maggiori & necessario calibrare di nuovo
lo strumento di misura. Per effettuare questa operazione te-
nere premuto il tasto misurazione dell'inclinazione 3. Seguire
le istruzioni indicate sul display.

Controllo della precisione della misurazione delle distan-

ze

E possibile controllare la precisione della misurazione delle

distanze procedendo come segue:

- Scegliere un tratto di misura stabilmente fisso con una lun-
ghezzadica. 1 finoa 10 m e di cui si conosce esattamente
lalunghezza (p. es. larghezza di un locale, apertura di una
porta). Il tratto di misura deve essere in ambiente chiuso e
la superficie di puntamento della misurazione deve essere
liscia e ben riflettente.

- Misurare il tratto 10-volte consecutivamente.

La deviazione delle misurazioni singole dal valore medio puo

essere al massimo di+2 mm. Protocollare le misurazioni per

poter confrontare in un momento successivo la precisione.

Utilizzo del treppiede (accessori)

L'impiego di un treppiede & particolarmente necessario in ca-
so di grandi distanze. Posizionare lo strumento di misura con
il filetto da 1/4" 19 sulla piastra per il cambio rapido del trep-
piede 26 oppure di un treppiede per macchina fotografica co-
munemente in commercio. Avvitare saldamente con la vite di
fermo della piastra per cambio rapido.

Premendo il tasto 10 regolare rispettivamente il piano di rife-
rimento per misurazioni (piano di riferimento filetto).

Bosch Power Tools
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Lavorare con la guida per misurazione (vedi figure 1-K)
La guida per misurazione 24 pud essere impiegata per un ri-
sultato pit preciso della misurazione dell'inclinazione. Con la
guida per misurazione non sono possibili misurazioni delle di-
stanze.

Inserire lo strumento di misura nella guida
Eﬁ per misurazione 24 come illustrato e

ﬁ_ bloccarlo con la leva di bloccaggio 25.

Premere il tasto di misurazione 2 per atti-
5 vare il modo operativo «Guida per misura-
l|-2 ¥ zione».

mp

Controllare regolarmente la precisione della misurazione
dell'inclinazione tramite una misurazione di rotazione oppure
tramite le livelle sulla guida per misurazione.

In caso di divergenze maggiori & necessario calibrare di nuovo
lo strumento di misura. Per effettuare questa operazione te-
nere premuto il tasto misurazione dell'inclinazione 3. Seguire
le istruzioni indicate sul display.

Per terminare il modo operativo «Guida per misurazione» spe-
gnere lo strumento di misura e rimuoverlo dalla guida per mi-
surazione.

Anomalie - cause e rimedi

Indicatore temperatura (k) lampeggia, misurazione non
possibile

Lostrumento di misuraéal difuori Attendere finché lo stru-
dellatemperatura di esercizioda mento di misura avra
-10°Cfinoa+50 °C (nel funzio- raggiunto la temperatu-
namento misurazione continua fi- radi esercizio

noa+40 °C).

Visualizzazione «<ERROR» sul display

Addizione/sottrazione divaloridi  Sommare/sottrarre uni-

misura rilevati con diverse unitadi camente valori di misu-

misura razione rilevati con la
stessa unita di misura

L’angolotrail raggio laser ed il pun- Aumentare 'angolo trail

to di mira & troppo acuto. raggiolasered il puntodi
mira

Il riflesso della superficie di punta- Utilizzare il pannello di

mento & troppo forte (p.es. spec- puntamento laser 28

chio) oppure troppo debole (p.es. (accessorio opzionale)

stoffa nera), oppure la luce am-

bientale & troppo forte.
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Causa Rimedi
Visualizzazione «>60°» 0 «<-60°» sul display

llcampo dimisuradell'inclinazione Effettuare la misurazio-
per la funzione di misurazione op- ne entro il campo angolo
pure il piano di riferimento e stato  specificato.

superato.

Visualizzazione «CAL» e visualizzazione «<ERROR» sul di-
splay

La calibrazione della misurazione Ripetere la calibrazione
dell'inclinazione non & stata effet- secondo le istruzioni in-
tuata nella corretta sequenza op-  dicate sul display e nelle
pure nelle corrette posizioni. istruzioni per l'uso.

Le superfici utilizzate per lacali-  Ripetere la calibratura

brazione non erano allineatein ~ su una superficie oriz-

modo preciso orizzontalmente op- zontale o verticale e con-

pure verticalmente. trollare ev. primale su-
perfici tramite unalivella
abolla daria.

Lo strumento di misura é stato Ripetere la calibrazione

mosso oppure ribaltato premendo e premendo il tasto tene-

il tasto. re fermo sulla superficie
lo strumento di misura.

Indicatore dello stato di carica della batteria (g), indica-
tore temperatura (k) e visualizzazione <ERROR» sul di-
splay

Temperatura dello strumentodi  Attendere fino a quando
misuraal difuori del campoditem- & raggiunto il campo di
peratura di ricarica ammissibile  temperatura di ricarica.

Indicatore dello stato di carica della batteria (g) e visua-
lizzazione <kERROR» sul display

Tensione diricarica batterianon  Controllare se il collega-

corretta mento a spina é realizza-
to correttamente ed il
caricabatteria funziona
regolarmente. In caso di
simbolo dell'apparec-
chio lampeggiante la
batteria ricaricabile & di-
fettosa e deve essere so-
stituitatramite uncentro
di assistenza clienti Bo-
sch.

Indicatore dello stato di carica della batteria (g) e simbo-
lo tempo f) sul display

L'uscita radiazione laser 16 oppu- Utilizzando una pezza

re la lente di ricezione 17 sono ap- morbida asciugare la

pannate (p.es. per un rapido sbal- lente di ricezione 16 op-

zo di temperatura). pure l'uscita radiazione
laser 17

Il valore calcolato & superore a
999999 m/m?/m3.

Ripartire il calcolo in
passaggi intermedi

Tempo diricarica sensibilmente  Utilizzare esclusivamen-
prolungatoin quantolacorrentedi te il caricabatteria origi-
ricarica & troppo bassa. nale Bosch.

Il risultato della misurazione non é plausibile

La superficie di puntamento non  Coprire la superficie di
riflette in modo inequivocabile puntamento
(p.es. acqua, vetro).

L'uscita radiazione laser 16 oppu- Tenere libere I'uscita ra-

re la lente di ricezione 17 & coper- diazione laser 16 oppu-

ta. re la lente di ricezione
17

2609140807|(11.5.11)
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Regolato piano di riferimento sba- Selezionare piano di ri-

gliato ferimento adatto alla mi-
surazione

Ostacolo sul percorso del raggio Il punto laser deve esse-

laser re posizionato comple-

tamente sulla superficie
di puntamento
La visualizzazione rimane immutata oppure lo strumento
di misura reagisce in modo inatteso all’attivazione dei ta-
sti.
Errore nel software

Premere contemporane-
amente il tasto di misu-
razione 2 ed il tasto di di
memoria-di cancellazio-
ne / tasto di accensione
e spegnimento 8 per ri-
pristinare il software.

Lo strumento di misura controlla il corretto
funzionamento nel corso di ogni misurazio-
ne. In caso di riscontro di un'anomalia, sul
display lampeggia soltanto il simbolo visua-
lizzato accanto. In questo caso oppure
quando non dovesse essere possibile elimi-
nare un difetto ricorrendo alle misure riportate sopra, far per-
venire lo strumento di misura al Servizio Clienti Bosch attra-
verso il Vostro Rivenditore di fiducia.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

Conservare e trasportare lo strumento di misura utilizzando
esclusivamente 'astuccio di protezione fornito in dotazione.

Avere cura di tenere lo strumento di misura sempre pulito.

Nonimmergere mai lo strumento di misurain acqua oppure in
liquidi di altra natura.

Pulire ogni tipo di sporcizia utilizzando un panno umido e mor-
bido. Non utilizzare mai prodotti detergenti e neppure solven-
ti.

In modo particolare & necessario trattare la lente di ricezione
17 adoperando la stessa accuratezza con cui normalmente si
trattano occhiali oppure la lente di un apparecchio fotografi-
co.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo lo strumento di misura dovesse guastarsi, la ripara-
zione deve essere effettuata da un punto di assistenza auto-
rizzato per gli elettroutensili Bosch. Non aprire da soli lo stru-
mento di misura.

Per ogni tipo di richiesta o di ordinazione di pezzi di ricambio,
& indispensabile comunicare sempre il codice prodotto a die-
ci cifre riportato sulla targhetta di fabbricazione dello stru-
mento di misura.

In caso si presentasse la necessita di riparazioni, spedire lo
strumento di misura mettendolo nell'apposito astuccio di pro-
tezione 23.
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Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

I team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 36 96 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera
Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553

Smaltimento

Smaltire gli imballaggi, gli strumenti di misura e gli accessori
dismessi in modo che possano essere riciclati nel pieno ri-
spetto dell'ambiente.

Non gettare tra i rifiuti domestici gli strumenti di misura di-
smessi!

Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla direttiva europea
2002/96/CE gli strumenti di misura diven-
tati inservibili e, in base alla direttiva euro-
pea 2006/66/CE, le batterie ricaricabili/
batterie difettose o consumate devono es-
sere raccolte separatamente ed essere in-
viate ad una riutilizzazione ecologica.

Pile ricaricabili/batterie inutilizzabili possono essere conse-
gnate direttamente presso:

Italia

Ecoelit

Viale Misurata 32

20146 Milano

Tel.: +3902/4236863
Fax: +3902/4895 1893

Svizzera
Batrec AG
3752 Wimmis BE

Batterie ricaricabili/Batterie:

» Batterie ricaricabili integrate possono essere rimosse
esclusivamente per lo smaltimento. Aprendo la copertu-
ra della carcassa lo strumento di misura puo essere dan-
neggiato irreparabilmente.

Scaricare completamente la batteria ricaricabile. Svitare tut-

te le viti sulla carcassa ed aprire la copertura della carcassa.
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Separare i collegamenti sulla batteriaricaricabile e rimuovere
la batteria stessa.

Non gettare le batterie ricaricabili/bat-
terie tra i rifiuti domestici, nel fuoco o

nellacqua. Le batterie ricaricabili/bat-
terie, possibilmente scariche, devono
essere raccolte, riciclate oppure smal-
tite rispettando rigorosamente la pro-

tezione dell'ambiente.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands
Alle aanwijzingen moeten
L]
meetgereedschap te wer-
» Voorzichtig - wanneer andere dan de hier vermelde be-
> Het meetgereedschap wordt geleverd met een waar-

worden gelezen en in acht
ken. Maak waarschuwingsplaatjes op het meetgereed-
dienings- en instelvoorzieningen worden gebruikt of
schuwingsplaatje in het Duits (in de weergave van het

Veiligheidsvoorschriften
worden genomen om zonder
gevaren en veilig met het
schap nooit onleeshaar. BEWAAR DEZE VOORSCHRIFTEN
GOED.
andere procedures worden uitgevoerd, kan dit tot ge-
vaarlijke stralingsblootstelling leiden.
meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen aan-
geduid met nummer 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Plak over de Duitse tekst van het waarschuwingsplaat-
je de meegeleverde sticker in uw eigen taal voordat u
het gereedschap voor het eerst gebruikt.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
niet zelf in de laserstraal. Dit meetgereedschap brengt
laserstraling van laserklasse 2 volgens IEC 60825-1 voort.
Daardoor kunt u personen verblinden.

» Gebruik de laserbril niet als veiligheidsbril. De laserbril
dient voor het beter herkennen van de laserstraal, maar
biedt geen bescherming tegen de laserstralen.

—

» Gebruik de laserbril niet als zonnebril en nietin het ver-
keer. De laserbril biedt geen volledige bescherming tegen
ultravioletstralen en vermindert de waarneming van kleu-
ren.

» Laat het meetgereedschap repareren door gekwalifi-
ceerd, vakkundig personeel en alleen met originele
vervangingsonderdelen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat de veiligheid van het meetgereedschap in stand blijft.

» Laat kinderen het lasermeetgereedschap niet zonder
toezicht gebruiken. Anders kunnen personen worden
verblind.

» Werk met het meetgereedschap niet in een omgeving
met explosiegevaar waarin zich brandbare vloeistof-
fen, brandbare gassen of brandbaar stof bevinden. In
het meetgereedschap kunnen vonken ontstaan die het stof
of de dampen tot ontsteking brengen.

Bescherm het meetgereedschap tegen hitte,
[i@ bijvoorbeeld ook tegen voortdurend zonlicht,
vuur, water en vocht. Er bestaat explosiegevaar.

» Bijbeschadiging en onjuist gebruik van de accu kunnen
er dampen vrijkomen. Zorg voor frisse lucht en raad-
pleeg hij klachten een arts. De dampen kunnen de lucht-
wegen irriteren.

Veiligheidsvoorschriften voor oplaadapparaten

Houd het oplaadapparaat uit de buurt vanregen

ﬂ en vocht. Het binnendringen van water in het op-
laadapparaat vergroot het risico van een elektri-
sche schok.

» Laad geen accu’s van andere fabrikanten op. Het op-
laadapparaat is alleen geschikt voor het opladen van
Bosch-lithiumionaccu’s met de in de technische gegevens
vermelde spanningen. Anders bestaat er brand- en explo-
siegevaar.

» Houd het oplaadapparaat schoon. Door vervuiling be-
staat gevaar voor een elektrische schok.

» Controleer voor elk gebruik oplaadapparaat, kabel en
stekker. Gebruik het oplaadapparaat niet als u een he-
schadiging hebt vastgesteld. Open het oplaadapparaat
niet zelf en laat het alleen door gekwalificeerd perso-
neel enalleen met originele vervangingsonderdelenre-
pareren. Beschadigde oplaadapparaten, kabels en stek-
kers vergroten het risico van een elektrische schok.

» Gebruik het oplaadapparaat niet op een gemakkelijk
brandbare ondergrond (zoals papier of textiel) of in
een brandbare omgeving. Vanwege de bij het opladen
optredende verwarming van het oplaadapparaat bestaat
brandgevaar.

» Houdtoezicht op kinderen. Daarmee wordt gewaarborgd
dat kinderen niet met het oplaadapparaat spelen.

» Kinderen en personen die op grond van hun fysieke,
zintuiglijke of geestelijke vermogens, hun onervaren-
heid of hun gebrek aan kennis niet in staat zijn het op-
laadapparaat veilig te bedienen, mogen dit oplaadap-
paraat niet zonder toezicht of instructie door een
verantwoordelijke persoon gebruiken. Anders bestaat
het gevaar van verkeerde bediening en lichamelijk letsel.
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Product- en vermogensbeschrijving

Gebruik volgens bestemming

Het meetgereedschap is bestemd voor het meten van afstanden, lengten, hoogten, tussenruimten en hellingen en voor het be-
rekenen van oppervlakten en inhouden. Het meetgereedschap is geschikt voor metingen binnen- en buitenshuis.
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Technische gegevens

Digitale laser-afstandsmeter GLM 80

Professional

Zaaknummer 3601K723.. 3601K723..
Afstandmeting

Meetbereik 0,05-80m*" 0,05-80m*"
Meetnauwkeurigheid (kenmerkend) +1,5mm® +1,5mm®
Kleinste indicatie-eenheid 0,1 mm 0,1 mm
Indirecte afstandsmeting en libel

Meetbereik -60°-+60° -60°-+60°
Hellingmeting

Meetbereik 0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)
Meetnauwkeurigheid (kenmerkend) +0,2°D +0,2°0
Kleinste indicatie-eenheid 0,1° 0,1°
Algemeen

Bedrijfstemperatuur -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Bewaartemperatuur -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Toegestaan oplaadtemperatuurbereik +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relatieve luchtvochtigheid max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Diameter laserstraal (bij 25 °C) ca.

- op 10 mafstand 6 mm 6 mm
- op 80 mafstand 48 mm 48 mm
Instelnauwkeurigheid van laser ten opzichte van huis ca.

- Verticaal +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- Horizontaal +10 mm/m" +10 mm/m"
Automatische uitschakeling na ca.

- laser 20s 20s
- meetgereedschap (zonder meting) 5min 5min
Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Afmetingen 51x111x30mm 51x111x30mm
Beschermingsklasse IP 54 (stof- en spatwaterbe-  IP 54 (stof- en spatwaterbe-

scherming) scherming)

Meetrail

Zaaknummer = 3601K79000
Afmetingen - 58x610x 30 mm
Accu Li-lon Li-lon
Nominale spanning 3,7V 3,7V
Capaciteit 1,25 Ah 1,25 Ah
Aantal accucellen 1 1
Aantal metingen per acculading ca. 250009 250009
Oplaadapparaat

Zaaknummer 26091204.. 26091204..

Bosch Power Tools
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Digitale laser-afstandsmeter GLM 80

Professional
Oplaadtijd ca.3h ca.3h
Oplaadspanning accu 5,0V= 5,0V=
Laadstroom 500 mA 500 mA
Isolatieklasse o)/m o]/

A) De reikwijdte wordt groter naarmate het laserlicht beter door het oppervlak van het doel wordt gereflecteerd (gestrooid, niet gespiegeld) en naar-
mate de laserpunt lichter is dan de omgeving (interieurs, schemering). Bij ongunstige omstandigheden, zoals metingen buitenshuis met fel zonlicht,

kan gebruik van het doelpaneel nodig zijn.

B) Bij metingen vanaf achterzijde van meetgereedschap. Onder ongunstige omstandigheden, zoals fel zonlicht of een slecht reflecterend oppervlak,

bedraagt de maximale afwijking =10 mm op 80 m. Onder gunstige omstandigheden moet rekening worden gehouden met een invloed van

+0,05 mm/m.

C) Bij metingen met referentie achterzijde apparaat bedraagt het max. meetbereik £60°

D) Na kalibratie bij 0° en 90° bij een extra stijgingsfout van max. £0,01°/graden tot 45 °.

E) In de functie duurmeting bedraagt de max. bedrijfstemperatuur +40 °C.

F)bij25°C
G) Bij nieuwe en opgeladen accu zonder displayverlichting en geluid.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het oplaadapparaat. De handelsbenamingen van sommige oplaadapparaten kunnen afwijken.

Let op het zaaknummer op het typeplaatje van het meetgereedschap. De handelsbenamingen van afzonderlijke meetgereedschappen kunnen afwij-

ken.

Het serienummer 18 op het typeplaatje dient voor de eenduidige identificatie van uw meetgereedschap.

Afgebeelde componenten

De componenten zijn genummerd zoals op de afbeelding van

het meetgereedschap op de pagina met afbeeldingen.
1 Display

Toets Meten

Toets hellingmeting / kalibratie **

Toets functiewisseling / basisinstellingen **

Mintoets

Toets resultaat / timerfunctie *

Toets meetwaardenlijst / opslag constante *

Geheugenwistoets resp. aan/uit-toets **

Aanslagstift

Toets voor kiezen van referentievlak

Plustoets

Toets voor lengte-, oppervlakte- en inhoudsmeting

Afscherming oplaadaansluiting

Contactbus voor oplaadstekker

Opname draagriem

Uitgang laserstraal

Ontvangstlens

Serienummer

1/4"-schroefdraad

Laser-waarschuwingsplaatje

Oplaadstekker

Oplaadapparaat

Beschermetui

Meetrail

Vergrendelingshendel meetrail

Statief*

O ooO~NOGBAWN

NN RNRNNN R B R e e e
O A WNEREROOUO~NOGAWNMNDERERO

27 Laserbril*
28 Laserdoelpaneel*

*Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard
meegeleverd.

*Toets ingedrukt houden voor opvragen van uitgebreide functies.

Indicatie-elementen
a Meetwaarderegels
b Foutindicatie ,ERROR”
¢ Resultaatregel
d Digitale libel / positie meetwaardevermelding in lijst
e Indicator meetwaardenlijst
f Meetfuncties

Lengtemeting

—

Oppervlaktemeting

=)  Inhoudsmeting
i Duurmeting

] Indirecte hoogtemeting
},/ Dubbele indirecte hoogtemeting
s Indirecte lengtemeting
i Timerfunctie

— Muuroppervlaktemeting
A Hellingmeting

Accu-oplaadindicatie

Laser ingeschakeld
Referentievlak van de meting
Temperatuurwaarschuwing

R - T 0Q
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Montage

Accuopladen

» Gebruik geen ander oplaadapparaat. Het meegeleverde
oplaadapparaat is afgestemd op de in het meetgereed-
schap ingebouwde lithiumionaccu.

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het typeplaatje
van het oplaadapparaat.

Opmerking: De accu wordt gedeeltelijk opgeladen geleverd.

Om de volledige capaciteit van de accu te verkrijgen, laadt u

voor het eerste gebruik de accu volledig in het oplaadappa-

raat op.

De lithiumionaccu kan op elk moment worden opgeladen zon-
der de levensduur te verkorten. Een onderbreking van het op-

laden schaadt de accu niet.

Als het onderste segment van de oplaadindicatie g knippert,
kunnen nog slechts enkele metingen plaatsvinden. Laad de
accu op.

Het opladen begint zodra de netstekker van het oplaadappa-
raat in het stopcontact en de oplaadstekker 21 in de aanslui-
ting 14 wordt gestoken.

De oplaadindicatie g geeft de voortgang tijdens het opladen
aan. Tijdens het opladen knipperen de segmenten na elkaar.
Als alle segmenten van de oplaadindicatie g worden weerge-
geven, is de accu volledig opgeladen.

Als het oplaadapparaat langdurig niet wordt gebruikt, dient u
de verbinding met het stroomnet te verbreken.

Het meetgereedschap kan tijdens het opladen niet gebruikt
worden.

» Bescherm het oplaadapparaat tegen water en vocht.

Aanwijzingen voor de optimale omgang met de accu
Bewaar de accu alleen in het toegestane temperatuurbereik,
zie ,Technische gegevens”. Laat de accu bijvoorbeeld in de
zomer niet in de auto liggen.

Een duidelijk kortere gebruiksduur na het opladen duidt erop
dat de accu versleten is en moet worden vervangen.

Neem de voorschriften ten aanzien van de afvalverwijdering
inacht.

Gebruik

Ingebruikneming

» Laat het ingeschakelde meetgereedschap niet onbe-
heerd achter en schakel het meetgereedschap na ge-
bruik uit. Andere personen kunnen door de laserstraal
verblind worden.

» Bescherm het meetgereedschap tegen vocht en fel
zonlicht.

» Stel het meetgereedschap niet bloot aan extreme tem-

peraturen of temperatuurschommelingen. Laat het bij-

voorbeeld niet lange tijd in de auto liggen. Laat het meetge-

reedschap bij grote temperatuurschommelingen eerst op
de juiste temperatuur komen voordat u het in gebruik
neemt. Bij extreme temperaturen of temperatuurschom-
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melingen kan de nauwkeurigheid van het meetgereed-
schap nadelig worden beinvloed.

» Voorkom heftige schokken of vallen van het meetge-
reedschap. Laat na sterke externe inwerkingen op het
meetgereedschap voordat u de werkzaamheden voortzet
altijd een nauwkeurigheidscontrole uitvoeren (zie ,Nauw-
keurigheidscontrole en kalibratie van de hellingmeting” en
,Nauwkeurigheidscontrole van de afstandsmeting”,
pagina 75).

In- en uitschakelen

Als u het meetgereedschap wilt inschakelen, heeft u de vol-

gende mogelijkheden:

- Druk op de aan/uit-toets 8: Het meetgereedschap wordt
ingeschakeld en bevindt zich in de functie lengtemeting.
De laser wordt niet ingeschakeld.

- Indrukken van de meettoets 2: meetgereedschap en laser
worden ingeschakeld. Het meetgereedschap bevindt zich
in de functie lengtemeting. Als het meetgereedschap in de
meetrail 24 is geplaatst, is de functie hellingmeting geacti-
veerd.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Als u het meetgereedschap wilt uitschakelen, drukt ulang op

de aan/uit-toets 8.

Als er ca. 5 minuten geen toets op het meetgereedschap

wordt ingedrukt, wordt het meetgereedschap automatisch

uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Als in de modus ,hellingmeting” de hoek ca. 5 minuten lang

niet veranderd wordt, wordt het meetgereedschap automa-

tisch uitgeschakeld om de batterijen te ontzien.

Bij de automatische uitschakeling blijven alle opgeslagen

waarden bewaard.

Meten

Nainschakeling door indrukken van de toets meten 2 bevindt
het meetgereedschap zich altijd in de functie lengtemeting, of
in de functie hellingmeting als het meetgereedschap in de
meetrail 24 is geplaatst. Andere meetfuncties kunt u instellen
door op de bijbehorende functietoets te drukken (zie ,Meet-
functies”, pagina 72).

Als referentievlak voor de metingis na hetinschakelen de ach-

terkant van het meetgereedschap gekozen. Door op de toets

Referentievlak 10 te drukken, kunt u het referentievlak wijzi-

gen (zie ,Referentievlak kiezen”, pagina 72).

Plaats het meetgereedschap met het gekozen referentievlak

tegen het gewenste startpunt van de meting (bijv. tegen een

muur).

Druk voor het inschakelen van de laserstraal kort op de toets

Meten 2.

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

Richt de laserstraal op het doeloppervlak. Druk opnieuw kort

op de toets Meten 2 om de meting te starten.
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Als de laserstraal permanent is ingeschakeld, begint de me-
ting reeds nadat de meettoets de eerste keer wordt ingedrukt
2. In de functie duurmeting start de meting onmiddellijk bij
het inschakelen van de functie.

De meetwaarde verschijnt meestal binnen 0,5 seconden en
uiterlijk na 4 seconden. De duur van de meting is afhankelijk
van de afstand, de lichtomstandigheden en de weerspiege-
lingseigenschappen van het doeloppervlak. Het einde van de
meting wordt aangegeven door een geluidssignaal. Na begin-
diging van de meting wordt de laserstraal automatisch uitge-
schakeld.

Als ca. 20 seconden na het richten geen meting plaatsvindt,
wordt de laserstraal automatisch uitgeschakeld om de accu te
ontzien.

Referentievlak kiezen (zie afbeelding A)

Voor de meting kunt u uit vier verschillende referentieviakken

kiezen:

- vanaf de achterkant van het meetgereedschap of de voor-
kant van de 90° uitgeklapte aanslagstift 9 (bijv. bij het leg-
gen tegen buitenhoeken),

- vanaf de puntvan de 180° uitgeklapte aanslagstift 9 (bijv.
voor metingen uit hoeken),

- vanaf de voorkant van het meetgereedschap (bijv. bij het
meten vanaf de rand van een tafel),

- vanaf het midden van de schroefdraad 19 (bijv. voor me-
tingen met statief).

Druk voor de keuze van het referentievlak zo vaak op de toets

10 tot in het display het gewenste referentievlak wordt weer-

gegeven. Na het inschakelen van het meetgereedschap is al-

tijd de achterkant van het meetgereedschap als referentie-
vlak vooraf ingesteld.

Achteraf veranderen van het referentievlak van reeds uitge-

voerde metingen (bijvoorbeeld bij weergave van meetwaar-

den in de meetwaardenlijst) is niet mogelijk.

Menu ,Basisinstellingen”

Als u naar het menu ,Basisinstellingen” wilt gaan, houdt u de
toets basisinstellingen 4 ingedrukt.

Druk kort op de toets basisinstellingen 4 om de verschillende
menupunten te kiezen.

Druk op de mintoets 5 of de plustoets 11 om de instelling bin-
nen de menupunten te kiezen.

Als u het menu ,Basisinstellingen” wilt verlaten, drukt u op de
toets meting 2.

Basisinstellingen

luidssignaal
Geluidssignaal Eq Aan

% Uit

Basisinstellingen

Displayverlichting

Q Aan

X

Q Automatisch

A=S aan/uit
Digitale libel = Aan

@x@ Uit
Displayrotatie

I]I]IW

Uit

¢
H Aan

Permanente laserstraal

K Uit
Afstandseenheid (verschilt m, ft, inch, ...
per land)
Hoekeenheid °, %, mm/m

Behalve de instelling ,permanente laserstraal” blijven na het

uitschakelen alle basisinstellingen bewaard.

Permanente laserstraal

» Richt de laserstraal niet op personen of dieren en kijk
zelf niet in de laserstraal, ook niet vanaf een grote af-
stand.

De laserstraal blijft in deze instelling ook tussen de metingen

ingeschakeld. Voor de meting hoeft u de toets Meten 2 slechts

éénmaal kort in te drukken.

Meetfuncties

Eenvoudige lengtemeting

Druk voor lengtemetingen zo vaak op de toets 12 totdat in het
display de indicatie voor IengtemetingI verschijnt.

} Druk voor hetinschakelen van de laser en
Eu voor het meten telkens eenmaal kort op
I de toets meten 2.

De meetwaarde wordt in de resultaatre-
I—I 87 3 gel c weergegeven.

. 2m Bij meer lengtemetingen achter elkaar
worden de resultaten van de laatste metingen in de meet-
waarderegels a weergegeven.

Oppervlaktemeting
Druk voor oppervlaktemetingen zo vaak op de toets 12 tot in

het display de indicatie voor oppervlaktemeting T ver-
schijnt.
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Meet vervolgens lengte en breedte na elkaar, net als bij een
lengtemeting. Tussen de beide metingen blijft de laserstraal
ingeschakeld.

6573 n
£l 3269,

Na afsluiting van de tweede meting wordt
de oppervlakte automatisch berekend en

in de resultaatregel c weergegeven. De af-

zonderlijke meetwaarden staan in de
meetwaarderegels a.

14953m?
Inhoudsmeting
Druk voor inhoudsmetingen zo vaak op de toets 12 tot in het
display de indicatie voor inhoudsmeting (= verschijnt.
Meet vervolgens lengte, breedte en hoogte na elkaar, net als
bij een lengtemeting. Tussen de drie metingen blijft de laser-
straal ingeschakeld.

} 4873, .. Naafsluiting van de derde meting wordt
& 34892, deinhoudautomatisch berekend en inde
@ 10-873 resultaatregel c weergegeven. De afzon-

“' ™ derlijke meetwaarden staan in de meet-
3 waarderegels a.
18&87 6 M+ waarden boven 999999 m? kunnen niet
worden weergegeven. In het display ver-
schijnt ,,ERROR”. Verdeel de te meten inhoud in verschillen-

de metingen, waarvan u de waarden apart berekent en vervol-

gens optelt.

Duurmeting / Minimum- en maximummeting

(zie afbeelding B)

Bij de duurmeting kan het meetgereedschap relatief ten op-
zichte van het doel worden verplaatst, waarbij de meetwaar-
de ongeveer elke 0,5 seconden wordt geactualiseerd. U kunt
zich zich bijvoorbeeld van een muur verwijderen tot aan de
gewenste afstand. De actuele afstand is steeds afleesbaar.
Druk voor duurmetingen op de toets functiewisseling 4 tot in
het display de indicatie T voor duurmeting verschijnt. Druk
voor het starten van de duurmeting op de toets meten 2.

De minimummeting dient voor de bepaling van de kortste af-

stand vanuit een vast referentiepunt. Bijvoorbeeld ter onder-

steuning van de bepaling van verticale en horizontale lijnen.

De maximummeting dient voor de bepaling van de grootste af-
stand vanuit een vast referentiepunt. Bijvoorbeeld ter onder-

steuning van de bepaling van diagonale lijnen.

} 574, @ In de resultaatregel ¢ wordt de actuele
Eu 2676, ™ meetwaarde weergegeven. In de meet-

o Tm P .

* waarderegels a verschijnen de maximale

o »max”) en de minimale (,,min”) meet-
l[ 35 ﬁ waarde. Deze wordt telkens overschre-
! 2

de kleiner of groter dan de minimum- of
maximumwaarde tot dusver is.

Door hetindrukken van de geheugenwistoets 8 worden de mi-

nimum- of maximumwaarden tot dusver gewist.

Door het indrukken van de toets meten 2 beéindigt u de duur-

meting. De laatste meetwaarde wordt in de resultaatregel ¢
weergegeven. Als u opnieuw op de toets meten 2 drukt, start
de duurmeting opnieuw.

ven wanneer de actuele lengtemeetwaar-
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De duurmeting wordt na 5 minuten automatisch uitgescha-
keld. De laatste meetwaarde blijft in de resultaatregel c weer-
gegeven.

Indirecte afstandmeting

De indirecte afstandmeting dient voor het bepalen van afstan-
den die niet rechtstreeks kunnen worden gemeten, omdat
een hindernis de laserstraal belemmert of omdat er geen
doeloppervlak als reflector beschikbaar is. Deze meetmetho-
de kan alleen in verticale richting worden toegepast. Elke af-
wijking in horizontale richting leidt tot meetfouten.

Tussen de afzonderlijke metingen blijft de laserstraal inge-
schakeld.

Voor de indirecte afstandmeting staan drie meetfuncties ter
beschikking, waarmee telkens verschillende lijnstukken kun-
nen worden gemeten.

a) Indirecte hoogtemeting (zie afbeelding C)
Druk meermaals op de toets functiewisseling 4 totdat in het
display de indicatie voor de indirecte hoogtemeting . ver-
schijnt.
Let erop dat het meetgereedschap zich op dezelfde hoogte
als het onderste meetpunt bevindt. Kantel vervolgens het
meetgereedschap om het referentieviak en meet zoals bij een
lengtemeting lijnstuk ,,1”.

J 4738 Naafsluiting van de meting wordt het re-
En 95.7° sultaat voor het gevraagde lijnstuk ,X” in

1J ’ de resultaatregel c weergegeven. De
Lt meetwaarde voor lijnstuk ,,1” en de hoek
»0.” staan in de meetwaarderegels a.
2.035m

b) Dubbele indirecte hoogtemeting (zie afbeelding D)
Druk meermaals op de toets functiewisseling 4 totdat in het
display de indicatie voor de dubbele indirecte hoogtemeting
g ‘ verschijnt.
Meet net als bij een lengtemeting de lijnstukken ,,1” en ,,2” in
deze volgorde.

45730
Eﬂ 3269, ,

Na afsluiting van de meting wordt het re-

sultaat voor het gevraagde lijnstuk ,X” in

i 56.4° de resultaatregel ¢ weergegeven. De

% : meetwaarde voor de lijnstukken ,,1” en
»2” ende hoek ,,a.” staan in de meetwaar-

388[][]] deregels a.

Leterop dathet referentievlak van de meting (bijv. achterkant
van meetgereedschap) bij alle afzonderlijke metingen binnen
één volledige meting op nauwkeurig op dezelfde plaats blijft.

c) Indirecte lengtemeting (zie afbeelding E)

Druk meermaals op de toets functiewisseling 4 totdat in het
display de indicatie voor de indirecte lengtemeting .. ver-
schijnt.

Let erop dat het meetgereedschap zich op dezelfde hoogte
als het gezochte meetpunt bevindt. Kantel vervolgens het
meetgereedschap om het referentievlak en meet zoals bijeen
lengtemeting lijnstuk ,,1”.
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47385
J 2

Na afsluiting van de meting wordt het re-
sultaat voor het gevraagde lijnstuk ,X” in
de resultaatregel c weergegeven. De
meetwaarde voor lijnstuk ,1” en de hoek
,»0.” staan in de meetwaarderegels a.

e

2811m

Muuroppervlaktemeting (zie afbeelding F)
De muuroppervlaktemeting dient voor het bepalen van de

som van een aantal oppervlakten met een gemeenschappelij-

ke hoogte.

In het afgebeelde voorbeeld moet de totale oppervlakte wor-
den bepaald van een aantal muren met dezelfde hoogte A,
maar van verschillende lengte B.

Druk voor muuroppervlaktemetingen meermaals op de toets
functiewisseling 4 totdat in het display de indicatie voor
muuroppervlaktemeting —/ verschijnt.

Meet net als bij een lengtemeting de hoogte A van de ruimte.

De meetwaarde (,,cst”) wordt in de bovenste meetwaardere-

gel a weergegeven. De laser blijft ingeschakeld.

*] 14574 & Meet vervolgens de lengte B, van de eer-
Eﬁ 19494 , Stemuur. De oppervlakte wordt automa-
l:ﬂ 19.£|9£| sam tisch berekend en in de resultaatregel ¢

: weergegeven. De lengtemeetwaarde
staat in de middelste meetwaarderegel a.

28&1 []ﬁ m 2 De laser blijft ingeschakeld.

*J 14574 ¢ Meetvervolgens de lengte B, van de
Eﬁ J3676 tweede muur. De in de middelste meet-
Eﬁ ﬁ3.17ﬂ am Waarderegelaweergegevenafzonderlijke
=™ meetwaarde wordt bij de lengte B, opge-
teld. Het totaal van de beide lengten

6291 ﬁ[] m 2 (»,sum”, weergegeven in de onderste

meetwaarderegel a) wordt met de opge-

slagen hoogte A vermenigvuldigd. De totale oppervlaktewaar-

de wordt in de resultaatregel ¢ weergegeven.

U kunt een willekeurig aantal lengten By meten. Deze worden
opgeteld en met de hoogte A vermenigvuldigd.

Voorwaarde voor een correcte oppervlakteberekening is dat
de eerste gemeten lengte (in het voorbeeld de hoogte van de
ruimte A) voor alle deeloppervlakten identiek is.

Hellingmeting (zie afbeelding G)

Druk op de toets hellingmeting 3. In het display verschijnt de
indicatie voor de hellingmeting < . Als referentievlak dient
de achterzijde van het meetgereedschap. Door nogmaals in-
drukken van de toets hellingmeting 3 worden de zijvlakken
van het meetgereedschap als referentievlak gebruikt en
wordt het displayaanzicht 90° gedraaid weergegeven.
Druk op de toets meten 2 om de meetwaarde vast te zetten en
in het meetwaardegeheugen over te nemen. Door nogmaals
indrukken van de toets meten 2 wordt de meting voortgezet.

Als de indicatie tijdens de meting knippert, wordt het meetge-

reedschap te sterk zijwaarts gekanteld.

Als uin de basisinstellingen de functie ,digitale libel” heeft in-

geschakeld, wordt de hellingwaarde ook in de andere meet-
functies in regel d van het display 1 weergegeven.

Timerfunctie

De timerfunctie helpt bijv. wanneer bewegingen van het
meetgereedschap tijdens de meting verhinderd moeten wor-
den.

Houd voor de timerfunctie de toets 6 ingedrukt totdat in het
display de indicatie : verschijnt.

In de meetwaarderegel a wordt de tijdspanne vanaf het acti-
veren tot aan de meting weergegeven. De tijdspanne kan door
het indrukken van de plustoets 11 of de mintoets 5 tussen 1
en 60 seconden worden ingesteld.

] De metingvindt automatisch plaats nahet
@H verstrijken van de ingestelde tijdspanne.
I 0z Detimerfunctie kan ook bij afstandmetin-

gen binnen andere meetfuncties (bijv. op-
pervlaktemeting) worden gebruikt. Op-
telling en aftrekking van meetresultaten
en duurmeting zijn niet mogelijk.

24120m

Lijst van de laatste meetwaarden

Het meetgereedschap slaat de laatste 20 meetwaarden en de
bijbehorende berekeningen op en toont deze in omgekeerde
volgorde (laatste meetwaarde eerst).

} §.245:,  Drukvoor het opvragen van de opgesla-
B 10245, genmetingenopdetoets7.Inhetdisplay
@ 4 jE? verschijnt het resultaat van de laatste me-
10 ~€%2M  ting, naast de indicator voor de meet-

waardenlijst e en de geheugenplaats voor

27 6881 |‘|'|3 de nummering van de weergegeven me-
tingen.

Als bij het opnieuw indrukken van de toets 7 geen andere me-

tingen zijn opgeslagen, keert het meetgereedschap terug

naar de laatste meetfunctie. Als u de meetwaardenlijst wilt

verlaten, drukt u een van de toetsen voor meetfuncties in.

Als u de weergegeven lengtemeetwaarde als constante wilt
opslaan, houdt u de toets meetwaardenlijst 7 ingedrukt tot-
dat in het display ,CST” wordt weergegeven. Een meetwaar-
devermelding kan niet achteraf als constante worden opge-
slagen.

Als u een lengtemeetwaarde wilt gebruiken in een meetfunc-
tie (bijv. oppervlaktemeting), drukt u op de toets meetwaar-
denlijst 7, kiest u de gewenste vermelding en drukt u ter be-
vestiging op de toets resultaat 6.

Meetwaarden verwijderen

Door het kort indrukken van de toets 8 kunt u in alle meetfunc-
ties de laatst gemeten afzonderlijke meetwaarde verwijde-
ren. Door het meermaals kort indrukken van de toets worden
de afzonderlijke meetwaarden in omgekeerde volgorde ver-
wijderd.

Als u de weergegeven meetwaardevermelding uit de lijst wilt
verwijderen, drukt u kort op de toets 8. Als u de hele meet-
waardenlijst en de constante ,,CST” wilt verwijderen, houdt u
de toets meetwaardenlijst 7 ingedrukt en drukt u tegelijkertijd
kort op de toets 8.

In de functie muuroppervlaktemeting wordt de laatste meet-
waarde verwijderd als u de toets 8 de eerste keer kort indrukt,
bij de tweede keer indrukken alle lengten By en bij de derde
keer indrukken de ruimtehoogte A.

2609140807|(11.5.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1347-002.book Page 75 Wednesday, May 11, 2011 7:35 AM

Meetwaarden optellen

Als u meetwaarden wilt optellen, voert u eerst een willekeuri-

ge meting uit of kiest u een vermelding uit de meetwaarden-
lijst. Druk vervolgens op de plustoets 11. In het display ver-
schijnt ter bevestiging ,,»+”. Voer vervolgens een tweede

meting uit of kies nog een vermelding uit de meetwaardenlijst.

Druk voor het opvragen van de som van
beide metingen op de resultaattoets 6.
De berekening wordt in de meetwaarde-
regels a weergegeven. De som staat in de
resultaatregel c.

Na berekening van de som kunnen bij dit

u -

[ @32,

36972m

dingen uit de meetwaardenlijst worden opgeteld als vor de

meting telkens de plustoets 11 wordt ingedrukt. De optelling

wordt beéindigd door het indrukken van de resultaattoets 6.

Opmerkingen over de optelling:

- Lengte-, oppervlakte- en inhoudswaarden kunnen niet bij
elkaar worden opgeteld. Als bijvoorbeeld een lengte- en
een oppervlaktewaarde worden opgeteld, verschijnt bij
hetindrukken van de resultaattoets 6 kort ,ERROR” in het
display. Vervolgens keert het meetgereedschap terug naar
de meetfunctie die het laatst actief was.

- Erwordt telkens het resultaat van een meting (bijvoor-
beeld inhoudswaarde) opgeteld, bij duurmetingendeinde
resultaatregel ¢ weergegeven meetwaarde. De optelling
van afzonderlijke meetwaarden uit de meetwaarderegels a
is niet mogelijk.

resultaat overige meetwaarden of vermel-

Meetwaarden aftrekken
} 19772 ., Alsumeetwaardenwiltaftrekken, druktu
En = op de mintoets 5. In het display verschijnt

ter bevestiging ,~”. Ga verder te werk als
bij ,Meetwaarden optellen”.

I 7307,

12443m

Tips voor de werkzaamheden

Algemene aanwijzingen

De ontvangstlens 17 en de uitgang van de laserstraal 16 mo-
gen bij een meting niet afgedekt zijn.

Het meetgereedschap mag tijdens een meting niet bewogen

worden (met uitzondering van de functies duurmeting en hel-
lingmeting). Leg daarom het meetgereedschap indien moge-
lijk tegen een vast aanslag- of steunopperviak.

Invloeden op het meetbereik

Het meetbereik is afhankelijk van de belichting en de mate
van weerspiegeling van het meetoppervlak. Gebruik voor een
betere zichtbaarheid van de laserstraal bij werkzaamheden
buitenshuis en bij fel zonlicht de laserbril 27 (toebehoren) en
het laserdoelpaneel 28 (toebehoren), of zorg voor schaduw
op het doelpaneel.

Invioeden op het meetresultaat

Vanwege bepaalde eigenschappen van materialen kunnen bij
metingen op sommige oppervlakken foutmetingen niet wor-
den uitgesloten. Daartoe behoren:

- transparante oppervlakken zoals glas en water,
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- spiegelende oppervlakken zoals gepolijst metaal en glas,

- poreuze oppervlakken zoals isolatiemateriaal,

- oppervlakken met een structuur, zoals pleisterwerk en na-
tuursteen.

Gebruik indien nodig op deze oppervlakken het laserdoelpa-
neel 28 (toebehoren).

Foute metingen zijn bovendien mogelijk op doeloppervlakken
waarop schuin wordt gericht.

Ook kunnen luchtlagen met verschillende temperaturen of in-
direct ontvangen weerspiegelingen de meetwaarde beinvioe-
den.

Nauwkeurigheidscontrole en kalibratie van de hellingme-
ting (zie afbeelding H)

Controleer regelmatig de nauwkeurigheid van de hellingme-
ting. Dit gebeurt door een omslagmeting. Leg daarvoor het
meetgereedschap op een tafel en meet de helling. Draai het
meetgereedschap 180 ° en meet opnieuw de helling. Het aan-
gegeven verschil mag maximaal 0,3 ° bedragen.

Bij grotere afwijkingen moet u het meetgereedschap opnieuw
kalibreren. Houd daarvoor de toets hellingmeting 3 inge-
drukt. Volg de aanwijzingen in het display op.

Nauwkeurigheidscontrole van de afstandsmeting

U kunt de nauwkeurigheid van de afstandmeting als volgt con-

troleren:

- Kies een onveranderlijke meetafstand met een lengte van
ca. 1 tot 10 meter waarvan u de lengte nauwkeurig kent
(bijv. kamerbreedte, deuropening). De meetafstand moet
binnenshuis liggen. Het doeloppervlak van de meting moet
glad en goed reflecterend zijn.

- Meet de afstand tien opeenvolgende keren.

De afwijking van de afzonderlijke metingen van de gemiddel-

de waarde mag maximaal +2 mm bedragen. Houd de metin-

gen bij, zodat u de nauwkeurigheid op een later tijdstip kunt
vergelijken.

Werkzaamheden met het statief (toebehoren)

Het gebruik van een statief is vooral bij grotere afstanden

noodzakelijk. Zet het meetgereedschap met de 1/4"-schroef-

draad 19 op de snelwisselplaat van het statief 26 of eenin de
handel verkrijgbaar fotostatief. Schroef het met de vastzet-
schroef van de snelwisselplaat vast.

Stel hetreferentievlak voor metingen met de aanslagstift door

het indrukken van de toets 10 overeenkomstig in (referentie-

vlak schroefdraad).

Werkzaamheden met de meetrail (zie afbeeldingen 1-K)
De meetrail 24 kan worden gebruikt voor een nauwkeuriger
resultaat van de hellingmeting. Afstandmetingen zijn met de
meetrail niet mogelijk.
Leg het meetgereedschap zoals afge-
Eﬁ beeld in de meetrail 24 en vergrendel het
ﬁ_ meetgereedschap met de vergrende-
lingshendel 25. Druk op de toets meten 2
[l 20 _ omdemodus ,meetrail” te activeren.
- ¥ Controleer regelmatig de nauwkeurigheid
van de hellingmeting door een omslagme-
ting of de libellen op de meetrail.

mp
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Bij grotere afwijkingen moet u het meetgereedschap opnieuw
kalibreren. Houd daarvoor de toets hellingmeting 3 inge-
drukt. Volg de aanwijzingen in het display op.

Als u de modus ,meetrail” wilt beéindigen, schakelt u het
meetgereedschap uit en neemt u het uit de meetrail.

Oorzaken en oplossingen van fouten

Oorzaak Oplossing

Temperatuurwaarschuwing (k) knippert, meting niet
mogelijk

Meetgereedschap buiten bedrijf- Wacht tot het meetge-
stemperatuur van - 10 °C tot reedschap bedrijfstem-
+50 °C (in functie duurmeting tot peratuur bereikt
+40°C).

Indicatie ,ERROR” in het display

Optellen of aftrekken van meet-
waarden met verschillende maat-

Alleen meetwaarden
met dezelfde maateen-

eenheden heden optellen of aftrek-
ken

Hoek tussen laserstraal en doel is  Vergroot de hoek tussen

te klein. de laserstraal en het
doel

Doeloppervlak weerspiegelt te
sterk (bijv. spiegel) of te zwak
(bijv. zwart textiel) of omgevings-
licht is te sterk.

Uitgang laserstraal 16 of ont-
vangstlens 17 zijn beslagen (bijv.
door snelle temperatuurverande-

Gebruik het laserdoelpa-
neel 28 (toebehoren)

Wrijf de uitgang laser-
straal 16 of de ont-
vangstlens 17 droog

ring). met een zachte doek
Berekende waarde is groterdan ~ Berekening in tussen-
999999 m/m?/m?. stappen verdelen

Indicatie ,,>60°” of ,,<- 60°” in het display

Het hellingmeetbereik voor de Voer de meting uit bin-

meetfunctie resp. het referentieni- nen het gespecificeerde

veau is overschreden. hoekbereik.

Indicatie ,,CAL” en indicatie ,ERROR” in het display

De kalibratie van de hellingmeting Herhaal de kalibratie

is nietin de correcte volgorde of in volgens de aanwijzingen

de correcte posities uitgevoerd.  inhetdisplay eninde ge-
bruiksaanwijzing.

De voor de kalibratie gebruikte ~ Herhaal de kalibratie op

vlakken waren niet nauwkeurig ho- een horizontaal of verti-

rizontaal of verticaal afgesteld. ~ caal vlak en controleer
devlakken eerstmeteen
waterpas.

Het meetgereedschap is bij het in- Herhaal de kalibratie en

drukken van de toets bewogen of houd het meetgereed-

gekanteld. schap tijdens het indruk-
ken van de toets rustig
op het vlak.

—

Oorzaak Oplossing

Oplaadindicatie (g), temperatuurwaarschuwing (k) en
indicatie ,ERROR” in het display

Temperatuur van meetgereed- Wacht tot het oplaad-
schap buiten toegestane oplaad-  temperatuurbereik is af-
temperatuurbereik gekoeld.

Oplaadindicatie (g) en indicatie ,ERROR” in display

Oplaadspanning accu niet correct  Controleer of de insteek-
verbinding correct is
aangesloten en het op-
laadapparaat juist func-
tioneert. Als het appa-
raatsymbool knippert, is
de accu defect en moet
deze door de Bosch-
klantenservice worden
vervangen.

Oplaadindicatie (g) en kloksymbool (f) in display

Duidelijk langere oplaadtijd, om-  Gebruik uitsluitend het
dat de laadstroom te laag is. originele Bosch-oplaad-

apparaat.
Meetresultaat onwaarschijnlijk

Doelopperviak weerspiegelt niet  Dek het doeloppervlak
duidelijk (bijv. water of glas). af

Uitgang laserstraal 16 of ont- Houd de uitgang laser-
vangstlens 17 is afgedekt. straal 16 of ontvangst-
lens 17 vrij

Kies een bij de meting
passend referentieni-
veau

Obstakel in het verloop vande la-  Laserpunt moet volledig
serstraal op doeloppervlak liggen.

De indicatie blijft ongewijzigd of het meetgereedschap

reageert onverwacht op het indrukken van een toets

Fout in de software Druk tegelijkertijd op de
toets meten 2 en de ge-
heugenwistoets resp.
aan/uit-toets 8 om een
reset uit te voeren.

Verkeerd referentieniveau inge-
steld

Het meetgereedschap controleert de juiste
werking bij elke meting. Als een defect
wordt vastgesteld, knippert in het display
alleen nog het hiernaast staande symbool.
In dit geval of wanneer de fout niet met de
bovengenoemde maatregelen kan worden
verholpen, dient u het meetgereedschap via uw leverancier
naar de klantenservice van Bosch te sturen.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

Bewaar en transporteer het meetgereedschap alleen in het
meegeleverde beschermetui.

Houd het meetgereedschap altijd schoon.
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Dompel het meetgereedschap niet in water of andere vloei-
stoffen.

Verwijder vuil met een vochtige, zachte doek. Gebruik geen
reinigings- of oplosmiddelen.

Verzorg in het bijzonder de ontvangstlens 17 met dezelfde
zorgvuldigheid waarmee een bril of een cameralens moeten
worden behandeld.

Mocht het meetgereedschap ondanks zorgvuldige fabricage-

en testmethoden toch defect raken, dient de reparatie te wor-

den uitgevoerd door een erkende klantenservice voor Bosch
elektrische gereedschappen. Open het meetgereedschap
niet.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-
len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens
het typeplaatje van het meetgereedschap.

Verzend het meetgereedschap in het beschermetui 23 in het
geval van een reparatie.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 57954 94

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com
Belgié en Luxemburg

Tel.: +32 (070) 22 55 65

Fax: +32(070) 225575
E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering
Meetgereedschappen, toebehoren en verpakkingen dienen

op een voor het milieu verantwoorde manier te worden herge-

bruikt.

Gooi meetgereedschappen niet bij het huisvuil!

Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
moeten niet meer bruikbare meetgereed-
schappen en volgens de Europese richtlijn
2006/66/EG moeten defecte of lege accu’s
en batterijen apart worden ingezameld en
op een voor het milieu verantwoorde wijze
worden hergebruikt.

Accu’s en batterijen:

» Geintegreerde accu’s mogen alleen worden verwijderd
als deze moeten worden afgevoerd. Door het openen
van de glazen behuizing kan het meetgereedschap onher-
stelbaar beschadigd worden.

—
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Ontlaad de accu volledig. Draai alle schroeven van de behui-
zinglos en verwijder de schaal van de behuizing. Maak de aan-
sluitingen op de accu los en verwijder de accu.

Gooi accu’s of batterijen niet bij het
huisvuil en evenmin in het vuur of het
water. Accu’s en batterijen moeten, in-
dien mogelijk leeg, worden ingeza-
meld, gerecycled of op een voor het
milieu verantwoorde wijze worden af-
gevoerd.

Wijzigingen voorbehouden.

Dansk

Sikkerhedsinstrukser
Alle instruktioner skal leeses
og folges, for at man kan ar-

II || bejde farelast og sikkert

med malevarktejet. Advar-
selsskilte pa malevaerktajet

ma aldrig gores ukendelige. DISSE INSTRUKSER BOR OP-

BEVARES TIL SENERE BRUG.

» Forsigtig - hvis der bruges betjenings- eller justerings-
udstyr eller hvis der udferes processer, der afviger fra
de her angivne, kan dette fore til alvorlig stralingseks-
position.

» Malevarktejet leveres med et advarselsskilt pa tysk
(pa den grafiske illustration over malevaerktgajet har

det nummer 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung —l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 H

» Klaeb den medleverede etiket pa dit sprog oven pa ad-
varselsskiltets tekst, fer maleveerktgjet tages i brug
farste gang.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikketind i laserstralen. Dette malevaerktej udsender la-
serstrdler fra laserklasse 2 iht. IEC 60825-1. Derved kan
du komme til at bleende personer.

» Anvend ikke de specielle laserbriller som beskyttelses-
briller. Laserbrillerne anvendes til bedre at kunne se laser-
stralen, de beskytter dog ikke mod laserstraler.
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» Anvend ikke de specielle laserbriller som solbriller el-
ler i trafikken. Laserbrillerne beskytter ikke 100 % mod
ultraviolette (UV) stréler og reducerer ens evne til at regi-
strere og iagttage farver.

» Sarg for, at malevarktgjet kun repareres af kvalifice-
rede fagfolk og at der kun benyttes originale reserve-
dele. Dermed sikres det, at malevaerktgjet bliver ved med
at vaere sikkert.

» Sorg for, at barn ikke kan komme i kontakt med laser-

malevaerktgjet. Du kan utilsigtet komme til at blaende per-

soner.

» Brug ikke malevaerktajet i eksplosionsfarlige omgivel-
ser, hvor der findes braendbare vasker, gasser eller
stov. | mélevaerktgjet kan der opsta gnister, der antaender
stov eller dampe.

I A Beskyt malevaerktgjet mod varme (f.eks. ogsa

0 mod varige solstraler, brand, vand og fugtig-
hed). Fare for eksplosion.

» Beskadiges akkuen eller bruges den forkert, kan der si-

ve dampe ud. Tilfer frisk luft og seg leege, hvis du foler
dig utilpas. Dampene kan irritere luftvejene.

Sikkerhedsforskrifter for ladeaggregater

Ladeaggregatet ma ikke udsattes for regneller
fugtighed. Indtreengning af vand i ladeaggregatet
gger risikoen for elektrisk stad.

» Lad ikke fremmede akkuer. Ladeaggregatet er kun be-
regnet til ladning af Bosch Li-ion-akkuer med de spandin-
ger, der er angivet i de tekniske data. Ellers er der fare for
brand og eksplosion.

—

» Renhold ladeaggregatet. Snavs ager faren for elektrisk
stad.

» Kontrollérladeaggregat, kabel og stik for brug. Anvend
ikke ladeaggregatet, hvis det er beskadiget. Forsag ik-
ke at abne ladeaggregatet og serg for at det repareres
af kvalificerede fagfolk, og at der kun benyttes origina-
le reservedele. Beskadigede ladeaggregater, kabler og
stik ager risikoen for elektrisk stad.

» Anvend ikke ladeaggregatet pa let braendbar under-
grund (f. eks. papir, tekstiler osv.) eller i breendbare
omgivelser. Pas pa! Ladeaggregatet bliver varmt under
opladningen. Brandfare!

» Sarg for, at barn er under opsyn. Dermed sikres det, at
bern ikke leger med ladeaggregatet.

» Born og personer, der pa grund af deres fysiske, senso-
riske eller psykiske evner eller uerfarenhed eller
ukendskab ikke er i stand til at betjene ladeaggregatet,
ma ikke bruge dette ladeaggregat uden opsyn eller in-
struktion fra en ansvarlig person. Ellers er der fare for
fejlbetjening og kvaestelser.

Beskrivelse af produkt og ydelse

Beregnet anvendelse

Malevaerktgjet er beregnet til at male afstande, lengder, hgj-
der, afstande, haeldninger og til at beregne arealer og rum-
fang. Malevaerktajet er egnet til malearbejde indenders og
udendars.

Tekniske data

Digital laser-afstandsmaler GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

Typenummer 3601K723.. 3601K723..

Afstandsmaling

Maleomréde 0,05-80m*" 0,05-80m*"

Malengjagtighed (typisk) +1,5mm® +1,5mm®

Mindste visningsenhed 0,1 mm 0,1 mm

Indirekte afstandsmaling og libelle

Maleomrade -60° - +60° -60°-+60°

Hzldningsmaling

Maleomrade

0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)

Malengjagtighed (typisk) +0,2°0 +0,2°0
Mindste visningsenhed 0,1° 0,1°
Generelt

Driftstemperatur -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Opbevaringstemperatur -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Tilladt temperaturomrade for opladning +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativ luftfugtighed max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
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- 110 mafstand 6 mm 6 mm
- 180 mafstand 48 mm 48 mm
Indstillingsnajagtighed af laseren i forhold til huset ca.
- Lodret +2 mm/m" +2mm/m"
- Vandret +10 mm/m"? +10 mm/m?
Frakoblingsautomatik efter ca.
- Laser 20s 20s
- Malevaerktej (uden maling) 5min 5min
Vaegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Mal 51x111x30mm 51x111x30mm
Teethedsgrad IP 54 (stev- og sprejtevands-  IP 54 (stev- og sprejtevands-
beskyttet) beskyttet)
Maleskinne
Typenummer = 3601 K79000
Mal - 58x610x 30 mm
Akku Li-lon Li-lon
Nominel spending 3,7V 3,7V
Kapacitet 1,25 Ah 1,25 Ah
Antal akkuceller 1 1
Malinger pr. akkuladning ca. 25000¢) 25000
Ladeaggregat
Typenummer 26091204.. 26091204..
Ladetid ca.3h ca.3h
Akku-opladningsspanding 5,0V= 5,0V=
Ladestram 500 mA 500 mA
Beskyttelsesklasse [Ol/1 O/

A) Raekkevidden bliver starre, jo bedre laserlyset kastes tilbage af malets overflade (ikke spejlende) og jo lysere laserpunktet er i forhold til omgivelser-
nes lyshed (indendars, deemring). Under ugunstige betingelser (. eks. ved malearbejde i det fri, ved steerk sol) kan det blive nedvendigt at benytte mal-

tavlen.

B) Ved malinger fra malevaerktejets bagkant. Ved ugunstige betingelser som f. eks. steerk sol eller darligt reflekterende overflade er den max. afvigelse
+10 mm pa 80 m. Ved gunstige betingelser skal der regnes med en indflydelse pa +0,05 mm/m.

C) Ved malinger med reference maskinbagside er det maks. maleomrade £60°

D) Efter kalibrering ved 0° og 90 ° ved en ekstra stigningsfejl pd maks. 0,01 °/grad indtil 45°.

E) | funktionen konstant maling er den max. driftstemperatur +40 °C.

F)ved25°C

G) Ved ny og ladet akku uden displaybelysning og lyd.

Laeg maerke til typenummeret pa typeskiltet til dit ladeaggregat. Handelsbetegnelserne for de enkelte ladeaggregater kan variere.
Veer opmaerksom pa dit maleveerktajs typenummer (pa typeskiltet), handelsbetegnelserne for de enkelte maleveerktgjer kan variere.

Dit mélevaerktej identificeres entydigt vha. serienummeret 18 pa typeskiltet.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til
illustrationen af malevaerktgjet pa illustrationssiden.

1 Display
2 Taste méling

3 Taste haeldningsmaling/kalibrering **
4 Taste funktionsskift/grundindstillinger **

5 Minustaste

6 Taste resultat/timerfunktion*
7 Taste malevaerdiliste/lagring konstant *
8 Hukommelse-slette-taste/start-stop-taste *

9 Anslagsstift

10 Taste til valg af referenceniveau

11 Plustaste

12 Taste til lengde-, flade- og volumenmaling
13 Plade til beskyttelse af ladebgsning

Bosch Power Tools
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14 Bgsning til ladestik
15 Holder bareslgjfe
16 Udgang laserstraling
17 Modtagelinse

18 Serienummer

19 1/4"-gevind

20 Laser-advarselsskilt
21 Ladestik

22 |adeaggregat

23 Beskyttelsestaske
24 Maleskinne

25 Ldsearm til maleskinne
26 Stativ*

27 Specielle laserbriller*
28 Laser-maltavle*

*Tilbeher, som er illustreret eller beskrevet i betjeningsvejlednin-

gen, herer ikke til standard-leveringen.

* De udvidede funktioner hentes frem ved at trykke pa tasten og
holde den nede.

Displayelementer

a Maleveerdilinjer

b Fejlvisning ,ERROR"

¢ Resultatlinje

d Digital libelle/position malevaerdilisteindtastning

e Indikator méleveerdiliste

f Mélefunktioner
Lengdemaling
Flademaling
Volumenmaling
Konstant maling

Indirekte hgjdemaling

pox Ny b I\:D N+

Dobbelt indirekte hgjdemaling
Indirekte leengdemaling
Timerfunktion

Maling af vaegflade

N ek

Maling af haeldning

g Akku-ladetilstandsindikator
h Lasertendt

i Referenceniveau for maling
k Temperaturadvarsel

Montering
Opladning af akku

» Anvend ikke noget andet ladeaggregat. Det medlevere-

de ladeaggregat er afstemt i forhold til den Li-ion-akku, der
er monteret i malevaerktgjet.

—

» Kontroller netspandingen! Stremkildens spaending skal
stemme overens med angivelserne pa ladeaggregatets ty-
peskilt.

Bemaerk: Akkuen er til dels oplades ved udleveringen. For at

sikre at akkuen fungerer 100 % oplades akkuen helt far farste

ibrugtagning.

Li-ion-akkuen kan oplades til enhver tid, uden at levetiden for-

kortes. En afbrydelse af opladningen beskadiger ikke akkuen.

Blinker det nederste segment i akku-ladetilstandsindikatoren

g, kan der kun gennemfares fa malinger. Oplad akkuen.

Opladningen starter, sa snart ladeaggregatets netstik sattes

i stikdasen og ladestikket 21 i basningen 14.

Akku-ladetilstandsindikatoren g viser ladefremskridtet. Un-
der opladningen blinker segmenterne et ad gangen. Vises alle
akku-ladetilstandsindikatorens segmenter g, er akkuen helt
opladet.

Afbryd ladeaggregatet fra stremnettet, hvis det ikke skal an-
vendes i lngere tid.

Malevaerktgjet kan ikke bruges, sa lenge det oplades.
> Beskyt ladeaggregatet mod fugtighed!

Henvisninger til optimal handtering af akkuen

Opbevar kun akkuen inden for det tilladte temperaturomréde,
se ,Tekniske data“. Opbevar ikke akkuen i bilen f.eks. om
sommeren.

Nar driftstiden pr. opladning forkortes vaesentligt, er det tegn
pa, at akkuerne er slidt op og skal udskiftes.

Laes og overhold henvisningerne mhr. bortskaffelse.

Drift

Ibrugtagning

» Sorg for, at malevaerktojet altid er under opsyn og sluk
for malevaerktajet efter brug. Andre personer kan blive
blendet af laserstralen.

» Beskyt malevaerktojet mod fugtighed og direkte sol-
straler.

» Udsaet ikke malevarktajet for ekstreme temperaturer
eller temperatursvingninger. Lad det f. eks. ikke ligge i
bilen i lengere tid. Serg altid for, at malevaertejet er tem-
pereret ved starre temperatursvingninger, for det tages i
brug. Ved ekstreme temperaturer eller temperatursving-
ninger kan maleveerktajets praecision forringes.

» Undga at udsatte malevarktgjet for voldsomme sted
eller fald. Hvis méleveerktajet udsattes for staerke, udven-
dige pavirkninger, skal der altid gennemfares en ngjagtig-
hedskontrol, far der arbejdes videre med det (se ,Ngjagtig-
hedskontrol og kalibrering af haeldningsmaling” og
,Nejagtighedskontrol af afstandsmaling®, side 84).

Teend/sluk

Maleverktgjet kan taendes pa falgende mader:

- Tryk pa start-stop-tasten 8: Malevaerktgjet teendes og fin-
des i funktionen lengdemaling. Laseren teendes ikke.

- Tryk pa tasten maling 2: Mélevaerktgj og laser teendes. Ma-
leveerktgjet findes i funktionen Laengdemaling. Pa male-
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varktgjet, der er sat ind i maleskinnen 24, er funktionen
haeldningsmaling aktiveret.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

Maleveerktgjet slukkes ved at trykke lang tid pa start-stop-ta-

sten 8.

Trykkes der ikke pa nogen taste pa malevaerktejet i ca. 5 min,
slukkes malevaerktgjet automatisk for at skane batterierne.

/ndres vinklen ikke i ca. 5 min i driftsfunktionen ,Haldnings-
maling", slukker malevaerktajet automatisk for at skane batte-

rierne.

Ved den automatiske slukning bibeholdes alle gemte veerdier.

Malemetode

Teendes malevarktgjet ved at trykke pa tasten maling 2, be-
finder det sig stadigvaek i funktionen lengdemaling eller
haldningsmaling pd det malevaerktej, der er sati maleskinnen
24. Andre malefunktioner indstilles ved at trykke pa den pa-
geldende funktionstaste (se ,Malefunktioner*, side 82).
Som referenceniveau for malingen er malevaerktgjets bagkant
valgt efter teendingen. Tryk pa tasten referenceniveau 10 for
at &ndre referenceniveauet (se ,Valg referenceniveau”,
side 81).

Anbring malevaerktejet med det valgte referenceniveau op ad
det gnskede startpunkt for malingen (f.eks. vaeg).
Laserstralen teendes ved kort at trykke pa tasten maling 2.

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

Ret laserstralen mod malefladen. Mélingen udlgses ved igen

kort at trykke pa tasten méling 2.

Er den permanente laserstrale teendt, begynder malingen, sa

snart der trykkes pa tasten Maling 2. | funktionen Konstant

maling starter malingen, sd snart funktionen taendes.

Méaleveerdien fremkommer typisk i lebet af 0,5 s og senest ef-
ter 4 s. Malingens varighed afhanger af afstanden til malefla-

den, lysforholdene og refleksionsegenskaberne ved mélefla-
den. Nar malingen er faerdig, heres et akustisk signal. Nar
mélingen er feerdig, slukkes laserstralen automatisk.

Udfares der ikke nogen maling ca. 20 s efter at stralen er ret-

tet mod malet, slukker laserstralen automatisk for at skane ak-

kuen.

Vlg referenceniveau (se Fig. A)

Til malearbejdet kan der veaelges mellem fire forskellige refe-

renceniveauer:

- Bagkanten pa malevarktgjet hhv. forkanten pa anslags-
stiften, der er klappet ca. 90° ud 9 (f.eks. nar der legges
an op ad udvendige hjarner),

- Spidsen pa anslagsstiften 9, der er klappet 180° 9 (f.eks.
til malinger fra hjgrner),

- Forkanten pa malevarktgjet (f.eks. til maling fra en bord-
kant),

- Midten pa gevindet 19 (f.eks. til malinger med stativ).

Referenceniveauet vaelges ved at trykke pa tasten 10, til det
gnskede referenceniveau fremkommer i displayet. Hver gang

Dansk |81

malevarktgjet tendes, fungerer bagkanten pa malevarktejet
som referenceniveau.

En senere &ndring af referenceniveauet for allerede gennem-
forte malinger (f.eks. ved visning af malevaerdier i malevardi-
listen) er ikke mulig.

Menu ,,Grundindstillinger”

Der springes til menuen ,Grundindstillinger” ved at trykke pa
tasten grundindstillinger 4 og holde den nede.

Tryk kort pa tasten grundindstillinger 4 for at vaelge de enkelte
menupunkter.

Tryk pa minustasten 5 eller plustasten 11 for at valge indstil-
lingen inden for menupunkterne.

Menuen ,Grundindstillinger” forlades ved at trykke pa tasten
maling 2.

Grundindstillinger

Lydsignal Eq on
% off
Displaybelysning Q
On
X Off
Q Automatisk on/off
Digital libelle = On
@x@ off
Displayrotation /’
]
on
N
hﬂﬂ off
Permanent laserstrale @ o
n
¢
K off
Enhed afstand (afhaengigt af m, ft, inch, ...
landeversion)
Enhed vinkel °, %, mm/m

Med undtagelse af indstillingen ,Permanent laserstrale* for-
bliver alle grundindstillinger uzndret ved slukning.

Permanent laserstrile

» Retikke laserstralen mod personer eller dyr og retikke
blikket ind i laserstralen, heller ikke fra stor afstand.

Laserstralen forbliver teendt i denne indstilling, ogsa mellem

malingerne, maling gennemfares ved at trykke en gang pa ta-

sten maling 2.
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Malefunktioner

Nem lengdemaling

Til leengdemalinger trykkes pa tasten 12, til visningen for
IaengdemélingI fremkommer i displayet.

] Nar laseren skal teendes og til maling tryk-
En kes en gang kort pa tasten maling 2.
I Mélevaerdien vises i resultatlinjen c.

Ved flere l&engdemalinger efter hinanden
vises resultaterne for de sidste malinger i
maleveerdilinjerne a.

4.8732m

Flademaling
Til flademalinger trykkes pa tasten 12, til visningen for flade-
maling 3 fremkommer i displayet.

Mal herefter lengde og bredde en ad gangen lige som ved en
leengdemaling. Mellem de to malinger er laserstralen taendt.

J #4573, . Nérdenandenmalingerfeerdig, beregnes
Eu 3269, . fladen automatisk og vises i resultatlinjen
: c. De enkelte vaerdier star i malevaerdilin-
jernea.
14953m?

Volumenmaling

Til volumenmalinger trykkes pa tasten 12, til visningen for vo-
lumenmaling =) fremkommer i displayet.

Mal herefter lengde, bredde og hgjde, lige som ved en lng-
demaling. Mellem de tre malinger er laserstralen taendt.

J 4873, . Nérdentredje mélingerfaerdig, beregnes
En 34897 volumenet automatisk og vises i resultat-
@ 10873 linjen ¢. De enkelte vardier star i méle-
= veerdilinjerne a.

3 Vardier over 999999 m3 kan ikke vises, i
]. 8&87 6 M displayet fremkommer ,,ERROR*. Inddel

detvolumen, der skal males, i enkelte ma-

linger, hvis vaerdier du beregner separat og herefter samler.

Konstant maling / Min./max. maling (se Fig. B)

Ved den konstante maling kan malevarktgjet bevaeges rela-
tivt i forhold til malet. Maleveerdien aktualiseres ca. hver

0,5 sek. Dukan fjerne digf.eks. fra en vaeg til den gnskede af-

stand, den aktuelle afstand kan aflaeses hele tiden.
Til konstante mdlinger trykkes pd tasten funktionsskift 4, til

visningen : for konstant maling fremkommer i displayet. Kon-

stant maling startes ved at trykke pa tasten maling 2.
Minimummalingen bruges til at beregne den korteste afstand

ud fra et fast referencepunkt. Den er en hjalp f. eks. til bereg-

ning af lodrette eller vandrette linjer.
Maximummalingen bruges til at beregne den lengste afstand

ud fra et fast referencepunkt. Den er en hjalp f. eks. til bereg-

ning af diagonale linjer.
} 574, @ |resultatlinjen c vises den aktulle méle-
Ed 9676, ™ veerdi. Imaleveerdilinjerne afremkommer
* ; den maksimale (,,maks“) og den minima-

£,3562m

tid, hvis den aktuelle lengdemalevaerdier
mindre eller starre end den hidtidige min.
eller maks. veerdi.

le (,min“) malevaerdi. Den overskrives al-

—

De hidtidige minimale og maksimale veerdier slettes ved at
trykke pa hukommelse-slette-tasten 8.

Trykkes pa tasten maling 2, afsluttes den konstante maling.
Den sidste maleveerdi vises i resultatlinjen ¢. Den konstante
maling starter igen ved at trykke pa tasten maling 2 en gangtil.
Den konstante maling slukker automatisk efter 5 min. Den
sidste malevaerdi vises i resultatlinjen c.

Indirekte afstandsmaling

Den indirekte afstandsmaling bruges til at beregne afstande,
der ikke kan males direkte, da stralen hindres af en forhin-
dring eller fordi der ikke star nogen malflade til radighed som
reflektor. Denne maleproces kan kun anvendes i lodret ret-
ning. Hver afvigelse i vandret retning farer til malefejl.
Mellem de enkelte malinger forbliver laserstralen taendt.

Tildenindirekte afstandsmaling star der tre malefunktioner til
radighed, med hvilke der kan beregnes forskellige straeknin-
ger.

a) Indirekte hgjdemaling (se Fig. C)
Tryk pa tasten funktionsskift 4 igen og igen, til visningen for
den indirekte hgjdemaling /] fremkommer i displayet.
Serg for, at méalevaerktgjet befinder sig i den samme hgjde
som det nederste malepunkt. Vip sa maleveerktajet omkring
referenceniveauet og mal straekningen ,,1 lige som ved en
leengdemaling.
J 4738 .| Narmalingen er feerdig, vises resultatet

" 9572 for den sgte straekning , X" i resultatlin-

1] ' jen c. Méleveerdierne for streekningen ,,1
a og vinklen ,,a“ ses i malevardilinjerne a.
2.035m

b) Dobbelt indirekte hgjdemaling (se Fig. D)

Tryk pa tasten funktionsskift 4 igen og igen, til visningen for
den dobbelte, indirekte hgjdemaling Tfremkommer i dis-
playet.

Mal lige som ved en leengdemaling straekningerne ,1% 0g ,,2“
denne rekkefalge.

1573,
£l 3269,

1,

Nar malingen er faerdig, vises resultatet
for den sagte straekning ,X“ i resultatlin-
i 56.4° jen c. Mélevardierne for straekningerne
Eh : »1%, ,2“ og vinklen ,,a.“ ses i malevaerdi-
linjerne a.

388[]"1 Serg for, at malingens referenceniveau

(f.eks. bagkant pa malevaerktgj) bliver

nejagtigt samme sted ved alle malinger inden for en malepro-
ces.

c) Indirekte lengdemaling (se Fig. E)

Tryk pa tasten funktionsskift 4 igen og igen, il visningen for
den indirekte l&ngdemaling .22 fremkommer i displayet.
Serg for, at malevaerktejet befinder sig i den samme hegjde
som det sggte malepunkt. Vip sa mélevaerktajet omkring refe-
renceniveauet og mél straekningen ,,1“ lige som ved en laeng-
demaling.
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Nar malingen er feerdig, vises resultatet

for den segte straekning ,X“ i resultatlin-
jen c. Méleveerdierne for streekningen ,,1
og vinklen ,,a“ ses i malevardilinjerne a.

6738
@“J, 597°

,‘/ ‘.I

2811m

Maling af vaegflade (se Fig. F)
Vagflademalingen bruges til at beregne summen af flere en-
kelte flader med en faelles hgjde.

| det illustrerede eksempel skal den samlede flade for flere

vagge berenes, der har den samme rumhgjde A, men forskel-

lige lengder B.

Til vaegflademalinger trykkes pa tasten funktionsskift 4, til vis-

ningen for vaegflademaling — fremkommer i displayet.

Mal rumhgjden A lige som ved en leengdemaling. Malevaerdien
(ssest“) vises i den gverste maleveerdilinje a. Laseren bliver
ved med at vaere teendt.

*] 14574 5 Mal herefter lngden B, for den farste
Eﬁ 19494, V&8 Fladen beregnes automatisk og vi-
l:ﬂ 19.£|9£| sam ses i resultatlinjen c. Leengdemalevaerdi-
. en star i den mellemste maleveerdilinje a.

Laseren bliver ved med at vaere taendt.

2680106m?

*J 14574 5 Mal herefter l&ngden B, for den anden
Eﬁ 73676, V&8 Enkeltmalevaerdien, der vises i den
Eﬁ ﬁ3.17ﬂ wm Mellemste maleveerdilinje a, adderes til
5™ |zngden B,. Summen af de to lengder

(»sum*“, der vises i den nederste male-

6291 ﬁ[] |‘|'|2 veerdilinje a), multipliceres med den gem-

te hgjde A. Den samlede fladevaerdi vises
iresultatlinjen c.
Det er muligt at méle sa mange yderligere lngder By som du
vil, der adderes automatisk og multipliceres med hgjden A.
Forudsatning for en korrekt fladeberegninger, at den ferste,
malte lengde (i eksemplet rumhgjden A) for alle delflader er
identisk.

Maling af hzldning (se Fig. G)

Trykkes pa tasten haeldningsmaling 3, fremkommer visningen
for heeldningsmalingen < idisplayet. Som referenceniveau
anvendes malevaerktgjets bagside. Trykkes pa tasten haeld-
ningsmaling 3 en gang til, anvendes mélevarktgjets sidefla-
der som referenceniveau, og displayvisningen er drejet 90°,
nar den vises.

Tryk pd tasten maling 2 for at fiksere malevaerdien og overta-
ge den i malevaerdihukommelsen. Trykkes pa tasten maling 2
en gang til, fortsattes malingen.

Blinker visningen under malearbejdet, er malevaerktejet ble-
vet vippet alt for meget ud til siden.

Er funktionen ,Digital libelle” taendt i grundindstillingerne, vi-
ses heldningsvardien ogsa i de andre malefunktionerilinje d
idisplayet 1.

Timerfunktion

Timerfunktionen hjzelper f.eks., hvis malevaerktajets bevae-
gelser skal forhindres under malearbejdet.

Dansk |83

Tryk pd tasten 6 for timerfunktionen og hold den nede, til
visningen i fremkommer i displayet.

I malevaerdilinjen a vises det tidsrum, der gar fra udlgsning til
maling finder sted. Tidsrummet indstilles ved at trykke pa plu-
stasten 11 eller minustasten 5 1 sek il 60 sek.

] Malingen gennemfares automatisk, nar
e det indstillede tidsrum er udlabet.
I 0z Timerfunktionen kan ogsa bruges til af-

standsmalinger i andre malefunktioner
(f.eks. flademaling). Addition og subtrak-
tion af maleresultater samt konstant mé-
ling er ikke mulig.

24120m

Liste over de sidste malevaerdier

Malevaerktgjet gemmer de sidste 20 mélevaerdier og deres
beregninger og viser dem i omvendt raekkefalge (den sidste
malevaerdi farst).

6245 1
i 10265 .

Tryk patasten 7 for at hente de gemte ma-

linger frem. | displayet fremkommer re-

@ 4377, sultatet af den sidste maling, hertil indika-
=S5 toren for malevaerdilisten e og med

e 10 lagerplads for nummereringen af de viste

216881 m3 méiinger

Er der ikke gemt nogle yderligere malinger naeste gang der
trykkes patasten 7, springer maleveerktgijet tilbage til den sid-
ste malefunktion. Malevaerdilisten forlades ved at trykke pa
en af tasterne til malefunktioner.

Den aktuelt viste l&2ngdemalevaerdi gemmes varigt som kon-
stant ved at trykke pa tasten maleverdiliste 7 og holde den
nede, til ,,CST“ fremkommer i displayet. En malevaerdiliste-
indtastning kan ikke gemmes som konstant pd et senere tids-
punkt.

For at kunne bruge en leengdemalevaerdi i en mélefunktion
(f.eks. flademaling) tryk da pa tasten malevaerdiliste 7, veelg
den @nskede indtastning og bekraeft ved at trykke pa tasten
resultat 6.

Malevardier slettes

Med et kort tryk pa tasten 8 kan du slette den sidst beregnede
enkelte méleveerdi i alle malefunktioner. Ved at trykke flere
gange kort pa tasten slettes de enkelte malevardier i om-
vendt reekkefalge.

Den aktuelle indtastning i malevaerdilisten slettes ved kort at
trykke pa tasten 8. Hele maleveerdilisten og konstanten
,CST* slettes ved at trykke pa tasten méleveerdiliste 7 og hol-
de den nede samtidigt med at du kort trykker pa tasten 8.

| funktionen Veegflademaling slettes den sidste enkelte male-
veerdi, farste gang der trykkes kort pa tasten 8, anden gang
der trykkes pa tasten, slettes alle lzngder By og tredje gang
der trykkes pa tasten, slettes rumhgjden A.

Malevardier adderes

Malevaerdier adderes ved farst at gennemfare en vilkarlig ma-
ling eller veelge en indtastning i malevaerdilisten. Tryk sa pa
plustasten 11. | displayet fremkommer til bekraeftelse ,,+“.
Gennemfer sd en yderligere maling eller vaelg en anden ind-
tastning i maleveerdilisten.
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} 9645, , Tryktil kontrol af summen af de to malin-
En + ger pa resultattasten 6. Beregningen vi-
I 97337, € i maleveerdilinjerne a, summen ses i
- m

resultatlinjen c.
Nar summen er beregnet, kan der adde-
3697 2 M resyderligere maleveerdier eller indtast-
ninger fra maleveerdilisten til dette resul-
tat ved at trykke pa plustasten 11 fgr mélingen. Additionen
afsluttes ved at trykke pa resultattasten 6.

Henvisninger til addition:

- Lengde-, flade- og volumenvaerdier kan ikke adderes blan-
det. Adderes der f.eks. en lengde- og en fladevaerdi, frem-

kommer efter tryk pa resultattasten 6 kort ,ERROR® i dis-
playet. Herefter skifter malevaerktgjet til den sidst aktive
malefunktion.

- Der adderes altid resultatet af en maling (f.eks. volumen-
veerdi), ved konstante malinger malevardien i resultatlin-
jenc. Det er ikke muligt at addere enkelte malevaerdier fra
méleverdilinjerne a.

Malevardier subtraheres

J 19772 ., Til subtraktion af malevaerdier trykkes pa
e = minustasten 5, i displayet fremkommer til
I 7307 bekreftelse ,- “. Den yderligere frem-

. *™  gangsmade erianalogi med ,Malevardier
adderes®.
12445m
Arbejdsvejledning

Generelle henvisninger

Modtagerlinsen 17 og udgangen pa laserstralen 16 ma ikke
veere tildeekket under malingen.

Malevaerktgjet ma ikke bevaeges, mens der males (med und-
tagelse af funktionerne konstant méling og haeldningsmaling).
Anbring derfor helst malevaerktgjet op ad en fast anslags- eller
kontaktflade.

Pavirkninger af maleomradet

Maleomréadet afheenger af lysforholdene og malfladens reflek-
tionsegenskaber. For bedre at kunne se laserstralen, nar der
arbejdes ude i det fri og nar solen er meget steerk, anbefales
detat bruge de specielle laserbriller 27 (tilbehar) og lasermal-
tavlen 28 (tilbehar), eller sarg for at afskygge malfladen.

Pavirkninger af maleresultatet

Pa grund af fysiske effekter kan det ikke udelukkes, at der op-
star fejlmalinger, nar der males pa forskellige overflader. Her-
under forstas:

- gennemsigtige overflader (f.eks. glas, vand),

spejlende overflader (f.eks. poleret metal, glas),

- porase overflader (f. eks. isoleringsmaterialer),
strukturerede overflader (f.eks. rapuds, natursten).

Brug pa disse overflader i givet fald laser-maltavlen 28 (tilbe-
har).

Fejlmalinger er desuden mulige, hvis stralen rettes skrat mod
malflader.

Ligeledes kan luftlag med forskellige temperaturer eller indi-
rekte modtagede reflektioner pavirke malevardien.

—

Ngjagtighedskontrol og kalibrering af haeldningsmaling
(se Fig. H)

Kontroller haeldningsmalingens ngjagtighed med regelmaessi-
ge mellemrum. Dette gares med en omslagsmaling. Anbring
malevaerktejet pa et bord og mal haldningen. Drej malevaerk-
tgjet 180 ° og mal haldningen igen. Forskellen mellem de to
belgb ma maks. vaere 0,3°.

Ved starre afvigelser skal malevaerktejet kalibreres pa ny.
Tryk hertil pa tasten haeldningsmaling 3 og hold den nede.
Felg instrukserne i displayet.

Ngjagtighedskontrol af afstandsmaling

Afstandsmalingens nejagtighed kontrolleres pa falgende ma-

de:

- Valgen uforanderlig malestraekning med en leengde pa ca.
1til 10 m, som du kender lngden pa (f.eks. rumbredde,
derabning). Malestraekningen skal ligge i det indvendige
rum, malingens malflade skal veere glat og godt reflekte-
rende.

- Mél straekningen 10 gange i traek.

De enkelte malinger ma max. afvige +2 mm fra middelvaerdi-

en. Fasthold maleresultaterne i en maleprotokol, sa det er

muligt at sammenligne ngjagtigheden af resultaterne pa et se-
nere tidspunkt.

Arbejde med stativet (tilbeher)

Det er isar ngdvendigt at bruge et stativ ved store afstande.
Anbring maleveerktejet med 1/4"-gevindet 19 pa hurtigskifte-
pladen til stativet 26 eller til et almindeligt fotostativ. Skru det
fast med hurtigskiftepladens stilleskrue.

Indstil referenceniveauet til malinger med stativ ved at trykke
tilsvarende pa tasten 10 (referenceniveau gevind).

Arbejde med maleskinnen (se Fig. 1-K)

Maleskinnen 24 kan bruges for at opnd et mere nejagtigt re-

sultat af haeldningsmalingen. Afstandsmalinger kan ikke udfe-

res med méleskinnen.

Anbring mélevaerktajet ind i maleskinnen

24 som vist og las malevaerktejet med 13-

searmen 25. Tryk pa tasten maling 2 for

ataktivere driftsfunktionen ,Maleskinne®.

[I 20 = Kontroller med regelmassige mellemrum

. ¥ haldningsmalingens ngjagtighed med en

omslagsmaling eller libellerne pa male-
skinnen.

Ved starre afvigelser skal malevaerktgjet kalibreres pa ny.

Tryk hertil pa tasten haldningsmaling 3 og hold den nede.

Falg instrukserne i displayet.

Driftsfunktionen ,Maleskinne” afsluttes ved at slukke for ma-

levaerktajet og tage det ud af maleskinnen.

@ﬂi

mp

Fejl - Arsager og afhjlpning

Arsag Afhjlpning
Temperaturadvarsel (k) blinker, maling er ikke mulig

Malevaerktajet er uden for drift-  Vent til maleveerktejet
stemperaturen fra - 10 °C il har néet driftstempera-
+50 °C (i funktionen konstant ma- tur

ling op til +40 °C).
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Arsag
Visning ,ERROR“ i displayet

Afhjalpning

—

Dansk | 85

Arsag
Maleresultat ikke plausibelt

Afhjlpning

Addition/subtraktion af maleveaer- Addér/fratraeek kun male-
dier med forskellige maleenheder veerdier med samme ma-

Malflade reflekterer ikke entydigt Afdeek malflade
(f.eks. vand, glas).

leenheder Udgang laserstraling 16 eller mod- Hold udgang lasestréling
Vinkel mellem laserstrale ogmal er Forstar vinkel mellem la- tagerlinse 17 er tildaekket. 16 eller modtagerlinse
for spids. serstrale og mal 17 fri
Malflade reflekterer for meget Brug laser-méltavle 28 Forkert referenceniveau indstillet Veelg referenceniveau,
(f.eks. spejl) eller for lidt (f.eks.  (tilbehar) sa det passer til maling

sort stof) eller omgivelseslys er for
steerkt.

Udgang laserstraling 16 eller mod- Tar udgang laserstraling
tagerlinse 17 er dugget (f.eks. pa 16 eller modtagerlinse

grund af hurtig temperaturskift). 17 tar med en blad klud
Beregnet veerdi er starre end Inddel beregning i mel-
999999 m/m?/m?. lemskridt

Indikator ,,>60°“ eller ,,<-60°“ i displayet

Haeldningsmaleomradet for male- Udfer malingen inden
funktionenhhv. referenceniveauet for det specificerede
blev overskredet. vinkelomrade.

Visning ,,CAL" og visning ,,ERROR" i displayet

Kalibreringen af haeldningsmdlin-  Gentag kalibreringen
gen blevikke gennemfartidenkor- iht. instrukserne i dis-
rekte reekkefalge elleride korrekte playet og betjeningsvej-
positioner. ledningen.

Fladerne, der bruges til kalibrerin- Gentag kalibreringen pa

gen, var ikke indstillet ngjagtigt ~ envandret eller lodret

vandret eller lodret. flade og kontrollér evt.
fladerneforindenmedet
vaterpas.

Malevaerktgjet blev bevaeget eller  Gentag kalibreringen og

vippet ved tryk pa tasten. hold méleveerktgjet ro-
ligt pa fladen, mens der
trykkes pa tasten.

Akku-ladetilstandsvisning (g), temperaturadvarsel (k)
og visning ,,ERROR“ i displayet

Maleveerktajets temperatur uden  Vent, til ladetemperatur-
for det tilladte ladetemperaturom- omradet er naet.
rade

Akku-ladetilstandsvisning (g) og visning ,ERROR" i dis-
playet

Kontrollér, at stikforbin-
delsen er oprettet kor-
rekt og at ladeaggrega-
tet fungerer som det
skal. Blinker veerktajets
symbol, er akkuen de-
fekt; i dette tilfelde skal
den skiftes af en Bosch
serviceforhandler.

Akku-ladespanding ikke korrekt

Akku-ladetilstandsvisning (g) og ursymbol (f) i displayet

Tydeligt forlenget ladetid, dala-  Brug udelukkende origi-
destrgmmen er for lav. nale ladeaggregater fra
Bosch.

Forhindring i laserstralens forlab  Laserpunkt skal ligge
komplet pa malflade.

Visningen forbliver uaendret, eller malevaerktojet reage-
rer uventet pa tastetryk

Fejli softwaren

Tryk samtidigt pa tasten
maling 2 og hukommel-

se-slette-tasten / start-

stop-tasten 8 for at nul-
stille softwaren.

Malevaerktgjet, at hver enkelt maling gen-
nemfares korrekt. Konstateres en defekt,
blinker kun det symbol, der ses her til ven-
stre, i displayet. | dette tilfeelde eller hvis
ovennavnte afhjaelpningsforanstaltninger
ikke kan afhjeelpe en fejl, afleveres male-
varktejet til din forhandler, der sgrger for at lede det videre til
Bosch-kundeservice.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

Opbevar og transportér kun maleveerktgjet i den medlevere-
de beskyttelsestaske.

Renhold malevaertajet.

Dyp ikke méleveerktgjet i vand eller andre vaesker.

Tor snavs af veerktgjet med en fugtig, bled klud. Anvend ikke
rengerings- eller oplasningsmidler.

Iseer modtagerlinsen 17 skal plejes pa den samme omhyggeli-
ge male som briller eller linsen pa et fotoapparat.

Skulle mélevaerktajet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
alligevel holde op med at fungere, skal reparationen udfares
af et autoriseret servicecenter for Bosch el-veerktej. Forseg
ikke at abne malevaerktajet selv.

Malevaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal al-
tid angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
Send altid mélevaerktgjet til reparation i beskyttelsestasken
23.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjeelpe digmed at besvare
spargsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.
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Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Tel. Service Center: +45 (4489) 8855
Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

Maleveerktaj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en mil-

jevenlig made.

Smid ikke malevaerktej ud sammen med det almindelige hus-

holdningsaffald!
Geelder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
skal kasseret mélevarktgj og iht. det euro-
paeiske direktiv 2006/66/EF skal defekte
eller opbrugte akkuer/batterier indsamles
separat og genbruges iht. geeldende miljg-
forskrifter.

Akkuer/batterier:

» Integrerede akkuer ma kun tages ud, nar de skal bort-
skaffes. Maleveerktgjet kan blive gdelagt, hvis husets skal
abnes.

Aflad akkuen komplet. Drej alle skruerne ud pa huset og abn
husets skal. Afbryd for tilslutningerne pa akkuen og tag akku-
enud.

Akkuer/batterier ma ikke smides ud

ningsaffald, ej heller braendes eller
smides i vandet. Akkuer/batterier skal
hvis muligt aflades, indsamles, gen-
bruges eller bortskaffes iht. geeldende
miljgforskrifter.

Ret til &@ndringer forbeholdes.

Svenska

Samtliga anvisningar bor
lasas for effektiv och siker

Sakerhetsanvisningar
anvandning av métverkty-
get. Hall varselskyltarna pa

matverktyget tydligt las-

bara. TA VAL VARA PA ANVISNINGARNA.

» Se upp - om andra hanterings- eller justeringsutrust-
ningar d@n de som angivits har eller andra metoder
anvinds finns risk for farlig stralningsexposition.

sammen med det almindelige hushold-

—

» Mitverktyget levereras med en varningsskylt pa tyska
(visas pa bilden av matverktyget pa grafiksidan markt
med nummer 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Klistra medféljande dekal i ditt eget sprak dver tyska
texten pa varningsskylten innan du anvander matverk-
tyget.

» Rikta aldrig laserstralen mot personer eller djur och
rikta inte heller sjilv blicken mot laserstralen. Detta
matverktyg alstrar laserstralning i laserklass 2 enligt
IEC 60825-1. Risk finns att stralen blandar personer.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som skydds-
glaségon. Lasersiktglasogonen forbattrar laserstralens
siktbarhet men skyddar inte mot laserstralning.

» Lasersiktglasogonen far inte anvandas som solglas-
ogon eller i trafiken. Lasersiktglaségonen skyddar inte
fullstandigt mot UV-stralning och reducerar formagan att
uppfatta farg.

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera mit-
verktyget med originalreservdelar. Detta garanterar att
matverktygets sakerhet uppratthalls.

» Latinte barn utan uppsikt anvinda lasermatverktyget.
Risk finns for att personer oavsiktligt blandas.

» Matverktyget far inte anvandas i explosionsfarlig miljo
som innehaller brannbara vitskor, gaser eller damm.
Méatverktyg kan ge upphov till gnistor som antander dam-
met eller angorna.

\_ Skydda matverktyget mot hog virme somt. ex.
_@ ldngre solbestralning, eld, vatten och fukt. Risk
for explosion.

» Iskadat eller felanvint batteri kan angor ugpsté. Tillfor
friskluft och uppsok lakare vid akommor. Angorna kan
leda till irritation i andningsvagarna.

Com)

Sakerhetsanvisningar for laddare

Skydda laddaren mot regn och vita. Tranger vat-
ﬂ teniniladdaren okar risken for elektrisk stét.

» Ladda inte batterimoduler av frimmande fabrikat. Lad-
daren ar lamplig endast fér laddning av Bosch li-jonbatteri-
moduler med den spanning som anges i Tekniska data. |
annat fall finns risk for brand och explosion.

» Hall laddaren ren. Fororening kan leda till elektrisk stot.

» Kontrollera laddare, kabel och stickkontakt fore varje
anvéndning. En skadad laddare far inte anvindas. Du
far sjalv aldrig 6ppna laddaren, Iat den repareras av
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kvalificerad fackman och endast med originalreserv-
delar. Skadade laddare, ledningar eller stickkontakter
okar risken for elektrisk stot.

» Anviand inte laddaren pa lattanténdligt underlag (t. ex.
papper, textilier mm) resp. i brannbar omgivning. Vid

laddningen varms laddaren upp vilket kan medféra brand-

risk.

» Hall barn under uppsikt. Barn far inte leka med laddaren.

» Laddaren far inte anviindas av barn eller personer med
begrénsad fysisk, sensorisk eller psykisk formaga eller
som saknar den erfarenhet och kunskap som kravs for

—

Svenska |87

saker hantering. Undantag gors om personen overva-
kas av en ansvarig person som dven kan undervisa i lad-
darens anvéndning. | annat fall finns risk for felhantering
och personskada.

Produkt- och kapacitetsheskrivning

Andamalsenlig anvindning

Matverktyget dr avsett for matning av distans, langd, héjd,
avstand, lutning och for berakning av ytor och volymer. Mat-
verktyget ar avsett for matning inom- och utomhus.

Tekniska data

Digital laseravstandsmatare GLM 80 GLM 80+R60

Professional Professional

Produktnummer 3601K723.. 3601K723..
Avstandsmatning

Matomréde 0,05-80m* 0,05-80m*"
Matnoggrannhet (typisk) +1,5mm® +1,5mm®
Minsta indikeringsenhet 0,1 mm 0,1 mm
Indirekt avstandsmatning och vattenpass

Matomrade -60° - +60° -60° - +60°
Lutningsmaétning

Matomréde 0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)
Matnoggrannhet (typisk) +0,2°0 +0,2°9
Minsta indikeringsenhet 0,1° 0,1°
Allmént

Driftstemperatur -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Lagringstemperatur -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Tillatet temperaturomrade for laddning +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Laserklass 2 2
Lasertyp 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Laserstralens diameter (vid 25 °C) ca

- pa 10 mavstand 6 mm 6 mm
- pa 80 mavstand 48 mm 48 mm
Laserns installningsnoggrannhet mot huset ca

- vertikalt +2mm/m") +2mm/m")
- horisontalt +10 mm/m"? +10 mm/m?
Avkopplingsautomatik efter ca

- Laser 20s 20s
- matverktyg (utan matning) 5min 5min
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Matt 51x111x30mm 51x111x30mm
Kapslingsklass IP 54 (damm- och spolséker) IP 54 (damm- och spolsaker)
Matskena

Produktnummer = 3601K79000
Matt - 58x610x 30 mm
Batterimodul Li-jon Li-jon
Mérkspanning 3,7V 3,7V

%
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Digital laseravstandsmatare GLM 80

Professional
Kapacitet 1,25 Ah 1,25 Ah
Antal battericeller 1 1
Enkelmatningar med uppladdat batteri ca 250009 250009
Laddare
Produktnummer 26091204.. 26091204..
Laddningstid ca3h ca3h
Batteriladdningsspanning 5,0V= 5,0V=
Laddningsstrom 500 mA 500 mA
Skyddsklass [@l/1 @/

A) Réckvidden blir allt storre ju béttre laserljuset reflekterar fran mélytan (spridande, inte speglande) och ju klarare laserpunkten ar i relation till omgiv-
ningsljuset (inomhus, skymning). Vid ogynnsamma villkor (t.ex. métning utomhus vid kraftigt solsken) kan det vara nédvandigt att anvéanda en mal-

tavla.

B) Vid métning fran métverktygets bakre kant. Vid ogynnsamma férhallanden som t. ex. kraftigt solsken eller déligt reflekterande yta kan avvikelsen
uppga till =10 mm pd ett avstand om 80 m. Vid ogynnsamma forhallanden maste man rakna med en avvikelse pa 0,05 mm/m.

C) Vid matning med matverktygets baksida som referens r max. matomradet £60°

D) Efter kalibrering vid 0° och 90° vid ett ytterligare lutningsfel om max. £0,01° /grad upp till 45°.

E) Vid kontinuerlig matning &r max. drifttemperatur +40 °C.
F) vid 25 °C
G) Med nytt och laddat batteri utan displaybelysning och ton.

Beakta produktnumret pa laddarens typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda laddare kan variera.
Kontrollera matverktygets produktnummer som finns pa typskylten, handelsbeteckningarna for enskilda métverktyg kan variera.

Seriennumret 18 pa typskylten identiferar matverktyget entydigt.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
matverktyget pa grafiksidan.
1 Display
Knapp matning
Knapp for lutningsmétning / kalibrering **
Knapp for funktionsomkoppling / grundinstallningar
Minusknapp
Knapp for resultat / timerfunktion **
Knapp for métvardeslista / lagring av konstant **
Minnets raderingsknapp / Pa-Av-knapp **
Anslagsstift
Knapp for val av referensplan
Plusknapp
Knapp for langd-, yt- och volymmétning
Képa for laddkontakt
Hylsdon for laddkontakt
Faste for handlovsrem
Laserstralens utgang
Mottagarlins
Serienummer
1/4"-génga
Laservarningsskylt
Laddstickkontakt
Laddare

*x

O oo~NOOOGLhA, WN

NN R e
N, OOWOO~NOOGAWNDNRDO

23 Skyddsfodral

24 Matskena

25 Matskenans ldssparr
26 Stativ*

27 Lasersiktglasogon*
28 Lasermaltavla*

*1 bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehdr ingar inte i
standardleveransen.

* Hall knappen nedtryckt for anrop av tillsatsfunktionerna.
Indikeringselement

a Matvardesrader

b Felindikering "ZERROR”

¢ Resultatrad

d Digitalt vattenpass / position for listinmatning av mét-

varde
e Indikator matvardeslist
f Matfunktioner

I Lingdmétning
— Ytmatning
Volymmatning

Kontinuerlig matning

=

Indirekt hojdmatning
¥ Dubbel indirekt hojdmatning

2609140807|(11.5.11)
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s Indirekt langdmatning

i Timerfunktion

—/ Matning av vaggyta

£ Lutningsmatning
g Indikering av batteriets laddningstillstand
h Lasern paslagen

i Matningens referensplan
k Temperaturvarning

Montage
Batteriets laddning

» Anvind inte en laddare av annat fabrikat. Den medleve-

rerade laddaren ar anpassad till i matverktyget monterat
litiumjonbatteri.

» Kontrollera ndtspanningen! Kontrollera att stromkdllans
spanning overensstammer med uppgifterna pa laddarens
dataskylt.

Anvisning: Batteriet levereras ofullstandigt uppladdat. For
full effekt ska batteriet fore férsta anvandningen laddas upp i
laddaren.

Litium-jonbatteriet kan ndr som helst laddas upp eftersom
detta inte paverkar livslangden. Batteriet skadas inte om
laddning avbryts.

Nar det undre segmentet pa batteriladdningsindikatorn g
blinkar, kan endast nagra fa matningar utforas. Ladda upp
batterimodulen.

Laddningen startar genast nar laddarens stickpropp anslutits
till vagguttaget och laddarens stickkontakt 21 till kontaktdo-
net 14.

Batteriladdningsindikatorn g visar hur laddningen fortskri-
der. Vid laddning blinkar segmenten i foljd. Nar alla segmen-
ten pa batteriladdningsindikatorn g lyser, ar batteriet fullad-
dat.

Koppla fran natstrommen till laddaren om den inte ska anvan-

das under en langre tid.
Under laddning kan matverktyget inte anvandas.
» Skydda laddaren mot fukt!

Anvisningar for korrekt hantering av batterimodulen
Batteriet far lagras endast inom tilltet temperaturomrade, se
"Tekniska data”. Lat darfor inte batteriet t. ex. pa sommaren
ligga kvar i bilen.

Ar brukstiden efter uppladdning onormalt kort tyder det pa
att batterierna ar forbrukade och maste bytas mot nya.

Beakta anvisningarna for avfallshantering.

Svenska |89
Drift

Driftstart

» Lamna inte pakopplat matverktyg utan uppsikt, sting
alltid av matverktyget efter avslutat arbete. Risk finns
att andra personer blandas av laserstralen.

» Skydda matverktyget mot vita och direkt solljus.

» Utsitt inte matverktyget for extrema temperaturer
eller temperaturvaxlingar. Lamna inte matverktyget
under en ldngre tid t.ex. i bilen. Om méatverktyget varit
utsatt for stérre temperaturvaxlingar lat det balanseras
innan du anvander det. Vid extrem temperatur eller tempe-
raturvaxlingar kan matverktygets precision paverkas men-
ligt.

» Undvik att utsdtta matverktyget for kraftiga stotar
eller fall. Efter kraftig yttre paverkan ska matverktygets
noggrannhet kontrolleras innan arbetet fortsattes (se
"Noggrannhetskontroll och kalibrering av lutningsmat-
ning” och "Noggrannhetskontroll av avstandsmatning”,
sidan 93).

In- och urkoppling

For Inkoppling av matverktyget finns féljande alternativ.

- Tryck Pa-Av-knappen 8: Matverktyget slas pa och star i
funktionen langdmatning. Lasern slas inte pa.

- Tryck knappen Matning 2: Matverktyget och lasern slas pa.
Matverktyget star i funktionen langdmatning. Funktionen
lutningsmatning ar aktiverad nar matverktyget sitter i
matskenan 24.

» Rikta aldrig laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

For frankoppling av matverktyget tryck pa Pa-Av-knappen 8.

Om under ca 5 minuter ingen knapp trycks pa matverktyget

stangs det automatiskt av for att skona batterierna.

Om i driftsattet “lutningsmatning” vinkeln inte andrats under

ca 5 minuter frankopplas matverktyget automatiskt for att

skona batterierna.

Vid automatisk avstangning kvarstar alla sparade varden.

Mitning

Nar matverktyget kopplas pa med knappen Métning 2 startar
matverktyget alltid i funktionen langdmatning eller lutnings-
matning, i fall matverktyget ar insatt i mdtskenan 24. Andra
matfunktioner stalls in med respektive funktionsknapp (se
“Matfunktioner”, sidan 90).

Vid inkoppling ar matverktygets bakkant referensplanet for
matning. Med knappen referensplan 10 kan referensplanet
andras (se "Val av referensplan”, sidan 90).

Lagg upp matverktyget med valt referensplan mot 6nskad
startpunkt for matning (t. ex. vagg).

Tryck for inkoppling av laserstralen knappen Matning 2.

» Rikta aldrig laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2609 140807(11.5.11)

ﬁ%



2/ 6%% OBJ_BUCH-1347-002.book Page 90 Wednesday, May 11, 2011 7:35 AM

90 | Svenska

Sikta laserstralen mot malytan. Tryck for utlésning av matning
pa nytt helt kort knappen Matning 2.

Vid paslagen permanent laserstrale startar matningen redan
nar knappen fér matning 2 trycks for forsta gdngen. | funktio-
nen kontinuerlig matning startar matningen genast nar funk-
tionen slas pa.

Matvardet visas i typiska fall mellan 0,5 s och hogst 4 s. Mat-
tiden ar beroende av avstand, ljusforhallanden och malytans
reflexionsegenskaper. Avslutad matning signaleras med en
signal. Efter avslutad matning kopplas laserstralen automa-
tiskt fran.

Om ca 20 s efter inriktning ingen matning utfors, slas laser-
stralen automatiskt fran for att skona batteriet.

Val av referensplan (se bild A)

For matning kan fyra olika referensplan véljas:

- matverktygets bakre eller framre kant vid 90° uppfallt
anslagsstift 9 (t. ex. anldggning mot yttre hrnen),

- spetsen pa 180° uppfallt anslagsstift 9 (t. ex. for mat-
ningar ur horn),

- matverktygets framre kant (t. ex. vid matning fran bords-
kant),

- fran mitten pa gangan 19 (t. ex. for matning med stativ).

For val av referensplan tryck upprepade ganger knappen 10

tills 6nskat referensplan visas pa displayen. Vid varje paslag

ar matverktygets bakre kant forinstalld som referensplan.

En andring av referensplanet efter utforda matningar (t. ex.

vid indikering av matvarden i matvardeslistan) ar inte mojlig.

Meny “Grundinstéllningar”

Oppna menyn "Grundinstaliningar” hallen knappen Grundin-
stallningar 4 nedtryckt.

Tryck helt kort knappen Grundinstallningar 4 for att valja
enskilda menyalternativ.

Tryck minusknappen 5 eller plusknappen 11 for val av install-
ning inom menyalternativen.

Ga ur menyn "Grundinstallningar” genom att trycka knappen
Matning 2.

Grundinstallningar
Ljudsignal Eq Till

% Fran

Displaybelysning @ )
Till
X Fran
Automatiskt
B till/frén
Digitalt vattenpass = Till

@il Fran

Grundinstallningar
Displayrotation

Til

Fran
Permanent laserstréle a il
i
-3

K Fran
Enhet avstand (alltefter lan- m, ft, tum, ...
dets version)
Enhet vinkel °, %, mm/m

Med undantag av instéllningen "permanent laserstrale” kvar-

star alla grundinstallningar vid frankoppling.

Kontinuerlig laserstrale

» Rikta aldrig laserstralen mot ménniskor eller djur och
rikta inte heller blicken mot laserstralen dven om du
star pa langre avstand.

Laserstralen kvarstar inkopplad i denna installning dven mel-

lan matningarna, for matning behovs knappen Matning 2

endast tryckas ned en gang.

Métfunktioner

Enkel lingdmatning
Tryck for langdmatning upprepade ganger knappen 12 tills
IéngdmétningI visas pa displayen.

] Tryck forinkoppling av lasern och for mat-
En ning en gang kort ned knappen Matning 2.
I Méatvardet visas i resultatraden c.

Vid flera langdmatningar i foljd visas
a 873 resultaten av de senaste matningarna i
g 2" mitvirdesradernaa.

Ytmatning

Tryck for ytmatning upprepade ganger knappen 12 tills
ytmatning 1 visas pa displayen.

Mat sedan efter varandra langd och bredd som vid matning av
langd. Mellan de bada matningar kvarstar lasern pakopplad.

] #573. ., Efterandramatningen berdknas ytan
En 3969, .. automatiskt och visas i resultatraden c.
’ Enkelmatvarden visas i matvardesra-
dernaa.

14953m?

Volymmatning

Tryck for volymmatning upprepade génger knappen 12 tills
volymmatning = visas pa displayen.

Mat sedan efter varandra langd, bredd och héjd som vid mat-
ning av langd. Mellan de bdda matningarna kvarstar lasern
pakopplad.

2609140807|(11.5.11)
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} Efter tredje matningen berdknas volymen
Eu 34892 automatiskt och visas i resultatraden c.
¥ Enkelméatvardena visas i matvardesra-

(1) wsn, Enkem:

18&8 76[’"3 Vérden overskridande 999999 m® kan

inte indikeras och displayen visar

”ERROR”. Dela upp volymen for mindre
enkelmatningar for separat berdkning av vardena och sam-
manfatta dem.

4873w

Kontinuerlig métning / Minimum-/maximummaétning

(se bild B)

Vid kontinuerlig matning kan matverktyget forflyttas i forhal-
lande till malet varvid matvardet aktualiseras ca 0,5 s var.
Matverktyget kant.ex. flyttas fran en vagg till 6nskat avstand,
aktuellt avstand kan hela tiden avlasas.

Tryck for kontinuerlig matning knappen Funktionsomkopp-
ling 4 tills kontinuerlig matning I visas pa displayen Tryck for
start av kontinuerlig métning knappen Matning 2.
Minimummétningen anvands for framtagning av det kortaste
avstandet till en fast referenspunkt. Matningen hjalper till att
t.ex. bestdmma lodlinjen eller horisontallinjen.
Maximummatningen anvands for framtagning av storsta
avstandet till en fast referenspunkt. Matningen hjalper till att
t.ex. bestimma diagonallinjen.

] 574, m= |resultatraden c visas det aktuella mat-
En 2676, mo vardet. | matvardesraderna a visas maxi-
* malt ("max”) och minimalt (*min”) mat-
H varde. Vardet ersatts nar aktuellt uppmatt

langd ar mindre eller storre dn tidigare

ll_3562|‘|‘| minimi- eller maximivarde.

Genom att trycka pa minnets raderingsknapp 8 raderas aktu-
ella minimi- resp. maximivédrden.

Genom att trycka pa knappen Matning 2 avslutas den kontinu-

erliga matningen. Sista matvardet visas i resultatraden c. Vid
upprepad tryckning pa knappen Matning 2 startar kontinuer-
lig matning pa nytt.

Den kontinuerliga métningen slds automatiskt frén efter

5 min. Sista matvardet visas i resultatraden c.

Indirekt avstandsmatning

Indirekt avstandsmatning anvands for att mata avstand som
inte kan matas direkt, da stralen stoter mot hinder eller en
reflekterande malyta saknas. Matmetoden kan endast anvan-
das i vertikal riktning. Varje avvikelse i horisontal riktning
leder till matfel.

Mellan enkelmatningarna kvarstar lasern pakopplad.

Forindirekt avstandsmatning finns tre matfunktioner att tillga
med vilka olika strackor kan bestdmmas.

a) Indirekt hojdmatning (se bild C)

Tryck knappen for funktionsomkoppling 4 tills indirekt hojd-
métning .~] visas pa displayen.

Kontrollera att matverktyget ar pd samma niva som den undre

matpunkten. Tippa sedan matverktyget kring referensplanet
och mat strackan ”1” som vid en langdmatning.

Svenska|91
J 4,738. . Efteravslutad métning visas resultatet av
EH 5 7° sokt stracka ”X” i resultatraden c. Matvar-

» %

j dena fér strickan *1” och vinkeln "o

e anges i matvardesraderna a.
2.055m

b) Dubbel indirekt hojdmétning (se bild D)

Tryck knappen for funktionsomkoppling 4 tills dubbel indirekt
hojdmatning | visas pa displayen.

Mét strackorna ®1” och ”2” i denna ordningsféljd som vid en
langdmatning

EHJ 4573

Efter avslutat matning visas resultatet av
sokt stracka ”X” i resultatraden c. Matvar-
dena for strackorna ”1”, ”2” och vinkeln
”a” anges i matvardesraderna a.

Se till att matningens referensplan (t. ex.
matverktygets bakkant) vid alla enkel-
matningar inom matningen ar exakt pa
samma stalle.

3269, ,
TS

3.880m

c) Indirekt lingdmitning (se bild E)

Tryck knappen for funktionsomkoppling 4 tills indirekt langd-
matning . visas pa displayen.

Kontrollera att matverktyget ar pa samma niva som den sokta
matpunkten. Tippa sedan matverktyget kring referensplanet
och mat strackan ”1” som vid en langdmatning.

J 4738.+ Efter avslutat matning visas resultatet av
e : 537° sokt stracka ”X” i resultatraden ¢. Matvar-
g : dena for strackan ”1” och vinkeln "o.”

anges i matvardesraderna a.

2811 m

Matning av viggyta (se bild F)

Matning av vaggytan anvands for att bestdmma summan av

flera enskilda ytor med gemensam hojd.

| visat exempel bestdms den totala ytan av flera vaggar med

samma rumshojd A men med olika langd B.

Tryck for vaggytmatning upprepade ganger knappen for funk-

tionsomkoppling 4 tills vaggytmatning — visas pa dis-

playen.

Mt rumshéjden A pd samma satt som langden. Matvardet

visas ("cst”) i 6vre matvardesraden a. Lasern kvarstar

pakopplad.

*J 16574 g Mat nu forsta véggens langd B. Ytan

Eﬁ 19494 berdknas automatiskt och visas i resul-

l:ﬂ 19.£|9 «m tatraden c. Langdmatvardet star i meller-
B m

sta matvardesraden a. Lasern kvarstar
284106m?

pakopplad.

*J 14574 & Méat nu andra vaggens langd B,. I meller-
Eﬁ 73676, St matvdrdesraden a visat enkelmat-
Eﬁ &3.17 ;ﬂ:m varde adderastill lingden By. Summan av

: bada langderna (*sum” som visas i undre
matvardesraden a) multipliceras med

6291 ﬁ[] m 2 sparad hojd A. Totala ytvardet visas i

resultatraden c.
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Ytterligare ldngder By kan matas, som automatiskt adderas
och multipliceras med hojden A.

Forutsattningen for en korrekt ytberakning ar att den forst
uppmatta langden (i exemplet rumshdjden A) ar lika for alla
delytor.

Lutningsmitning (se bild G)

Tryck knappen lutningsmatning 3 tills lutningsmatning <~

visas pa displayen. Matverktygets baksida anvands som refe-

rensplan. Med upprepad tryckning pa knappen lutningsmat-
ning 3 anvands matverktygets sidoytor och displayen visas
90°svangd.

Tryck knappen Métning 2 for fixering av matvardet och intag-
ning till matvardesminnet. Med upprepad tryckning av knap-
pen Matning 2 fortsatter matningen.

Om indikeringen blinkar under matning har matverktyget tip-
pats for kraftigt i sidled.

Om i grundinstallningarna funktionen "Digitalt vattenpass”
kopplats in, visas lutningsvardet dven for dvriga matfunktio-
neriraden d pa displayen 1.

Timerfunktion

Timerfunktionen hjalper t. ex. att under matning forhindra att
métverktyget ror pa sig.

Hall for timerfunktionen knappen 6 nedtryckt tills
indikeringen :: visas pa displayen.

I métvardesraden a visas tiden mellan utlésning och matning.

Tiden kan stallas in mellan 1 s och 60 s genom att trycka plus-

knappen 11 eller minusknappen 5.
Matningen utfors automatiskt efter utlopt
@H] tid.
I 0z Timerfunktionen kan dven anvandas for

langdmatning inom andra matfunktioner
(t. ex. ytmatning). Matresultat och konti-

24120m
Lista pa sista matviardena

nuerlig matning kan inte adderas eller
subtraheras.
Matverktyget sparar de senaste 20 matvardena och deras

berédkningar och visar dem i omvand ordningsféljd (sista mat-

vardet forst).

] 6.245: m

Tryck fér hdmtning av sparade matningar
knappen 7. Pa displayen visas den sista
matningens resultat, indikatorn fér mat-
vardeslistan e samt minnesplatsen for
numrering av indikerade matningar.
27 6881 |T|3 Nar vid upprepad tryckning av knappen 7
inga ytterligare matningar sparats, kopp-
las matverktyget om till sista matfunktionen. Ga ur métvar-

deslistan genom att trycka pa en av knapparna for matfunktio-

ner.

For att kunna lagra det aktuellt visade matvardet varaktigt
som konstant hall knappen Matvardeslista 7 nedtryckt tills
displayen visar ”CST”. En listinmatning av matvérdet kan i
efterhand inte lagras som konstant.

For att kunna anvanda ett langdmétvarde i en métfunktion
(. ex. ytmatning) tryck knappen Matvardeslista 7, valj ons-

kad inmatning och bekrafta genom att trycka knappen resul-
tat6.

Radera matvirden

Genom att kort trycka pa knappen 8 kan det senast framtagna
matvardet raderas i alla matfunktioner. Vid upprepad tryck-
ning pa knappen raderas de enskilda matvardena i omvand
ordningsfoljd.

For radering av aktuellt visad inmatning i matvardeslistan
tryck kort pa knappen 8. For radering av hela matvardeslistan
och konstanten ”CST” hall knappen matvérdeslista 7 ned-
tryckt och tryck samtidigt helt kort knappen 8.

| funktionen viggytsmatning raderas det sista enskilda mat-
vardet nar knappen 8 kort trycks ned forsta gangen, vid andra
tryckningen raderas alla langder B, vid tredje tryckningen
rumshojden A.

Addition av matvarden

For addering av matvarden utfor forst en godtycklig matning
eller vélj ett inférande ur matvardeslistan. Tryck sedan plus-
knappen 11. Pé displayen visas for bekraftelse *+”. Utfor
sedan an andra matning eller vdlj ett ytterligare inférande ur
matvardeslistan.

u -

Tryck for avfragning av bada matningar-
nas summa resultatknappen 6. Berak-
ningen visas i matvardesraderna a, sum-
man star i resultatraden c.

T 2.

Efter berdkning av summan kan ytterliga

3697 2 M mitvirden eller métvérdesinforanden

adderas ndr plusknappen 11 tryckts fore
matningen. Adderingen avslutas genom tryckning av resultat-

knappen 6.

Anvisningar for addering:

- Langd-, yt-och volymvarden kan inte adderas. Om t. ex. ett
langd- och ett ytvarde adderas, visar resultatknappen 6
nar den kort trycks JERROR” pa displayen. Darefter kopp-
lar matverktyget om till senast aktiv matfunktion.

- Ett matresultat (t.ex. volymvarde) adderas; vid kontinuer-
lig mdtning matvardet som indikeras i resultatraden c.
Addering av enkelmatvarden ur matvardesraderna a ar
inte mojlig.

Subtrahera matvirden
J 19772, Forsubtrahering av métvarden tryck

En = minusknappen 5, pa displayen visas for
I 7397 bekraftelse ”=". Fortsatt forlopp ar ana-

“£7"™ logt med "Addition av matvirden”.

12443m

Arbetsanvisningar

Allméanna anvisningar

Mottagarlinsen 17 och laserstralens utgang 16 far under mat-
ning inte vara overtackta.

Matverktyget far under matning inte forflyttas (med undantag
av funktionen kontinuerlig matning och lutningsmétning).
Lagg darfor upp matverktyget mot fast anslag eller anligg-
ningsyta.

2609140807|(11.5.11)
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Inverkan pa mitomradet

Matomradets storlek ar beroende av ljusférhallandena och
malytans reflexionsegenskaper. Anvand for battre siktbarhet
av laserstralen vid arbeten utomhus och vid kraftigt solsken

lasersiktglasogonen 27 (tilloehor) och lasermaltavian 28 (till-

behdr) eller skugga malytan.

Inverkan pa métresultatet

Pa grund av fysikaliska effekter kan man inte utesluta en fel-
matning vid matning av olika ytor. Detta géller bl.a. for:

- transparenta ytor (t.ex. glas, vatten),

- reflekterande ytor (t.ex. polerad metall, glas),

- pordsa ytor (t.ex. isoleringsmaterial),

- ytor med struktur (t.ex. grovputs, natursten).

Anvand eventuellt for dessa ytor lasermaltavlan 28 (tillbe-
hor).

Felaktig matning ar méjlig pa snett inriktade malytor.
Dessutom kan luftskikt med olika temperatur eller indirekt
reflexion paverka matvardet.

Noggrannhetskontroll och kalibrering av lutningsmétning

(se bild H)

Kontrollera regelbundet lutningsmatningens noggrannhet.

Detta sker med en runtommétning. Lagg matverktyget pa ett

bord och mét lutningen. Svang matverktyget 180 ° och mat

lutningen pa nytt. Differensen mellan visade varden far inte
overskrida 0,3°.

Vid storre avvikelse maste matverktyget kalibreras pa nytt.

Hall nu knappen lutningsméatning 3 nedtryckt. Folj anvisning-

arna pa displayen.

Noggrannhetskontroll av avstandsméatning

Avstandsmatningens noggrannhet kan kontrolleras sa har:

- Valj en oféranderlig matstracka pa ca 1 till 10 mvars
exaktalangd ar kand (t. ex. rummets bredd, dérréppning).
Matstrackan maste ligga inomhus, malytan fér matning
vara plan och reflektera bra.

- Mét strackan 10 ganger i foljd.

Enkelmatningarna far avvika hogst +2 mm fran medelvardet.

Protokollera matningarna for att vid senare tidpunkt kunna

jamféra noggrannheten.

Anvindning med stativ (tillbehor)

Ett stativ kravs framfor allt for matning pa langre avstand.
Lagg upp matverktyget med 1/4"-géngan 19 pa stativets 26
snabbvaxlingsplatta eller pa ett gdngse kamerastativ. Skruva
fast matverktyget med snabbvéxlingsplattans lasskruv.
Stallin referensplanet fér matning med stativ genom att
trycka pa knappen 10 (referensplan géinga).

Sa hir anvinds méatskenan (se bilder 1-K)

Matskenan 24 kan anvandas for battre resultat av lutnings-
métningen. Matskenan kan inte anvandas for avstandsmat-
ning.

Svenska|93

Lagg matverktyget som bilden visar pa
matskenan 24 och las matverktyget med
ﬁ_ lassparren 25. Tryck knappen Matning 2
for att aktivera driftsattet "Matskena”.
[I- 20 _ Kontrollera regelbundet lutningsmétning-
E ¥ ens noggrannhet med runtommatning
eller med libellerna pa matskenan.
Vid storre avvikelse maste matverktyget kalibreras pa nytt.
Hall nu knappen lutningsméatning 3 nedtryckt. Folj anvisning-
arna pa displayen.
For att avsluta driftsattet "Matskena” koppla fran métverkty-
get och ta bort det ur matskenan.

Tian)

mp

Fel - Orsak och atgird

Orsak Atgird

Temperaturindikeringen (k) blinkar, métning ar inte moj-

lig

Matverktygets drifttemperatur lig- Vanta tills matverktyget

ger utanfor intervallet - 10 °Ctill - uppnatt driftstempera-

+50 °C (vid funktionen kontinuer- tur

lig matning till + 40 °C).

Indikering "ERROR” pa displayen

Addition/subtraktion av matvar-  Addera/subtrahera

den med olika métenheter endast matvarden med
samma matenhet

Forstora vinkeln mellan
laserstralen och malet

Vinkeln mellan laserstralen och
malet ar spetsig.

Anvéndlasermaltavla 28
(tillbehor)

Malytan reflekterar for kraftigt
(t.ex. spegel) resp. for svagt
(t.ex. svart tyg) eller omgivning-
ens ljus dr for kraftigt.

Utgangen for laserstralen 16 eller Torka med mjuk trasa av
mottagarlinsen 17 arimmig (t.ex. laserstralens utgang 16
genom snabb temperaturvaxling). eller mottagarlinsen 17

Beraknat vérde verskrider Dela upp berakningen i
999999 m/m?/m3. mellansteg

Indikering ”>60°” eller ”<-60°” pa displayen

Lutningsméatomradet for matfunk- Mat inom specificerat
tionen eller referensnivan har vinkelomrade.
overskridits.

Indikering "CAL” och indikering "ERROR” pa displayen

Lutningsmatningen har inte kali-  Upprepa kalibreringen

brerats i korrekt ordningsfoljd enligtinstruktionerna pa

eller i korrekta lagen. displayen och i bruksan-
visningen.

De ytor som anvants for kalibre-  Upprepa kalibreringen

ringen har inte varit korrekt vag-  pa en vagrét resp. lodrat

rata eller lodrata. yta och kontrollera
ytornavid behovmedett
vattenpass.

Matverktyget har rort pa sigeller  Upprepa kalibreringen

tippats nar knappen tryckts. och se till att matverkty-
get halls stadigt pa ytan
nar knappen trycks.
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Orsak Atgird

Batteriladdningsindikatorn (g), temperaturvarning (k)
och indikering "ERROR” pa displayen

Matverktygets temperatur ligger ~ Vanta tills temperatur-
utanfor tillatet temperaturomrade omradet for laddning
for laddning uppnatts.

Batteriladdningsindikatorn (g), och indikering ZERROR”
pa displayen

Kontrollera att stick-
proppen &r korrekt
ansluten och att ladda-
ren fungerar felfritt. Nar
apparatsymbolen blin-
kar &r batteriet defekt
och maste bytas hos en
Bosch-servicestation.

Batteriets laddspanning dr inte
korrekt

Batteriladdningsindikatorn (g) och klocksymbol f pa dis-

playen

Anvand endast Bosch
originalladdaren.

Tydligt forlangd laddningstid, da
laddstrémmen ar for lag.

Orimligt matresultat

Malytan reflekterar inte entydigt
(t.ex. vatten, glas).

Tack over malytan

Utgangen for laserstralning 16
resp. mottagarlinsen 17 ar 6ver-
tackt.

Utgangen for laserstral-
ning 16 resp. mottagar-
linsen 17 ska avtackas

Fel referensplan installt Valj referensplanet som

matchar matningen

Hinder i laserstralens forlopp Laserpunkten maste
ligga fullstandigt pa mal-

ytan.

Indikeringen forblir oforandrad eller métverktyget rea-
gerar ovantat nar knapp trycks

Fel i programmet Tryck samtidigtknappen
Métning 2 och minnets
raderingsknapp / Pa-Av-
knappen 8 for att ater-

stalla programmet.

Méatverktyget dvervakar korrekt funktion
vid varje matning. Om ett fel lokaliseras,
blinkar pa displayen endast bredvid visad
symbol. | detta fall eller om ovan beskrivna
atgarder inte kan avhjalpa felet ska mat-
verktyget via aterforsaljaren skickas till
Bosch-service.

Underhall och service

Underhall och rengéring

Lagra och transportera matverktyget endast i det skydds-
fodral som medlevererats.

Se till att matverktyget alltid halls rent.
Matverktyget far inte doppas i vatten eller andra vatskor.

—

Torka av matverktyget med en fuktig, mjuk trasa. Anvand inte
rengorings- eller I6sningsmedel.

Varda speciellt mottagarlinsen 17 lika omsorgsfullt som glas-
o6gonen eller kameralinsen.

Om stérningar uppstar i matverktyget trots exakt tillverkning
och strang kontroll bor reparationen utféras av en auktorise-
rad serviceverkstad fér Bosch elverktyg. Ta inte isar matverk-
tyget pa egen hand.

Var vanlig ange vid forfragningar och reservdelsbestallningar
produktnummer som bestar av 10 siffror och som finns pa
matverktygets typskylt.

For reparation ska matverktyget skickas in i skyddsfodralet
23.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det gller fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 1876 91

Avfallshantering

Matverktyg, tillbeh6r och forpackning ska omhandertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte matverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
maste obrukbara matverktyg och enligt
europeiska direktivet 2006/66/EG felak-
tiga eller forbrukade batterier separat
omhandertas och pa miljovénligt satt lam-
nas in for atervinning.

Sekundér-/priméarbatterier:

» Inbyggda batterier far demonteras endast for avfalls-
hantering. Om kdpan 6ppnas finns risk for att matverkty-
get forstors.

Batteriet ska laddas ur fullstandigt. Skruva bort skruvarna

fran huset och 6ppna sedan locket. Frankoppla batteriets

anslutningar och ta bort batteriet.

Forbrukade batterier far inte slangas i

hushallsavfall och inte heller i eld eller

vatten. Batterierna ska helst vara
urladdade nar de samlas for atervin-
ning eller omhéndertas pa miljovanligt
satt.

Andringar forbehalles.

2609140807|(11.5.11)
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Norsk
ne, for a kunne arbeide fare-
fritt og sikkert med male-
uleselig. TA GODT VARE PA DISSE INSTRUKSENE.
» OBS! Hvis det brukes andre betjenings- eller juste-
strale-eksponering.
» Maleverktoyet leveres med et advarselsskilt pa tysk

Sikkerhetsinformasjon
II Les og felg alle anvisninge-
|| verktoyet. Gjor aldri

varselskilt pa maleverktayet
ringsinnretninger enn de vi har angitt her eller det utfe-
res andre bruksmetoder, kan dette fore til en farlig
(pa bildet av maleverktoyet pa bildesiden er dette mer-
ket med nummer 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung —l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 N

» Lim en norsk etikett over dette tyske advarselsskiltet
far du tar apparatet i bruk for ferste gang.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen. Dette maleverktayet lager laser-
straling i laserklasse 2 jf. IEC 60825-1. Du kan da blende
personer.

» Bruk laserbrillene aldri som beskyttelsesbriller. Laser-

brillene er til bedre registrering av laserstralen, men de be-

skytter ikke mot laserstralingen.

» Bruk laserbrillene aldri som solbriller eller i trafikken.
Laserbrillene gir ingen fullstendig UV-beskyttelse og redu-
serer fargeregistreringen.

> Maleverktayet skal alltid kun repareres av kvalifisert
fagpersonale og kun med originale reservedeler. Slik
opprettholdes maleverktayets sikkerhet.

» La aldri barn bruke laser-maleverktayet uten oppsyn.
Du kan ufrivillig blende personer.

» lkke arbeid med maleverkteyet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stev. | maleverkteyet kan det oppsta gnister
som kan antenne stev eller damper.

—

Norsk | 95

\_ Beskytt maleverktoyet mot varme, f. eks. ogsa
mot permanent solinnvirkning, ild, vann og fuk-
tighet. Det er fare for eksplosjoner.
Ved skader og usakkyndig bruk av batteriet kan det
slippe ut damp. Tilfer frisk luft og ga til lege hvis det
oppstar helseproblemer. Dampene kan irritere dnde-
drettsorganene.

v

Sikkerhetsinformasjoner for ladeapparater

Hold ladeapparatet unna regn eller fuktighet.
Dersom det kommer vann i et ladeapparat, gker ri-
sikoen for elektriske stat.

» Ikke lad opp oppladbare batterier fra andre produsen-
ter. Ladeapparatet er kun egnet til opplading av Bosch Ii-
ion-batterier med spenninger som angitt i Tekniske data.
Ellers er det fare for brann og eksplosjoner.

» Hold ladeapparatet rent. Smuss farer til fare for elektris-
ke stat.

» For hver bruk ma du kontrollere ladeapparatet, lednin-
gen og stapselet. Ikke bruk ladeapparatet hvis du re-
gistrerer skader. Du ma ikke apne ladeapparatet selv
og la det alltid kun repareres av kvalifisert fagpersona-
le og kun med originale reservedeler. Skadet ladeappa-
rat, ledning og stapsel gker risikoen for elektriske stet.

» Ikke bruk ladeapparatet pa lett brennbar undergrunn
(f. eks. papir, tekstiler etc.) eller i brennbare omgivel-
ser. Ladeapparatet oppvarmes under oppladingen og det
er derfor fare for brann.

» Barnma vaere under oppsyn. Slik kan du serge for atbarn
ikke leker med ladeapparatet.

» Barn og personer, som pa grunn av sine fysiske, senso-
riske eller andelige evner eller sin uerfarenhet eller
manglende kunnskaper ikke er i stand til & betjene la-
deapparatet sikkert, ma ikke bruke dette ladeappara-
tet uten oppsyn eller anvisning av en ansvarlig person.
Ellers er det fare for feil betjening og skader.

Produkt- og ytelsesheskrivelse

Formalsmessig bruk

Maleverktayet er beregnet til maling av distanser, lengder,
heyder, avstander, vinkler og til beregning av flater og volu-
mer. Maleverktayet er egnet til malinger bade innendars og
utenders.
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Tekniske data

Digital laser-avstandsmaler GLM 80

Professional

Produktnummer 3601K723.. 3601K723..
Avstandsmaling

M3leomréde 0,05-80m* 0,05-80m*"
Malengyaktighet (typisk) +1,5mm®? +1,5mm?
Minste indikatorenhet 0,1 mm 0,1 mm
Indirekte avstandsmaling og libell

Maleomrade -60° - +60° -60° - +60°

Vinkelmaling

Maleomrade

0°-360° (4x90°)%)

0°-360° (4x90°)°)

Malengyaktighet (typisk) +0,2°0 +0,2°0
Minste indikatorenhet 0,1° 0,1°
Generelt
Driftstemperatur -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Lagertemperatur -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Godkjent ladetemperaturomrade +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativ luftfuktighet max. 90 % 90 %
Laserklasse 2 2
Lasertype 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Diameter laserstrale (ved 25 °C) ca.
- pd 10 mavstand 6 mm 6mm
- pa 80 mavstand 48 mm 48 mm
Innstillingsneyaktighet for laseren i forhold til huset ca.
- vertikal +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- horisontal +10 mm/m®) +10 mm/m")
Automatisk utkobling etter ca.
- Laser 20s 20s
- Maleverktay (uten méling) 5min 5min
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Mal 51x111x30mm 51x111x30mm
Beskyttelsestype IP 54 (stev- og sprutvannbe-  IP 54 (stav- og sprutvannbe-
skyttet) skyttet)
Maleskinne
Produktnummer = 3601K79000
Mal - 58x610x30mm
Batteri Li-ioner Li-ioner
Nominell spenning 3,7V 3,7V
Kapasitet 1,25 Ah 1,25 Ah
Antall battericeller 1 1
Enkeltmalinger pr. batteriopplading ca. 250009 250009
Ladeapparat
Produktnummer 26091204.. 26091204..
Oppladingstid ca.3h ca.3h
Batteri-ladespenning 5,0V= 5,0V=
Ladestram 500 mA 500 mA
Beskyttelsesklasse [O]/1n [o)/1n

2609140807|(11.5.11)
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A) Rekkevidden blir starre, jo bedre laserlyset reflekteres av malets overflate (streende, ikke speilende) og jo lysere laserpunktet er i forhold til omgi-
velseslyset (innenders rom, skumring). Ved ugunstige vilkar (f.eks. maling utenders med sterk sol) kan det veere nadvendig & bruke en maltavle.

B) Ved méling fra bakkanten pa méleverktayet. Ved ugunstige vilkdr som f.eks. sterk sol eller darlig reflekterende overflate er det maksimale avviket
+10 mm pa 80 m. Ved gunstige vilkar mé det regnes med en innflytelse pd £0,05 mm/m.

C) Ved malinger med referanse maskinbakside er det maks. maleomradet £60°
D) Etter kalibrering ved 0° og 90 ° ved en ekstra stigningfeil pa maks. £0,01°/grader til 45°.
E) I funksjonen for kontinuerlig méling er den maksimale driftstemperaturen +40 °C.

F) ved 25 °C
G) Ved et nytt og oppladet batteri uten displaybelysning og lyd.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til ladeapparatet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte ladeapparatene kan variere.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til maleverktayet ditt, handelsbetegnelsene til de enkelte maleverktayene kan variere.

Serienummeret 18 pa typeskiltet er til en entydig identifisering av maleverktayet.

lllustrerte komponenter

Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for

bildet av méleverkteyet pd illustrasjonssiden.
1 Display

Tast for maling

Tast vinkelmaling / kalibrering *

Tast funksjonsskifte / grunninnstillinger **

Minustast

Tast resultat / timerfunksjon **

Tast maleverdiliste / lagring av konstanter

Minne-slettetast / pa-/av-tast *

Anslagsstift

Tast til valg av referanseniva

Plusstast

Tast for lengde-, flate- og volummaling

Deksel ladekontakt

Kontakt for ladestapsel

Feste for baerelgkken

Utgang laserstraling

Mottakerlinse

Serienummer

1/4"-gjenger

Laser-advarselsskilt

Ladestepsel

Ladeapparat

Beskyttelsesveske

Maleskinne

Lasespak maleskinne

Stativ*

Laserbriller*

28 Laser-malplate*

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen.

*Hold tasten trykt inne til aktivering av de utvidede funksjonene.

*k

O oo~NOOGThA, WN
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Visningselementer
a Maleverdilinjer
b Feilmelding kERROR»
¢ Resultatlinje
d Digital libell / posisjon maleverdilisteinnskrift

e Indikator maleverdiliste

f Malefunksjoner

Lengdeméling

Flatemaling

Volummaling

Kontinuerlig maling

Indirekte heydemaling
Dobbelt indirekte haydemaling

Indirekte lengdemaling

SN N ey

Timerfunksjon
Y  Veggflatemaling
£ Vinkelmdling

g Batteri-ladeindikator

h Laser innkoblet

i Referanseniva for malingen
k Temperaturvarsel

Montering

Opplading av batteriet

» Ikke bruk et annet ladeapparat. Det medleverte ladeap-
paratet er tilpasset til li-ion-batteriet som er innebygget i
maleverktayet.

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til stramkil-
den ma stemme overens med angivelsene pa ladeappara-
tets typeskilt.

Merk: Batteriet leveres delvis oppladet. For a sikre full effekt

fra batteriet, md du lade det fullstendig opp i ladeapparatet

far farstegangs bruk.

Litium-ion-batteriet kan lades opp til enhver tid uten at leveti-

den forkortes. Det skader ikke batteriet a avbryte oppladin-

gen.

Nar det nedre segmentet pa batteri-ladetilstandsindikatoren

g blinker, kan det kun utfares noen fd malinger. Lad batteriet

oppigjen.

Bosch Power Tools
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Oppladingen begynner med en gang nettstapselet til ladeap-
paratet settes inn i stikkontakten og oppladingsstapselet 21
settes inn i kontakten 14.

Batteri-ladetilstandsindikatoren g viser hvor langt oppladin-
gen er kommet. Ved opplading blinker segmentene etter

hverandre. Nar alle segmentene i batteri-ladetilstandsindika-

toren g vises er batteriet helt oppladet.

Nar ladeapparatet ikke er i bruk over lengre tid ma det adskil-

les fra stramnettet.
Maleverktayet kan ikke brukes i lapet av oppladingen.
> Beskytt ladeapparatet mot fuktighet!

Regler for optimal bruk av oppladbare batterier

Batteriet ma kun lagres i et godkjent temperaturomrade, se
«Tekniske data». Ikke la batteriet f. eks. ligge i bilen om som-
meren.

En vesentlig kortere driftstid etter oppladingen er et tegn pa
at batteriet er oppbrukt og ma skiftes ut.

Felg informasjonene om kassering.

Bruk

Igangsetting

» lkke la det innkoblede méleverktayet sta uten oppsyn
og sla maleverkteyet av etter bruk. Andre personer kan
blendes av laserstralen.

» Beskytt maleverkteyet mot fuktighet og direkte sol-
straling.

» lkke utsett maleverkteyet for ekstreme temperaturer

eller temperatursvingninger. La det f. eks. ikke ligge i bi-

len over lengre tid. La maleverkteyet farst tempereres ved

stgrre temperatursvingninger fer du tar det i bruk. Ved ek-
streme temperaturer eller temperatursvingninger kan pre-

sisjonen til maleverktayet innskrenkes.
» Unnga heftige stot eller fall for maleverkteyet. Etter

sterke ytre innvirkninger pa maleverkteyet ber du alltid ut-

fare en presisjonstest fer du arbeider videre (se «Presi-
sjonskontroll og kalibrering av vinkelmalingen» og «Presi-
sjonskontroll av avstandsmalingen», side 101).

Inn-/utkobling

Tilinnkopling av maleverktayet har du falgende muligheter:

- Trykking pa pa-/av-tasten 8: Maleverktayet koples inn og
befinner segifunksjonen for lengdeméling. Laseren koples
ikke inn.

- Trykking pa tasten for maling 2: Maleverktay og laser ko-
ples inn. Maleverkteyet befinner seg i funksjonen for leng-
demaling. Nar maleverktayet er satt inn i maleskinnen 24
er funksjonen for vinkelmaling aktivert.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selvinni laserstralen, heller ikke fra lang avstand.

Til utkobling av maleverkteyet trykker du lenge pa pa-/av-tas-

ten 8.

Hvis det i ca. 5 min ikke trykkes en tast pa méleverktayet, ko-

bler maleverkteyet seg automatisk ut til skaning av batterie-
ne.

Hvis det i driftstypen «Vinkelmaling» ikke endres en vinkel pa
ca. 5 min., koples maleverktayet automatisk ut for & skane
batteriene.

Ved en automatisk utkopling opprettholdes alle lagrede verdi-
er.

Maling

Etter innkopling ved a trykke pa maletasten 2 befinner seg
maleverktayet alltid i lengdemalingsfunksjon hhv. vinkelma-
lingsfunksjon nar maleverktayet er satt inn i maleskinnen 24.
Andre mélefunksjoner kan du innstille ved a trykke pa den ak-
tuelle funksjonstasten (se «Malefunksjoner», side 99).

Som referanseniva for malingen er det valgt bakkanten pa ma-
leverkteyet etter innkopling. Ved a trykke pa tasten for refe-
ranseniva 10 kan du endre referansenivaet (se «Valg av refe-
ransenivay, side 98).

Legg maleverktayet med valgt referanseniva mot gnsket start-
punkt for mélingen (f. eks. veggen).

Trykk kort pa tasten for maling 2 til innkobling av laserstralen.

» Rettaldrilaserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen, heller ikke fra lang avstand.
Rett laserstralen mot malflaten. Trykk kort en gang til pa tas-
ten for maling 2 til utlasing av malingen.
Ved innkoplet permanent laserstrale begynner malingen alle-
rede etter farste trykking pa male-tasten 2. | funksjonen kon-
tinuerlig maling starter malingen straks funksjonen innkoples.
Méaleverdien vises typisk i lapet av 0,5 og senest etter 4 s. M-
lingens varighet er avhengig av avstanden, lysforholdene og
refleksjonsegenskapene til malflaten. Slutten pa malingen an-
vises med et lydsignal. Etter malingen kobles laserstralen au-
tomatisk ut.
Hvis det ikke utfares en maling ca. 20 s etter siktingen, kobles
laserstralen automatisk ut for a skane batteriene.

Valg av referanseniva (se bilde A)

Til malingen kan du velge fire forskjellige referansenivder:

- bakkanten pa maleverktgyet hhv. forkanten pa den 90° ut-
slatte anslagstiften 9 (f. eks. ved legging mot ytterkante-
ne),

- spissen pa den 180° utsltte anslagstiften 9 (f. eks.til ma-
linger fra hjgrner),

- forkanten pa maleverktayet (f. eks. ved maling fra en bord-
kant),

- midten pa gjengene 19 (f. eks. til maling med stativ).

Til valg av referansenivaet trykker du flere ganger pa tasten

10 helt til ansket referanseniva vises pa displayet. Etter hver

innkobling av maleverktayet er bakkanten pa maleverktayet

forhandsinnstilt som referanseniva.

En senere forandring av referansenivéet til allerede utferte

malinger (f.eks. ved anvisning av maleverdier i maleverdilis-

ten) er ikke mulig.

Meny «Grunninnstillinger»
Fora komme til menyen «Grunninnstillinger» holder du grunn-
innstillings-tasten 4 trykt inne.

Trykk kort pa grunninnstillingstasten 4 for & velge de enkelte
menypunktene.

2609140807|(11.5.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



% 6%% OBJ_BUCH-1347-002.book Page 99 Wednesday, May 11, 2011 7:35 AM

Trykk pa minustasten 5 hhv. plusstasten 11 for a velge innstil-
lingen innenfor menypunktene.

Til & forlate menyen «Grunninnstillinger» trykker du pa male-
tasten 2.

Grunninnstillinger

Lydsignal

Ed Ps
% Av
Displaybelysning Q .
Pa
K w
@ Automatisk pa/av
Digital libell —n Pa
36
Displayrotasjon /’
Pé
N/
k‘ Av
Permanent laserstrale E‘l P4
a
X
X
Enhet for avstand (avhengig m, ft, inch, ...
av landmodell)
Enhet vinkel °, %, mm/m

Unntatt innstillingen «Permanent laserstrale» opprettholdes
alle grunninnstillingene ved utkopling.
Permanent laserstrale

» Rettaldri laserstralen mot personer eller dyr og se ikke
selv inn i laserstralen, heller ikke fra lang avstand.

Laserstralen forblir ogsa innkoblet mellom malingene i denne
innstillingen, til maling er det kun ngdvendig med engangs
kort trykking pa maletasten 2.

Malefunksjoner

Enkel lengdemaling

Til lengdemalinger trykker du sa mange ganger pa tasten 12,
til displayet viser meldingen for lengdemaling I .

] Tilinnkopling av laseren og til maling tryk-
En ker du en gang kort pa male-tasten 2.
I Maleverdien anvises i resultatlinje c.

Ved flere lengdemalinger etter hverandre
I—I873 anvises resultatene for de siste malingene
. 2m maleverdilinjene a.

Norsk |99

Flatemaling
Til flatemalinger trykker du s@ mange ganger pa tasten 12, til
displayet viser meldingen for flatemaling (.
Mal deretter lengde og bredde etter hverandre som for en
lengdemaling. Mellom de to malingene forblir laserstralen inn-
koblet.
} 4573, Etteravslutning av den andre malingen

En 3269. . beregnes flaten automatisk og vises i re-

’ sultatlinjen c. Enkeltmaleverdiene star i

maleverdilinjene a.

14953m?

Volummaling
Tilvolummalinger trykker du sa mange ganger pa tasten 12, til
anvisningen for volummaling vises pa displayet (=]
Deretter males lengde, bredde og hayde etter hverandre som
ved en lengdemaling. Mellom de tre malingene forblir laser-
stralen innkoblet.

] 4873, . Nérden tredje malingen er avsluttet reg-
En 34892, nes volumet automatisk ut og anvises i re-

@ 10873 sultatlinjen c. Enkeltméleverdiene stari
™ méleverdilinjene a.

3 Verdier over 999999 m® kan ikke anvi-
]. 8&87 6 M~ ses, pa displayet vises <ERROR». Del vo-

lumet som skal males opp i enkeltmalin-
ger, der du beregner verdiene enkeltvis og deretter
sammenfatter dem.

Kontinuerlig maling / Minimum-/maksimummaling
(se bilde B)
Ved en kontinuerlig maling kan maleverktayet beveges i for-
hold til malet og maleverdien aktualiseres da ca. hvert
0,5 sek. Du kan for eksempel ga bort fra en vegg til gnsket av-
stand, den aktuelle avstanden kan alltid avleses.
Til kontinuerlige malinger trykker du pa tasten for funksjons-
skifte 4til displayet viser meldingen | for kontinuerlig méling.
For a starte den kontinuerlige mélingen trykker du pa tasten
for maling 2.
Minimal maling er til registrering av den korteste avstanden
fra et fast referansepunkt. Den er til hjelp f.eks. ved bereg-
ning av loddrette eller vannrette linjer.
Maksimal méling er til registrering av den sterste avstanden
fra et fast referansepunkt. Den er til hjelp . eks. ved bereg-
ning av diagonale linjer.
J 574, m= | resultatlinjen ¢ anvises den aktuelle ma-
En 2676, mo leverdien. | maleverdilinjene a vises den
* - maksimale («maks») og den minimale
4 («min») maleverdien. Den skrives alltid
over nar den aktuelle lengdemaleverdien
a3562 [l ermindre hhv. stgrre enn den tidligere
minimale hhv. maksimale verdien.
Ved a trykke pa minne-slettetasten 8 slettes de tidligere mini-
mal- hhv. maksimalverdiene.
Ved a trykke pa maletasten 2 avsluttes den kontinuerlige ma-
lingen. Den siste maleverdien anvises i resultatlinje c. Ved a
trykke pa maletasten 2 en gang til startes den kontinuerlige
malingen igjen.
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Den kontinuerlige malingen kobles automatisk ut etter 5 min.
Den siste maleverdien vises fortsatt i resultatlinje c.
Indirekte avstandsmaling

Den indirekte avstandsmalingen er til beregning av avstander
som ikke kan males direkte, fordi en hindring kan innskrenke

stralingen eller det ikke finnes en malflate som reflektor. Den-

ne méalemetoden kan kun brukes i vertikal retning. Hvert avvik
i horisontal retning farer til malefeil.

Mellom enkeltmalingene forblir laserstralen innkoblet.

Til enindirekte avstandsmaling stér det tre malefunksjoner til
disposisjon, som det kan beregnes forskijellige strekninger
med.

a) Indirekte haydemaling (se bilde C)

Trykk flere ganger pa funksjonsskifte-tasten 4 helt til display-

et viser meldingen for indirekte haydemaling . .

Pass pa at maleverktayet er pa samme hgyde som nedre ma-
lepunkt. Vipp sa méleverktayet rundt referansenivaet og som
ved en lengdemaling maler du strekningen «1».

J 4738, Etter avslutning av malingen anvises re-
E %5 7° sultatet for den sgkte strekningen «X» i

1

2.055m

b) Dobbelt indirekte heydemaling (se bilde D)

gen «1» og vinkelen «ow star i maleverdi-
linjene a.

Trykk flere ganger pa funksjonsskifte-tasten 4 helt til display-

et viser meldingen for dobbel indirekte haydemaling

Som ved en lengdemaling maler du strekningene «1» 0g «2» i
denne rekkefglgen.

J 4573, Etter avslutning av malingen anvises re-

Eu . 37g9,,, sultatetforden sgkte strekningen «Xni
¥ ; 56 4° resultatlinjen c. Maleverdien for streknin-
', -

verdilinjene a.

Pass pd at referansenivaet for malingen
(f. eks. bakkanten pa maleverktayet) er

3380m

pé neyaktig samme sted ved alle enkeltmalingene i en maling.

c) Indirekte lengdemaling (se bilde E)

Trykk flere ganger pa funksjonsskifte-tasten 4 helt til display-

et viser meldingen for indirekte lengdemaling .= .

Pass pa at maleverktayet er pa samme hgyde som det sakte
malepunktet. Vipp sa maleverktayet rundt referansenivaet og
som ved en lengdemaling maler du strekningen «1».

J 4738, Etteravslutning av malingen anvises re-
En : 537° sultatet for den sgkte strekningen «X» i

A

2811m

Veggflatemaling (se bilde F)

gen «1» og vinkelen «ow star i maleverdi-
linjene a.

Veggflatemalingen er til beregning av summen av flere enkelt-

flater med en felles hayde.

| eksempelet pa bildet skal det beregnes den totale flaten til
flere vegger som har samme romhgyde A, men forskijellige
lengder B.

resultatlinjen ¢. Maleverdien for streknin-

gene «1», «2» og vinkelen «a» star i male-

resultatlinjen ¢. Maleverdien for streknin-

Til veggflatemalinger trykker du sd mange ganger pa tasten til
skifting av funksjon 4, til displayet viser meldingen for vegg-
flatemaling /.

Mal romhgyden A som for en lengdemaling. Méleverdien
(«cst») anvises i den gvre maleverdilinjen a. Laseren forblir
innkoblet.

*] 14574 5 Mal deretter lengden B, pa farste vegg.
Eﬁ 19.494 ., Flaten beregnes automatisk og vises i re-
l:ﬂ 19-£|9£| sam sultatlinjen c. Lengdemalingsverdien star

: i den mellomste maleverdilinjen a. Lase-
ren forblir innkoblet.

284106m?

*J 14574 5t Malnd lengden B, pd andre vegg. Enkelt-

Eﬁ J3676 maleverdien som vises i den mellomste

l:ﬂ &3'170 sam maleverdilinjen a adderes til lengden B,.

: Summen av de to lengdene («sum», som

anvises i den nedre maleverdilinjen a)

6291 ﬁﬂ m 2 multipliseres med lagret hayde A. Total
flateverdi anvises i resultatlinjen c.

Du kan male sa mange andre lengder By som du vil, som adde-

res automatisk og multipliseres med hayden A.

Forutsetning for en korrekt flateberegning er at den farste

malte lengden (pa eksempelet er det romhgyden A) er iden-

tisk for alle delflatene.

Vinkelmaling (se bilde G)

Trykk pa vinkelmalingstasten 3 og pa displayet vises meldin-
gen for vinkelmaling <~ . Referanseniva er baksiden pa male-
verktayet. Ved a trykke en gang til pa vinkelmalingstasten 3
brukes sideflatene til maleverktayet som referanseniva og
displaymeldingen vises dreid 90°.

Trykk pa méletasten 2 for a fiksere maleverdien og overta
denne i maleverdiminnet. Ved a trykke en gang til pa méletas-
ten 2 fortsettes malingen.

Hvis meldingen blinker i lapet av malingen ble maleapparatet
vippet for sterkt mot siden.

Hvis du i grunninnstillingene har koplet inn funksjonen «Digi-
tallibell» vises vinkelverdien ogsa i de andre malefunksjonene
ilinje d pa displayet 1.

Timerfunksjon

Timerfunksjonen er f. eks. til hjelp nar bevegelse av maleverk-
toyet skal forhindres i lapet av malingen.

Til timerfunksjonen holder du tasten 6 trykt inne til displayet
viser meldingen :.

I maleverdilinjen a vises tiden mellom utlgsning og maling.
Tidsintervallet kan innstilles mellom 1 s og 60 s ved a trykke
pé plusstasten 11 hhv. minustasten 5.

] Malingen utfares automatisk etter at den
e innstilte tiden er utlgpt.
I 0z Timerfunksjonen kan ogsa brukes ved av-

standsmaling i andre malefunksjoner

(f. eks. flatemaling). Addisjon og subtrak-
sjon av maleresultater og kontinuerlig ma-
ling er ikke lenger mulig.

24120m
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Liste over de siste maleverdiene
Méaleverkteyet lagrer de siste 20 maleverdiene og deres be-

regninger og viser dem i omvendt rekkefelge (den siste male-

verdien farst).

] 6245, . Tilaktivering av de lagrede mélingene

Ed 10245, trykker dupdtasten 7. Padisplayet vises

@ 4 j27: resultatet for den siste malingen, indika-
: ™ toren for maleverdilisten e og med minne-

B 10 plass for nummereringen av de anviste

216381 m3 maiingene.

Hvis det ikke er lagret ytterligere malinger ved trykking av tas-

ten 7, skifter maleverkteyet til siste malefunksjon. Du forlater

maleverdilisten ved & trykke pa en av tastene for malefunksjo-

ner.

Til lagring av den aktuelle anviste lengdemaleverdien som
kontinuerlig konstant holder du maleverdiliste-tasten 7 trykt
til displayet viser «CST». En maleverdilisteinnskrift kan ikke
senere lagres som konstant.

For & bruke en lengdeméleverdi i en malefunksjon (f. eks. fla-
temaling) trykker du pa maleverdilistetasten 7, velger gnsket
innskrift og bekrefter med  trykke pa resultattasten 6.

Sletting av maleverdier

Ved a trykke kort pa tasten 8 kan du slette den siste enkeltma-

leverdien i alle malefunksjonene. Ved flere gangers kort tryk-

king pa tasten slettes enkeltméleverdiene i omvendt rekkefal-

ge.
For &slette den aktuelle anviste verdien i maleverdilisten,
trykker du kort pa tasten 8. Til sletting av hele maleverdilisten
og konstantene «CST» holder du maleverdilistetasten 7 og
trykker samtidig kort pa tasten 8.

| veggflatemalings-funksjonen slettes den siste enkeltmale-

verdien ved farste korte trykking pa tasten 8, ved annen tryk-

king slettes alle lengder By, ved tredje trykking slettes rom-
heyden A.

Addering av méleverdier
For a addere maleverdier, utfarer du farst hvilken som helst

maling eller velger en verdi fra maleverdilisten. Trykk sa pa
plusstasten 11. Pa displayet vises til bekreftelse «+». Utfar sa

enannen maling eller velg en ytterligere verdi fra maleverdilis-

ten.
] 9645, ., Til siekking av summen for begge malin-
Eu + gene trykker du pa resultattasten 6. Be-
I 97337 regningen anvises i maleverdilinjene a,
5™ summen stdr i resultatlinjen c.

Etter beregning avsummen kan kan det
3697 2 M adderes ytterligere maleverdier eller ver-
dier fra méleverdilisten, hvis plusstasten

11 trykkes for malingen. Adderingen avsluttes ved a trykke pa

resultattasten 6.

Informasjon om adderingen:

- Lengde-, flate- og volumverdier kan ikke adderes blandet.
Hvis det f. eks. adderes en lengde- og en flateverdi, vises
ved trykking av resultattasten 6 kort meldingen <kERROR»
pa displayet. Deretter skifter maleverktayet til siste aktive
malefunksjon.

Norsk | 101

- Det adderes alltid resultatet av en maling (f. eks. volumver-
di), ved kontinuerlige malinger maleverdien som anvises i
resultatlinjen c. Adderingen av enkeltmaleverdier framéle-
verdilinjene a er ikke mulig.

Subtrahering av maleverdier

} 19772 ., Tilsubtraheringavmaleverdier trykker du
Eu = pa minustasten 5, pa displayet vises til
bekreftelse «=». Ytterligere fremgangs-
mate er analog til <Addering av malever-
dier».

[ 7328..

12445m

Arbeidshenvisninger

Generelle informasjoner

Mottakerlinsen 17 og laserutgangen 16 ma ikke vaere tildek-
ket under malingen.

Maleverktayet ma ikke beveges i lapet av en maling (med unn-
tak av funksjonene for kontinuerlig maling og vinkelmaling).
Legg derfor maleverktayet helst pa en fast anslag- eller ligge-
flate.

Innflytelse pa maleomradet

Maleomradet er avhengig av lysforholdene og refleksjonse-
genskapene til mélflaten. For a kunne se laserstrélen bedre
ved utenders arbeid og i sterk sol bar du bruke laser-beskyt-
telsesbrillene 27 og laser-maltavlen 28 (tilbeher), eller skygg
for malflaten.

Innflytelser pa maleresultatet

Pa grunn av fysikalske effekter kan det ikke utelukkes at det
oppstar feilmalinger ved maling av forskjellige overflater. Her-
til harer:

transparente overflater (f.eks. glass, vann),

- speilende overflater (f.eks. polert metall, glass),

- porgse overflater (f.eks. isolasjonsmateriale),

- strukturerte overflater (f.eks. puss, naturstein).

Bruk eventuelt laser-maltavlen 28 (tilbehgr) pa disse overfla-
tene.

Feilmalinger er dessuten mulig pa malflater det siktes pa skra
mot.

Pa samme mate kan luftsjikt med forskjellige temperaturer el-
ler indirekte mottatte refleksjoner pavirke maleresultatet.

Presisjonskontroll og kalibrering av vinkelmalingen

(se bilde H)

Kontroller presisjonen til vinkelmalingen med jevne mellom-

rom. Dette gjores med en omslagsmaling. Legg da maleverk-

tayet pa et bord og mal vinkelen. Drei maleverktayet 180° og

malvinkelenigjen. Differansen pa anvist verdi ma vaere maks.

0,3°.

Ved sterre avvik ma du kalibrere méleverktayet pa nytt. Hold

davinkelmalingstasten 3 trykt inne. Falg anvisningene pa dis-

playet.

Presisjonskontroll av avstandsmalingen

Du kan kontrollere avstandsmalingens nayaktighet pa falgen-

de mate:

- Velgenmalestrekning pa ca. 1til 10 m (f. eks. rombredde,
derapning) som ikke forandrer seg og som du kjenner den
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ngyaktige lengden pa. Malestrekningen ma vare innen-
dars, malflaten for malingen ma veere glatt og godt reflek-
terende.

- Mal denne strekningen 10 ganger etter hverandre.

Awviket mellom enkeltmalingene og middelverdien ma vare
maksimalt +2 mm. Protokoller malingene slik at ngyaktighe-
ten kan sammenlignes pa et senere tidspunkt.

Arbeid med stativ (tilbeher)

Det er kun ngdvendig a bruke stativ ved starre avstander. Sett
maleverktgyet med 1/4"-gjengen 19 pa hurtigskifteplaten til
stativet 26 eller et vanlig fotostativ. Skru det fast med feste-
skruen til hurtigskifteplaten.

Innstill referansenivaet til maling med stativ ved a trykke pa
tasten 10 (referanseniva gjenger).

Arbeid med maleskinnen (se bildene I-K)

Méleskinnen 24 kan brukes for et ngyaktig resultat av vinkel-
malingen. Avstandsmalinger er ikke mulig med maleskinnen.

Legg maleverktgyet som vist pa bildetinn
g i méleskinnen 24 og las méleverktayet
A_ med lasespaken 25. Trykk pa maletasten
2 for d aktivere driftstypen «Maleskinne».
q 20 = Kontroller ngyaktigheten til vinkelmalin-

i ¥ gen med jevne mellomrom med en om-
slagsmaling eller med libellene pa male-
skinnen.

Ved sterre avvik ma du kalibrere méleverktayet pa nytt. Hold
da vinkelmalingstasten 3 trykt inne. Falg anvisningene pa dis-
playet.

Til avslutning av driftstypen «Maleskinne» kopler du ut male-

verktayet og tar det ut av maleskinnen.

mp

Feil - Arsaker og utbedring

Arsak Utbedring

Temperaturvarsel (k) blinker, maling er ikke mulig

Maleverktayet er utenfor en Vent til maleverktayet

driftstemperatur pa- 10 °Ctil  har nadd driftstempera-

+50 °C (i funksjonen for kontinu- turen

erlig maling opp til +40 °C).

Melding «<ERROR>» pa displayet

Addisjon/subtraksjon av mélever- Det ma kun adde-

dier med forskjellige malenheter  res/subtraheres male-
verdier med samme mal-
enheter

Vinkelen mellom laserstrdle ogmél @k vinkelen mellom la-

er for spiss. serstrale og mal

Malflaten reflekterer for sterkt Bruk en laser-maltavle
(f.eks. speil) hhv. for svakt (f.eks. 28 (tilbehar)

sort stoff) eller omgivelseslyset er

for sterkt.

Laserstraleutgangen 16 hhv. mot- Terk laserutgangen 16
takerlinsen 17 er dugget (f.eks. pa hhv. mottakerlinsen 17
grunn av hurtig temperaturskifte). terr med en myk klut
Beregnet verdi er starre enn Oppdeling av beregnin-
999999 m/m?/m3. gen i mellomskritt

7:35 AM

Arsak Utbedring
Melding «>60°» eller «<-60°» pa displayet

Vinkelmaleomradet for malefunk-  Utfer malingen innenfor
sjonen hhv. referansenivaetble  spesifikt vinkelomrade.
overskredet.

Melding «CAL» og melding <ERROR» pa displayet

Kalibreringen av vinkelmalingen  Gjenta kalibreringen iht.
ble ikke utfart i korrekt rekkefalge instruksene padisplayet
eller i korrekte posisjoner. og i driftsinstruksen.

Flatene som brukes for kalibrerin- Gjenta kalibreringen pa

gen var ikke rettet ngyaktigoppi envannrett hhv. lodd-

vannrett eller loddrett posisjon.  rett flate og kontroller
flatene eventuelt farst
med et vater.

Maleverkteyet ble beveget hhv.
vippet ved trykking av tasten.

Gjenta kalibreringen og
hold maleverktayet rolig
pa flaten nar du trykker
pa tasten.

Batteri-ladetilstandsmelding (g), temperaturvarsel (k)
og melding <ERROR» pa displayet

Temperaturen til maleverktayet ~ Vent til ladetemperatur-
utenfor godkjent ladetemperatur- omradet er nadd.
omréde

Batteri-ladetilstandsmelding (g) og melding <ERROR» pa
displayet

Batteri-ladespenningen erikke  Kontroller om stikkfor-

korrekt bindelsen er korrekt
opprettet og at ladeap-
paratet fungerer feilfritt.
Ved blinkende apparat-
symbol er batteriet de-
fekt og ma skiftes ut av
Bosch-kundeservice.

Batteri-ladetilstandsmelding (g) og klokkesymbol (f) pa
displayet

Tydelig lengre oppladingstid, fordi Bruk utelukkende et ori-
ladestrammen er for lav. ginal Bosch ladeappa-
rat.

Ikke plausibelt maleresultat

Malflaten er ikke entydig (f.eks.  Dekk til malflaten
vann, glass).

Laserutgangen 16 hhv. mottaker- Hold laserutgangen 16
linsen 17 er tildekket. hhv. mottakerlinsen 17
fri

Galt referanseniva innstilt Velg referanseniva som

passer til malingen

Hindring der laserstralen gar Laserpunktet ma treffe

komplett pa malflaten.

Meldingen forblir uforandret eller maleverktoyet reage-
rer uventet pa tastetrykk

Feil i programvaren Trykk samtidig pa male-
tasten 2 og minne-slet-
tetasten / pa-/av-tasten
8 for & nullstille pro-

gramvaren.
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Maleverktayet overvaker den korrekte
funksjonen ved hver maling. Hvis en defekt
finnes, blinker kun symbolet ved siden av
padisplayet. | dette tilfellet - eller hvis de
ovennevnte tiltakene ikke kunne fierne en
feil - ma du levere maleverktayet inn til et
Bosch-serviceverksted via forhandleren.

Service og vedlikehold
Vedlikehold og rengjering

Maleverktayet ma kun lagres og transporteres i medlevert be-

skyttelsesvesken.

Hold maleverktayet alltid rent.

Dypp aldri maleverktayet i vann eller andre vaesker.

Tark smussen av med en fuktig, myk klut. Ikke bruk rengje-
rings- eller lgsemidler.

Stell spesielt mottakerlinsen 17 med samme omhu som bril-
ler eller linsen til et fotoapparat skal behandles med.

Hvis maleverktayet til tross for omhyggelige produksjons- og
kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen utfe-
res av et Bosch service-/garantiverksted. Du ma ikke apne
maleverktayet selv.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa méleverk-
tayets typeskilt.

Send maleverkteyet inn til reparasjon i beskyttelsesvesken
23.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsé under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjap,
bruk og innstilling av produkter og tilbehar.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 648789 50

Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Maleverktay, tilbehgr og emballasje ma leveres inn til miljg-
vennlig gjenvinning.

Ikke kast maleverktay i vanlig sappel!

Kun for EU-land:

Iht. det europeiske direktivet 2002/96/EF

ropeiske direktivet 2006/66/EF ma defek-
te eller oppbrukte batterier/oppladbare
batterier samles inn adskilt og leveres inn il
en miljgvennlig resirkulering.

om ubrukelige méleapparater og iht. det eu-

Suomi|103

Batterier/oppladbare batterier:

» Integrerte batterier ma kun fjernes til deponering. Der-
som huset apnes kan maleredskapet gdelegges.

Lad batteriet helt ut. Skru alle skruene pa huset ut og dpne

selve huset. Adskill koblingene pé batteriet og ta batteriet ut.

Ikke kast batterier i vanlig seppel, ild
eller vann. Batterier skal samles inn -
helst i utladet tilstand - resirkuleres
eller deponeres pa en miljgvennlig ma-
te.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Kaikki ohjeet taytyy lukea ja

noudattaa, jotta voisi tyos-
II || kennelld vaarattomasti ja

varmasti mittaustyékalun

kanssa. Ali koskaan peitd tai
poista mittaustydkalussa olevia varoituskilpia. SAILYTA
NAMA OHJEET HYVIN.

» Varoitus - jos kdytetdan muita, kuin tdssa mainittuja
kaytto- tai saatolaitteita tahi menetelldan eri tavalla,
saattaa tama johtaa vaarallisen siteilyn altistukseen.

» Mittaustyokalu toimitetaan varustettuna saksankieli-
selld varoituskilvelld (mittaustyokalun kuvassa grafiik-
kasivulla se on merkitty numerolla 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Liimaa ennen ensimmaista kayttoa toimitukseen kuu-
luvan, oman kielesi tarra saksankielisen kilven paille.

» Ali koskaan suuntaa lasersidetti ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersdteeseen. Tama mittaustyoka-
lu tuottaa laserluokan 2 lasersadetta [EC 60825-1 mu-
kaan. Téten voit tahattomasti sokaista ihmisia.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja suojalaseina. Lasertark-
kailulasien tarkoitus on erottaa lasersade paremmin, ne ei-
vét kuitenkaan suojaa lasersateelta.

» Al3 kiyti lasertarkkailulaseja aurinkolaseina tai tielii-
kenteessa. Lasertarkkailulasit eivét anna taydellista
UV-suojaa ja ne alentavat varien erotuskykya.
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» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata mittaustyokalusi ja salli korjauksiin kdytetta-
vdnvain alkuperdisia varaosia. Taten varmistat, etta mit-
taustyokalu sailyy turvallisena.

» Aldannalasten kiyttas lasermittaustyckalua ilman val-
vontaa. He voivat tahattomasti sokaista ihmisia.

» Ala tydskentele mittaustyokalulla rijahdysalttiissa
ymparistossd, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai po-
lya. Mittaustyokalussa voi muodostua kipinditd, jotka saat-
tavat sytyttaa polyn tai hoyryt.

A2, Suojaa mittaustydkalu kuumuudelta esim. pit-

8 kaaikaiselta auringonpaisteelta, tulelta, vedel-

td ja kosteudelta. On olemassa rajahdysvaara.

» Jos akku vaurioituu tai sitd kdytetdan asiaankuulumat-
tomalla tavalla saattaasiitd purkautua hdyryja. Tuuleta
raikkaalla ilmalla ja hakeudu ladkarin luo, jos ilmenee
haittoja. Hoyryt voivat arsyttaa hengitystiehyeita.

Latauslaitteiden turvallisuusohjeet

Pida sdahkotyokalu poissa sateesta ja kosteu-
desta. Veden tunkeutuminen latauslaitteen sisdan
kasvattaa sahkdiskun riskid.

» Al lataa vieraita akkuja. Latauslaite soveltuu ainoastaan
Bosch-litiumioni akkujen lataukseen, joiden jannite on tek-
nisissa tiedoissa mainittu. Muussa tapauksessa syntyy tuli-
palo- ja rdjahdysvaara.

» Pida latauslaite puhtaana. Likaantuminen lisaa sahkois-
kun vaaraa.

—

7:35 AM

» Tarkista latauslaite, johto ja pistoke, ennen jokaista
kayttod. Al kdyta latauslaitetta, jos huomaat siind ole-
van vaurioita. Ald avaa latauslaitetta itse ja anna aino-
astaan ammattitaitoisten henkildiden korjata sitd, al-
kuperdisid varaosia kdyttaen. Vahingoittuneet
latauslaitteet, johdot tai pistokkeet kasvattavat sahkois-
kun vaaraa.

» Al3 kiyti latauslaitetta helposti palavalla alustalla
(esim. paperi, kangas jne.) tai palavassa ymparistossa.
Latauslaitteen kuumeneminen latauksen aikana synnyttaa
tulipalovaaran.

» Pida lapsia silmalla. Taten varmistat, etta lapset eivat leiki
latauslaitteen kanssa.

» Lapset ja henkildt, jotka fyysisten, aistillisten tai hen-
kisten kykyjensd, kokemattomuutensa tai puuttuvan
tietonsa takia eivét turvallisesti voi kdyttaa latauslai-
tetta eivdt saa kdyttaa sitd ilman vastuullisen henkilon
valvontaa tai neuvontaa. Muussa tapauksessa on ole-
massa vadrinkayton ja loukkaantumisen vaara.

Tuotekuvaus

Maardyksenmukainen kaytto

Mittaustyokalu on tarkoitettu etdisyyksien, pituuksien, korke-
uksien, valimatkojen ja kaltevuuksien mittauksiin sekd pinto-
jen ja tilavuuksien laskemiseen. Mittaustydkalu soveltuu mit-
taukseen sisalld ja ulkona.

Tekniset tiedot

Digitaalinen laser-etdisyysmittari GLM 80

Professional

Tuotenumero 3601K723.. 3601K723..
Etdisyysmittaus

Mittausalue 0,05-80m* 0,05-80m*"
Mittaustarkkuus (tyypillinen) +1,5mm®? +1,5mm®
Pienin osoitettava yksikko 0,1 mm 0,1 mm
Epdsuora etdisyysmittaus ja libelli

Mittausalue -60° - +60° -60° - +60°
Kaltevuusmittaus

Mittausalue 0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)
Mittaustarkkuus (tyypillinen) +0,2°D +0,2°0
Pienin osoitettava yksikko 0,1° 0,1°

Yleista

Kayttolampotila

-10°C...+50°C? -10°C...+50°C?

Varastointilampatila -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Sallittu latauslampétila-alue +5°C...+40°C +5°C...+40°C
liman suhteellinen kosteus maks. 90 % 90 %
Laserluokka 2 2
Lasertyyppi 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Lasersateen halkaisija (lampotilassa 25 °C) n.

- 10 m etdisyydella 6 mm 6 mm
- 80 m etdisyydella 48 mm 48 mm
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GLM 80
Professional
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- pysty +2 mm/m" +2 mm/m"
- vaaka +10 mm/m") +10 mm/m")
Poiskytkentaautomatiikka n. kuluttua
- laser 20s 20s
- mittaustyokalu (ei mittausta) 5 min 5min
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Mitat 51x111x30mm 51x111x30mm
Suojaus IP 54 (poly- ja roiskevesisuo-  IP 54 (poly- ja roiskevesisuo-
jattu) jattu)
Kaltevuusmittarunko
Tuotenumero = 3601K79000
Mitat = 58x610x 30 mm
Akku Li-ioni Li-ioni
Nimellisjannite 3,7V 3,7V
Kapasiteetti 1,25 Ah 1,25 Ah
Akkukennojen lukumaara 1 1
Yksittaismittauksia latausta kohti n. 250009 250009
Latauslaite
Tuotenumero 26091204.. 26091204..
Latausaika n.3h n.3h
Akun latausjannite 5,0V= 5,0V=
Latausvirta 500 mA 500 mA
Suojausluokka [O)/1n [ol/1n

A) Etéisyys kasvaa sitd enemman mitd paremmin laservalo palautuu kohdepinnasta (hajavalona, ei heijastuksena) ja mité kirkkaampana laserpiste erot-
tuu ympdriston valoista (sisétilat, himmennys). Epasuotuisissa olosuhteissa (esim. mittaus ulkona voimakkaassa auringonpaisteessa) saattaa laser-
kohdetaulun kaytto olla valttamaton.

B) Kun mitataan mittausty6kalun takareunasta. Epasuotuisissa olosuhteissa, kuten esim. voimakkaassa auringonpaisteessa tai huonosti heijastuvilla
pinnoilla on suurin poikkeama £10 mm 80 m matkalla. Suotuisissa olosuhteissa voi laskea vaikutuksen olevan 0,05 mm/m.

C) Mittauksissa, joissa laitteen takasivu on vertailupintana, maks, mittausalue on £60°

D) 0° ja90° kalibroinnin jalkeen enintaan £0,01°/aste ...45° lisdnousuvirheella.

E) Toiminnossa jatkuva mittaus on suurin sallittu kdyttolampatila +40 °C.

F) arvossa 25 °C

G) Uudella, ladatulla akullailman ndytén valaistusta ja danta.

Ota huomioon latauslaitteesi tyyppikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten latauslaitteiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Ota huomioon mittaustydkalusi tyyppikilvessa oleva tuotenumero, yksittaisten mittaustyokalujen kauppanimitys saattaa vaihdella.

Tyyppikilvessa oleva sarjanumero 18 mahdollistaa mittausty6kalun yksiselitteisen tunnistuksen.

Kuvassa olevat osat 9 Vastetappi
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiik-kasivussaole- 10 Vertailutason valintandppin
vaan mittaustyékalun kuvaan. 11 Plusnappdin
1 Néytto 12 Pituus-, pinta-ala- ja tilavuusmittausnappdin
2 Mittausnappain 13 Lataushylsyn suojus
3 Kaltevuusmittaus- / kalibrointinappdin ** 14 Latauspistokkeen liitin
4 Toiminnon vaihto- / perussaaténappain ** 15 Kannatinsilmukan kiinnike
5 Miinusnappain 16 Lasersateen ulostuloaukko
6 Tulos-/ ajastintoimintonappain ** 17 Vastaanottolinssi
7 Mittausarvoluettelo- / vakiotallennusnappéin ** 18 Sarjanumero
8 Muistin tyhjennys- / kdynnistysnappain * 19 1/4"-kierre
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20 Laser-varoituskilpi

21 Latauspistoke

22 Latauslaite

23 Suojalaukku

24 Kaltevuusmittarunko

25 Kaltevuusmittarungon lukitusvipu
26 Jalusta*

27 Lasertarkkailulasit*

28 Lasertahtaintaulu*

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyv lisdtarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen.

* Pida ndppdin painettuna lisdtoimintojen kutsumiseksi.
Nayttoelementit
a Mittausarvorivit
b Vikandytt6 "ERROR”
¢ Tulosrivi
d Digitaalinen libelli / mittausarvoluettelokirjauksen kohta
e Mittausarvoluettelon ilmaisin
f Mittaustoiminnot
Pituusmittaus

Pinta-alamittaus
Tilavuusmittaus

Jatkuva mittaus

L O

Epdsuora korkeusmittaus
3 Kaksinkertainen epdsuora korkeusmittaus

Epasuora pituusmittaus

5 e

Ajastintoiminto
Seinapinta-alamittaus

Kaltevuusmittaus

|

g Akun latausvalvontandyttd
h Laser kytketty

i Mittauksen vertailutaso

k Lampoatilavaroitus

Asennus

Akun lataus

» Al3 kiyta mitdin muuta latauslaitetta. Toimitukseen
kuuluva latauslaite on sovitettu mittaustyokalusi sisdanra-
kennetulle Li-ioni-akulle.

» Ota huomioon verkkojannite! Virtalahteen jannitteen tu-
lee vastata latauslaitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.

Ohje: Akku toimitetaan osittain ladattuna. Jotta akun taysi te-
ho voitaisiin taata, tulee akku ennen ensimmaista kayttoonot-

toa ladata tdyteen latauslaitteessa.

Litiumioniakkua voidaan ladata milloin vain lyhentamatta
akun elinikaa. Latauksen keskeytys ei vaurioita akkua.

Jos akun lataustilan ndyton g alempi segmentti vilkkuu, voi-
daan enda suorittaa vain muutamia mittauksia. Lataa akku.
Lataustapahtuma kaynnistyy heti, kun latauslaitteen verkko-
pistotulppa on liitetty pistorasiaan ja latauspistoke 21 on lii-
tetty hylsyyn 14.

Akun lataustilan ndytto g osoittaa latauksen edistymisen. La-
tauksen aikana segmentit vilkkuvat perédkkain. Jos akun la-
taustilan ndyton g kaikki segmentit nakyvat, akku on taysin la-
dattu.

Irrota latauslaitteen pistotulppa pistorasiasta, ellei sita kayte-
ta pitkaan aikaan.

Latauksen aikana sahkotyokalua ei voi kayttaa.
» Suojaa latauslaitetta kosteudelta!

Ohjeita akun optimaaliseen kasittelyyn

Varastoi akku vain sallitussa lampdtilassa, katso "Tekniset tie-
dot”. Ald esim. jatd akkua kesalla autoon autoon.

Laitteen huomattavasti lyhentynyt kayttdaika latauksen jal-
keen osoittaa, etta akku on loppuunkaytetty ja taytyy vaihtaa
uuteen.

Ota huomioon havitysohjeet.

Kaytto

Kayttoonotto

» Al jata kytkettyi mittaustyokalua ilman valvontaa ja
sammuta mittaustyokalu kayton jalkeen. Lasersade
saattaa hdikaista muita henkil6ita.

» Suojaa mittaustyokalu kosteudelta ja suoralta aurin-
gonvalolta.

» Al3 aseta mittaustyokalua alttiiksi ddrimmaisille Iam-
potiloille tai lampétilan vaihteluille. Ald esim. jatd sitd
pitkdksi aikaa autoon. Anna suurten lampétilavaihtelujen
jalkeen mittaustyokalun lampatilan tasaantua, ennen kuin
kaytat sita. Adrimmaiset lampdtilat tai lampétilavaihtelut
voivat vaikuttaa mittaustyokalun tarkkuuteen.

» Viltd kovia iskuja tai mittaustyokalun pudottamista.
Jos mittaustyokaluun on vaikuttanut voimakkaita ulkoisia
voimia, tulisi ennen tyon jatkamista suorittaa tarkkuustar-
kistus (katso "Kaltevuusmittauksen tarkkuuden tarkistus ja
kalibrointi” ja "Etdisyysmittauksen tarkkuuden tarkistus”,
sivu 110).

Kaynnistys ja pysdytys

Mittaustyokalun kdynnistykseen sinulla on seuraavat mah-

dollisuudet:

- Painakaynnistysnappadinta 8: mittaustyokalu kdynnistyy ja
on toimintomuodossa pituusmittaus. Laser ei kaynnisty.

- Paina mittausndppaintd 2: Mittaustydkalu ja laser kdynnis-
tyvdt. Mittaustyokalu on toiminnossa pituusmittaus. Jos
kaltevuusmittausrunkoon 24 on asetettu mittaustyokalu,
on kaltevuusmittaus aktivoituna.

» Ald koskaan suuntaa lasersadettd ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Pysayta mittalaite painamalla kdynnistysnappainta 8.
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Jos n. 5 minuutin aikana ei paineta mitdan mittalaitteen paini-

ketta, mittalaite sammuttaa itsensa automaattisesti pariston
saastamiseksi.

Jos kayttdmuodossa "kaltevuusmittaus” ei kulma muutu n.
5 minuutin aikana, mittaustyokalu sammuu automaattisesti
paristojen sadstdmiseksi.

Automaattisessa poiskytkennassa sailyvat kaikki tallennetut
arvot.

Mittaustapahtuma

Kun kdynnistetadn mittausnappainta 2 painamalla, mittaus-

tyokalu on aina toiminnossa pituusmittaus tai kaltevuusmitta-

uksessa, jos kaltevuusmittarunkoon 24 on asetettu mittaus-
tyokalu. Muut mittaustoiminnot valitset painamalla kyseista
toimintonappainta (katso "Mittaustoiminnot”, sivu 107).
Mittaustydkalun takareunaasettuu mittauksen vertailutasoksi
kaynnistyksen jalkeen. Painamalla vertailupintandppainta 10
voit muuttaa vertailutason (katso "Vertailutason valinta”,
sivu 107).

Aseta mittaustyokalun valittu vertailutaso mittauksen halut-
tuun lahtopisteeseen (esim. seind).

Kaynnista lasersade painamalla mittausnappainta 2 lyhyesti.

» Ald koskaan suuntaa lasersadettd ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Tahtaa kohdepintaa lasersateelld. Kaynnista mittaus paina-

malla mittausnappaintd 2 lyhyesti uudelleen.

Kytketylla pysyvalla lasersateelld mittaus alkaa heti ensim-

maisestd mittausnappaimen 2 painalluksesta. Jatkuva mitta-

us-toiminnossa mittaus kdynnistyy heti toimintoa kytkettdes-

sa.
Mittausarvo ilmestyy 0,5 s aikana ja viimeistaan 4 s kuluttua.
Mittauksen kesto riippuu etdisyydestd, valo-olosuhteista ja
kohdepinnan heijastusominaisuuksista. Mittauksen loppu

osoitetaan merkkidanelld. Lasersade sammuu automaattises-

ti mittauksen jalkeen.

Josn. 20 s aikana tahtdyksesta ei tehda mittausta, mittauslai-

te kytkeytyy automaattisesti pois paalta pariston sadstami-
seksi.

Vertailutason valinta (katso kuva A)
Voit mittausta varten valita neljasta eri vertailutasosta:

- mittaustyokalun takareuna tai 90° uloskadnnetyn vasteta-

pin 9 etureuna (esim. ulkokulmasta mitattaessa),

- 180° kaannetyn vastetapin 9 karki (esim. sisakulmasta mi-

tattaessa),

- mittaustyokalun etureuna (esim. péydan reunasta mitatta-

essa),
- kierteen keskiosa 19 (esim. jalustan kanssa mitattaessa),

Valitse vertailutaso painamalla toistuvasti nappéinta 10, kun-
nes haluttu vertailutaso nakyy ndytdssa. Jokaisen kaynnistyk-

sen jalkeen mittaustyokalun takareuna toimii oletusvertailu-
tasona.

Jo tehtyjen mittausten vertailutason muuttaminen ei ole mah-
dollista (esim. kun mittausarvoja nakyy mittausarvoluettelos-

sa).
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Valikko "perussaadot”
Padset valikkoon "perussaadot” pitamalla perussaatonap-
painta 4 painettuna.

Paina lyhyesti perussaatonappainta 4 yksittaisten valikko-
kohtien valitsemiseksi.

Valitse asetus valikkokohdasta painamalla miinusndppdintd 5
tai plusndppaintd 11.

Poistu valikosta "perussdadot” painamalla mittausnappainta
2.

Aanimerkki .
Kaynnistys

o
% Pysiytys
¥
X

Nayton valaistus A
Kaynnistys

Pysaytys

Automaattinen
kaynnistys/pysay-
tys

Kaynnistys

Digitaalinen libelli

Pysaytys

| A |
Nayton kierto /’
Kaynnistys

Pysaytys
Pysyva lasersade ] o
H Kaynnistys
-3
K Pysaytys
Etdisyysyksikko (maakohtai- m, ft, inch, ...
nen)
Kulmayksikko °, %, mm/m

Saatod "pysyva lasersade” myodten kaikki perussaadot saily-

vét, kun mittaustyokalu pysaytetaan.

Pysyvi lasersdde

» Ali koskaan suuntaa lasersidetts ihmisiin tai eldimiin,
ala myos itse katso lasersiteeseen edes kaukaa.

Lasersade pysyy tassa toiminnossa kytkettyna myos mittaus-

ten valilla, mittausta varten tarvitaan vain yksi mittausnap-

pdimen 2 lyhyt painallus.

Mittaustoiminnot

Yksinkertainen pituusmittaus

Paina pituusmittausta varten nappainta 12, kunnes pituus-
mittauksen merkkiI iimestyy nayttoon.
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} Paina mittausndppainta 2 kerran lyhyesti
En laserin kdynnistystd ja mittausta varten.

I Mittausarvo nakyy tulosrivilla c.

Monen perakkaisen pituusmittauksen ai-
kana nakyy viimeisten mittausten tulok-
set mittausarvoriveissa a.

4.8732m

Pinta-alamittaus

Paina pinta-alamittausta varten nappainta 12, kunnes pinta-
alamittauksen merkki T ilmestyy nayttoon.

Mittaa ensin pituus ja leveys perakkain, kuten pituusmittauk-
sessa. Lasersade pysyy kytkettyna kahden mittauksen valilla.

J #573, . Toisenloppuunviedyn mittauksen jalkeen

En 3969, . laskee laite automaattisesti pinta-alan ja
’ osoittaa sen tulosrivilld c. Yksittdismit-
tausarvot nakyvat mittausarvoriveilld a.

16953m?

Tilavuusmittaus

Painatilavuusmittausta varten nappainta 12, kunnes tilavuus-
mittauksen merkki {— ilmestyy nayttoon.

Mittaa ensin pituus, leveys ja korkeus perakkain, kuten pi-
tuusmittauksessa. Lasersade pysyy kytkettyna kolmen mitta-
uksen valilla.

4873 n

} Kolmannen loppuunviedyn mittauksen

En 34897 . jalkeen laskee laite automaattisesti tila-
¥ vuuden ja osoittaa sen tulosrivilla c. Yksit-
taismittausarvot nakyvat mittausarvori-

(1) 10875,
3 veilld a.
]. 8&87 6 M~ 999999 m? suurempia arvoja ei voida
ndyttad, ndyttoon syttyy ERROR”. Jaa

mitattava tilavuus yksittaismittauksiin, joiden arvo lasketaan
erikseen ja sen jalkeen yhdistetaan.

Jatkuva mittaus / Minimi-/Maksimimittaus (katso kuva B)
Jatkuvassa mittauksessa voidaan mittausty6kalua siirtda suh-
teessa kohteeseen, jolloin mittausarvo paivittyy 0,5 s vélein.
Voit esimerkiksi siirtya seinasta poispain haluttuun etéisyy-
teen saakka, todellinen etdisyys on jatkuvasti luettavissa.

Paina jatkuvaa mittaustavarten toiannon vaihtonappainta 4,
kunnes jatkuvan mittauksen merkki : ilmestyy nayttoon.
Kaynnista jatkuva mittaus painamalla mittausnappainta 2.

Minimimittauksen tarkoitus on pienimman etaisyyden madrit-
teleminen maaratysta kiintedsta vertailupisteesta. Se auttaa
esim. madrittdmaan pysty- ja vaakasuorat.

Maksimimittauksen tarkoitus on suurimman etdisyyden maa-
ritteleminen maaratysta kiinteasta vertailupisteesta. Se aut-
taa esim. maarittdmaan lavistdjia.

} 574, @ Tulosrivilld ¢ nakyy kyseinen mittausarvo.
En 2676, 70 Mittausarvoriveille a ilmestyvat suurin
*= - “max”) ja pienin ("min”) mittausarvo.

-+ Se korvautuu aina, kun kyseinen pituus-
mittausarvo alittaa tai ylittaa aikaisem-

[I3562 [l man minimi- tai maksimiarvon.

Painamalla muistin tyhjennysnappainta 8 poistat senhetkiset
minimi- ja maksimiarvot.

Painamalla mittausndappainta 2 keskeytat jatkuvan mittauk-
sen. Viimeisin mittausarvo nakyy tulosrivilla c. Mittausnap-

pdimen 2 uusi painallus aloittaa jatkuvan mittauksen alusta.
Jatkuva mittaus kytkee automaattisesti pois 5 min kuluttua.
Viimeisin mittausarvo jaa nakyviin tulosriville c.

Epdsuora etdisyysmittaus

Epasuoran etdisyysmittauksen tarkoitus on sellaisten etai-
syyksien mittaaminen, joita ei voida mitata suoraan, koska sé-
teiden edessa on este tai sateen heijastuksen tarvitsema koh-
depinta puuttuu. Tata mittausmenetelmaa voidaan kayttaa
vain pystysuunnassa. Jokainen poikkeama pystysuunnassa
johtaa mittausvirheeseen.

Lasersade pysyy kytkettyna yksittaismittausten valilla.

Epasuoraa etdisyysmittausta varten on kaytettavissa kolme
mittaustoimintoa, joilla kullakin voidaan mitata erilaisia mat-
koja.
a) Epasuora korkeusmittaus (katso kuva C)
Paina toiminnon vaihtonappainta 4 niin monta kertaa, etta
epasuoran korkeusmittauksen merkki ] ilmestyy ndytt6on.
Varmista, ettd mittaustyokalu on samalla korkeudella kuin
alempi mittauspiste. Kadnna sitten mittaustyokalu vertailuta-
son ympdri ja mittaa matka ”1” kuten pituusmittauksessa.

J 4738 Loppuunviedyn mittauksen jélkeen nakyy
En 95 7° haetun matkan ”X” tulos tulosrivilld c.

- »
1

Matkan ”1” ja kulman ”o” mittausarvot
2.033m

nakyvat mittausarvoriveilld a.
b) Kaksinkertainen epasuora korkeusmittaus
(katso kuva D)
Paina toiminnon vaihtonappainta 4 niin monta kertaa, etta
kaksinkertaisen epasuoran korkeusmittauksen merkki ‘ il-
mestyy nayttoon.
Mittaa kuten pituusmittauksessa matkat ”1” ja ”2” tassa jar-
jestyksessa.

J 4573, Loppuunviedyn mittauksen jélkeen nakyy
En 3969 haetun matkan ”X” tulos tulosrivilla c.
1.4 - #m S nan Ay n %
L | 5g g Matkojen ”1”,”2” jakulman "o” mitta-

usarvot nakyvat mittausarvoriveilld a.
Varmista, ettd mittauksen vertailutaso
(esim. mittaustyokalun takareuna) on tas-
malleen samassa kohdassa kaikissa mit-
taustapahtuman yksittdismittauksissa.

3.880m

c¢) Epésuora pituusmittaus (katso kuva E)

Paina toiminnon vaihtonappainta 4 niin monta kertaa, etta
epasuoran pituusmittauksen merkki % ilmestyy naytton.
Varmista, etta mittaustyokalu on samalla korkeudella kuin
haettu mittauspiste. Kaanna sitten mittaustyokalu vertailuta-
son ympdri ja mittaa matka ”1” kuten pituusmittauksessa.
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Loppuunviedyn mittauksen jélkeen nakyy
haetun matkan ”X” tulos tulosrivilld c.

Matkan ”1” ja kulman "o mittausarvot
nakyvat mittausarvoriveilld a.

(738:

,‘/ ‘.I

2811m

Seindpinta-alamittaus (katso kuvaF)
Seinapinta-alamittauksen tarkoitus on mitata useita yksittdi-
sid pinta-aloja, joissa on yhteinen korkeus.
Kuvan osoittamassa esimerkissa tulee usean saman huone-
korkeuden A omaavan, mutta eri pituisen B seindn yhteispin-
ta-ala mitata.
Paina seindpinta-alamittausta varten toiminnon vaihtonap-
paintd 4 niin monta kertaa, ettd seindpinta-alamittauksen
merkki —/ ilmestyy naytt6on.
Mittaa huoneen korkeus A, kuten pituusmittauksessa. Mitta-
usarvo (“cst”) ndytetdan ylemmalla mittausarvorivilld a. La-
ser pysyy kytkettyna.

*J 14574 ¢t Mittaa sitten ensimmdisen seindn pituus
Eﬁ 19494 ., B,. Pinta-ala lasketaan ja ndytetaan auto-

Eﬁ 19494 3m maattisesti tulosrivilla c. Pituusmittausar-

vo nakyy mittausarvorivilld a. Laser pysyy
kytkettyna.

286106m?

Em 14574 5t Mittaa sitten toisen seindn pituus B,. Kes-

J3 676, Kimméiselld mittausarvorivilld a ndytetty
l:ﬁ &3-170 am yksittaismittausarvo lasketaan yhteen pi-

tuuden B, kanssa. Kahden pituuden sum-
ma ("sum”, naytetty alimmalla mittausar-

6291 ﬁ[] m 2 vorivilld a) kerrataan tallennetun

korkeuden A kanssa. Kokonaispinta-ala-
arvio nakyy tulosrivilld c.
Voit mitata mielivaltaisen monta muuta pituutta By, jotka au-
tomaattisesti lasketaan yhteen ja kerrotaan korkeudella A.
Edellytys oikealle pinta-alalaskennalle on, etta ensin mitattu
pituus (tassa esimerkissa huoneen korkeus A) on identtinen
kaikissa osapinnoissa.

Kaltevuusmittaus (katso kuva G)

Paina kaltevuusmittauksen nappainta 3, pituusmittauksen
merkki < ilmestyy nayttoon. Mittaustyokalun takapinta toi-
mii vertailupintana. Painamalla kaltevuusmittausnappainta 3

vield kerran kdytetadn mittaustyokalun sivupinnat vertailupin-

toina ja ndyton lukusuunta kantyy 90°.

Paina mittausndappainta 2, mittausarvon lukitsemiseksi ja siir-
tamiseksi mittausarvomuistiin. Mittausnappaimen 2 uusi pai-

nallus jatkaa mittausta.

Jos naytto vilkkuu mittaustapahtuman aikana, on mittaustyo-

kalua kallistettu liian paljon sivuttain.
Jos olet kytkenyt toiminnon “digitaalinen libelli” perussaa-

doissd, kaltevuusarvo osoitetaan my6s muissa mittaustoimin-

noissa nayton 1 rivilla d.

Ajastintoiminto
Ajastintoiminto on avuksi esim. kun mittaustyokalun liikkeita
halutaan estaa mittauksen aikana.
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Pida ajastintoimintoa varten ndppainta 6 painettuna, kunnes
merkki : ilmestyy ndytt6on.

Mittausarvorivilld a ndytetaan aikavali laukaisusta mittauk-
seen. Aikavdli voidaan asettaa valille 1 s ja 60 s painamalla
plusnappainta 11 tai miinusndppaintd 5.

] Mittaus tapahtuu automaattisesti asete-
e tun aikavalin kuluttua umpeen.
I 02 Ajastintoimintoa voidaan myds kdyttaa

etdisyysmittauksissa osana muita mitta-
ustoimintoja (esim. pinta-alamittaus).
Mittaustulosten yhteen- ja vdhennyslasku
tai jatkuva mittaus ei ole mahdollinen.

24120m

Viimeisten mittausarvojen luettelo

Mittaustyokalu tallentaa 20 viimeiset mittausarvot ja niiden
laskennat ja ndyttaa ne kaanteisessa jarjestyksessa (viimeisin
mittausarvo ensimmaisend).

J 6245, ., Painatallennettujen mittausten kutsumi-
En 10245 ., seksi ndppdinta 7. Nayttoon ilmestyy vii-
@ 4377, meisimman mittauksen tulos ja mittausar-

- ™ voluettelon ilmaisin e seké ndytettyjen
e 10 mittausten muistipaikan numerointi.

27 6881 |'|'|3 Jos ndppaintd 7 uudelleen painettaessa

ei enad 16ydy tallennettuja mittauksia,
mittaustyokalu vaihtaa takaisin viimeisimpaan mittaustoimin-
toon. Paina yhtd mittaustoimintonappainta poistuaksesi mit-
tausarvoluettelosta.

Tallenna ndytdssa oleva mittausarvo pysyvasti vakioksi pita-
malla mittausarvotaulukkonappdinta 7 painettuna, kunnes
ndyttoon tulee "CST”. Mittausarvoluettelon kirjausta ei jalki-
kateen voi tallentaa vakioksi.

Voit kdyttaa pituusmittausarvoa mittaustoiminnossa (esim.
pinta-alamittaus) painamalla mittausarvoluettelondppainta
7, valitsemalla halutun kirjauksen ja vahvistamalla tulosnap-
pdimelld 6.

Mittausarvon poistaminen

Painamalla ndppainta 8 voit kaikissa mittaustoiminnoissa
poistaa viimeisena mitatun yksittdisarvon. Jos painat nap-
paintd toistuvasti poistuvat yksittaisarvot kadnteisessa jarjes-
tyksessa.

Paina lyhyesti ndppainta 8 poistaaksesi senhetkisen mitta-
usarvoluettelokirjauksen. Poista koko mittausarvoluettelo ja
vakio "CST” pitamalla mittausarvoluettelondppain 7 painet-
tuna ja painamalla samanaikaisesti lyhyesti nappaintd 8.

Seinapinta-alamittaustoiminnossa poistetaan nappaimen 8
ensimmaiselld lyhyella viimeisin yksittdismittausarvo, toisella
painalluksella kaikki pituudet B, ja kolmannella painalluksella
huoneen korkeus A.

Mittausarvojen yhteenlasku

Laske mittausarvoja yhteen suorittamalla ensin mielivaltainen
mittaus tai valitsemalla kirjauksen mittausarvoluettelosta.
Paina sitten plusndppaintd 11. Nayttoruutuun tulee vahvistus
”+”_ Tee sitten toinen mittaus tai valitse toinen kirjaus mitta-
usarvoluettelosta.
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} 9645, » Tulostakahden mittauksen summa paina-
En + malla tulosndppaintd 6. Laskenta nayte-
I 97397 . taan mittausarvoriveilld a, summa on tu-
~ losrivilld c.

36 97 2 m Summan laskennan jalkeen voit liséta té-

hén tulokseen muita mittausarvoja tai kir-
jauksia mittausarvoluettelosta, painamal-

laaina ensin plusndppdintd 11. Yhteenlasku lopetetaan

painamalla tulosndppainta 6.

Yhteenlaskuohijeita:

- Pituus-, pinta-ala ja tilavuusarvoja ei voida laskea sekaisin
yhteen. Jos esimerkiksi lasketaan yhteen pituus- ja pinta-

ala-arvio, tulee ndytt6on hetkeksi ’ERROR”, kun tulosnap-
paintd 6 painetaan. Sen jalkeen mittaustyokalu vaihtaa vii-

meisimpana kdytettyyn mittaustoimintoon.

- Mittauksen kulloinenkin tulos (esim. tilavuusarvo) laske-
taanyhteen, jatkuvassa mittauksessa tulosrivilla ¢ ndytetty
mittausarvo. Yksittaisten mittausarvojen yhteenlasku mit-
tausarvoriveiltd a ei ole mahdollista.

Mittausarvojen vihennyslasku
J 19772 ., Mittausarvojen vahennyslaskua varten
g = painat miinusnappainta 5, naytossa na-
I 7397, . kyy vahvistus ”=”. Muu menettely on sa-
“ manlainen, kuin "Mittausarvojen yhteen-
12443m

lasku”.
Tyoskentelyohjeita
Yleisid ohjeita
Vastaanottolinssi 17 tai lasersateen ulostuloaukko 16 ei saa
olla peitettyna mittauksen aikana.
Mittaustyokalua ei saa liikuttaa mittauksen aikana (poikkeus:
toiminnot jatkuva mittaus ja kaltevuusmittaus). Aseta siksi

mittaustyokalu mahdollisuuksien mukaan kiintead vastetta tai
tukipintaa vasten.

Mittausalueeseen vaikuttavat tekijat

Mittausalue riippuu valaistusolosuhteista ja kohdepinnan hei-
jastusominaisuuksista. Kayta lasersateen paremman naky-
vyyden aikaansaamiseksi ulkotilassa ja voimakkaassa aurin-
gonpaisteessa lasertarkkailulaseja 27 (lisatarvike) ja
laserkohdetaulua 28 (lisatarvike), tai varjosta kohdepintaa.

Mittaustulokseen vaikuttavat tekijat

Fysikaalisista vaikutuksista johtuen ei voida sulkea pois mah-
dollisuutta, ettd erilaiset pinnat saattavat johtaa mittausvir-
heisiin. Naihin kuuluvat:

- lapinakyvat pinnat (esim. lasi, vesi),

- heijastavat pinnat (esim. kiillotettu metalli, lasi),

- huokoiset pinnat (esim. eristysaineet),

- muotoillut pinnat (esim. roiskerappaus, luonnonkivi).
Kayta tarvittaessa naissa pinnoissa laserkohdetaulua 28 (lisa-
tarvike).

Mittausvirheet ovat lisdksi mahdollisia vinosti tahdatyissa
kohdepinnoissa.

Samoin voivat erilimpdiset ilmakerrokset tai epasuoraan vas-
taanotetut heijasteet vaikuttaa mittausarvoon.

Kaltevuusmittauksen tarkkuuden tarkistus ja kalibrointi

(katso kuva H)

Tarkista kaltevuusmittauksen tarkkuus saannollisesti. Tama

tehdaan kaantomittauksen avulla. Aseta mittaustyokalu poy-
dalle ja mittaa sen kaltevuus. Kaanna mittaustydkalu 180° ja
mittaa kaltevuus uudelleen. Naytettyjen arvojen ero saa olla

maks. 0,3°.

Poikkeaman ollessa tatd suurempi on mittaustyokalu kalibroi-
tava uudelleen. Tee tdma pitdmalla kaltevuusmittausnappain-

ta 3 painettuna. Noudata ndytossa nakyvia ohjeita.

Etdisyysmittauksen tarkkuuden tarkistus

Voit tarkistaa etaisyysmittauksen tarkkuuden seuraavalla ta-

valla:

- Valitse pysyvasti muuttumaton mittausmatka valilta 1 ...
10 m, jonka mitan tiedét tasmalleen (esim. huoneen leve-
ys, ovenaukko). Mittausmatkan on oltava sisatilassa, mit-
tauksen kohdepinnan tulee olla siled ja hyvin heijastava.

- Mittaa tama matka 10 kertaa perakkain.

Yksittaismittausten poikkeama keskiarvosta saa olla korkein-
taan £2 mm. Tee mittauksista poytakirja, jotta myéhemmin
voit vertailla tarkkuutta.

Tyoskentely jalustan kanssa (lisatarvike)

Jalustan kéytto on vélttamatonta erityisesti suuremmilla etai-
syyksilld. Mittaustydkalu voidaan kiinnittda jalustan 26 pika-
vaihtolevyn 1/4" kierteestaan 19 yleismalliseen valokuvaus-
jalustaan. Ruuvaa kiinni se pikavaihtolevyn lukitusruuvilla.
Aseta vertailutaso mittauksille jalustan kanssa ja paina nap-
pdinta 10 (vertailutasona kierre).

Tyoskentely kaltevuusmittarungon kanssa

(katso kuvat 1-K)

Kaltevuusmittarunkoa 24 voidaan kayttaa kaltevuusmittauk-
sen tarkemman tuloksen saamiseksi. Etdisyysmittauksia ei
voida suorittaa kaltevuusmittarungon kanssa.

Aseta mittaustyokalu kuvan osoittamalla
g tavalla mittauskiskoon 24 ja lukitse kalte-
A vuusmittarunkoon lukitusvivun 25 avulla.
Paina mittausnappainta 2 toiminnon "kal-
ll 20 - tevuusmittarunko” kaynnistdmiseksi.

g ¥ Tarkista sadnnéllisesti kaltevuusmittauk-
sen tarkkuus kaantomittauksella tai mitta-
uskiskon libellien avulla.

Poikkeaman ollessa tata suurempi on mittaustyokalu kalibroi-
tava uudelleen. Tee tdma pitdmalla kaltevuusmittausnappain-
ta 3 painettuna. Noudata ndyt6ssa nakyvid ohjeita.

Lopeta kdyttdmuoto "kaltevuusmittarunko” sammuttamalla
mittaustyokalu ja poistamalla se altevuusmittarungosta.

mp

Viat - Syyt ja korjaus

Lampatilavaroitus (k) vilkkuu, mittausta ei voida suorit-
taa

Mittaustyokalu on kayttolampéti- - Odota, kunnes mittaus-
la-alueen - 10 °C.... +50 °C ulko- tydkalu on saavuttanut
puolella (jatkuvassa mittauksessa kayttolampétilan

+40 °Casti).
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Osoitus "ERROR” ndytossa

Suomi|111

Mittaustulos on epdjohdonmukainen

Eri mittasuureiden mittausarvojen Kéyta yhteenlasua/va-

yhteenlasku tai vahennys hennysta vain saman-
suureisilla mittayksikail-
la

Lasersateen ja kohdepinnan vali-  Suurenna lasersateen ja
nen kulma on liian terava. kohdepinnan vélinen
kulma

Kohdepinta heijastaa lilan voimak- Kayta laserkohdetaulua
kaasti (esim. peili) tailiian heikosti 28 (lisatarvike)

(esim. musta kangas) tahi ympa-

riston valo on liian kirkas.

Lasersateen ulostuloaukko 16 tai Kuivaa lasersateen ulos-
vastaanottolinssi 17 on huuruinen tuloaukko 16 tai vas-
(esim. nopean lampétilanmuutok- taanottolinssi 17 peh-
sen johdosta). mealld kankaalla

Laskettu arvo on suurempi kuin  Jaa laskenta véliportai-
999999 m/m?/m?. siin

Osoitus ”>60°” tai "<-60°” naytossa

Kohdepinta ei heijasta yksiselittei- Peitd kohdepinta
sesti (esim. vesi, lasi).

Lasersateen ulostuloaukko 16 tai  Pida lasersateen ulostu-
vastaanottolinssi 17 on peitetty.  loaukko 16 ja vastaanot-
tolinssi 17 vapaana

Valitse mittaukseen so-
piva vertailutaso

Asetettu vaard vertailutaso

Lasersateen edessa este Laserpisteen on oltava
kokonaan kohdepinnas-

Sa.

Naytto pysyy muuttumattomana tai mittaustyokalu rea-
goi odottamattomalla tavalla nappdilyyn

Ohjelmavika Paina samanaikaisesti
mittausnappaintd 2 ja
muistin tyhjennysnap-
painta / kaynnistysnap-
pdinta 8 ohjelman nol-
laamiseksi.

Mittaustoiminnon tai vertailutason Suorita mittaus maarite-

kaltevuusmittausalue korvautuu.  tyn kulma-alueen sisalla.

Osoitus "CAL” ja osoitus "ERROR” naytossa

Kaltevuusmittauksen kalibrointia  Toista kalibrointi ndytos-

ei ole tehty oikeassa jarjestykses- sa nakyvien ja kayttooh-
sd tai oikeissa asennoissa. jeen ohjeiden mukaises-
ti.

Kalibrointia varten kaytetyt pinnat Toista kalibrointi vaaka-

eivat olleet tasmalleen vaaka- suoralla tai pystysuoral-

suoria tai pystysuoria.
vittaessa pinnat
etukateen vesivaa'alla.

la pinnalla ja tarkista tar-

Mittaustyokalua on liikutettutai  Toista kalibrointi ja pida

kallistettu ndppdintd painettaessa. mittaustyokalu liikku-
matta pinnassa painal-
luksen aikana.

Akun lataustilan ndytto (g), lampétilavaroitus (k) ja osoi-

tus "ERROR” nakyvat naytossa

Mittaustydkalun lampétila on salli- Odota, kunnes lataus-
tun latausldampdtila-alueen ulko-  lampédtila-alue on saavu-
puolella tettu.

Akun lataustilan nédytt6 (g), ja osoitus "ERROR” nakyvat
naytossa

Tarkista, etta liitantd on
kunnossa ja etta lataus-
laite toimii asianmukai-
sesti. Jos laitetunnus
vilkkuu, akkuonviallinen
jase tulee vaihtaa
Bosch-huollossa.

Akun latausjannite ei ole oikea

Akun lataustilan nédytt6 (g), ja kellotunnus (f) nakyvit
naytossa

Latausaika on selvasti pidentynyt, Kayta ainoastaan alku-
koska latausvirta on liian pieni. peraistd Bosch-lataus-
laitetta.

Mittaustydkalu valvoo toiminnan oikeelli-
suutta jokaisen mittauksen yhteydessa. Jos
vika todetaan, naytdssa vilkkuu vain vierei-
nen tunnusmerkki. Tassa tapauksessa tai,
jos ylldesitetyt korjaustoimenpiteet eivat
poistaneet vikaa, tulee mittaustyokalu toi-
mittaa myyjaliikkeen kautta Bosch asiakaspalveluun.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

Sailytd ja kuljeta mittauslaite vain toimitukseen kuuluvassa
suojataskussa.

Pid4 aina mittaustyokalu puhtaana.

Al4 koskaan upota mittaustydkalua veteen tai muihin nestei-
siin.

Pyyhi pois lika kostealla pehmeilla rievulla. Al kdyta puhdis-
tusaineita tai liuottimia.

Kasittele erityisesti vastaanottolinssia 17 samalla huolella
kuin silmélasia ja kameraa.

Jos mittaustyokalussa, huolellisesta valmistuksesta ja koes-
tusmenettelystd huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa
Bosch huollon tehtavaksi. Ald itse avaa mittaustyokalua.
IImoita ehdottomasti kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa
10-numeroinen tuotenumero, joka loytyy mittaustyokalun
tyyppikilvesta.

Lahetd korjaustapauksessa mittaustyokalu suojalaukussa 23
korjattavaksi.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com
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Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielelladn sinua tuotteiden ja

lisdtarvikkeiden ostoa, kdyttoa ja saatod koskevissa kysymyk-

sissa.

Suomi

Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Toimita mittaustyokalut, lisatarvikkeet ja pakkausmateriaali
ymparistoystavalliseen kierrattamiseen.

Al4 heita mittaustydkaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen direktiivin 2002/96/EY
mukaan kayttokelvottomat mittaustyokalut
ja eurooppalaisen direktiivin 2006/66/EY
mukaan vialliset tai loppuun kaytetyt
akut/paristot taytyy kerata erikseen ja toi-
mittaa ympdristoystavalliseen kierratyk-
seen.

Akut/paristot:

» Sisdadnrakennettuja akkuja saa irrottaa ainoastaan ha-
vitysta varten. Kotelon avaaminen saattaa tuhota mitta-
ustyokalun.

Pura akku kokonaan. Kierra auki kotelon kaikki ruuvit ja avaa

kotelo. Irrota akun liitokset ja ota akku ulos.

Al4 heita akkua/paristoja talousjattei-

siin, tuleen tai veteen. Akut/paristot

tulee mahdollisuuksien mukaan purk-
ka, keratd, kierrattaa tai havittad ym-
paristoystavalliselld tavalla.

Oikeus teknisiin muutoksiin piddtetaan.

EAAnvika

Ynodeigelc aopaleiag

MpéneL va Safaocere katva
Tnpeire 6Aeg T 0dnyieg yia

II || va pmopeiTe va epyaleoTe e
T0 epyaAeio péTpnong

akivéuva kat agparag. Mnv
efaleiyere moté Ti¢ mpoeLbomonTIKEC MVaKideg emavw
oto epyaAeio pérpnong. AIAOYAAZETE KAAA AYT'EZ TIZ

OAHTIEE.

» Tpoacoxi - oTav xpnowiomouBolv diataerg xelpiopol
Ka pu0Opong i} akoAoudnBolv SrapopeTiké
Suadikaoieg am’ autég mou avapépovral edw: auto
pmopei va odnynoet oe ékBeon oe emkivéuvn
akrtwofoAia.

—

» To epyaleio péTpnong mapadiverat pe pa
npoelbomonTIKi mvakida oTn yeppaviki yAoooa (otnv
anewkovion Tou epyaleiou pérpnong otn oeAida pe Ta
YPaKa épet Tov apibpé 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 H

» Tlpwv TV mpwTn €KKivnon mpémel va koAAfjoeTe TNV
mvakida otn yA®ooa Tn¢ X@peag oag ENAvw oTnv
Mvakida pe To yepHaVIKO Keipevo.

» Mnv kareuBivere Tnv aktiva Aéwlep enavw o€ mpoowma
1) {wa kau pnv Kotrdlere o iblog/r) ibia kareubeiav oTnv
akriva. Auto To epyaleio p€Tpnang mapayet akTivooAia
Aétlep khaong Aéwlep 2 kata IEC 60825-1. ‘ETol pmopei va
TUQAWOETE AMa mpoowa.

» Mn xpnowonoujoere Ta yuaAid maparipnong Aéwlep cav
npooTaTeuTikd yuaAwd. Ta yuahia mapatipnong Aéiep
xenotetouv ya Tnv KaAUTEEN avayvapLon TG akTivag
Aétlep Xwpic, OPC, va TPOOTATEUOUV amod TNV akTvooAia
Aétlep.

» Mn xenowomoteire Ta yuaAud maparrjpnong Aéwep oa
yuaAua nAiou f) otnv 061k kukAogopia. Ta yuaAia napa-
TENon¢ Aéilep Gev mpooTaTeEUOUV ENAPKWME ano TNV
uneplwdn aktvoBohia (UV) kat pewwvouv Tnv avayvwpion
TWV XPWHATWV.

» Na bivere To epyaleio péTpnong yia emokeur) onwodi)-
noTe o€ KatdAAnAa eknatbeupévo mMPOOWMKG Kat Hovo
pe yvijota avralAakTikd. M’ autov Tov Tpomo e€aopali-
Cetat n Satpnon Tng aopalolic Aetroupyiac Tou epyaleiou
peTpnong.

» Mnv apijvere maidid va XpnotHonololV avemrijpnTa 1o
epyaAeio pérpnong. Mnopel, xwpic va To 6éAouv, va
TUQAWGOUV AMa mpdowa.

» Na pnv epyaleote pe To epyaAeio HETpnong 6e
nepBaAAov oTo omoio umdpxet Kivouvog Ekpnéng, fj oTo
onoio Bpiokovrat edpAekTa uypd, aépia i} GKOVEC. XT0
€0WTEPIKO TOU €pyaleiou PETpnang umopei va dnpoupyn et
omvOneLopdc Ki €Tat va avaghexBolv n okovn f ot
avaBupidoerg.

I \_ Na npootatelere 10 epyaleio pérpnong amod

unepoAkéc Oeppokpadiec, m.x. emiong amod
Ouapki nAwaki aktivoBoAia, pwrid, vepo Kat
uypaoia. Kivbuvog ékpnénc.

» ZemepinTwon BAGBNC H/Kat avTiKavovikig XpRoNG TG
pnarapiag pmopei va e€€ABouv avadupiacerg amo Tnv
pnarapia. AQroTe va Prel ppESKOC aépac Kat
€MOoKePTEiTE EVa ylaTpo av aieBavOeire evoxAioerg. Ot
avaBupdoelg propei va epeBioouv TIC avanveuoTIKES
obouc.
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Ynobeifelc acpaleiag yia popTioTES
Mnv ek0éreTe TN cuokeui| oTn Bpoxrn Kat TNV
uypaoia. H 6iciobuon vepol o’ éva gopTioTn
augavet Tov kivbuvo nAektpomAngiag.

» Mn poprilere Eéveg pmarapieg. O popTioTiiC MPoopileTat
HoVo yla Tn ¢popTIoN Unataplwy WvTwy ABiou Tng Bosch pe
TIC TAOEIC TOU AVAPEPOVTAL OTA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA.
Al0QOPETIKA UTIAPXEL KivOUVOC EKPNENC KAl MUPKAYLAC.

» Awatnpeire To opTioTii KaBapd. H punavon Tng CUOKEUNC
dnutoupyetl kivouvo nAektpomAngiag.

» EAéyXeTe mptv amod KGOe Xpion To PopTLOTH, TO
NAEKTPIKO KAAWSL0 KaL To Pi¢. Mn xpnotpornouoeTe T0
POPTLOTI| o€ MepinTwon mou Oa eukpifaoeTe Kamole
BAapec f Inpég. Mnv avoiere o idlog/n idla To
PopTioTH aAAd SaoTe Tov onwodimoTe o€ E61KG eKmaL-
OEUPEVO TEXVIKO TPOGWITIKG YIa VA TOV EMOKEUATEL PE
yviioua e€apTipara. XaAaopévol opTioTe, KaAwoLa Kat
@1 au&avouv Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

» Mnv a@ioeTe TO POPTIOTH Va AELTOUPYROEL ENAVW OE
pa ebpAektn emedveta (m. x. xapTi, updopara KTA.) i
péaa oe euPAekro mepiaAAov. Anpioupyeirat Kivbuvog
nupkaylag e€arriag Tng Béppavong Tou YopTIoTH.

Texvikd XapaKkTnPLOTIKA

7:35 AM 6%8

EMnvika| 113

» Na emnpeire Ta mawdia. 'Etot e€aopaliletal o1 Ta nabid
6ev Oa mai€ouv pe To PopTIoTH.

» Maéia kau dropa mou e€arriag meploplopévav
CWHATIK®V, aLe0nTneinV i MVEUHATIKGOV LKAVOTATWV §)
Adyw ametpiag i) yvaoewv dev eival oe Oéon va
XEPLoTOUV A0PAA®C TO POPTIOTH, bev emTpémeTat va
XPNGHOTIOL)COUV AUTOV TO POPTIOTI], EKTOC AV
emrnpouvTal kat kabodnyouvral and éva unelBuvo
nMPOoWo. AlaQOPETIKA UNApXeL Kivbuvog Aabog xelptopiol
KALTPAUHATIOH®MV.

Teptypacr) TOU MPOIOVTOC KAL TG
oxUog Tou

Xpion cUHPWVa i€ TOV TIPOOPLOHO

To epyaheio pérpnong mpoopileTat yia T PéTpnon
amooTAGEWV, HNKWV, UKV, S1aoTacewv Kat kAioewv kabag kat
yia Tov UnoAoyLop0 eMpavelny kat Oykwv. To epyaleio
u€Tpnonc eivatkataAnAo yia HETPNOELG KaL 0€ EGWTEPIKOUC Kal
o€ e€wTepKOUC XWPOUC.

Wnepakog HETPNTIHG amocTacewv Aéwlep GLM 80

Professional
Ap16udg eupeTnpiou 3601K723.. 3601K723..
Mérpnon andoTaonc
Teploxi pétpnonc 0,05-80m* 0,05-80m*
AxpiBeta pétpnong (Tumks) +1,5mm®? +1,5mm®
EAayion povada évoeréng 0,1 mm 0,1 mm
‘EppEoN HETPNON aTOOTAONC Kat aApadt
Tleploxr HETPNONG -60° - +60° -60° - +60°
Mérpnon kAiong
Teploxi pétpnonc 0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)
AxpiBeta pétpnong (Tumks) +0,2°0 +0,2°9)
EAayion povada évoerfng 0,1° 0,1°
Tevika
BeppioKpaoia Aeroupyiag -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Oeppokpaocia StapuAa&nc/anobnkeuong -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Eykpluévn meploxr} Oeppokpaaciag +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Méy. OxeTIKN) uypaoia aTpOoPaIPAg 90 % 90 %
Katnyopia Aéilep 2 2
Tunog Aéwep 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Nidpetpoc aktivac Aéilep (o€ 25 °C) mepimou
- oeamooraon 10 m 6 mm 6 mm
- o€ anooraon 80 m 48 mm 48 mm
PUBp1on Tne akpifelac Tou Aéilep o€ oxéan pe To epifAnua,
Tepirnou.
- KaBeta +2mm/m") +2mm/m")
- opuovTia +10 mm/m") +10 mm/m")
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Wnolakog HETPNTIG amooTacewv Aéwlep GLM 80

Professional

AutopaTn andleugn petd and nepinou

- Néiep 20s 20s
- Epyaleio pétpnong (xwpic pérpnon) 5min 5min
Bapog oUppwva pe EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
AoTaoelg 51x111x30mm 51x111x30mm
Babpoc mpootaciag IP 54 (mpootacia amd okovn 1P 54 (mpoaTacia and okovn
K0l YEKAOO L€ VEPO) Kal WEKATHO L€ VEPO)
Pdya pérpnong
Ap1Bud¢ eupeTnpiou - 3601K79000
AaoTaoelg - 58x610x 30 mm
Mnarapia IovTwv AiBiou lIovrwv AiBiou
OvopaoTIKn Taon 3,7V 3,7V
XwpnTiKOTNTA 1,25 Ah 1,25 Ah
Ap1Bpo¢ Twv oToleiwv pmatapiag 1 1
Mepovwpéveg LETPROELC ava gopTion unaTapiac, mepinou 250009 250009
doprioTig
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 26091204.. 26091204..
XpOvog popTIoNG nepimou3 h nepimou3 h
Taon eopTIoNg pnatapiag 5,0V= 5,0V=
Pelpa popTiong 500 mA 500 mA
Karnyopia poveong [O]/1 O/

A) H eppéeta auEaverat 600 KaAUTEPa EMOTPEPELTO PwE AELLEP AMO TNV EMPAVELD TOU OTOXOU (0KESAEN, OXL avakAaon) kabwg Kat doo Mo GTEWVO eival
0 onpeio Aélep o€ oxEon pe Tn PwTEVOTNTA Tou MEPIBAMOVTOC (E0WTEPIKOL XWPOL, NHIPWC). YTIO SUoHEVEIC suvOnkec (1.X. HéTpnon o€ eEwTePIKOUC
Xwpoug urd oxupn nhwaki akTivoBoAia) pmopel va XpelaaTei va xpnotpomoloeTe Tov mivaka aToxeuonc.

B) Ze petpnoeic anod mv miow akur Tou epyaleiou pETpnong. Yno Sucpeveic suvonKee wTiopou, . X. umo axupn NAaKN akTvoBoAia, ) 6€ avemapKaC
avakAaoTIKEC EMQAVELEC N andkAon avépxeTat oe =10 mm ata 80 m. YNo euvoike ouvOnkeg mpémet va unooyileTe pe andkAon 0,05 mm/m.

C) H péyioTn neploxn HETPNGNG HE ONHEID aVapOpdg TV Miow MAeupa avépxeTat o€ £60°

D) Meta an6 kahpmpdptopa o€ 0 ° kat 90 ° kat uno mpdadeto opaApa khiong €we £0,01°/ Babuo €wg 45°.

E) X Aeroupyia Awpkiic péTpnon n péytotn Beppokpacia Aetroupyiag avépyetat oe +40 °C.

F) e 25°C

G) TIAMPWC PopTIoPEVN KavOUPLa HNaTapia Xwpic euwTIoHo 000vVNG Kat Xwpic Nxo.

TapakahoUpe va mpooégeTe Tov apilBPd eupetnpiou oTny Mvakiéa KATAOKEUAATN TOU GOPTIOTH 6a¢. Ot EUMOPIKOL XUPAKTNPLOHOL HEHOVWHEVWY POPTIOTMV
uropei va dagépouv.

TagnapakahoUpe va mpooeEeTe Tov aplBpd EupeTnpiou enavw oTny mvakida KaTaoKeuaoTr Tou epyaleiou PETPNONG YIaTI OL EUMOPLKOI XAPAKTNELOHOL HE-
HoOVWHEVWY epyaleinv pETpnang Umopei va Slagépouy.

0 apiBpdg oelpag 18 otnv mvakiba Tou KATAOKEUACTN XPNOIHEVEL yLa TN cagr) avayvapton Tou Sikol oag epyaAeiou PETPNONG.

Anewkovi{Opeva oToleia 9 TTipog avaoToAic (08rynonc)
H apiBunon Twv aneovi{opevwv oTolxeiwv Baciletat otnv 10 TAikTpo emthoyrig emtmedou avapopds
anewovion Tou epyaeiou PETpnong otn oeAiba YpapIkwy. 11 TIAAkTpo ABpotong
1 066vn 12 TIAAKTPO yia PETENON UNKGV, EMPAVELOV KAl OYKWY
2 TIAAkTpO MéTpnon 13 Kandxiumoboxnc popTiong
3 TIAqKkTpo MéTpnon kAiong / Xwpootadunon * 14 Ymoboxn yia @ic popTioT
4 TIAktpo AMayn Aetmoupyiag / Baotkég puBpioeig ™ 15 Ynodoxn Kopdoviol petapopdg
5 TIANKTpO agaipeong 16 'E€obog aktivag Aélep
6 TIAAkTpo AmoTéAeopia / Aetroupyia xpovop€étpou * 17 ®akdcMyng
7 TIAqkTpo Mivakac Tipdv pérpnonc / Amobikeuon 18 ApBuog oelpag
oTabepac ™ 19 Ineipwya 1/4"
8 TIAkTpo Alaypa@n pviung / TIAkTpo ON/OFF ** 20 TpoetbomoinTikn mvakiéa Aéilep
2609140807 (11.5.11) Bosch Power Tools
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21 Blopa gopTiong

22 ®opTloTAG

23 Todvtanpootaciag

24 Pdya pétpnong

25 MoxAoc aopahiong payag pétpnong

26 Tpino6o*

27 Tuaha mapatnpnonc Aéwlep*

28 Tlivakag aToxeuonc Aélep*
* E{apTiipara mou amekovilovrat i) meptypagpovrat Sev mepiéxovrat
0TI} GTAVTaP CUGKEUAGid.

*I'a TV KAfon TEPLE0OTEPWV AELTOUPYLOV KPATHOTE TO TAKTPO
narnpévo.
Zrowxeia évoedng

a [pappéc TV pétpnong

b 'Evoei€n opaipatoc <kERROR»

AmAn €ppeon PETPNoN UYmV

¢ pappn anoteAeopaTwv
d Wnolako aAeadt/ ©éan Eyypan mvakwy TENG LETPNONG
e Aeiktngnivaka Tiov pETpnong
f Aerroupyieg pétpnong

1 MéETpnon pnkov

—_ MéTpnon emeaveimv

=7 MéTpnon oyKwv

I Awpki pérpnon

] ‘Eppeon pérpnon uyav
§ ’

2~ 'Euppeon pétpnon pnkav

Netroupyia xpovop€ETpou
— Mérpnon emgavelac Toixwv
A Métpnon khiong

g 'Evbel€n kataoTaong popeTiong

h Evepyo Aéillep

i Eninedo avapopdc Tne uétpnonc

k 'Evbeiln Beppokpaoia

TuvappoAoynon

®oprion pmarapiag

» Mnv XxpnotponoujoeTe S1aPopeTikoic PopTioTEC. O
(QOPTIOTAG TTOU MEPIEXETAL OTN OUCKEUAGIA €ival
EVOAPHOVIOPEVOC JE TIC UraTapiec 1ovTwv AiBiou Tou Sikou
oac epyaAeiou pérpnong.

» Tpoaéére TV Tdon diktdou! H Taon TIC INyN¢ pelpaTog
TIPENEL Va avTamoKpIvETal TARPWC OTa oTolxela Tou
avaypdgovTal oTny Mvakiba KaTaoKeuaaTr ToU GopTIOTH.

Ynodewdn: H umatapia napadidetal pepikwg popTiopévn. Na

va e€aopahioeTe T mAfpn oxU TG HmaTapiag mpémnetva Ty

(QOPTIOETE GTO POPTIOTH TIPLV TV XPNOLLOTIOLOETE Yia TIPWTN

popd.

—

H ynatapia 10vTwv Aibiou pmopei va popTioTel ava maoa oTiypr.
H takomr TN popTiong Sev BAdnTeL TRV Umatapia.

'Otav avaBooprivel To KATw TuNpa T EvOeEnc kataotaong
@OpTIONG 8, TN UMaTapiag propeite va HIEEAYeETE HOVO PEPIKES
HETPAOELS akopn. PopTioTe TNV pnatapia.

H popTIon apxiet HOAC TO PIC TOU QOPTIOT UTEL OTNV Tpila
61kTUou KatTo Buopa gpopTiong 21 otnv unoboyr 14.

H évbel€n kataoTaong popTiong g TN pumatapiag delxvel Tnv
npd060 TNE POETIONC. Katd T gopTion avaBoaBnvouv 1o éva
UETa To AAO Ta ent pépoug TURpaTa TG EvAelgng KaTaoTaong
POPTIONC TNC pmmaTapiac. H pnatapia eivat popTiopévn MARPWC
UOAC eppavioToUv 6Aa Ta Tufpata Tne evoelgng katdotaong
@OpTIONG g TNG UmaTapiac.

'Otav Hev MPOKELTAL Va XPNOLHOTIOLNOETE TO POPTIOTH Yia €va
OXETIKA eyaho poviko 6idotnpa, SlakowTe Tn oUvEEaT) Tou e
T0 NAEKTPIKO BiKTUO.

Kata tn 61dpKeta e popTIong To epyaleio pétpnong 6ev
umopei xpnolpomnoin6ei.

» TpooTateleTe TO POPTLOTI) amd THY uypacial
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Yrmodeielg yia Tov GpioTo Xelplopo TG pmaTapiag

H pnatapia mpénet va anobnkeveTal Hovo evrog Tne
€YKEKPLEVNG TTEpLoXIC Beppokpaoiag, BAEne «Texvika
XOPAKTNELOTIKAY. TT. X. TO KaAoKaipL va pnv agrverte Tnv
umatapia p€oa oTo AUTOKivNTO.

"Evag onuavTIka PElwHEVOC XpOVOC AEToUpYiag JETA TN GOETION
onuaivel 61t pnatapia e§avrAnOnke kat mpénet va
avTikataoTabel.

Awote mpoooy oTi; umodeitelc andoupong.

Aetroupyia

O¢on oe Aetroupyia

» Mnv agijvete To evepyomoinpévo epyaleio péTpnong
avemripnTo aAAd va To OETeTe HETA TN XPFION TOU EKTOC
Aetroupyiag. Mmopei va TupAwBolv aMa aropa anod Tnv
axTiva Aéilep.

» MpooTarebere To epyaleio pérpnong anod vypaocia KLanod
apeon nAwaki aktivofoAia.

» Na pnv ekOétete To epyaAeio pETPNONG o€ akpaieg
Oeppokpaoiec ka/i o€ 1oXUPEC Slakupdvoelg
Beppokpaciac. Ma napadelyyua, va pnv 1o aprveTe yia
oA} WP OTO AUTOKIVATO. L€ IEPITTWOELC LOXUPWV
Slakupavoewv Tng Beppokpaciag Mpénel va MEPIUEVETE va
otabeporoindei mpwra n Beppokpacia Tou epyakeiou
UETPNONG TIPLV TO XpnotonotioeTe. H akpifela Tou
epyaleiou pétpnong pmopei va aAolwBel unod akpaieg
BeppoKpaoieg N/kat loXUPES BIaKUAVOELS TG
Beppokpaoiac.

» Na mpocTareere To epyaleio péTpnong amo woxupd
XTuTpara i} IT@oetg. MeTa amo Tuxov 1oxupéC e€wTepIkeC
embpaoeLlc oto epyakeio pétpnong Oa mpémet, mpwv
ouveyioete Tnv epyaoia oag, va diefayete mavrote Evav
¢éeyxo akpifetag (BAeme «EAeyxoc akpifetag kat
kahpmpdplopa Tne p€rpnonc khionc Kat « EAeyxog
aKpifelac katTne pEtpnong andaTaoncy, aehiéa 120).

Bosch Power Tools
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Oéon o€ Aetroupyia Kt ekToG Aetroupyiag

T'a va O€aete o€ Aetroupyia To epyaleio PETPNoNG Unopeite

va emAé€eTe évav amo Toug e€nc TpomouC:

- Tlatrote 1o mAfiKTPo ON/OFF 8: To epyaleio pétpnong
evepyoroleital kal BpiokeTat otn Aetroupyia pétpnong
unkwv. To Aéilep Sev eivat evepyorolnpévo.

- Tlatrote To MAfKTPO MéTPNnon 2: Evepyomotolvtat o
epyaleio pérpnonc kat 1o Aéiep. To epyaleio pétpnong
Bpioketat otn Aetroupyia MéTpnon pnkwv. X1o epyaAeio
UéTpnong mou BpiokeTat oTn pdya pétpnong 24 eivat
evepyorolnpévn n Aetroupyia Mérpnon kAionc.

» Mnv kareuBivere Thv akTiva Aéwlep enavw o€ mpoowma
i {®a kat pnv Kotrdlere o ibto¢/n iba otnv akTiva
Aéilep, akopn Kuamo peyaAn anooraon.

l'a va Béaete ekToC Aetroupyiag To epyaleio pérpnong

naTnoTe 61apkwe To MARKTpo ON/OFF 8.

'Otav yia 5 min nepinou 6ev natnBei kavévav NAAKTPO TOTE T
epyaAeio pé€rpnong GlakonTel auTdHATA Ta AEtTOUPYia TOU
npoaoTatelovTag ETOLTIC PraTapiec.

'OTav otn Aetroupyia «Métpnan khiong» n ywvia dev aMaget yia
5 min nepinou, TOTE To epyaAeio PETPNONG amevepyomnoleiTal
autOpaTa MPOOTATEUOVTAG ETOLTIC UMATAPIEG.

MeTd TV autopatn andleuén Ta anobnkeupéva Sedopéva
TaPAPEVOUV avemagpa.

Awdwacia pétpnong

MeTa v evepyoroinon pe naTnua Tou mAKkTpou Métpnon 2 7o

epyaAeio pérpnonc Bpiokerat navrote otn Aetroupyia MéTpnon

UNK®V 1), avaAoya, To epyaAeio PETPNONG TTOU PIoKETAL OTN

paya pétpnong 24 otn Aetroupyia Métpnon khiong. Me mamnua
TWV avTioTolwv MARKTPWVY AetToupyiac umopeite va pubpioeTe

Kat Toug undAotmouc Tpomoug Aetroupyiac (BAEme «AeiToupyieg

uétpnonc», cehiba 117).

MeTd Tn 6€0n oe Aetroupyia n mow aKpr Tou epyaleiou

pétpnonc emAéyetal autopata oav eninedo avapopdc. To

eninedo avagopdc alalel pe matnpa Tou TARKTEOU emmnédou
avagopdc 10 (BAéme «Emhoyn emmédou avapopdcy,

oehiba 116).

AxoupnnioTe To epyaheio PETPNONG pe To emAeypévo eninedo
avagopdc oTo emoOupNTO onueio ekkivnong (. x. o’ évav
TOIX0).

TatrhoTe To MARKTPO PETPAOEWV 2 YIO VA EVEQYOTOLOETE TV

akTiva Aéilep.

» Mnv kateu@ivere TV aktiva Aélep endvw oe mpoowma
i {®a kat pnv Kotrdlere o ibtog/n iba otnv akTiva
Aéwlep, akopn KL and peyaAn andoTao.

YTOXEWTE Pe TNV akTiva AEWlep TV avTioTOIKN EMPAVELD.

Tarnote ndAL ouvTopa To MARKTPO HETPROEWV 2 yia va

€VePYOTIOINOETE TN AetToupyia PETpnaong.

‘Otav n dlapkng aktiva Aéwep eivat evepyonoinpévn n pérpnon

apxilel ap€owc PeT To MATNWA TOU MANKTEOU HETPNONG 2. TN

Aetroupyia Alapknc HETPnon n HETENON apxilel apéowc PeTd
NV evepyoroinan Tng A€roupyiag.

H Tn pérpnong epgaviletal evroc evoc XapakTnELOTIKOU
xpovou 0,5 s, To apyoTepo, OpWE, HETA and 4 s. H 6lapKeta Tng
pérpnonc e€aptarat and T anoaoTaon, and Tic CUVONRKES

PWTIOPOU KaBwE KaL amod TIC avTavakAAoTIKEC IB1OTNTEG TNC eMl-

—

(Pavelac oToxeuonc. H anomepdTwaon Tne HETPNong
onuatodoTeital Ye €va akouaTIko ofua. H aktiva Aéillep
anevepyoroleitat autopaTa POALG TEAELWOEL N LETPNGN.

'Otav oe 20 s nepimou peta T otoxeuon Oev die€axBel kamota
uétpnon n axTiva Aéllep amevepyomoleiTal auTopuaTa
npoaoTatelovTag EToL TV UnaTtapia.

EmAoyi) emmédou avapopdc (BAéne ewkova A)

T'a n 61e€aywyn TnC p€TPNONC Unopeite va emAEEeTe peTatl

TEOOAPWV OLAPOPETIKWY EMMESWV avaPopdc:

- NG MioW GKUAC TOU €pyaAeiou HETpnong f TNE UMPOOTIVIC
QKUAC Tou avolypévou katd 90° mipou 0bnynonc 9 (m. x. yia
TOMOBETNON 0€ EEWTEPIKES YwViEC),

- NG PUTNC TOU avolypévou katd 180° mipou 0briynon¢ 9
(. x. yta pétpnon and ywvieg),

— TNG UMPOGTIVAG AKUNC Tou epyaleiou (M. X. yla pétpnon amnd
uta akpn Tpamediou),

— TOU KEVTPOU TOU OTEIPWHATOC 19 (1. X. yla HETPROELS e
Tpinobo).

T'a va aAGEeTe TV emeavela ava@opag matnoTe To MARKTPO

10 péxptn emBuUpNT EMPAVELN AVAPOPAC VA EPUPAVIOTEL OTNV

000vn. Meta ano kaBe evepyormoinon Tou epyaAeiou p€Tpnong

n niow akpr Tou epyaAeiou pétpnonc mpopuByileTat autopata

oav EM@Avela avapopac.

'OTav pla PETpnon €xel TeppaTioTel (.. pe evoeltn Tig TuNg

HETPNONC OTOV MiVaKa TV PETPNONG) Sev eivat mAéov eQIKTH

€K TWV UoTEPWV N ahayn Tou emméESOU avapopdc.

Mevoi «Baoikéc pubpioeig»

I'a va petafeire oto pevol «Baalkée pubpioelc» kpatnaTe
natnuévo To MANKTPO Baotkég pubuioelc 4.

I'a Tnv emAoyn Twv el pépouc onueiwv Tou pevol maTroTe
oUvTopa To MARKTPO Baoikég pubpioelc 4.

Tartnhote To MARKTPO agaipeong 5 1), avaAoya, To MARKTPO
@6potong 11, yia va emAé€ete Tn pUOYION EVTOC TWV €M HEPOUC
onpeiwv Tou pevou.

T'a va eykataAeiweTe 1o pevol «Baotkég pubpioele» matmoTe 1o
nAfkTPo MéTpnon 2.

Baoikég pubpioelg

AKOUOTIKO O
KOUGTIKO On on

Off

Qwriop6g 08ovng on

Off

) 3§ =) X A

Autopato on/off

AUTO

Wnotako ahpadt On

Off

KB
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Baoikég puBpioelg
Teplatpo@n 08ovng
.
0000 oo
Off
Alapknc aktiva Aéilep E‘l o
n
-3
K off
Movada pérpnone m, ft, inch, ...
anootaonc (avaloya e Ty
€kboan aTnV eKAOTOTE XWPA)
Movaba pérpnong ywviag °, %, mm/m

Kata tnv anevepyomnoinan napapévouv OAec ol pubpioelc EKTOC

and T puBpIon «Awpkng akTiva Aélep».

Awapkiig aktiva Aéllep

» Mnv kateuBivere TRV akTiva Aéwlep enavow o€ mpoowma
i {®a kat pnv Kotrdlere o idlog/n idla oTnv akriva
Aéilep, akopn K amd peyaAn anooraon.

H akTiva p€Tpnong mapapével EVepyoTionpévn o' autiv

6€on akopn kat petall Twv petpnoewv. MNa t 6le€aywyn e

UETPNONC aTarTeTal HOVO €va HOVO oUVTOHO MATNLA TOU

TANKTPOU PETPROEWY 2.

Aetroupyiec pétpnong

AnAf) péTpnon pnkav

T'a Tn pérpnon pnkwv nathote alMendAnAa o mAnkTpo 12
uéxpt otnv 006vn va eppavioTei n vOelén yia Tn pétpnon
UNKWV | .

} la Tnv evepyoroinon Tou Aéiep Katya
Eu Sle€aywyn Tne P€TpnONg MaTHOTE Hia Popa
I oUvTopa To MANKTPO MéTpnon 2.
H Ty pétpnong eppavicetal ot ypapyn

I—I 87 3 anoTeAeopdTwy C.

. 2m 'Otav 61e€ayovtat moAéc aMendAAnAeg
UETPRAOELG PUNKWV TO ATOTEAEOHATA TWV TEAEUTAIWV PETPROEWV
epgavitovraiotnv €voeldn a.

Mérpnon emepavelwv
T'a Tn pérpnon emoavelwv natiore aAendAnAa 1o mARKTpo
12 péxprotnv 006vn va eppaviotei n evoeldn yia tn pétpnon
emeavelwv .
Y71 OUVEXELD PETPTOTE TO PAKOC KatTo mAdToc (papdog) To éva
et To AN, OTiwg MepLypd@eTal oTn PETPNON HNKAV. H akTiva
Milep mapapével evepyog HETall Twv 6UO PETPIOEWV.
} 4573, . Meta o népag g belTtepng pétpnong
Eu 3369 . uroAoyideTal autdpaTa n EMPAVELT Kat To
’ amoTéAeopa eppavieTal oTn ypaupn
anoTeAeopdTwy ¢. H pepovwpéveg Tpég
HETENONG BPIoKOVTAL OTIC YPAUES TIHMV
1 l|953 M? pérpnonca.

—
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Métpnon oykwv
I'a ™ pétpnon oykwv natiore alMendAnAa o mAfktpo 12
éxpLotnv 086vn va eppavioTei n €voelEn yia Tn HETPNGN OYKWV
YTn OUVEXELD PETPROTE TO PKOC, TO MAGTOG KAl TO UYOoC TO €va
UEeTa 1o AAO, ONWC KaTd T péTpnon unkav. H akriva Aéilep
TIAPAHEVEL EVEQPYOG HETAEU TWV TPLOV LETPHOEWV.

} 4873, MerdTonépac g TpitnG péTPNONG
Eu 34897 . unoAoyideTal autopaTa o OYKOC Kat To
@ 10-873 anoTéAeopa eppavileTal oTn ypaupn amo-

TEAEOPATWY €. Ol HEPOVWHEVEC TIHEC
HETPNONG BPIoKOVTAL OTIC YPAHES TIHGOV
1 8&87 ﬁ m3 perononca.
Tipéc mave and 999999 md dev Geixvovtat, oty 086V
epgavicetat kERROR». Alaipéate Tov umo PéTpnon Oyko,
61e€ayeTe TIC avTIOTOIKEC €M HEPOUG PETPROELC KAl aKOAOUOWC
abpoioTe TIC.

Awpkii¢ pétpnon / Mérpnon EAaxiotwv/MeyioTwv
(BAéne eixova B)

Kata tn 61apkr pétpnan 1o epyaAeio p€rpnong Unopei va
LIETATOTIOTEL OXETIKA WG IPOC TO GTOXO, OTOTE KL N TR
pétpnonc evnuepwverat kabe 0,5 s nepimou. ‘EToL.X.
umopeite va anopakpuvOeite ano évav Toixo PExpL TNV
andotaon mou emBupeire SlaBalovrag naparnAa otnv 086vn
TNV TPEXOUCA anodoTaat.

T'a Siapkeic petpnoelc matnote To mMARKTPo AMayn Aetroupyiag
4 péxpl oy 00806vn va eppaviotel n évoelén yia m 6lapkn
uétpnon : . Na va EekvnoeTe T S1apK PETPNON TATAGTE TO
nAfkTpo Métpnon 2.

H pétpnon ehaxiotwv xpnotyoroleirat yia Tnv e€akpifwon e
HIKPOTEPNG AMOOTAONC amod €va oTabepo onpeio avapopdc.
Bon6detn.x. otnv e€akpifwon KabéTwv kat opt{ovTiwv.

H pétpnon peyiotwv xpnotyormoleirat yia Tnv e€akpifwon Tng
péylotne andaTacng amo éva oTabepd onpeio avapopac.
Bon6detn.x. otnv e€akpifwon dlaywvinv.
J {574, ™ XM ypappn anoTeAeopdtwy ¢ epgavidetat
e 2676, ™0 N TPEXOUOA T HETENONG. LTIC YPAHEC
* TIWWV YETPNONG @ epgavidovtal n péylot
4L («max») katn eAaxiotn («min») TR
pétpnong. H Tin avrikaBioTatat mavrorte,
£1.3562m  orav noéxouoa i perononc pnkaw
elvat pikpoTepn 1y, avahoya, peyahlTepn
and TV éwg TOTE PEYIOTN 1} AAXIOTN T,
O1n6n undpxouoeg eAAxIOTEC 1}, avaloya, HEYIOTEC TIHES
6laypdgovTal e maTtnpa Tou MARKTPOU Slaypanc Jvipng 8.
H 81apkn¢ pétpnon TeppatileTal pe maTnua Tou MARKTEOU
MéTpnon 2. H teAeutaia Tir p€tpnong epgaviletaton ypappn
anoteAeopdTwv ¢. H Siapknc pétpnon Eavapyidel dtav
nathoeTe naALTo mARKTPo Métpnon 2.
H 61a0pK1\¢ UETPNON ANEVEPYOMOIEITAL AUTOPATA LETA ATIO
5 min. HTeheutaia T p€Tpnong mapapével oTn ypapn
anoTeAeopdTwy c.

*EMHECT HETPNON ATIOOTACEWV

H éupeon pétpnon amoaTaoewv xpnatuevel any e€akpifwon
anooTacewv mou dev Umopolv va PetpnBouv dpeaa eire eneldn
Kamolo avTikeipevo diakomTel Tn Stadpopr) TG akTivag Aélep
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€ite enetdr) dev umapxel Kamola eM@AveLd OTOXEUONC, 1) Ooia
Oa ypnoipeue oav avakhaoTiipag. Autog o TPOMOC PETPNONC
umopel va epappoaTel pdvo otnv kabetn kateubuvan. Kabe
andkAion mpog T 0pl{oVTIo 06NYEl 0€ OQAAATA PETEPNONG.
Avapeoa oTic S1apOoPEC PEPOVWHEVEC LETPATELC N aKTIva AéLlep
TIAPAHEVEL EVEQYOTOINHEVN.
T'a TV éupeon pérpnon anooTdcewv SlatiBevral Tpeig
Aettoupyiec pétpnonc, pe v fonBeta Twv omoiwv pmopolv va
e€akp1Bwbolv SlapopETIKES AMOOTATELC.
a) "Eppeon pétpnon upmv (BAéne ekova C)
TMatnote aMendMnAa o mAnkTpo AMayn Aetroupyiag 4 péxpt
otnv 086vn va eppaviatel n voeién yia Ty Epeon pétpnon
ugov 7 .
To epyaleio pérpnong mpénet va BpiokeTat oTo iblo Uyoc e To
KaTw onpeio pérpnonc. KAivete Twpa To epyaleio pérpnonc
nepi To eninedo avapopac Kat JETPAOTE TNV anooTacn «1»
OMWC OTn PETPNON HNKOV.

J 4738 Metatov Teppatiopd Tng pETpnong To
En 95 7° amoTéAeopa yia TV avalntoupevn

d ' anootaon «X» eppavileral otn ypappn
e amoTeAeopdTwy ¢. Ot TIHEC PETPNONC yia

NV anooTaon «1» Kai T ywvia «om

€PPavi(ovTal OTIC YPOUUEC TIHWV HETPNONC
a.

b) AwAi} éppeon pérpnon uywav (BAéne ewdva D)
TMatfiote aMendMnAa To mAnktpo ANMayn Aetroupyiag 4 péxpt
otnv 066vn va epgavioTei n EvOelEn yia T 6uAn Eppeon
HETENON VYRV § T

MeTpnoTe npwra TV andoTaocn «1» kat akoAolBwg Tnv
anodoTacn «2» OMWC 0T HETPNON UNKOV.

J 6573, Merd Tov TeppaTiopd Tng HéTpnong To
B | 3969, Qnotéleouayia Ty avagnroupevn
5 | “cp 4= anooraon «X» epgavilerat om ypapuy

anoTeAeopdTwv ¢. OLTIHEC PETEPNONG YIa

TNV anooTacn «1x», TV anoeTacn «2» Kat

388[][" N ywvia «owm epavi{ovTal oTiC Ypappeg
TGV péTpnonc a.

®povrilete, katd T Slapkela Tne Sladikaoiag pérpnong To

eninedo avapopag e puétpnaong (1. x. n miow akyr Tou

€pyaheiou PETPNONC) Va MAPANEVEL OTIC HELOVWHEVEC

UeTpnoeIg mavToTe akpipwe oty idta Béan.

c¢) "Eppeon pétpnon pnkav (BAéme ewova E)

TMatiioTte aMendMnAa To mAnktpo ANayn Aetroupyiac 4 péxpt

otnv 006vn va epgavioTel n EvOeldn yia Ty éupeon YETpnon

UNKQV 22 .

OpovrioTe, To pyaleio pérpnong va Ppioketatato iblo Uyog e

10 avalnToUpevo onueio Pétpnong. KAivete Twpa To epyaAeio

péTpnonc mepi To eminedo avapopac Kat JETPROTE TNV

andoTaon «1» OMwe TN HETPNON UNKGV.

J 4738 = MetaTov Teppatiopd Tng pETPNOng To
En ; 527° amoTéAeopia yia v avalntoUpevn
L : anootacn «X» eppavilerat ot ypappr

L anoTeAeopdTwv ¢. OLTIPéC PETENONG YIa
2 87 1 TNV andoTaon «1» KaiTn ywvia «om
. m

—

Mérpnon empavewbv Toixwv (BAéme ewova F)

H péTpnon em@avelwv Tolxwv XpnoLomoLeTaL yia To
OXNUATIoHO Tou aBpoicpaTog MOAMGV HEHOVWEVWY
EMPAVEIDV P TO iB10 Uoc.

Y70 MAPAGELYHA TNG EKOVAG EMOIWKETAL O UTIOAOYIOUOC TNG
OUVONKNG empavelag S1apopwy Tolxwv oL omoiot €YUV KOO
Uyoc xwpou A Kat HlapopeTIka prkn B.

T'a Tn pérpnon emgavelac Toixwv natnote alMendAAnAa To
nAKTP0 AMNayn Aetroupyiag 4 péxpt otnv 086vn va eppavioTei
n év6elfn yia T pétpnon emeaveag Toixwv —.

MeTprioTe To Uyoc Tou Xwpeou A omwg Oa petpoucare éva
pnKog. HTyn pétpnong («cst») epgaviletat otnv Gvw ypappn
TIUNG HETENONC a. To AELlep MUPAUEVEL EVEPYOTIOINHEVO.

*J 14574 & MetpnoTe Twpa To prkog By Tou mpwrou
Eﬁ 19.494 Toixou. H emeaveta unoloyiletat
Eﬂ 19.£|9£| ol auTOpaTa KAl EPPaVI(eTal aTn ypapun

ST anoteheopdTwv €. H Tipn pétpnong Tou

UAKOUG eppavileTal oTn peaaia ypappn

28[[]_ []6 m 2 TIpAC PETPNoNg a. To Aéwlep mapapével
EVEQPYOMOINHEVO.

m 14574 & Metpnote Twpa 1o prikog B, Tou Seltepou
g J3676 TO'l)(OU: H ueuokuévr‘] TN uéTlpr]or‘]c nou
I:ﬂ 43170 = SH(DGVIZETGI 0T peoaia ypappn Tyifq

péTpnong a npootiBetal oto pnKkog By. To
(Bpotopa Twv SUo UNKWVY («sum», Tou
6291 ﬁﬂ m 2 eQpavileTal oV KATW Ypapun TWAS
pérpnong a) moManAactalerat ye 1o
anoBnkeupevo Uwog A. H ouvolkn T TG EM@Avelac epgpa-
vileTal oTn ypapn anoteAeopdTwy c.
Mnopeite va petprioete avapiBunteg empdveleg By ot omoieg
6a mpooriBevral peta&t Toug kat Oa moAamAastalovrat
autopata pe o Uwoc A.
AnapaitnTn mpoindBeon yia TV ApLOTN PETPNON EMPAVEIWY
anoTeAel To MPWTO UNKog TTou PETPRBnke (oTo mapadelyua To
Uwog Tou xwpou A), To omoio TPEMEL Va €ivat To iB10 yia OAeC TIC
€Tl HEPOUC EMPAVELEC.
Mérpnon kAiong (BAéme ewova G)
Tarnote To MARKTPO MéTpnon kAiong 3. Xtnv 0Bdvn
epgaviderat n évéelEn yia  pétpnong khiong <~ . Hniow
mAeupd Tou epyaleiou péTpnang xpnolpelel we eninedo
avapopdc. ‘Otav natioete To mAkTpo Métpnon kAiong 3
QKON pta popd we eninedo avapopdc xpnaotyormolouvTat ot
eMQAveleg Tou nAekTpIKoU epyaleiou kat n mpooAr otnv
060vn yupilet kata 90°.
TMatnote To MARKTPO METPNoN 2 yia va oTaBeponolioeTe TNV
TIPf HETEPNONG KaL VA TRV TAPAAABETE OTN PVAKN TWV TGOV
pétpnonc. H pérpnon ouvexietal dtav maTioTe T MANKTPO
MéTpnon 2 akoun pla gopa.
‘OTav katd T 61dpkeld TG pétpnong n évéeltn avafoofnvel,
TOTE N KAion Tou epyaeiou pé€rpnong mpog Ta mAayLa ftav oAU
UeyaAn.
Y€ mepinTwon mou oTi¢ Bactké pubUIoELC EXETE EVEPYOTIOINOEL
™ Aetroupyia «Wnotakd aAead n Tipr kAiong epgavietat
enionc kat otn ypappn d Tng oovng 1.

€PPaVI(oVTaLOTIC YPAHEC TIHWY HETPNONG
a.
2609 140807 (11.5.11)
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Aetroupyia XpovopéTpou

H Aetroupyia xpovopétpou oupfaMet. x. otn otaBepormoinon
ToU epyaAeiou katd Tn SIAPKELd TN HETPNONC.

T'a Tnv evepyomoinon Tn¢ Aetroupyiag xpovopETpou KPaTHaTE
naTnyévo To MANKTEO 6 péxpL TNV 066vN va eupavioTei n
avrioTotxn évoelEn .

YT ypappn TIUAC HETENONG a eppavileTal To Xpovoc mou
TIAPEPXETAL ATO TNV EVEEYOToinan UéxpLTN péTpnon. To
XPOVIKO QUTO SIA0TNHA PMOPE, e TIATNHA TOU IARKTEOU Yia
@6poton 11 kattou MARKTEOU yla agaipeon 5, va pubuioTei ano
1séwc60s.

J H pétpnon apxidet autopara petd T Angn
Em TOU PUBHIOPEVOU XPOVOU.
I 02 H\eroupyia xpovopérpou propei va

xenotonotnBei enmiong Kal oTIC HETPROELC
anooTacewv, oTo Mhaiolo GAAwv
2&1 2[] M perpiicewv, (m. . otn pétpnon
emeavelwv). H abpoion kat n agaipeon
TWV anoTeAoPdTwV PETPNONG kabwg kat Tng dlapkoug
pétpnonc bev eival EPIKTEC.

Tivakag Twv TeEA€uTaiwv TIHMV péTPnong

To epyaleio anoBnkeUel Ti¢ TeAeuTaieg 20 PETPNOELS, KABWC Kt
QUTEC TWV UMOAOYIOPWY TOUC, KAl TIC TaPOUCIAleL Je
avTIoTPOPR 0€elpd (MpwTa TNV TEAEUTaia TIPr PETENONC).

] 6.245: » ava kakéoete Tig anoBnKeupéved Tuég
Eg 10245, HéTenong matiiote To MAfkTpO 7. Ty
@ i ::]27 066vn eppaviletat To amotéAeopa Tng

L " ™ teheutaiac pérpnong, padi pe To Beiktn yia

TOV MVAKA TIHGV HETENONG € Kat e Tn 0éan
27 6881 m 3 PVAHNG Yia TNV apiBunon Twv PeTproewv
nou Heixvovral.
‘Otav natroete maALTo MARKTEO 7 Kat bev epgaviovtal AMeg
anoBnKeUPEVeC HETPRTELS, TOTE TO epyaleio PETPNONG
enavépyerat otnv TeAeutaia Aetroupyia pérpnong. MNa va
€YKATOAEIYETE TOV VKA TV PETPNONC AT OTE €Va amo Ta
TANKTPA AEITOUPYIV PETENONG.
T'a Tn 1apkr amoBrkeuon TNG TPEXOUTAC EYPAVIOHEVNC TIUMC
PETPNONC PNKWV 0av oTaBePA KPATAHOTE TATNHEVO TO TARKTPO
TMivakag Tiwv pEtpnong 7 péxpt Tnv 006vn va eppavioTei n
€vbeltn «CST» Mia eyypan oTov mivaka Tiwv pétpnong Sev
umopei av anobnkeuTel ek Twv UOTEPWV cav oTabepd.
T'la va XpnOoWOTIOIACETE [ia TIur PETPNONG UKWV O€ pla
Aetroupyia pérpnong (M. x. oTn HETPNON EMPAVEIDY) TIATHOTE
T0 MARKTPO TMivakag TV pétpnong 7, emAegte Tnv emOupnti
€YYpaen Kat empBeBalnoTe Pe maTNHa TOU TARKTEOU
Anotéheopa 6.

Awaypadr) THOV PéETENONG

Me oUvTopo TaTnHa Tou ARKTPOU 8 Umopeite va oBRoeTe o€
0OAeg TI¢ AetToupyieg HETPNONG TV €KAOTOTE TeAeUTaia
efakpiBwOeioa Tiun pérpnonc. Me alMendAnAa alvTopa
naTpaTa Tou MANKTEOU offivovTat e avaotpoen Gopd 6Aeg ot
UEUOVWUIEVEG TIPEC LETPNONG.

I'a va SlaypaweTe TNV TPEXOUGA EPPAVIOUEVN TIUR TIATHOTE
olvTopa 1o mARKTEO 8. Ma va Slaypdwete 0AdkAnpo Tov mivaka
TIHWV PETPNONG Kat Tn oTaBepd «CST» KpaTrHaTE MATNEVO TO

—

EMnvika| 119

mANRKTPO TTivakag TGV HETPNONC 7 Kat TTaTroTe Tautoxpova
olvTopa KaLTo MARKTEO 8.

YT Aetroupyia HETPNONG EMPAVELRV TOIXWV OTAV TATHOETE Yid
nPWTN Popd clvTopa To MANKTPO 8 SlaypapeTal n TeAeuTaia
UEUOVWUEVN TR PETPNONC, KaTd To SeUTEPO MATNUA OAd Ta
unkn By, Katkata To Tpito To Uyog xwpou A.

Tp6aBeon Twv TGOV péTpnong

T'a va npooBéoeTe TIpéC péTpnong mpénel mpwta va Slekayete
uta omoladnmoTe pETENON 1 va eMAEEETE i KaTaxwenon ano
TOV mivaka TV Pétpnong. AkohoUBwg natioTe To MANKTPO
@Bpotong 11. H evépyeta autn empBefaiwveral atnv TNV 086vn
e EPPAVION ToU «+». AleayeTe TwPa Pa véa pétpnon f
emAéETe pta 6elTepn KaTaxwenon amod Tov Mvaka TGV
pérpnong.

] 9645, ., avakaléoete To GBpotopa Twv Guo
" + HETPNOEWV TIATAOTE TO MARKTPO
I 97327 anoteAeopdTwv 6. O umoAoylopog
. ™ epgavileTal oTIC YpapHEC THAOV PETPNONG

a KatTo aBpolopa oTtn ypauun
amoTEAEOATWY C.

36972m

Metd Tov unooytopo Tou abpoiopatog propeite va
npoabéaeTe aTo anotéAeopa Kat GANEG TIHEG uéTpnong 1y
KATaXWPNOELG and TOV MvaKa TIHWV HETPNONG, 6Tav mpLv amo
TNV EKAOTOTE PETPNON MaTdTe To MARKTPO GBpotone 11. H
nip6oBeon TeppatileTal pe mATnpa Tou MARKTPOU amoTeAeo-
patwv 6.

YnodeiEelc oxeTIkA pe TV mpoobeon:

- Aev umopeite va MpocOETETE avAKATA TIPEC UNKWVY,
EMPavelwV Kal Oykwv. '0Tav yia napadelypa npoobéoete
Jia TIPr EMQAVELAE O€ JLa TIPM PNKoug, TOTE, GTAV TATHOETE
T0 MARKTPO amoTeAeopdTwy 6 otnv 086vn eppavietat yla
Aiyo «<ERROR». AkoAoUBwc To epyaleio pétpnonc
petapaivel otnv TeAeuTaia evepyorotnpévn Aetroupyia
petpnong.

- Kabe popd npooTifeTat To anotéAeopa piag pérpnang (m.x.
Jta Tir OyKou), oTiC S1apKEiC HETPNOELS, OUWC, N Tiur mou
beixvetal otn ypappn anoteecpdtwv ¢. H mpooBeon pepo-
VWHEVWV TIHGV JETPNONG aMd TIC YPAUHEG TGV P€TPnonga
bev elvateikm.

Apaipeon TGOV PETPNONG
] 19772, [avaagaipéoeTe TEG ETPNONG MaTHoTE

Eu = T0 MARKTPO agaipeonc 5. H evépyela autn

empBeBalwverat otnv 086vn e eppavion

TOU «~-». YUVEXioTe avaAoya e TV

«[Tpdabeon Twv TIHWY PETPNONG».

[ 737,

12443m

Ynobeielg epyaoiag

Tevikég umodeifelg

Kata tn 61dpketa Tne p€rpnong 6ev emrpéneral va eivat
KaAuppévoc oUTe 0 pakog Anwnc 17 oute n é€o06o¢ e akTivag
Milep 16.

To epyaAeio pérpnonc bev emrpénetalva kivnBel 600 Hlapkein
pérpnon (pe e€aipean Tne Aetroupyieg AlapKng HETENON Kat
Mérpnon kAiong). '’ auto va TonobeTelTe To €pyaleio
uétpnonc, katd 1o Suvarod, o€ pia atabepn empavela 06ynong
1 an6Beong.
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Embpdoerg aTnv meproxij pETpnong

H neptoxi} pétpnong e€apTaTaL ano Tig oUVONKeEG wTIoPOU Kat
TIC AVTAVAKAQOTIKEG LOIOTNTEG TNG EMPAVELIC OTOXEUONC. [a va
umopéoere va dlakpivere kKaAUTepa TV akTiva Aéilep dtav
epyaleote o€ ewTepikoUC XwPOUC KaBWE Kal umod Loxupn
akTvoBoAia va xpnotgoroleire Ta yuaAld mapatnpnong akTivag
Milep 27 (elb1ko e€apTnua) KaiTov mivaka oToxeuong Aélep
28 (e1b1k0 €Eaptnpa), 1y va oKIGLETE TNV EMPAVELD GTOXEUDNC.

Embpaoeic oto amoréAeopa pérpnong

'Otav peTpare eni S1aPOPETIKWV EMPavelwV Oev anokAeieTal,

610p0pa PUOIKA PaVOLEVA va 00NYHO0UV G€ EGQAALEVEC

peTpnoel. Metagl Twv aMwv mpoKetTal yia:

- Olagaveic emeaveleg (m.x. yuaAi, vepo),

- avakhaoTikéc emavelec (m.x. oT\Bwpéva pétala, yuahi),

- TIOPWOEIC EMPAVELEC (TT. X. HOVWTIKA UAKG),

- avayAu@oelbeic emeavele (. x. coBadec, Puatka
TETPWHaTa).

¥’ QUTEG TIC EMPAVELEG XPNOLUOTIOOTE EVOEXOUEVWC TOV

niivaka oToxeuonc Aéwep 28 (e1biko e€aptnpa).

EkTo¢ autoU 6ev anokAeiovtal opaApata pérpnong 6Tav n

EMPAVELD OTOXEUONC Eival KEKMpEVN.

H Tn pérpnong pnopei emiong va ennpeactel kat and
oTpwHaTa aépa pe SlapopeTkn Beppokpaaia f/kat amo
€lpeoec avTavakAdoelc.

"EAeyxo¢ akpifetac kat kaAympapiopa Tng pETPNONG
kAiong (BAéme ekova H)

Na eAéyxeTe TAKTIKA TNV akpiBela Tng pETpnang kAiong. Autd
EMTUYXAVETAL JE pia péTpnon Hetatpomnc. M’ autd
TomoBeT0Te TO €pyaleio PETPNoNG eNAvw o€ Eva TpamE(L Kal
petpnote TNV KAion. lupioTe To epyaleio pérpnong katd 180°
KaleTproTe Tn kAion akoun pia ¢opd. H Siapopd e Tung mou
epgavilerat 6ev emrpénetat va unepPaivel 0,3°.

‘Otav n amokAwon eivat peyaAlTepn mEEMeL va KAAUTPAPETE
naALTo epyaleio pérpnong. '’ auto KpaTnoTe MATNUEVO TO
mAnkTpo Métpnong khiong 3. AkoAoubrioTe T 0dnyieg oTnv
oBovn.

*EAeyxo¢ akpifielag kat Tng péTpnong anooTaong

Mmopeire va eAéyETe Tv akpifeta we e€nc:

- EmAéETe pia Siapkme apetdBAnTn kat akpiBog yvworn
S1abpopn pnkoug 1 €we 10 m mepimou (. X. To MAGTOG EVOC
X(WPOoU 1) To avotypa piag nopTac). H 6ladpopn mpénel va
BplokeTal o€ Eva EOWTEPIKO XWPO KaLN EMPAVELD GTOXEUTNC
va eivat Aela kat e KaAéG avakAaoTIKEG 1BLOTNTEC.

- Metpniote Tn S1abpopr 10 ¢opEC TN pia PETA TRV AAAN.

H péyion anokMon Twv HEHOVWUEVWY HETPNOEWY and Tn péon

TIpN emTeéneTalva unv eivat peyaAitepn amd =2 mm. Na

TPWTOKOAATE TIC HETPNTEIC YIO VO UTTOPEITE APYOTEPA VA OUY-

KpiveTe/va eAéyEete TN akpifeta.

Epyacia pe To Tpimodo (e161ko e€aprnpa)

H xprion evoc Tpinodou eivat anapaitntn Wblaitepa o€ peyaeg
anooTaocelc. TomoBeTnoTe To epyaleio pérpnong pe 1o 1/4"
oneipwpa 19 endvw otnv MAGKa Taxeiag avTikaTaoTaong Tou
TPMOG0U 26 1) ENavw o€ €va Timodo and To KOO EUMOPLO Kal
Biéwore To KaAa pe Tn Biba oTepéwonc TNG MAAKAC Taxeiag
QVTIKATAOTAONG.

—

PuBpioTe To eminedo avapopac yia pétpnon pe Tpinodo pe
natua to mAnktpou 10 (eninedo avapopdg Ineipwpa).

Epyacia pe Tn paya pérpnong (PAéme ewoveg 1-K)
H paya pérpnong 24 xpnolyonoleitat yia Tnv emtruyia evog
akplBéatepou amoteAéapartog TG HETPnong khiong. Metpnoelg
anooTACEWV HE TN paya PETPNoNC Hev eival EQIKTES.
TomnoBetroTe To €pyaleio pé€Tpnonc otn
Eﬁ pdya pétpnong 24 onwc epaivetal oty
é_ €IKOVa Kal aopahioTe To pyaleio
péTPNONG pe To HoxAd aogdahiong 25.

o _ [amorte o mANKTpo Métpnon 2 ywa va

[|-2 S evepyorowoere T Aetroupyia «Pdaya
HETPNONG».

Na eAéyxeTe TaKTIKA TNV aKpiBela Tne pétpnonc kKAiong péow Tng
uétpnonc petatpommc A Tou aAgadlol otn paya PeETpnong.
'Otav n anokAion eivat peyaAiTepn npénet va kahpunpdpete
naALTo epyaheio pétpnong. M’ autd KpaTnoTe MATNHEVO TO
nAfkTpo MéTpnonc kAiong 3. AkoAouBnate Ti¢ 06nyieg otV
0Bovn.
T'a va Teppartioete TN Aetroupyia «Paya pérpnonc» 6€ate T0
epyaleio pétpnaonc extoc Aetroupyiac kat ByaAte To and Tn pdya
HETPNONG.

mp

ZpaApara - Arriec kat Oepaneia

H évbeiln Oeppokpaciac (k) avaBooprjvel, avépixktn
nérpnon
To epyaleio pétpnong BpiokeTat

TMeplpévete péxpt o

€KTOC TNC MEPLOXTIC TNE Beppio- epyaleio pétpnong va

Kpaoiac Aetroupyiagand — 10 °C  avakTnoet

€wc¢ +50 °C (ot AetToupyia Beppokpacia

Npkn¢ pétpnon €wg +40 °C).  Aerroupyiag

‘Evéein «<ERROR» oTnv 006vn

TpoaBeon/Agaipeon TiHwY e Na npoabétete/va

610QOPETIKEC HOVAOEG PETPNONG  agalpeite povo idleg
povadec pérpnong

H ywvia peta&t akrivac Aéillep kat  Au€iioTe Tn ywvia petagl

oTOxoU €ivat moAU ofeia. akTivag Aéep Kat oToxou

H em@avela otoxeuonc avravakAd  XpnotgonotnoTe Tov
oAU duvard (m.y. kaBpéptng) i mivaka oToxeuonc Aéilep
noAU aduvara (1. x. pavpo UAkO), 28 (e1biko e€aptnua)
TOAU 1oXUPOC PWTIOHOG

nepIPAMovToC.

‘Exet Bapnwoet n €€odoc aktivag  ZTeyvaoTe P’ éva HaAako
Aeilep 16 1i/kato gakoc Aqwnc 17 mavitnv é€odo Tng

(m.x. e€arriac moAU yonyopngaA-  aktivac Aéilep 16 1i/kat
Aayn¢ Tne Oeppokpaaiac). Tou pakoU Afync 17

H petpnOeioa Ty eivat Aie€ayete Tn pétpnon
peyaAlTepn amo otadlaka

999999 m/m?/m?3.

‘Evéeiln «>60°» i} «<-60°» oTnv 006vn

ZenepdoTnke n meplox étpnong - Ale€ayete T pétpnon
KAiong yia Tn Aettoupyia pétpnong  evrog e kaboplopevng
1}, avaloya, yia To eninedo TEPLOXNC Ywviac.
avagpopac.
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Aria Oepameia

‘Evéeiln «CAL» kat évéein «<ERROR» aTnv 006vn

To kaAmpdptopa Tou epyaleiou  EmavaAdafete To
pérpnong bev 61e€axOnke pe TNV KaAMpApLopa cUPPWVa
akpIPn oelpd n oTic akpiBeic peTIc0dnyiec oTnv 0Bovn
Béoelc. Katotic odnyieg xpnone.

Otemeavelegnou xpnalyonoloate EnavaAdfBere To
yia To KaAmpdpiopa dev ATav KaAiumpaptopa facet

aKpIBWE EVBUYPapUIOPEVEC LETN  HLag 0ptlOVTIaC f} Hlag

0p{OVTIO i TNV KABETO. KGBeTNC em@avelac.
EAéyETe evbexopévae TiC
EMPAVEIES HE Eva
aA@abL

To epyaheio pétpnong kiviiOnke n  EmavaAdafete 1o

avarpannke 6Tav natoloate T0 KaAmpaplopa

TANKTPO. KOaT@VTac 10 pyaAeio
uétpnonc akivnTo enavw
otV emeaveta otav
nataTe T MARKTEO.

*Evbern karaoraong popriong (g), Evéedn Oeppokpaciag
(k) kau évberEn <kERROR» oTnv 006vn

H Beppokpaaia Tou epyaleiou TMepipéveTe va
UETPNONG BEIOKETAL EKTOC TNG €emTeuxBei n eyKekpLUEVN
EYKEKPIPEVNC TTIEPLOXIIC nieploxn Oeppokpaaiac
Beppokpaaiag eopTIONg @opTIONC.

‘Evéeién kardotaong optiong (g) ‘Evoedn karaoraonc
poptiong «kERROR» oTnv 000vn

Aabog Taon eopTIoNg TNG EAéyEre av o @I¢ eivat

unatapiag TomoBeTNUEVO KAAG aTNV
npila kabwg katav o
QopTIOTNG AetToupyel

Kavovikd. ‘'Otav To
oUpfolo pmatapiag
avaBoofrveln pnatapia
eivat xahaopévn kat
TpEmNeLva avTikataoTabel
amo éva kataotnua
Service Tn¢ Bosch.

‘Evéeién karastaong ¢optiong (g) kat cuppolo poAoyiol
(f) otnv 0B6vn

Yapwe empPpadupévoc xpovog Na xpnotgonoleire
@opTIONC €NELON TO Pelpa anokKAELOTIKA TO YV olo

@OPTIONC ivat oAU XapnAo. @opTioTH TnG Bosch.

To anotéAeopa Tng pérpnong dev eivat Aoyiko

H emoavela otoxeuong 6ev avr-  LKENAOTE TV EMPAVELD
avakha oagac (m.x. vepo, yuaAi).  aTdxeuonc

KaAuppévn €€oboc aktivagAéilep  Awatnpeite eAelBepn T
16 1) kaAuppévoc pakoc Anwne 17. €€obo aktivag Aéilep 16

fi/katTo pako Aqyne 17
Pubpicate Aabog eninedo EmAé€re To avrioToixo
avagopag KataAAnAo eninedo
avapopac

Eunodio otn 6ladpopn T aktivac  To onpeio Aéilep mpénet

Ailep va Bpioketat oAdkAnpo
€ndvw oTnv EMeavela
OTOXEUONC.

—
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Aria Oepaneia

H évéeln mapapéver apetaPAnTn i o epyaleio avndpd

anpoodOoKNTa KATd To MaTNpa MANKTPOU

YpaAua Aoylopikou TlaTrhoTe TAUTOXPOVA TO
nANKTPo 2 MéTpnon 2 kat
70 [ANKTPO Ataypagr
pvAung / TIAkTPO
ON/OFF 8 yiava
ENavaPEPETE TO
AOYIGHIKO.

To epyaleio pérpnong emrnpei o€ kabe
pétpnon Tv awoyn Aetroupyia. MoAg
efakpPwbel kamolo opdApa, TOTE oTHV
086vn avaBoopnvet povo 1o Smhavo
oUpfolo. I authv Tnv mepimmwon, f 6tav Ta
napanavw pétpa Bepaneiag Sev pépouv
anotéAeopa, mpénel va anooTeileTe To epyaleio pétpnong oto
KeévTpo Service Tn¢ Bosch péow Tou éumopad oac.

Zuvtijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKaOaplopog

Na 61apUAAYETE KaLva PETAPEPETE TO epyaleio PETpnong povo
€00 OTNV MPOCTATEUTIKI} TOAVTA TIOU TO GUVOOEUEL.

Na Slatnpeite To epyaleio pérpnonge navra kabapo.

Mn BubioeTe To epyaleio pétpnong oe vepd ) o€ GAa uypd.
KaBapileTe Tuxov pumoug kat Bpwptéc i éva uypo, HaAakd
navi. Mn xpnolyonoleire péaa kaBapiopoU f S1aAUTeG.

Na nepwnoeiore (blaitepa To pakod Aync 17 pe Tnv idla
TIPOCEKTIKOTNTA TIOU MEPITOLEIOTE Ta YUAALG Gag Kal/iy T
PWTOYPAPIKI GAC PNXavH.

Av, nap’ 0Aec TIc empeAnpévec peBodouG KATAOKEUNE KAl
€eAéyxou, To epyaleio PETPNONG OTALATAGEL KAMOTE Va
Aetroupyel, TOTE n emiokeun Tou mpénet va avatedel o éva efou-
alodoTnuévo auvepyeio yia nAekTpIkd epyaleia e Bosch. Mnv
avoi€ete o ibloc/n i6la To epyaheio pétpnong.

TMapakahoUpe, OTav KAveTe 6100aPNTIKEC EPWTAOELS KABWE Kal
KaTa TV napayyeAia avTaMaKTIK@V, va avapEPETE MAVTOTE TO
10wnoeLo apBpo eupeTnpiou ou Bpioketal otnv mvakida
KOTOOKEUAOTH TOU €pyaA€iou PéTpnonc.

To epyaleio pérpnong mpénel va amooTEAETAL yIa EMOKEUN
uéoa oTNV NPOOTATEUTIKN ToavTa 23.

Service kat oUppouAog meAatmv

To Service anavrd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA HIE TNV EMMOKEUN
KaLTn GUVTAENGN TOU IPOi6VTOG 0a¢ Kabwe Katyla Ta avtioTola
avTaAaKTIKA. Aermopepn ox€dia kat MANPoPOEIES yia Ta
avtaMakTika Oa Bpeite otnv nAekTpovikn SietBuvon:
www.bosch-pt.com

H opdada oupBotAwv e Bosch oag umootnpilel euxapiotwg
OTAV EXETE EPWTNOEIC OXETIKEC HE TNV ayopd, TN Xp1on Kat
pUBION TWV MPOIOVTWVY Kat AVTAANTKTIK®Y.
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EAAaba

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri — ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.
Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Anocupon

Ta epyakeia pétpnong, Ta e€apTHHATA KAl Ol CUOKEUAGIEC
TIPETIEL VA AVAKUKAGVOVTAL JE TPOMO PIAKO TTPOC TO
nepBarov.

Mn pixveTe Ta epyaAeia PETpnong oTa anoppiypaTa Tou omiTiol’
oag!

Movo yia xwpeg Tng EE:

YUpgwva pe Ty Kowvotikn O8nyia
2002/96/EK Ta dypnoTa epyaleia
pétpnonc, kat olpewva e Tnv KowoTikn
06nyia 2006/66/EK ot xaAaopévec iy
avaAwpeévec pmatapieg Gev eivat méov
UTTIOXPEWTIKO Va GUMEYoVTaL EeXwPLOTa yia
va avakukhwOolv pe Tpomo QIAIKO Tipog To mepIBaAAov.

Mnarapie¢/EnavapopTi{Opeveg pmatapieg:

> O1 eVOWHATWHEVES PTTATAPiEC EMTPEMETAL VA
agpatpolvTatl pévo yia va amooupBolv. To epyaleio
UETENONC UMOPE va KaTaaTpagel oTav avoi€ete To kEAUPOC
Tou mepIBARHaTOC.

EkgoprioTe TeAeiwg Tic pnatapies. ZeBidwote oTo nepifAnua

0Oheg 16 Bibeg kat avoiETe To kEAUPOG TOU MEPIBARpATOC.

Anoouv6€éaTe TNV UnaTapia Kal apalpeoTe Tv.

Na pnv pixveTe TI¢ unatapiec ota

anoppippata Tou omiol oag, oTn

QWTILA N oTo vepO. OLpmaTapieg mpéne,

KaTa 10 HUVATO EKPOPTIOHEVEC, Va

ouMéyovTal, va avakukA@vovTal n va

anooUpovTal Pe TpOTo PIAKO TPO¢ TO

nepiBaMov.

TnpoUpe To Sikaiwpa aAAayov.

—

Tiirkce

Olgme cihaziile tehlikesizve
giivenli bicimde

Giivenlik Talimati
calisabilmek icin biitiin
giivenlik talimati okunmal

ve uyarilara uyulmahdir.

Olgme cihazi iizerindeki uyari etiketlerini hicbir zaman
goriinmez hale getirmeyin. BU GUVENLIK TALIMATINI
GUVENLI BiR YERDE SAKLAYIN.

» Dikkat - Burada belirtilen kullanim veya ayar
hiikiimlerine uyulmadigi veya baska yontemler
kullanildigi takdirde cihazin ¢ikaracagiisinlar kullanici
icin tehlikeli olabilir.

» Bu dlgme cihazi Almanca uyan etiketi ile teslim edilir
(grafik sayfasindaki 6lcme cihazinin seklinde
20 numara ile gosterilmektedir.

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung —l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Cihazi kullanmaya baglamadan 6nce cihazla birlikte
size teslim edilen kendi dilinizdeki uyari etiketini
Almanca uyar etiketi iizerine yapistiriniz.

» Lazerisinini bagkalarina veyahayvanlara dogrultmayin
ve kendiniz de lazer isinina bakmayin. Bu élgme cihazi
IEC 60825-1 uyarinca 2. Sinif lazer isini Giretir. Bu nedenle
bagkalarinin géziinii kamastirabilirsiniz.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak kullanmayin.
Lazer gozliigii insan goziinii lazer isinindan korumaz, ancak
lazer 1sininin daha iyi goriilmesini saglar.

» Lazer gozliigiinii giines gozliigii olarak veya trafikte
kullanmayin. Lazer gozIiigii mor 6tesi 1sinlarina (UV) karsi
tam olarak koruma saglamaz ve renk algilamasini azaltir.

» Olgme cihazini sadece kalifiye uzmanlara ve orijinal
yedek parca kullanma kosulu ile onartin. Bu yolla 6lgme
cihazinin giivenligini her zaman saglarsiniz.

» Cocuklarin denetiminiz disinda lazerli 6lcme cihazim
kullanmasina izin vermeyin. Cocuklar istemeden
baskalarinin goziinii kamastirabilir.

» Bu dlgme cihazi ile yakininda yanici sivilar, gazlar veya
tozlarin bulundugu patlama tehlikesi olan yerlerde
calismayin. Olgme cihazi i¢inde toz veya buharlari
tutusturabilecek kivilcimlar iiretilebilir.
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I \_ Olcme cihazini 1siya karsi, 6rnegin dogrudan
_i@ gelen giines 1sinina karsl, atese, suya ve neme
kars1 koruyun. Patlama tehlikesi vardir.

» Hasar gordiiklerinde veya usuliine uygun
kullaniimadiklarinda akiiler buhar cikarabilir.
Calistigimiz yeri havalandirin ve sikayet olursa hekime
basvurun. Akiilerden ¢ikan buharlar nefes yollarini tahris
edebilir.

Sarj cihazlan icin giivenlik talimati

Sarj cihazini yagmur ve neme karsi koruyun.
Sarj cihazinin igine su sizmasi elektrik carpma
tehlikesini artirir.

» Yabanci marka akii sarj etmeyin. Bu sarj cihaz sadece
teknik veriler bolimiinde belirtilen gerilime sahip Bosch Li-
lonen-Akilerin sarjina uygundur. Yabanci marka akiilerin
sarjl yangin ve patlama tehlikesinin olusmasina neden
olabilir.

» Sarj cihazini temiz tutun. Kirlenme nedeniyle elektrik
carpma tehlikesi ortaya gikar.

» Her kullanimdan 6nce sarj cihazini, kabloyu ve fisi
kontrol edin. Hasar tespit ederseniz sarj cihazini
kullanmayin. $arj cihazini kendiniz agmayin, sadece
kalifiye elemanlara veya uzmanlara actirin ve sadece

—
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orijinal yedek parcalar kullanin. Hasarli sarj cihazi, kablo
ve fisler elektrik carpma tehlikesini artirir.

» Sarj cihazini kolay tutusan zeminlerde kullanmayin
(6rnegin kagit, tekstil malzemesi vh.). Sarj islemi
sirasinda sarj cihazinda meydana gelen 1sinma yangin
tehlikesi dogurur.

» Cocuklara g6z kulak olun. Bu yolla ¢cocuklarin sarj cihazi
ile oynamasini dnleyebilirsiniz.

» Fizyolojik, duyusal veya zihinsel yetenekleri veya
deneyimsizlikleri veya bilgisizlikleri nedeniyle sarj
cihazini giivenlibicimde kullanamayacak durumdaolan
cocuklar ve kisiler, bu sarj cihazini sorumlu bir kisinin
gozetim ve denetimi olmadan kullanamazlar. Aksi
takdirde hatali kullanim veya yaralanma tehlikesi ortaya
cikar.

Uriin ve islev tanimi

Usuliine uygun kullanim

Bu 6lgme cihazi; uzakliklarin, uzunluklarin, yiksekliklerin, ara
mesafelerin, egimlerin 6lciilmesi ve yiizey ve hacimlerin
hesaplanmasi i¢in tasarlanmistir. Bu 6lgme cihazi hem kapali
mekanlarda hem de agik havada 6lgme isleri yapmaya
uygundur.

Teknik veriler

Dijital lazerli uzakhkdlcer GLM 80

Professional

Uriin kodu 3601K723.. 3601K723..
Uzaklik dl¢iimii

Olgme alani 0,05-80 m* 0,05-80 m*
Olgme hassaslig! (tipik) +1,5mm®? +1,5mm®?
En kiiciik gosterge birimi 0,1 mm 0,1 mm
Endirekt uzaklik dlciimii ve su terazisi

Olgme alan! -60° - +60° -60° - +60°
Egim ol¢iimii

Olgme alani 0°-360° (4x90°)% 0°-360° (4x90°)%
Olgme hassaslig! (tipik) +0,2°0 +0,2°D
En kiiciik gosterge birimi 0,1° 0,1°
Genel

isletme sicaklig -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Saklama sicaklig| -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Miisaade edilen sarj sicaklik araligi +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Maksimum nispi hava nemi 90 % 90 %
Lazer sinifi 2 2
Lazer tipi 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Lazer isini gapi (25 °C'de) yak.

- 10 m uzaklikta 6 mm 6 mm
- 80 m uzaklikta 48 mm 48 mm
Lazerin govdeye ayarlanma hassasligi yaklasik

- Dikey +2 mm/mP) +2 mm/mF)
- Yatay +10 mm/m" +10 mm/m"

Bosch Power Tools

%

%

2609 140807(11.5.11)

ﬁ



A2
7/

OBJ_BUCH-1347-002.book Page 124 Wednesday, May 11,2011 7:35 AM

124 | Tiirkge

Dijital lazerli uzakhikolcer

GLM 80
Professional

Kesme otomatigi siiresi, yak.

- Lazer ) 20s 20s
- Olgme cihazi (Olgiim olmadan) 5 dak 5 dak
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore 0,14 kg 0,14 kg
Oliileri 51x111x30mm 51x111x30mm
Koruma tiirii IP 54 (Toza ve pliskiiren suya IP 54 (Toza ve piiskiiren suya
karsi korunmali) karsi korunmali)
Olcme ray
Uriin kodu - 3601K79000
Olgiileri - 58x610x 30 mm
Akii Li-lonen Li-lonen
Anma gerilimi 3,7V 3,7V
Kapasitesi 1,25 Ah 1,25 Ah
Ak hiicrelerinin sayisi 1 1
Bir akii sarjl ile tekil dlcme yaklasik 250009 250009
Sarj cihazi
Uriin kodu 26091204.. 26091204..
Sarj siiresi yak.3 h yak.3 h
Aki sarj gerilimi 5,0V= 5,0V=
Sarj akimi 500 mA 500 mA
Koruma sinifi [O]/1n o)/

A) Lazerigini yiizeyden ne kadar iyi geri yansitilirsa (aynanin yansitmasi gibi degil dagilici olarak) ve lazer noktasi ortam aydinligina gére ne kadar
aydinliksa (6rnegin ic mekanlarda veya alaca karanliklarda) lazer isininin erisim uzakligi da o kadar biiyiik olur). Elverissiz kosullarda (6rnegin agik

havada siddetli giines 151g1 altinda yapilan dlgmelerde) hedef tablasinin kullaniimasi gerekli olabilir.

B) Olgme cihazinin arka kenarindan itibaren yapilan élgme islemlerinde. Siddetli giines 1sini veya iyi yansitma yapmayan yiizeyler gibi elverissiz
kosullarda maksimim sapma £ 10 mm'dir — 80 m’lik mesafede. Elverisli kosullarda £0,05 mm/m’lik bir etki hesaba katilmalidir.

C) Cihazin arka tarafini referans alarak yapilan 6l¢iimlerde maksimum élgme alani £60°

D) ° Maksimum £0,01°/derece ile 45 ° arasindaki ek bir egim hatasinda 0° und 90° 'deki kalibrasyondan sonra.

E) Siirekli 6lctim fonksiyonunda maksimum isletme sicakligi + 40 °C'dir.

F)25°C

G) Display aydinlatmasi ve ses olmaksizin yeni sarj edilmis bir akiide.

Liitfen sarj cihazinizin tip etiketindeki iiriin koduna dikkat ediniz. Sarj cihazlarinin ticari kodlari degisik olabilir.
Liitfen aletinizin tip etiketi Gizerindeki iiriin koduna dikkat edin, tek tek aletlerin iiriin kodlari degisik olabilir.
Olgme cihazinizin tam olarak belirlenmesi tip etiketi iizerindeki seri numarasi 18 ile olur.

Sekli gosterilen elemanlar 11 impuls tusu
Sekli gosterilen cihaz elemanlarinin numaralari 8lgme 12 Uzunluk, yiizey ve hacim 6l¢iim tusu

cihazinin seklinin bulundugu grafik sayfasinda bulunmaktadir. 13 Sarjsoketi kapag

1 Display 14 Sarjfisi soketi

2 Olgme tusu 15 Tasima halkas! yuvasi
3 Egim 6lgme / kalibrasyon tusu ™ 16 Lazerisini ¢ikma yeri
4 Fonksiyon degistirme / temel ayarlar tusu ** 17 Alglama mercegi

5 Eksitusu 18 Serinumarasi

6 Sonuc / timer fonksiyonu tugu** 19 1/4"-Dis

7 Olgme degerleri listesi / kayt sabitesi tusu * 20 Lazer uyari etiketi
8 Hafiza (Bellek) silme tusu / agma/kapama tusu * 21 Sarjfisi

9 Dayama pimi 22 Sarjcihazi

10 Referans diizlem segme tusu 23 Koruyucu ¢anta

2609140807|(11.5.11)
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24 Olgmerayi

25 Olgme rayi kilitleme kolu
26 Sehpa*

27 Lazer gozligi*

28 Lazer hedef tablasi*

* Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir.

* Genisletilmis fonksiyonlari cagirmak icin tusu basili tutun.
Gosterge elemanlari

a Olcme degeri satirlari

b Hata gostergesi “ERROR”

¢ Sonug satiri

d Dijital su terazisi / 6lcme degeri listesi kayit pozisyonu

e Olcme degeri listesi gstergesi

f Olgme fonksiyonlari

1 Uzunluk lgme
[ Yiizey 6lgme
= Hacim 6lcme

T Siirekli 6l¢im

| Endirekt yiikseklik lciimii

j ikili endirekt yiikseklik dlgimii
s Endirekt uzunluk dlgiimii

s Timer fonksiyonu
— Duvar yiizeyi él¢imii

A Egim dlcme

g Akii sarj durumu gostergesi
h Lazeragik

i Olcme icin referans diizlem
k Sicaklik uyarisi

Montaj

Akiiniin sarji

» Baska bir sarj cihazi kullanmayin. Birlikte teslim edilen
sarj cihazi 6lcme cihazinizda bulunan lityum iyon akiiye
gore tasarlanmistir.

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin gerilimi
sarj cihazinin tip etiketindeki verilere uygun olmalidir.

Aciklama: Akii kismi sarjli olarak teslim edilir. Akiiden tam

performansi elde edebilmek icin ilk kullanimdan 6nce akiyi

sarj cihazinda tam olarak sarj edin.

Li-lonen akiiler kullanim émiirleri kisalmadan istendigi zaman

sarj edilebilir. Sarjisleminin kesilmesi akiiye zarar vermez.

Akii sarj durumu gostergesinin g alt segmani yanip sénerse,

sadece birkag 6lcme daha yapilabilir. Akiiyi sarj edin.

Sarj cihazinin sebeke baglanti fisi prize ve sarj fisi 21 de

sokete 14 takildiginda sarj islemi baslar.

Akii sarj durumu gostergesi g sarj durumunun ilerleyisini

gosterir. Sarj islemi esnasinda segmanlar arka arkaya yanip

—
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soner. Akii sarj durumu gostergesinin g biitiin segmanlari
gosterildiginde akii tam olarak sarj olmus demektir.

Uzun siire kullanmayacaksaniz sarj cihazini sebekeden ayirin.
Olgme cihazi sarj islemi esnasinda kullanilamaz.
» Sarj cihazini suya ve neme karsi koruyun!

Akiiniin optimum verimle kullaniimasina iligkin
aciklamalar

Akilyi sadece miisaade edilen sicaklik araliginda sarj edin,
bakiniz: “Teknik veriler”. Akiiyli 6rnegin yaz aylarinda
otomobil iginde birakmayin.

Sarj isleminden sonra ¢ok kisa sire ¢alisilabiliyorsa akii
omriini tamamlamis ve degistirilmesi gerekiyor demektir.

Tasfiye konusundaki talimat hiikiimlerine uyun.

isletme

Calistirma

» Acik durumdaki 6lgcme cihazim birakip gitmeyin ve
isiniz bitince cihazi kapatin. Lazer 1sini baskalarinin
g0ziinii alabilir.

» Olgme cihazinizi nemden/islakliktan ve dogrudan
giines 1sinindan koruyun.

» Olgme cihazimi asiri sicakliklara ve biiyiik sicaklik
degisikliklerine maruz birakmayn. Ornegin cihazi uzun
stire otomobil icinde birakmayin. Bilyik sicaklik
degisikliklerinde dlgme cihazini galistirmadan 6nce bir
siire sicaklik dengelenmesini bekleyin. Asiri sicakliklarda
veya biiyiik sicaklik degisikliklerinde 6lgme cihazinin
hassasligl kaybolabilir.

» Olgme cihazimi siddetli carpmalara ve diismelere kargi
koruyun. Olgme cihazi disaridan bir etkiye maruz kaldig
takdirde, calismaya devam etmeden dnce her defasinda
bir hassaslik kontrolii yapmaniz gerekir (bakiniz:
“Hassaslik kontrolii ve egim 6l¢iimiiniin kalibrasyonu” ve
“Uzaklik ol¢iimii hassaslik kontroli”, sayfa 129).

Ac¢ma/kapama

Olgme cihazini agmak icin asagidaki seceneklere sahipsiniz:

- Acma/kapama tusuna 8 basin: Olgme cihazi agilir ve
uzunluk 6lgme fonksiyonunda bulunur. Lazer agilmaz.

- Olgme tusuna 2 basin: Olgme cihazi ve lazer agilir. Olgme
cihazi uzunluk dl¢iimii fonksiyonunda bulunur. Olgme
rayina 24 takilmis 6lgme cihazinda egim 6l¢iimi
fonksiyonu aktiflestirilir.

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.

Olgme cihazini kapatmak icin agma/kapama tusuna 8 uzun

slire basin.

Yaklasik 5 dakika boyunca 6lcme cihazinda higbir tusa

basilmazsa dlgme cihazi bataryalari korumak {izere otomatik

olarak kapanir.

“Egim 6lgimi” isletim tiirinde aci yaklasik 5 dakika

degistirilmezse, dlgme cihazi bataryalari korumak {izere

otomatik olarak kapanir.

Cihaz otomatik olarak kapandiginda hafizaya alinmis biitiin

degerler korunur.
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Ol¢me islemi

Olgme tusuna 2 basilarak agma yapildiktan sonra, eger dlgme
cihazi 6lgme rayina 24 takili ise 6lgme cihazi daima uzunluk
6l¢limii veya egim 6l¢limii fonksiyonunda bulunur. Diger
6lcme fonksiyonlarini ilgili fonksiyon tuglarina basarak
ayarlayabilirsiniz (bakiniz: “Olgme fonksiyonlari”, sayfa 126).
Cihaz agildiktan sonra dl¢iim icin referans diizlemi olarak
cihazin arka kenari segilmistir. Referans diizlemi tusuna 10
basarak referans diizlemini degistirebilirsiniz (Bakiniz:
“Referans diizlemlerin secilmesi”, sayfa 126).

Olgme cihazini secilen referans diizlemi ile istediginiz 6lcme
start noktasina (6rnegin duvara) yerlestirin.

Lazer 1sinini agmak i¢in dlgme tusuna 2 kisa siire basin.

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.
Lazer iginini hedef yiizeye dogrultun. Olgme islemini
baglatmak icin 6lcme tusuna 2 yeniden kisa siire basin.
Siirekli lazer isini aglldiginda 6lgme islemi 6lgme tusuna 2 ilk
basilista baglar. Siirekli 6l¢iim fonksiyonunda 6lgme islemi
fonksiyon agildiktan hemen sonra baslar.
Olgme degeri tipik olarak 0,5 saniye, en ge¢ 4 saniye sonra
gosterilir. Olgme isleminin siiresi uzakliga, 131k kosullarina ve
hedef yiizeyin yansitma dzelliklerine baghdir. Olgimiin bittigi
sesli bir sinyalle bildirilir. Olgme islemi bittikten sonra lazer
1sini otomatik olarak kapanir.
Nisan almadan sonra 20 saniye siire ile hi¢ 6lcme yapilmazsa,
lazer isini akiiyl korumak iizere otomatik olarak kapanir.

Referans diizlemlerin secilmesi (Bakimz: Sekil A)

Olgme yapmak icin dort degisik referans diizleminden birini

secebilirsiniz:

- oOlcme cihazinin arka kenari veya 90° agilmis olan dayama
piminin 9 6n kenari (6rnegin dis koselere yerlestirmede),

- 180° katlanmis dayama piminin 9 ucu (6rnegin koselerde
6lcme yapmak igin),

- 0Olcme cihazinin 6n kenari (6rnegin bir masa kenarindan
itibaren 6lgme isleminde),

- disin 19 ortasi (6rnegin sehpa ile 6lgme islemleri igin).

Referans diizlemi segmek icin tusa 10 Display’de istediginiz

referans diizlemi goriiniinceye kadar basin. Olgme cihazinin

her agilisinda referans diizlem olarak 6lgme cihazinin arka

kenari ayarlanir.

Yapilan 6lgmeden sonra referans diizlemin degistiriimesi

(6rnegin 6lcme degeri listesinde 6lgme degerleri

gosteriminde) miimkiin degildir.

Menii “Temel ayarlar”

“Temelayarlar” menisiine erismek icin temel ayarlar tusunu 4
basili tutun.

Miinferit menii noktalarini segmek icin temel ayarlar tusuna 4
kisa siire basin.

Menii noktalari arasinda segme yapmak icin eksi tusuna 5
veya arti tusuna 11 basin.

“Temel ayarlar” menisiinden ¢ikmak icin 6lgme tusuna 2
basin.

—

Temel ayarlar
Sesli sinyal Eq Ackk

Display aydinlatmasi Q

Kapali

Acik

Kapali

Otomatik
acma/kapama

Acik

Dijital su terazisi

Kapali

Display rotasyonu

X
pxa
o

Kapali
Siirekli lazer isini %
? H Acik
¢
K Kapali
Uzaklik birimi (iilke m, ft, inch, ...
versiyonlarina gore)
At birimi °, %, mm/m

“Siirekli lazer isini” ayari yapilincaya kadar kapama

durumunda biitiin temel ayarlar korunur.

Siirekli lazer 1s1m

» Lazer isinini kisilere ve hayvanlara dogrultmayin ve
uzak mesafeden de olsa lazer isinina bakmayin.

Lazer isini bu ayarda 6lgme islemlerinin arasinda da agik kalir,

6lgme yapmak igin dlgme tusuna 2 sadece bir kere basmak

gerekir.

Glgme fonksiyonlari

Basit uzunluk dl¢iimii
Uzunluk 6l¢iimii icin tusa 12 Display’de uzunluk 6l¢iimi
gostergesi | goriiniinceye kadar basin.

} Lazeri agmak ve 6lgme yapmak icin her
Eu defasinda kisa siire ile 6lgme tusuna 2

I basin.

Olgme degeri sonug satirinda ¢ gosterilir.
ag]a Arka arkaya ¢ok sayida uzunluk dl¢imii
/ 2m
Alan (yiizey) 6l¢iimii

yapilinca son 6l¢timlerin sonuglari 6lgme
degeri satirlarinda a gosterilir.

Yiizey dl¢timii icin tusa 12 Display'de yiizey 6l¢iimii

gostergesi T goriiniinceye kadar basin.
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Daha sonraaynen uzunluk dlgiimiinde oldugu gibi uzunlugu ve
genisligi arka arkaya 6lciin. Her iki 6lcme islemi sirasinda lazer
1sini acik kalir.
] 4573, Ikinci 8lgiim tamamlandiktan sonra yiizey
Eu 3969, (alan) otomatik olarak hesaplanir ve
’ sonug satirinda ¢ gosterilir. Tekil dlgme
degerleri 6lcme degeri satirlarinda a
bulunur.

16953m?

Hacim dl¢iimii
Hacim 6l¢iimii icin tusa 12 Display’de hacim dlgiimi
sembolii (= goriiniinceye kadar basin.
Daha sonra aynen uzunluk 6l¢iimiinde oldugu gibi uzunlugu,
genisligi ve yliksekligi arka arkaya dl¢iin. Her ii¢ 6lgme islemi
sirasinda da lazer isini acik kalir.

} 4873, Ugiincii élgiim bittikten sonra hacim
Eu 34897 .. otomatik olarak hesaplanir ve sonug

@ 10873 satirinda c gosterilir. Miinferit élciim
=™ degerleri olciim degeri satirinda a
bulunur.
]. 8&87 6 m 3 999999 m? iizerindeki degerler
gosterilemez ve Display'de “ERROR”
goziikiir. Olciilecek hacmi boliimlere ayarin ve sonra tek tek
degerleri hesaplayarak bir araya getirin.

Siirekli 6l¢iim / Minimum ve maksimum 6l¢cme

(Bakiniz: Sekil B)

Siirekli 6lgimde 6lgme cihazi hedefe gore hareket ettirilebilir
ve dlcme degeri yaklasik her 0,5 saniyede giincellenir.
Ornegin bir duvardan istediginiz bir mesafeye kadar
uzaklasabilirsiniz, giincel uzaklik daima okunabilir.

Siirekli 6l¢tim icin fonksiyon degistirme tusuna 4 Display’de
siirekli dlciim gostergesi T goriiniinceye kadar basin. Siirekli
6lcme fonksiyonunu baslatmak igin dlgme tusuna 2 basin.

Minimum 6lgme sabit bir yere olan en kisa mesafenin
belirlenmesine yarar. Bu 6lgme 6rnegin dikliklerin veya
yatayliklarin belirlenmesine yarar.

Maksimum 6lgiim sabit bir referans noktasindan itibaren
biyiik uzakliklarin belirlenmesine yarar. Bu 6lcme islemi
ornegin kosegenlerin uzunluklarinin belirlenmesine yarar.

} 4574, ™= Sonug satinnda c giincel lgme degeri
En 2676, ™ gosterilir. Olgme degeri satirlarindaa
= - maksimum (“max”) ve minimum (“min”)
- 6lcme degeri gosterilir. Giincel olarak
olgiilen uzunluk degeri simdiye kadarki
l|3562 [l minimum veya maksimum degerden
kiiclik veya biiyiikse daima bu degerin
lizerine yazilir.
Hafiza (Bellek) silme tusuna 8 basilinca simdiye kadar olan
minimum veya maksimum degerler silinir.
Olgme tusuna 2 basilinca siirekli dlgiim fonksiyonu
sonlandirilir. Son 6lgme degeri sonug satirinda ¢ gosterilir.
Olgme tusuna 2 yeniden basildiginda siirekli 6lgiim
fonksiyonu tekrar baslatilir.
Siirekli dlciim 5 dakika sonra otomatik olarak kapanir. Son
6lcme degeri sonug satirinda ¢ gosterilir.

—
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Endirekt uzaklik 6l¢iimii

Endirekt uzaklik dl¢iimii, arada engel bulundugundan lazer
1sinin engellenecegi durumlarda veya reflektor olarak hedef
yiizey bulunmadigi durumlarda kullanilir. Bu 6lgme yontemi
dikey olarak yiritiilemez. Yatayliktan her tiirli sapma dlgme
hatalarina neden olur.

Tekil 6lgiimler arasinda lazer 1sini agik kalir.

Endirekt uzaklik 6l¢iimil icin, her biri ile farkli mesafelerin
olciilebilecegi lic dlcme fonksiyonu vardir.

a) Endirekt yiikseklik dl¢iimii (Bakimz: Sekil C)
Fonksiyon degistirme tusuna 4 Display’de endirekt yiikseklik
dlgimii gostergesi »| goriiniinceye kadar basin.
Olgme cihazinin alt lgme noktas! ile ayni yiikseklikte
bulunmasina dikkat edin. Daha sonra lcme cihazini referans
diizlemine devirin ve uzunluk él¢iimii fonksiyonunda “1”
mesafesini olciin.

] 47382 Olgme islemi tamamlandiktan sonra
En 957 aranan mesafenin sonucu “X” sonug

! r] ’ satirinda ¢ gosterilir. “1” mesafesine ve

rrrrrrrr A aclya “o” ait lgme degerleri 6lgme
degeri satirlarinda a gozikiir.
2.033m
b) ikili endirekt yiikseklik 6l¢iimii (Bakiniz: Sekil D)
Fonksiyon degistirme tusuna 4 Display’de ikili endirekt
yikseklik 6lciimii gstergesi 4| goriniinceye kadar basin.

Uzaklik 6l¢imii fonksiyonunda “1” ve “2” mesafelerini bu sira
ile dlgiin.

J 5573, Oleme islemi tamamlandiktan sonra
! 3769 aranan mesafeye ait sonug “X” sonug
v 4 2 m . TSP T,
¥ 56.4° satirinda ¢ gosterilir. “1”, “2

mesafelerine ve aglya “o.” ait dlgme

degerleri 6lgme degeri satirlarinda a
388[][]‘] gosterilir.

Olgmeye ait referans diizlemin (6rnegin élgme cihazinin arka

kenari) biitiin tekil dlgmelerde hassas bigimde ayni

yiikseklikte kalmasina dikkat edin.

c) Endirekt uzunluk dl¢iimii (Bakimz: Sekil E)
Fonksiyon degistirme tusuna 4 Display’de endirekt uzunluk
6lclimii gostergesi .-~ goriiniinceye kadar basin.

Olgme cihazinin aranan dlcme noktas! ile ayni yikseklikte
bulunmasina dikkat edin. Olgme cihazini referans diizlemde
devirin ve uzunluk dlgiimiinde oldugu gibi “1” mesafesini
olgin.

EHJ

47382 Olgme islemi tamamlandiktan sonra
§y7° aranan mesafeye ait sonug “X” sonug
satirinda c gosterilir. “1” mesafesine ve
aclya “o.” ait 6lcem degerleri dlgme

degeri satirlarinda a goziikiir.

"

2811m

Duvar yiizeyi ol¢iimii (Bakimz: Sekil F)

Duvar yiizeyi olcimi ayni yiikseklikteki cok sayidaki miinferit
yiizeylerin toplamini belirlemeye yarar.

Resimde gosterilen drnekte ok sayidaki duvarin toplam
yiizeyinin 6l¢lilmesi gerekmektedir. Bu duvarlarin A
yiikseklikleri aynidir, fakat B uzunluklari farkiidir.
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Duvar yiizeyi 6l¢imii igin fonksiyon degistirme tusuna 4
Display’de duvar yiizeyi dlciimii gbstergesi —/ goriiniinceye
kadar basin.
Uzunluk élgtimiinde oldugu gibi mekan yiksekligini A dlgin.
Olgme degeri (“cst”) st dlcme degeri satirinda a gosterilir.
Lazer agik kalir.

*J 14574 ¢ Dahasonra birinci duvarin By uzunlugunu
Eﬁ 19494 6lclin. Yiizey otomatik olarak hesaplanir
Eﬁ 1949 s Ve sonue satirinda ¢ gosterilir. Uzunluk

6lciim degeri orta dlgme degeri satirinda
a bulunur. Lazer agik kalir.
284106m?

*J 14574 ¢t Simdi de ikinci duvarin By uzunlugunu
Eﬁ 93676 6lglin. Orta 6lcme degeri satirinda a
l:ﬁ 31702 gosterilen tekil lgiim degeri By

uzunluguna eklenir. Iki uzunlugun toplami
(“sum”, alt dlgme degeri satirinda a
629 ]_ ﬁ[] m 2 gostenllr ) hafizadaki A yiiksekligiile
carpilir. Toplam yiizey sonug satirinda ¢
gosterilir.
istediginiz sayida By uzunluklarini 8lgebilirsiniz; bunlar
otomatik olarak toplanir ve A yiiksekligi ile carpilir.
Kusursuz bir yiizey hesaplamanin 6nkosulu, él¢iilen ilk
uzunlugun (6rnegin A yiiksekligi) bitiin kismi alanlar igin
gecerli olmasidir.
Egim dlcme (Bakiniz: Sekil G)
Egim 6lcme tusuna 3 basin, Display’de egim 6lgiime
gostergesi goziikir <~ . Referans diizlemi olarak dlgme
cihazinin arka tarafi islev goriir. Egim dlgme tusuna 3 bir kez
daha basildiginda 6lgme cihazinin yan yiizeyleri referans
diizlem olarak kullanilir ve Display gostergesi 90° cevrilmis
gosterilir.
Olgme degerini sabitlemek ve dlcme degeri bellegine almak
icin dlcme tusuna 2 basin. Olgme tusuna 2 bir kez daha
basildiginda dlgme islemi devam ettirilir.
Olgme islemi esnasinda gbsterge yanip sénerse, 8lgme cihazi
yan taraftan ¢ok fazla devrilmis demektir.
Temel ayarlarda “Dijital su terazisi” fonksiyonunu agtiginizda
egim degeri diger 6lcme fonksiyonlarinda da d satirinda
Display'de 1 gosterilir.
Timer fonksiyonu
Timer fonksiyonu 6rnegin dlgme islemi esnasinda 6lgme
cihazinin hareketini 6nlemek tizere kullanilir.
Timer fonksiyonu icin tusu 6 Display’de gosterge iz
goriiniinceye kadar basili tutun.
Olgme degeri satirinda a tetiklemeden élciime kadar olan
slire/zaman aralig| gosterilir. Bu siire impuls tusuna 11 veya
eksi tusuna 5 basilarak 1 saniye ile 60 saniye arasinda
ayarlanabilir.

] Olgme islemi ayarlanan siire dolduktan
e sonra otomatik olarak baglar.
I == Timer fonksiyonu diger lgme

fonksiyonlari arasindaki uzaklik
olciimlerinde de (6rnegin yiizey
ol¢imlerinde) kullanilabilir. Olgme
sonuglarinda toplama ve gikarma ile
stirekli 6l¢im miimkiin degildir.

24120m

—

Son dl¢gme degerlerinin listesi

Olgme cihazi son 20 dlcme degerini ve bunlarin
hesaplamasini bellege alir ve ters sira ile gosterir (son dlgme
degerini en 6nce).

] 6.245; , Bellege alinmis Slctimleri cagirmak icin
En 10245, tusa? basin. Display’de son dl¢iimiin
@ 4377, Sonucu goziikiir ve bunlara ek olarak
510 *™ leme degeri listesi e endikatdrii ile

gosterilen l¢limlerin numaralarinin
27 6881 |'|'|3 bellekteki yeri gosterilir.

Tusa 7 yeniden basildiginda baska 6l¢iim hafizaya alinmazsa,
dlcme cihazi son 8lcme fonksiyonuna geri déner. Olgme
degeri listesinden ¢ikmak igin 6lgme fonksiyonu tuslarindan
birine basin.

Glincel olarak gosterilen uzunluk dlgiim degerini uzun siireli
bir sabite olarak bellege almak icin 6lgme degeri listesi tusunu
7 Display'de “CST” gésterilinceye kadar basili tutun. Olgme
degeri listesi kaydi daha sonra sabite olarak bellege alinamaz.
Bir uzunluk dlgme degerini bir dlgme fonksiyonunda (6rnegin
yiizey dlciimiinde) kullanmak i¢in 6lgme degeri listesi tusuna
7 basin, istediginiz kayd segin ve sonug tusuna 6 basarak
onaylayin.

Olgme degerlerinin silinmesi

Tusa 8 kisa siire basarak biitiin 6lgme fonksiyonlarinda son
olarak belirlenen tekil icme degerini silebilirsiniz. Tusa gok
defa kisa siireli basarsaniz tekil 6lgme degerleri ters siraile
silinir.

Glincel olarak gosterilen 6lgme degeri liste kaydini silmek icin
tusa 8 kisa siire basin. Biitlin 6lgme degeri listesini ve “CST”
sabitesini silmek icin dlgme degeri listesi tusunu 7 basili tutun
ve ayni zamanda kisa siire tusa 8 basin.

Duvar yiizeyi 6l¢tim fonksiyonunda tusa 8 kisa siire ilk
basilista son tekil 6lgme degeri silinir, ikinci basilista bitiin
uzunluklar By, iigiincii basilista ise mekan yiiksekligi A silinir.

Olgme degerlerinin toplanmasi

Olgme degerlerini toplamak icin dnce istediginiz bir dlciimii
yapin veya 6lcme degeri listesinden bir kayit segin. Daha
sonra impuls tusuna 11 basin. Display’de onay igin “+”

goriindr. Sonra bir 6lcme daha yapin veya dlgme degeri
EH] + sonug tusuna 6 basin. Hesaplama dlgme
Toplama sonucunun hesaplanmasindan
6lgme isleminden 6nce impuls tusunu 11 basili tutarak
Toplamaya iliskin agiklamalar:
sonug tusuna 6 basiliginda Display’de kisa siire “ERROR”

listesinden baska bir kayit secin.
9645, »  Heriki lciimiin toplamini cagirmak icin
degeri satirlarinda a gosterilir, toplam
271327 Lo
- sonug satirinda c gosterilir.
3697 2 M sonrabu sonuca baska élcme degerlerini
veya 6lcme degeri listesi kayitlarini,
ekleyebilirsiniz. Toplama islevi sonug tusuna 6 basilarak
sonlandirilir.

- Uzunluk, yiizey ve hacim dlgme degerleri karma olarak
toplanamaz. Ornegin uzunluklar ve yiizeyler toplanirsa,
goziikiir. Daha sonra dlgme cihazi son aktif dlgme

fonksiyonuna geger.
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- Her defasinda bir dl¢iimiin sonucu toplanir (6rnegin hacim
degeri), siirekli 6lciimde ise sonug satirinda ¢ gdsterilen
6lgme degeri toplanir. Olgme degeri satirlarinda a gosteri-
len tekil 6lgme degerlerinin toplanmasi miimkiin degildir.

Olcme degerlerinin cikariimasi

} 19773, Olcme degerlerini cikarmak igin eksi
En = tusuna 5 basin, Display’de onay igin “~”
I 7377, goziikiir. Diger adimlar “Olgme
“Z ™ degerlerinin toplanmasi” bélimiinde

oldugu gibidir.

12445m

Calisirken dikkat edilecek hususlar

Genel aciklamalar

Algilama mercegi 17 ve lazer isini ¢ikisi 16 6lgme islemi
sirasinda kapatilmamalidir.

Olgme cihazi bir 6lgme islemi esnasinda hareket
ettirilmemelidir (siirekli dlgiim ve egim 6l¢imii fonksiyonlari
harig). Bu nedenle 6lgme cihazini miimkiin oldugu kadar
saglam bir dayamaga veya yiizeye yerlestirin.

Olgme alami (arahigy) iizerindeki etkiler

Olgme alani (aralig1) 11k kosullarina ve hedef yiizeyin
yansitma ozelliklerine baglidir. Acik havada ve siddetli glines
1s1§1 altinda calisirken lazer isininin daha iyi gérinmesi icin
lazer g6zIUgii 27 (aksesuar), lazer hedef tablasi 28 (aksesuar)
kullanin veya hedef yiizeyini glines isinindan koruyun.

Glgme sonucuna etkiler

Fiziksel etkiler nedeniyle, cesitli yiizeylerde 6lgme yapilirken
hatali sonuglarin ortaya ¢ikmasi miimkiindiir. Bunlar
sunlardir:

- Saydam yiizeyler (6rnegin cam, su),

- Parlayan yiizeyler (6rnegin polisajli metal, cam),

- Gozenekli yiizeyler (6rnegin yalitim malzemeleri),

- Yiizey yapisi (6rnegin ham siva, dogal tas).

Bu gibi yiizeylerde 6lgme yaparken gerekiyorsa lazer hedef
tablasi 28 (aksesuar) kullanin.

Ayrica hedef yiizeye egik olarak nisan alinirsa hatali 6lgme
sonuglari ortaya gikabilir.

Yine ayni sekilde farkli sicakliklara sahip hava katmanlari ve
endirekt olarak alinan yansimalar hatali 6lgme sonuglarina
neden olabilir.

Hassaslik kontrolii ve egim olciimiiniin kalibrasyonu
(Bakiniz: Sekil H)

Egim 6lciimi hassashigini diizenli araliklarla kontrol edin. Bu
bir zarf 6lctimii ile yapilir. Olgme cihazini bir masaya yatirin ve
egimidlciin. Olcme cihazini 180 ° cevirin ve egimi birkez daha
6l¢tin. Gosterilen miktarin farki maksimum 0,3 ° olmalidir.
Daha fazla sapma oldugunda 6lgme cihazini yeniden kalibre
etmeniz gerekir. Bunu yapmak icin egim 6lgme tusunu 3 basili
tutun. Display’deki talimati uygulayin.

Uzaklik dl¢iimii hassaslik kontrolii

Uzaklik 6l¢limi hassashigini su sekilde kontrol edebilirsiniz:

- 1ile 10 metre arasinda uzunlugunu tam olarak bildiginiz ve
hi¢ degismeyen bir 8lcme hatti secin (6rnegin bir oda
genisligi, kapi araligi). Olgme hatti ic mekanda olmali,

—
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6lgme isleminin hedef yiizeyi parlak ve iyi yansitici
olmalidir.
- Bumesafeyi 10 kez arka arkaya 6l¢iin.
Tekil dlciimlerin ortalama degerden sapmasi maksimum
+2 mm olmalidir. Daha sonra hassasligi karsilastirabilmek
icin 6lcme sonuglarini bir tutanaga gegirin.
Sehpa ile calismak (aksesuar)
Sehpanin kullaniimasi ozellikle uzak mesafelerde gereklidir.
Olgme cihazinin 1/4"lik disini 19 sehpanin 26 hizli degistirilir
levhasina veya piyasada bulunan bir fotograf makinesi seh-
pasina yerlestirin. Cihazi hizl degistirilir levhanin tespit vidasi
ile sikin.
Sehpa ile 6lgme yapmak icin referans diizlemini referans
diizlemi tusuna 10 basmak suretiyle uygun bigimde ayarlayin
(Referans diizlemi disi).

Olgme rayi ile calisma (Bakiniz: Sekiller 1-K)
Olgme rayi 24 egim 6lciimiinde hassas bir sonug almak igin
kullanilabilir. Olgme ray! ile uzaklik 6lgiimii miimkiin degildir.
Olgme cihazini sekilde gésterildigi gibi
Eﬁ 6lcme rayina 24 yerlestirin ve 6lcme
ﬁ_ cihazini kilitleme kolu 25 ile kilitleyin.
Olgme tusuna 2 basarak “Olgme rayr”
[I 20 _ isletim tirind aktif hale getirin.
g w Zarf élgiimii yoluyla veya 6lgme rayindaki
bir su terazisi ile egim 6l¢liminiin
hassasligini diizenli araliklarla kontrol edin.
Daha fazla sapma oldugunda 6lgme cihazini yeniden kalibre
etmeniz gerekir. Bunu yapmak icin egim 6lgme tusunu 3 basili
tutun. Display'deki talimati uygulayin.
“Olgme ray!” isletim tiiriinii sonlandirmak igin élgme cihazini
kapatin ve dlgme rayindan gikarin.

mp

Hatalarin nedenleri ve giderilmeleri

Nedeni Giderilmesi

Sicaklik uyanisi (k) yanip s6niiyor, lgme islemi miimkiin
degil

Olgme cihazi - 10 °Cila
+50 °Clik isletme sicakligi isletim sicakligina
araliginin diginda (Siirekli 6lciim  kavusuncaya kadar
fonksiyonunda +40 °C’ye kadar). bekleyin
Display’de “ERROR” gostergesi
Olgme degerlerinin farkli lgme
birimleri ile toplanmasi ve
cikariimasi

Olgme cihazi normal

Sadece ayni dlgme
birimli dlgme degerlerini
toplayin ve gikarin
Lazer isini ile hedef arasindaki agi - Lazer isini ile hedef

cok dar. arasindaki aglyi bliyitiin
Hedef yiizey cok fazlayansitma ~ Lazer hedef tablasi 28
yapiyor (6rneginayna) veyacokaz (aksesuar) kullanin
yansitma yapiyor (6rnegin siyah

renkli madde) veya cevre Isig1 cok

siddetli.

Lazerisini cikisi 16 buguluveya  Yumusak bir bez veya
algilama mercegi 17 bugulu havlu ile lazer isini ¢iki-
(6rnegin asir sicaklik degisiklikleri sini 16 veya algilama
nedeniile). mercegini 17 kurulayin
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Giderilmesi

Hesaplanan deger Hesaplamayi ara
999999 m/m?/m¥ten biiyik. ~ kademelere ayirin

Nedeni

Gosterge “>60°” veya “<-60°” Display’de

—

Nedeni Giderilmesi

Lazer isininin 6niinde engelvar  Lazer noktasi hedef
yiizeyde tam olarak
bulunmalidir.

Olgme fonksiyonu veya referans ~ Olgme islemini 6zel agi
diizlem i¢in egim 6lgme alani alanricinde
asildi. gerceklestirin.

Gosterge hic degismeden kaliyor veya 6i¢cme cihazi tusa
basilinca beklenmedik reaksiyon gosteriyor

Display’de “CAL” ve “ERROR” gostergesi

Egim 6lciimiinin kalibrasynu Display’de gosterilen ve

gerekli sirada veya dogru kullanim kilavuzunda

pozisyonda yapilmamis. bulunan talimata uyarak
kalibrasyonu

Yazilimda hata Yazilimi resetlemek i¢in
6lcme tusuna 2 ve
bellegi silme / agma-
kapama tusuna 8 ayni
anda basin.

tekrarlayin.
Kalibrasyon icin kullanilan Kalibrasyonu yatay veya
yiizeyler tam yatay veya dikey dikey bir yiizeyde

tekrarlayin ve
gerekiyorsa yiizeyleri
onceden bir su terazisi
ile kontrol edin.

konumda degildi.

Kalibrasyonu tekrarlayin
ve tusa basarken 6lgme
cihazini sakince yiizey
lizerinde tutun.

Olgme cihazi tusa basilirken
hareket ettirildi veya devrildi.

Display’de akii sarj durumu gostergesi (g), sicakhk
uyarisi (k) ve “ERROR” gostergesi

Olgme cihazinin sicakligi miisaade  Sarj sicakligi araligina
edilen sicaklik araligi disinda erisilinceye kadar
bekleyin.

Display’de akii sarj durumu gostergesi (g) ve “ERROR”
gostergesi

Aki sarj gerilimi dogru degil Fis baglantisinin hatali
olup olmadigini ve sarj
cihazinin usuliine uygun
islev goriip gérmedigini
kontrol edin. Alet
sembolii yanip
soniiyorsa akii arizall
demektir ve Bosch
Musteri Servisi
tarafindan
degistirilmelidir.

Display’de akii sar durumu gostergesi (g) ve saat
sembolii (f)

Sarj akimi ¢ok diisiik oldugu icin  Sadece orijinal Bos sarj
belirgin dlciide uzayan sarj siiresi. cihazi kullanin.

Olcme sonucu makul degil

Hedef yiizey agik bicimde
yansitma yapiyor (6rnegin su,
cam).

Hedef yiizeyi kapatin

Lazer isini cikisi 16 veya algilama  Lazer 1sini ¢ikisini 16 ve
mercegi 17 kapall. algilama mercegini 17
acik tutun

Yanlis referans diizlem ayarlanmig Referans diizlemi
6l¢lime uygun olarak
secin

Bu dlgme cihazi her 6lgme islemininin
fonksiyonunn kusursuz olup olmadigini
kontrol eder. Bir hata tespit edilirse,
Display’de sadece yandaki sembol yanip
soner. Bu gibi durumlarda veya yukarida
anilan hata giderme yontemleri ile ilgili
hatalar giderilemiyorsa, cihazinizi yetkili saticiniz yardimi ile
Bosch Miisteri Hizmetine gonderin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

Olgme cihazini daima birlikte teslim edilen koruyucu canta
icinde saklayin ve taslyin.

Olgme cihazini daima temiz tutun.

Olgme cihazini highir zaman suya veya baska sivilara
daldirmayin.

Kirleri ve pislikleri nemli, temiz bir bezle silin. Deterjan veya
¢Oziici madde kullanmayin.

Ozellikle algilama merceginin 17 bakimini dikkatli bicimde,
gozliikle veya bir fotograf makinesinin mercegi icin
kullanilacak bir aragla yapin.

Dikkatli tiretim ve test yontemlerine ragmen dlgme cihazi ariza
yapacak olursa, onarim Bosch Elektrikli El Aletleri igin yetkili
bir serviste yaptiriimalidir. Olgme cihazini kendiniz agmayin.
Biitlin sorulariniz ve yedek parca siparislerinizde mutlaka
cihazinizin tip etiketindeki 10 haneli iiriin kodunu belirtin.
Onarilmasi gerektiginde élcme cihazini koruyucu ¢anta 23
icinde yollayin.

Miisteri servisi ve miisteri danismanhgi

Miisteri servisleri irGiniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriinisler
ve yedek parcalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz iriintin 6zellikleri,
bu Giriintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek parcalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.
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Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Miisteri Danigsmani: +90 (0212) 335 06 66
Miisteri Servis Hatti: +90 (0212) 33507 52

Tasfiye

Tarama cihazi, aksesuar ve ambalaj malzemesi yeniden
kazanim merkezine yollanmalidir.

Tarama cihazini evsel ¢oplerin igine atmayin!

Sadece ABiiiyesi iilkeler icin:

2002/96/AT yonetmeligi uyarinca kullanim
omriinii tamamlamis élgme cihazlari ve
2006/66/AT yonetmeligi uyarinca arizali
veya kullanim 6mriinii tamamlamig
akiiler/bataryalar ayri ayri toplanmak ve
cevre dostu tasfiye icin geri kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Akiiler/Bataryalar:

> Alete entegre akiiler sadece tasfiye amaciyla
cikarilabilir. Govde kapaginin acilmasi ile 6lgme cihazi
tahrip edilir.

Akiiyii tam olarak bosaltin. Gévdedeki biitiin vidalari sokiin ve

govde kapagini agin. Ak baglantilarin ayirin ve akiiyii ¢ikarin.

Akiileri ve bataryalari evsel ¢dplerin,
atesin veya suyun icine atmayin.
Akiiler ve bataryalar miimkiinse desarj
olmus halde toplanarak yeniden
degerlendirilmek veya cevre dostu bir
yontemle tasfiye edilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

Polski
bezpiecznie pracowac przy
uzyciu urzadzenia
wskazowki i stosowac sie do nich. Nalezy dbac o czytel-
nos¢ tabliczek ostrzegawczych, znajdujacych sig na
WSKAZOWKI.
» Uwaga - uzycie innych, niz podane w niniejszej

Wskazowki bezpieczenstwa
II Aby méc efektywnie i
|| pomiarowego, nalezy
przeczytac wszystkie
urzadzeniu pomiarowym. PROSIMY ZACHOWAC
I STARANNIE PRZECHOWYWAC NINIEJSZE
instrukcji, elementow obstugowych i regulacyjnych,
oraz zastosowanie innych metod postepowania, moze

prowadzi¢ do niebezpiecznej ekspozycji na promienio-

wanie laserowe.

—
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» W zakres dostawy urzadzenia pomiarowego wchodzi
tabliczka ostrzegawczaz napisem w jezyku niemieckim
(na schemacie urzadzenia znajdujacym sie na stronie
graficznej oznaczona jest ona numerem 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 H

» Zaleca sie jeszcze przed wprowadzeniem urzadzenia
do eksploatacji zaklei¢ niemiecki tekst tabliczki
wchodzaca w zakres dostawy etykieta w jezyku
polskim.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb lub
zwierzat, jak rowniez wpatrywac sie w wiazke. Niniejsze
urzadzenie pomiarowe emituje promieniowanie laserowe
klasy 2 zgodnie z norma I[EC 60825-1. Moze ono spowo-
dowac oslepienie innych oséb.

» Nie nalezy uzywac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw ochronnych. Okulary do pracy z laserem stuzg
do lepszej identyfikacji plamki lub linii lasera, a nie do
ochrony przed promieniowaniem laserowym.

» Nie naley stosowac okularéw do pracy z laserem jako
okularéw stonecznych, ani uzywac ich w ruchu
drogowym. Okulary do pracy z laserem nie zapewniaja
catkowitej ochrony przed promieniowaniem UV i utrud-
niaja rozréznianie koloréw.

» Napraw urzadzenia pomiarowego powinien
dokonywac jedynie wykwalifikowany personel, przy
uzyciu oryginalnych czesci zamiennych. Tylko w ten
sposdb mozna zapewni¢ bezpieczna eksploatacje
przyrzadu.

» Nie wolno udostepniac laserowego urzadzenia
pomiarowego do uzytkowania dzieciom. Mogg one
nieumyslinie oslepi¢ siebie lub inne osoby.

» Nie nalezy stosowac tego urzadzenia pomiarowego w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktorym znajduja
sie tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. W urzadzeniu po-
miarowym moze doj$¢ do utworzenia iskier, ktére moga
spowodowac zapton pytow lub oparéw.

0 Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed

gmm wysokimi temperaturami, np. przed statym
nastonecznieniem, przed ogniem, woda i
wilgocia. Istnieje ryzyko wybuchu.

» W przypadku uszkodzenia i niewtasciwego
uzytkowania akumulatora moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazow. Wywietrzy¢ pomieszczenie i w razie
dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem. Gazy moga
uszkodzi¢ drogi oddechowe.

Bosch Power Tools
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Wskazowki bezpieczenstwa dla tadowarek

Chroni¢ fadowarke przed deszczem i wilgocia.
Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza
ryzyko porazenia pradem.

» Nie wolno uzywac tadowarki do tadowania
akumulatoréw innego producenta. t adowarka
przystosowana jest do tadowania akumulatoréw litowo-
jonowych firmy Bosch o napieciach, podanych w Danych
Technicznych. tadowanie akumulatoréw innego typu
moze grozi¢ pozarem lub wybuchem.

» tadowarke nalezy utrzymywac w czystosci.
Zabrudzenie moze stac sie przyczyna porazenia
elektrycznego.

» Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzic stan tadowarki,
przewodu i wtyku. Nie uzywac tadowarki w przypadku
stwierdzenia uszkodzen. Nie otwiera¢ samodzielnie
tadowarki. Naprawa powinna zostac przeprowadzona
wylacznie przez wykwalifikowany personel serwisu
przy uzyciu oryginalnych czesci zamiennych.
Uszkodzone tadowarki, przewody i wtyki zwigkszaja
ryzyko porazenia elektrycznego.

» Nie korzystac z tadowarki umieszczonej na
tatwopalnym podtozu (np. papier, tekstylia itp.) ani w
sasiedztwie tatwopalnych substancji. Ze wzgledu na

2
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wzrost temperatury tadowarki podczas procesu tadowania

istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

» Dzieci powinny znajdowac sie pod nadzorem. Tylko w
ten sposob mozna zagwarantowac, ze nie beda sig one

bawity tadowarka.

» Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie, lub
psychicznie osoby oraz inne osoby, ktorych
doswiadczenie i/lub wiedza jest niewystarczajaca, aby
obstugiwac tadowarke przy zachowaniu wszelkich
zasad bezpieczenstwa nie powinny obstugiwaé
tadowarki bez nadzoru przez odpowiedzialna osobe. W
przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz
urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone, a takze moze

dojs$¢ do obrazen.

Opis urzadzenia i jego zastosowania

Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie pomiarowe przeznaczone jest do pomiaru
odlegtosci, dtugosci, wysokosci, odstepow, pochylen, atakze
do obliczania powierzchni i kubatury. Urzadzenie pomiarowe
nadaje sie do zastosowania wewnatrz pomieszczen oraz do

prac na zewnatrz.

Dane techniczne

Cyfrowy dalmierz laserowy GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

Numer katalogowy 3601K723.. 3601K723..

Pomiar odlegtosci

Zakres pomiaru 0,05-80m” 0,05-80m*

Doktadnos¢ pomiaru (typowa) +1,5mm®? +1,5mm®

Najmniejsze wskazanie 0,1 mm 0,1 mm

Posredni pomiar odlegtosci i poziomnica

Zakres pomiaru -60°-+60° -60°-+60°

Pomiar nachylenia kata

Zakres pomiaru

0°-360° (4x90°)°)

0°-360° (4x90°)%)

Doktadnos$¢ pomiaru (typowa)

+0,2°0

+0,2°9)

Najmniejsze wskazanie

0,1°

0,1°

Wskazowki ogélne

Temperatura pracy

-10°C...+50°C®)

-10°C...+50°C®

Temperatura przechowywania -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Dopuszczalny zakres temperatur fadowania +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relatywna wilgotno$¢ powietrza maks. 90 % 90 %
Klasa lasera 2 2
Typ lasera 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Srednica plamki lasera (przy 25 °C) ok.

- wodlegtosci 10 m 6 mm 6 mm
- wodlegtosci 80 m 48 mm 48 mm
Dokfadnos¢ regulacyjna lasera do obudowy ok.

- pion +2 mm/mF) +2 mm/mF)
— poziom +10 mm/m" +10 mm/m?

2609140807|(11.5.11)
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Cyfrowy dalmierz laserowy GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

Automatyczne wytgczanie po ok.
- Laser 20s 20s
- Urzadzenie pomiarowe (bez pomiaru) 5 min 5 min
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Wymiary 51x111x30mm 51x111x30mm
Stopien ochrony IP 54 (ochrona przed pytem  IP 54 (ochrona przed pytem

i rozbryzgami wody) i rozbryzgami wody)
Szyna pomiarowa
Numer katalogowy = 3601K79000
Wymiary = 58x610x 30 mm
Akumulator litowo-jonowy litowo-jonowy
Napiecie znamionowe 3,7V 3,7V
Pojemnosé 1,25 Ah 1,25 Ah
Liczba ogniw akumulatora 1 1
llo$¢ pomiaréw pojedynczych na jednym akumulatorze ok. 250009 250009
tadowarka
Numer katalogowy 26091204.. 26091204..
Czas tadowania ok.3h ok.3h
Napiecie tadowania akumulatoréw 5,0V= 5,0V=
Prad fadowania 500 mA 500 mA
Klasa ochrony [O]/1n o)/

A) Zasieg maksymalny zalezy od refleksu $wietlnego obiektu pomiaru (odbicie rozproszone, nie lustrzane) i od stopnia widoczno$ci plamki lasera (we
wnetrzach, o zmroku). Przy niekorzystnych warunkach (np. pomiar w terenie odkrytym, przy silnym nastonecznieniu), nalezy uzywaé tarczy
celowniczej.

B) W przypadku pomiarow od tylnej krawedzi urzadzenia pomiarowego. Przy niekorzystnych warunkach, takich jak na przykfad silne nastonecznienie
lub stabo odbijajaca powierzchnia, maksymalne odchylenie wynosi =10 mm na 80 m. Przy korzystnych warunkach nalezy liczy¢ sie z odchyleniem,
wynoszacym 0,05 mm/m.

C) W przypadku pomiaréw, gdzie ptaszczyzna referencyjna to tylna czes¢ przyrzadu, maks. zasieg pomiarowy wynosi +60°

D) Po kalibracji przy 0°i90° przy dodatkowym btedzie nachylenia wynoszacym maks. 0,01 °/stopier do 45°.

E) W trybie pomiaru ciaggtego maks.temperatura robocza wynosi + 40 °C.

F)przy 25°C

G) Przy nowym i natadowanym akumulatorze, bez o$wietlenia wyswietlacza i bez dzwigku.

Nalezy zwrdci¢ uwage na numer katalogowy nabytej tadowarki, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej. Nazwy handlowe poszczegdlnych tadowarek
moga sie réznic.

Nalezy zwraca¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego narzedzia pomiarowego, poszczegdlne nazwy handlowe
pojedynczych narzedzi pomiarowych moga sig roznic.

Do jednoznacznej identyfikacji narzedzia pomiarowego stuzy numer serii 18, znajdujacy sie na tabliczce znamionowej.

Przedstawione graficznie komponenty 7 Przycisk lista warto$ci pomiarowych / zapisywanie
Numeracja przedstawionych komponentéw odnosi sig do statych ) o o
schematu urzadzenia pomiarowego, znajdujacego sie na 8 Przycisk zapamlg'gy\ﬂianla i kasowania pamieci /
stronie graficznej. wiacznik-wytacznik

9 Koncdéwka
10 Przycisk wyboru ptaszczyzny odniesienia

1 Wyswietlacz
2 Przycisk pomiaru

3 Przycisk do pomiaru kata nachylenia / kalibracji ** 11 Przycisk plus
4 Przycisk do zmiany funkcji / powrotu do ustawier 12 Przycisk do pomiaru odlegtosci, powierzchni i objetosci
wyjsciowych * 13 Pokrywka gniazda tadowania
5 Przycisk minus 14 Gniazdo tadowarki
6 Przycisk wyniku / samowyzwalacz ** 15 Uchwyt paska na dton
Bosch Power Tools 2609140807(11.5.11)
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16 Wyjscie promieni laserowych » Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieciowe! Napiecie
17 Soczewka odbioru sygnatu Zrédta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
18 Numer serii znamionowej fadowarki.
19 Gwint 1/4" Wskazéwka: W momencie dostawy akumulator jest

natadowany czesciowo. Aby zagwarantowac wykorzystanie
najwyzszej wydajnosci akumulatora, nalezy przed pierwszym
uzyciem catkowicie natadowa¢ akumulator w tadowarce.

Akumulator litowo-jonowy mozna dotadowaé w dowolnej

20 Tabliczka ostrzegawcza lasera
21 Wtyk fadowarki
22 tadowarka

23 Futerat chwili, nie powodujac tym skrécenia jego Zywotnosci.

24 Szyna pomiarowa Przerwanie procesu fadowania nie niesie za soba ryzyka
25 D7wignia blokujaca szyne pomiarowa uszkodzenia ogniw akumulatora.

26 Statyw* W przypadku gdy miga dolny segment wskaznika stanu

27 Okulary do pracy z laserem* natadowania akumulatora g, mozliwe jest przeprowadzenie
28 Laserowa tablica celownicza * jedynie niewielu pomiaréw. Nalezy natadowac akumulator.
*Przedstawiony na rysunkach lub opisany osprzet nie wchodzi w Proces tadowania rozpoczyna sig z chwila, gdy wtyczka
sktad wyposazenia standardoweg przewodu sieciowego tadowarki wtozona jest do gniazdka
* Aby przywotaé funkcje dodatkowe nalezy wcisnaé przycisk i sieciowego, a wtyk tadowania 21 do gniazda 14.
przytrzymaé w tej pozycji. Wskaznik tadowania akumulatora g ukazuje stopien
Elementy wskaznikéw natadowania. Podczas trwajgcego procesu tadowania

segmenty wskaznika migaja po kolei. Gdy zadwiecone sa
L « wszystkie segmenty wskaznika stanu natadowania
b Wskaznik bedu ,ERROR akumulatora g, akumulator jest catkowicie natadowany.

¢ Pasek wyrnku . » ) o W przypadku dtuzszych przerw w uzytkowaniu nalezy
d Cyfrowa libelka / pozycja wartosci pomiarowej na liscie odfaczyé tadowarke od sieci.

e Indykator listy wartosci pomiarowych

a Paski wartosci pomiarowych

Urzadzenia pomiarowego nie wolno uzywac w czasie, gdy

Zdecydowanie krotszy czas prac po fadowaniu wskazuje na
Podwdjny posredni pomiar wysokosci zuzycie akumulatora i konieczno$¢ wymiany na nowy.

f Funkcje pomiaru akumulator jest w trakcie tadowania.
1 Pomiar odlegtosci (dtugosci) » Chroni¢ tadowarke przed wilgocia!
[ Pomiar powierzchni Wskazowki dotyczace optymalnego obchodzenia sie z
Pomiar kubatury (objetosci) akumulatorem
& omiarkubatury obletosct Akumulator wolno przechowywac wytacznie w
¥ Pomiar ciagty dopuszczalnym zakresie temperatur, por. ,Dane techniczne®.
- , ) ) L. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac latem w samochodzie.
] Posredni pomiar wysokosci
]

Posredni pomiar odlegtosci Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych usuwania odpadéw.

e Samowyzwalacz Praca urzad zenia

— Pomiar powierzchni $cian .
Wiaczenie

va Pomiar kata nachylenia » Nie wolno zostawia¢ wlaczonego urzadzenia pomiaro-

g Wskaznik stanu natadowania akumulatora wego bez nadzoru, a po zakoriczeniu uzytkowania
h Laser jest wigczony nalezy je wytaczaé. Wiazka lasera moze spowodowac
i Pfaszczyzna odniesienia dla pomiaru oslepienie 0sob postronnych.
k Alarm temperatury » Urzadzenie pomiarowe nalezy chroni¢ przed wilgocia i
bezposrednim napromieniowaniem stonecznym.
M ontai » Narzedzie nalezy chroni¢ przed ekstremalnie wysokimi

lub niskimi temperaturami, a takze przed wahaniami
temperatury. Nie nalezy go na przyktad pozostawiac na

tadowanie akumulatora dtuzszy okres czasu w samochodzie. W przypadku, gdy

» Nie wolno stosowac innej tadowarki. t adowarka, urzadzenie pomiarowe poddane byto wigkszym wahaniom
wchodzaca w zakres dostawy, dopasowana jest do temperatury, nalezy przed uzyciem odczeka¢, az powrdci
wbudowanego w nabytym urzadzeniu pomiarowym ono do normalnej temperatury. Ekstremalnie wysokie lub
akumulatora litowo-jonowego. niskie temperatury, a takze silne wahania temperatury

moga mie¢ negatywny wptyw na precyzje pomiaru.
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» Nalezy unikac silnych uderzeri i nie dopuszczac do
upadku urzadzenia pomiarowego. W przypadku silnego
oddziatywania zewnetrznego na urzadzenie pomiarowe,
nalezy przed dalsza pracg przeprowadzi¢ kontrole
doktadnosci (zob. ,,Kontrola doktadnosci i kalibracja
pomiarunachyleniakata®, i ,Kontroladoktadnosci pomiaru
odlegtosci®, str. 139).

Wiaczanie/wytaczanie

Aby wiaczyé urzadzenie pomiarowe, mozna wykonac jedna z

nastepujacych czynnosci:

- Wecisngé wiacznik/wytacznik 8: Urzadzenie pomiarowe
wiacza sie i ma ustawiong automatycznie funkcje pomiaru
odlegtosci (dtugosci). Laser nie jest wigczony.

- Wecisna¢ przycisku pomiar 2: urzadzenie pomiarowe i laser
wigczaja sie. Urzadzenie pomiarowe ma ustawiong
automatycznie funkcje pomiaru odlegtosci. W przypadku
urzadzenia pomiarowego umieszczonego w szynie
pomiarowej 24 uaktywniana jest funkcja pomiaru kata
nachylenia.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone osdb i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

Aby wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe, nalezy dtuzej nacisnaé

na wiacznik/wytacznik 8.

Jezeli przez ok. 5 min. na urzadzeniu pomiarowym nie

zostanie nacisniety zaden przycisk, urzadzenie pomiarowe

wytacza sie automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Jezeli w trybie ,Pomiar kata nachylenia“, kat nie jest przez

okoto 5 min. zmieniany, urzadzenie pomiarowe wytacza sie

automatycznie w celu oszczedzania baterii.

Po automatycznym wytgczeniu urzadzenia, wszystkie

zapisane warto$ci pozostaja zapamietane.

Pomiar

Po ponownym wigczeniu przez przycisniecie przycisku
pomiar 2, urzadzenie pomiarowe znajduije sie nadal w tym
samym trybie - trybie pomiaru odlegtosci, wzglednie - przy
zamontowanej szynie pomiarowej 24 - w trybie pomiarukata
nachylenia. Pozostate funkcje pomiaru ustawia sie przez
nacisniecie poszczegdlnych przyciskow funkcyjnych (zob.
L,Funkcje pomiaru®, str. 136).

Po wigczeniu urzadzenia pomiarowego automatycznie
wyznaczana jest jego tylna krawedz jako ptaszczyzna
odniesienia. Naciskajac przycisk ptaszczyzny odniesienia 10
mozna zmieni¢ ptaszczyzne odniesienia (zob. ,Wybor
ptaszczyzny odniesienia®, str. 135).

Przytozy¢ urzadzenie pomiarowe wybrang uprzednio
ptaszczyzng odniesienia do wybranego punktu startowego
dla pomiaru (np. do $ciany).

Aby wiaczy¢ wigzke lasera nalezy nacisna¢ przycisk pomiaru
2.

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spoglada¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wiekszej odlegtosci).

Naprowadzi¢ wiazke lasera na cel. W celu rozpoczecia

pomiaru ponownie krétko nacisngé na przycisk pomiaru 2.

—
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Przy wiaczonej ciagtej emisji wigzki, pomiar rozpoczyna sie
juz po pierwszym naci$nieciu przycisku pomiaru 2. Przy
uruchomionej funkcji pomiaru ciagtego, pomiar rozpoczyna
sie natychmiast po wigczeniu funkcji.

Warto$¢ mierzona ukaze sie w przeciagu 0,5 do 4 sek. Czas
trwania pomiaru zalezy od mierzonej odlegtosci, od
warunkow swietlnych i refleksu $wietlnego obiektu pomiaru.
Koniec pomiaru sygnalizowany jest sygnatem akustycznym.
Po zakonczeniu pomiaru promien lasera wytaczany jest
automatycznie.

Jezeli przez ok. 20 sek. po namierzeniu celu, nie nastapi
zaden pomiar, wigzka laserowa wyfacza sie automatycznie w
celu oszczedzania baterii.

Wyhor ptaszczyzny odniesienia (zob. rys. A)
Przed rozpoczeciem pomiaru mozliwy jest wybor pomiedzy
czterema réznymi ptaszczyznami odniesienia:

- tylna krawedzig urzadzenia pomiarowego wzglednie
przednig krawedzig odchylonejo 90° koricowki9 (np. przy
przyktadaniu do rogow zewnetrznych),

- czubkiem odchylonej 0 180° koficéwki 9 (np. przy
pomiarach z rogow),

- przednia krawedzig urzadzenia pomiarowego (np. przy
pomiarach od krawedzi stotu),

- $rodkiem gwintu 19 (np. przy pomiarach przy uzyciu
statywu).

Wyboru ptaszczyzny odniesienia dokonuje sie przez

kilkakrotne wciskanie przycisku 10, az do ukazania na

wyswietlaczu pozadanej ptaszczyzny odniesienia. Po kazdym
wiaczeniu urzadzenia pomiarowego automatycznie
wyznaczana jest jego tylna krawedz jako ptaszczyzna od-
niesienia.

Pdzniejsza zmiana ptaszczyzny odniesienia dokonanych juz

pomiaréw (np. przy wyswietlaniu wartosci pomiarowej w

zestawieniu (liscie)) nie jest mozliwa.

Menu ,,Ustawienia podstawowe*

Aby przej$¢ do menu ,Ustawienia podstawowe®, nalezy
wcisnac przycisk ustawienia podstawowe 4 i przytrzymac go
w tej pozycji.

Aby wybra¢ jeden z poszczegolnych punktow menu, nalezy
krétko wcisnaé przycisk ustawienia podstawowe 4.

Weisna¢ przycisk minus 5 lub plus 11, aby dokona¢ wyboru
jednego z punktéw menu.

Aby wyj$¢ z menu ,,Ustawienia podstawowe®, nalezy wcisngé
przycisk pomiar 2.

Ustawienia podstawowe

Sygnat dzwigkowy Eq W

% Wyt.
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Ustawienia podstawowe
Pod$wietlenie wyswietlacza @

Wh.

X Wyt

Autom. wigczanie/
R=4 wytgczanie

= Wt.

I;Xé Wyt

Elektroniczna libelka

Rotacia wvéwi
otacja wyswietlacza ﬂ'
1 Wi.
I]I]IW
NV
hﬂﬂ Wyt
Emisja ciagta wigzki #
laserowej |JE'| W

K Wyt

m, ft (stopy), inch
(cale), ...

Jednostka odlegtosci (w
zaleznosci od kraju)

Jednostka kata °, %, mm/m

Po wytaczeniu urzadzenia ustawienia podstawowe pozostaja

zapamietane. Wyjatek stanowi tryb ,Ciagta emisja wigzki

lasera®.

Ciagta emisja wiazki

» Nie wolno kierowac wiazki laserowej w strone oséb i
zwierzat, jak rowniez spogladac¢ w wiazke (nawet przy
zachowaniu wigkszej odlegtosci).

W przypadku takiego ustawienia, wigzka lasera emitowana

jest takze i pomiedzy pomiarami. Aby rozpocza¢ pomiar,

wystarczy raz krétko nacisnaé przycisk 2.

Funkcje pomiaru

Pojedynczy pomiar odlegtosci

Aby dokona¢ pomiaru odlegtosci nalezy dotad naciskac
przycisk 12, dopoki na wyswietlaczu nie ukaze sie wskaznik
pomiaru odlegioéci]:.

} Aby wigczy¢ laser, a takze aby dokonaé
En pomiaru, nalezy za kazdym razem krotko
I nacisna¢ przycisk pomiaru 2.
Wartos¢ zostanie wyswietlona w pasku

a 873 wyniku c.

. 2Mm W przypadku wiekszej ilosci pomiaréw
odlegtosci, nastepujacych jeden po drugim, ostatnie wyniki
pomiaréw wyswietlone zostang w paskach wartosci
pomiarowych a.

—

Pomiar powierzchni

Aby dokona¢ pomiaru powierzchni nalezy dotad naciskac¢
przycisk 12, dopoki na wyswietlaczu nie ukaze sie wskaznik
pomiaru powierzchni .

Nalezy kolejno zmierzy¢ dtugosc i szerokosé, jak w przypadku
pomiaru odlegtosci. Miedzy oboma pomiarami wigzka lasera
jest nieprzerwanie emitowana.

} #573. ., Pozakonczeniu drugiego pomiaru,
Eu 3969 ., powierzchnia obliczana jest
: automatycznie i wyswietlana w pasku
wyniku c. Wartosci poszczegolnych
pomiaréw wysSwietlane s3 w paskach

]_ l|[-]53 m 2 wartosci pomiarowych a.

Pomiar objetosci (kubatury)

Aby dokona¢ pomiaru kubatury, nalezy dotad naciska¢
przycisk 12, dopoki na wyswietlaczu nie ukaze sie wskaznik
pomiaru kubatury ().

Nastepnie nalezy zmierzy¢ dtugos¢, szerokos$é i wysokosé,
tak jak w przypadku pomiaru odlegtosci. Miedzy wszystkimi
trzema pomiarami wigzka lasera jest nieprzerwanie
emitowana.

4873w

} Po zakonczeniu drugiego pomiaru,

En 34,897 kubatura obliczana jest automatycznie i

@ 10.873 : wys$wietlana w pasku wyniku ¢. Warto$ci
: poszczegoinych pomiarow wyswietlane

sg w paskach wartosci pomiarowych a.

]. 8&87 6 m 3 Wartosci przekraczajacych 999999 m®

nie da sie wy$wietli¢ - na wy$wietlaczu
ukazuje sie komunikat ,ERROR". Objetos¢, ktéra ma zostac
pomierzona nalezy roztozy¢ na kilka pomiaréw pojedynczych.
Kazda z wartosci nalezy wyliczy¢ oddzielnie, a nastepnie
zsumowac.

Pomiar ciagty / Funkcja minimum/maksimum (zob. rys. B)
Podczas pomiaru ciagtego urzadzenie pomiarowe mozna
przyblizy¢ relatywnie do celu, przy czym warto$¢ pomiarowa
aktualizowana jest co 0,5 sekundy. Mozliwe jest wigc na
przyktad odsuniecie sig od $ciany az do pozadanej odlegtosci,
a aktualng odlegtos¢ mozna bedzie nadal odczytac.

Aby dokona¢ pomiaru ciaggtego nalezy dotad naciskac¢
przycisk zmiany funkcji 4, az na wyswietlaczu ukaze sie
wskaznik pomiaru ciggtego T . Aby rozpoczaé pomiar ciagty,
nalezy nacisna¢ na przycisk pomiaru 2.

Funkcja pomiaru minimalnego stuzy do ustalenia najkrotszej
odlegtosci od statego punktu odniesienia. Pomaga ona np.
przy sprawdzaniu poziomu i pionu.

Funkcja pomiaru maksymalnego stuzy do ustalenia
najdtuzszej odlegtosci od statego punktu odniesienia.
Pomaga ona np. przy wyznaczaniu przekatnych.

J 574, ™ W pasku wyniku ¢ wySwietlona zostanie
En 2676, T aktualna warto$¢ pomiarowa. W paskach
* - warto$ci pomiarowych a wyswietlona

S zostanie warto$¢ maksymalna (,max“) i
warto$¢ minimalna (,min“). Warto$¢ ta
[|35ﬁg [Nl zastepowanabedzie nowa zawsze wtedy,
gdy aktualna warto$¢ pomiaru odlegtosci
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bedzie mniejsza lub wigksza od dotychczasowej wartosci
minimalnej lub maksymalne;j.

Wecisnigcie przycisku pamieci/kasowania 8 spowoduje
skasowanie wszystkich dotychczasowych wartosci
minimalnych i maksymalnych.

Nacisnigcie przycisku pomiar 2 przerywa pomiar ciagty. W
pasku wyniku ¢ wyswietlona zostanie ostatnio pomierzona
wartos¢. Ponowne nacisniecie przycisku pomiar 2 wznowi
funkcje pomiaru ciagtego.

Funkcja pomiaru ciggtego wytacza sie samoczynnie po 5 min.
W pasku wyniku ¢ pozostanie ostatnio pomierzona wartosé.

Posredni pomiar odlegtosci

Funkcja posredniego pomiaru odlegtosci stuzy do pomiaru
odlegtosci w sytuacjach, gdy pomiar bezposredni jest
niemozliwy, a wiec, gdy bieg promienia zaktocony jest przez
przeszkode, a takze gdy do dyspozycji nie stoi zadna
ptaszczyzna mogaca odbic refleks Swietlny. Ten rodzaj
pomiaru moze by¢ stosowany wytacznie w kierunku
pionowym. Kazde odchylenie w kierunku poziomym prowadzi
do btedéw pomiarowych.

Pomiedzy poszczegdlnymi pomiarami wigzka lasera
pozostanie wiaczona.

Przy pomiarze po$rednim mozna skorzystac z jednej z
czterech funkcji pomiaru - za pomoca tych funkcji mozna
wyznaczy¢ odcinki o réznej dtugosci.

a) Posredni pomiar wysokosci (zob. rys. C)
Naciska¢ przycisk zmiany funkcji 4 tyle razy, az na
wyswietlaczu pojawi sie wskaznik posredniego pomiaru
wysokosci ] .
Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage, aby urzadzenie pomiarowe
znajdowato sie na tej samej wysokosci, co dolny punkt
pomiarowy. Nastepnie nalezy przechyli¢ urzadzenie
pomiarowe o wielko$¢ odpowiadajaca ptaszczyznie
odniesienia i zmierzy¢ — podobnie jak przy pomiarze
odlegtosci - odcinek ,1“.
J {738: | Po zakoriczeniu pomiaru, wynik
En 95 7° poszukiwanego odcinka ,,X“ wyswietlany
d ' jest w pasku wyniku ¢. Wartosci
Ea. pomiarowe odcinka ,,1“ikat ,o.
wys$wietlane sa w pasku wartosci
2[]55“] pomiarowych a.
b) Podwéjny posredni pomiar wysokosci (zob. rys. D)
Naciskac przycisk zmiany funkcji 4 tyle razy, az na
wyswietlaczu ukaze sie wskaznik podwéjnego posredniego
pomiaru wysokosci § | .
Zmierzyc, jak w przypadku pomiaru odlegtosci, odcinki ,1“i
»2“ (w tej kolejnosci).
J £573, . Pozakonczeniu pomiaru, wynik
En L 3969, . poszukiwanego odcinka ,X“ wyswietlany
‘51" ' 56.4° jest w pasku wyniku ¢. Wartosci
B : pomiarowe odcinkow ,,1, ,,2“ i kata o
wys$wietlane sa w paskach wartosci
388[][]] pomiarowych a.
Nalezy zwrdci¢ uwage na to, aby ptaszczyzna odniesienia dla
danego pomiaru (np. tylna krawedz urzadzenia

—
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pomiarowego) przy wszystkich pomiarach wchodzacych w
sktad danego procesu pomiarowego zawsze znajdowata sie w
doktadnie tym samym miejscu.

c) Posredni pomiar odlegtosci (zob. rys. E)

Naciskac przycisk zmiany funkcji 4 tyle razy, az na
wyswietlaczu ukaze sie wskaznik bezposredniego pomiaru
odlegtosci 2= .

Nalezy przy tym zwrdci¢ uwage, aby urzadzenie pomiarowe
znajdowato si¢ na tej samej wysokosci, co poszukiwany punkt
pomiarowy. Nastepnie nalezy przechyli¢ urzadzenie
pomiarowe o wielko$¢ odpowiadajaca ptaszczyznie
odniesienia i zmierzy¢ — podobnie jak przy pomiarze
odlegtosci - odcinek ,1“.

J 4738 .. Pozakoriczeniu pomiaru, wynik
EH ) 597° poszukiwanego odcinka ,X“ wyswietlany
L " jestw pasku wyniku . Wartosci

pomiarowe odcinka ,1“i kat ,o.“
wyswietlane sa w pasku wartosci
pomiarowych a.

2811 m

Pomiar powierzchni $cian (zob. rys. F)

Pomiar powierzchni $cian stuzy do wyznaczania sumy kilku
pojedynczych ptaszczyzn, posiadajacych jedng wspdlng
wysokos¢.

W odzwierciedlonym przykfadzie okreslona ma zostac¢
wspolna powierzchnia kilku $cian, o tej samej wysokosci
(wysoko$¢ pomieszczenia) A, lecz roznych dtugosciach B.
Aby dokona¢ pomiaru powierzchni $cian, nalezy dotad
naciskac przycisk 4, dopoki na wyswietlaczu nie ukaze sie
wskaznik pomiaru powierzchni $ciany —/.

Zmierzy¢ wysokos$¢ pomieszczenia A, postepujac jak w
przypadku prostego pomiaru odlegtosci. Warto$¢ pomiarowa
(ssest“) wyswietlona zostanie w gornym pasku wartosci
pomiarowych a. Laser pozostanie wigczony.

*} 14574 &t Nastepnie nalezy zmierzy¢ dtugo$c By
Eﬁ 19494, Pierwszej $ciany. Powierzchnia $ciany
Eﬁ 19 494 & zostanie automatycznie wyliczona

7™ jukazana w pasku wyniku ¢. Warto$¢
odlegtosciwyswietlana jest w Srodkowym

28[[]_ []6 m 2 pasku warto$ci pomiarowych a. Laser

pozostanie wigczony.
*J 14574 &t Nastepnie nalezy zmierzy¢ dtugo$c By
Eﬁ 93676 drugiej $ciany. Wyswietlona w
l:ﬂ 43170 &m srodkowym pasku a wartos¢ pojedyn-
=™ czego pomiarudodawanajest do dtugosci
B;. Suma obu dtugosci (,,sum®,
6291 ﬁ[] m 2 wyswietlonaw gérnym pasku a) mnozona
jest przez zapamigtana wysokoS¢ A.
Catkowita warto$¢ pomiaru powierzchni zostanie
wys$wietlona w pasku wyniku c.
Mozliwy jest pomiar dowolnej ilodci odcinkéw (dtugosci) By,
ktére nastepnie zostang automatycznie sumowane i
przemnozone przez wysokosc A.
Warunkiem prawidtowych wynikéw pomiaru powierzchni jest
to, by pierwsza pomierzona dtugo$¢ (w naszym przyktadzie
wysokos$¢ pomieszczenia A) byfa identyczna dla wszystkich
powierzchni czastkowych.
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Pomiar kata nachylenia (zob. rys. G)

Po nacisnieciu przycisku pomiaru nachylenia kata 3, na
wyswietlaczu ukaze sie wskaznik pomiaru kata

nachylenia £~ . Jako ptaszczyzna odniesienia stuzy tylna
Scianka urzadzenia pomiarowego. Po ponownym nacisnieciu
przycisku pomiaru kata nachylenia 3 boczne $cianki
urzadzenia pomiarowego wykorzystane zostana jako
ptaszczyzny odniesienia, a obraz na wy$wietlaczu zostanie
obrdcony 0 90°.

Nacisna¢ przycisk pomiar 2, aby zachowaé warto$¢
pomiarowa i przenie$¢ jg do pamigci wartosci pomiarowych.
Po ponownym nacisnigciu przycisku pomiar 2 nastapi
kontynuacja pomiaru.

Miganie wskazania podczas pomiaru oznacza, ze urzadzenie
pomiarowe zostato przechylone w bok zbyt mocno.

Jezeli w ustawieniach podstawowych wiaczona zostanie
funkcja ,Cyfrowa libelka“, wartos¢ nachylenia wyswietlona
zostanie takze w innych trybach pomiarowych, w pasku d
wy$wietlacza 1.

Samowyzwalacz

Samowyzwalacz pomaga np. w sytuacjach, gdy konieczne
jest unikniecie poruszenia urzadzenia pomiarowego podczas
pomiaru.

Aby uruchomi¢ samowyzwalacz, nalezy wcisnac przycisk 6 i
przytrzymad go w tej pozycji tak dtugo, az na wyswietlaczu
ukaze sie wskaznik :z..

W pasku wartosci pomiarowych a wyswietlony zostanie czas,
ktory uptynat od momentu rozpoczecia az do chwili
dokonania pomiaru. Czas ten mozna ustawi¢ miedzy 1 sek. i
60 sek., naciskajac przycisk plus 11 lub minus 5.

] Pomiar rozpoczyna sie automatycznie po
@H uptywie czasu, ktory zostat uprzednio
I - Zaprogramowany.
sec
Samowyzwalacz moze by¢

wykorzystywany takze podczas
2&1 2[] M pomiaréw odlegtoéci wehodzacych w
sktad innych funkcji pomiarowych (np.
pomiaru powierzchni). Dodawanie i odejmowanie wynikow
pomiarowych jak réwniez pomiar ciagty nie sa mozliwe.
Lista ostatnich wartosci pomiarowych
Urzadzenie pomiarowe zapamietuje ostatnich 20 wartosci i
ich obliczen i wyswietla je w odwrotnej kolejnosci (zaczynajac
od ostatniej wartos$ci).

J 6245, ., Abywywotac zapamigtane pomiary

Ee 10245, nalezy nacisngc przycisk 7. Na

@ 4 j272 wysSwietlaczu ukaze sie wynik ostatniego
’ ™ pomiaru, wspdtczynnik listy wartosci

e 10 pomiarowych e oraz numer miejsca w

27 6881 |‘|'|3 pamigci kolejno wyswietlanych
pomiaréw.

Jezeli po ponownym nacisnigciu przycisku 7 nie zostaty

zapamietane Zadne inne pomiary, urzadzenie pomiarowe
powraca do ostatniej funkcji pomiarowej. Aby opuscic liste

wartosci pomiarowych, nalezy wcisna¢ jeden z przyciskow

funkcji pomiarowych.

Aby zapamietac aktualnie wyswietlang warto$¢ pomiaru
dtugosci jako warto$¢ stata, nalezy wcisnaé przycisk Lista
wartosci pomiarowych 7 i przytrzymaé w tej pozycji tak dtugo,
az na wyswietlaczu nie ukaze sie symbol ,,CST* na miejscu
wartosci pomiarowej. Pézniejsze (po czasie) zapamigtanie
wpisanej na liste warto$ci pomiarowej jako wartosci statej nie
jest mozliwe.

Aby wykorzystac warto$¢ pomiaru dtugosci w jednej z funkcji
pomiarowych (np. do pomiaru powierzchni), nalezy wcisnaé¢
przycisk Lista warto$ci pomiarowych 7, wybra¢ pozadana
pozycje i potwierdzi¢ poprzez wcisniecie przycisku Wynik 6.
Kasowanie wartosci mierzonych

Po krétkim nacisnieciu przycisku 8, kasowana jest we wszyst-
kich trybach pracy ostatnio pomierzona wartos$¢ jednostkowa.
Przez wielokrotne krotkie nacisniecie przycisku mozna kaso-
wac wartosci jednostkowe w odwrotnej kolejnosci.

Aby skasowac aktualnie ukazywana pozycije listy wartosci
pomiarowych, nalezy krétko wcisnac¢ przycisk 8. Aby
skasowac catg liste wartosci pomiarowych i warto$c stata
,»CST* nalezy wcisnac przycisk lista wartosci pomiarowych 7
i - przytrzymujac go w tej pozycji — réwnoczesnie wcisnac
przycisk 8.

W trybie pracy pomiaru powierzchni $cian, pierwsze krétkie
nacisniecie przycisku 8 kasuje ostatnig wartos¢ jednostkowa,
drugie nacisniecie wszystkie dtugosci B,, trzecie nacisniecie
usuwa wysokos¢ pomieszczenia A.

Dodawanie wartosci pomiarowych

Aby dodac wartosci pomiarowe, nalezy najpierw

przeprowadzi¢ dowolny pomiar lub wybra¢ jakas$ pozycje z
listy wartosci pomiarowych. Nastepnie nalezy nacisna¢
przycisk 11. Na wyswietlaczu pojawi sie ,+“, oznaczajacy
potwierdzenie wybranej funkcji. Nalezy wowczas
przeprowadzi¢ drugi pomiar lub wybrac kolejng pozycje z listy
wartosci pomiarowych.

} 9045, .. Abywywotac sume obu wartosci, nalezy

Eu + wcisnac przycisk wyniku 6. Obliczenie
I 97397 ., Wyéwietlane jest w paskach WartoéciA

- pomiarowych a, a suma w pasku wyniku
c.
3697 2 M Po zakoriczeniu dodawania do wyniku
mozna dodawac kolejne wartosci lub
pozycje z listy. Przed kazdym pomiarem trzeba wcisna¢
przycisk plus 11. Aby zakorczy¢ funkcje dodawania, nalezy

wcisnac przycisk wyniku 6.

Wskazéwki dotyczace dodawania:

- Wartosci odlegtosci, powierzchni i kubatury nie mozna
dodawac. Przy prébie dodania wartosci odlegtosci i
powierzchni (na przyktad), po nacisnieciu przycisku
wyniku 6 na wy$wietlaczu pojawi sie na krétko napis
»ERROR". Nastepnie urzadzenie pomiarowe przechodzi
do funkcji pomiarowej, ktora byta uaktywniona jako
ostatnia.

- Dodawany jest zawsze wynik jednego pomiaru (np.
wartos$¢ kubatury), w przypadku pomiaréw ciagtych
warto$¢ pomiaru ukazana w pasku wyniku ¢. Dodawanie
pojedynczych wartosci pomiarowych z paskéw a nie jest
mozliwe.
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Odejmowanie wartosci mierzonych

J 19772 ., W celu odejmowania wartosci
En = pomiarowych nalezy wcisna¢ przycisk
I 7377, minus 5, na wyswietlaczu ukaze sie ,-“.

Dalej nalezy postepowac analogicznie do
,Dodawanie warto$ci pomiarowych®.

12445m

Wskazowki dotyczace pracy

Wskazéwki ogélne

Soczewka laserowa 17 i otwor wyjsciowy wigzki laserowej 16
nie moga by¢ zastoniete podczas pomiaru.

Podczas pomiaru nie wolno porusza¢ urzadzenia
pomiarowego (wyjatek stanowig funkcje pomiar ciagty i
pomiar nachylenia kata. Dlatego zaleca sig, aby w miare
mozliwosci urzadzenie pomiarowe stawiac¢ na stabilnej
ptaszczyznie lub przyktadac do stabilnej powierzchni.

Wplywy na zasieg pomiarowy

Zasieg pomiarowy zalezy od warunkdw o$wietleniowych i od

refleksu $wietinego obiektu pomiaru. Dla lepszej widocznosci

wiazki lasera podczas prac w terenie odkrytym i przy silnym

nastonecznieniu, nalezy uzy¢ okularéw do pracy z laserem 27

(osprzet) i tarczy celowniczej 28 (osprzet), lub zacieni¢

obiekt pomiaru.

Wplywy na wynik pomiaru

W wyniku uwarunkowanych fizycznie efektéw nie mozna

wykluczy¢, ze wyniki pomiaru niektérych obiektow

docelowych moga sie okazac btedne. Do nich naleza:

- przezroczyste obiekty docelowe (np. szkto, woda),

- powierzchnie lustrzane (np. polerowany metal, szkto),

- porowate powierzchnie (np. materiaty izolacyjne),

- powierzchnie o silnej fakturze (np. surowy tynk, kamien
naturalny).

W razie potrzeby nalezy uzy¢ w w/w przypadkach tarczy
celowniczej 28 (osprzet).

Btedy w pomiarach sa mozliwe réwniez w przypadku celéw
namierzonych z ukosa.

Wptyw na warto$¢ mierzong moga miec tez warstwy
powietrza o réznych temperaturach oraz posrednio odebrane
refleksy.

Kontrola doktadnosci i kalibracja pomiaru nachylenia
kata (zob. rys. H)

Nalezy regularnie kontrolowac doktadnos¢ pomiaru
nachylenia kata. Kontroli dokonuije sie przy pomocy pomiaru
w odwrdconej pozyciji. W tym celu nalezy potozy¢ urzadzenie
pomiarowe na stole i zmierzy¢ kat nachylenia powierzchni.
Nastepnie nalezy obrdci¢ urzadzenie pomiarowe 0 180 ° i
ponownie zmierzy¢ kat nachylenia powierzchni. Réznica
uzyskanych wynikéw pomiarowych nie moze przekracza¢
0,3°.

W przypadku uzyskania wigkszej réznicy, urzadzenie
pomiarowe nalezy skalibrowac na nowo. W tym celu nalezy
wcisnac i przytrzymac przycisk pomiar nachylenia kata 3.
Stosowac sie do zalecen ukazywanych na wyswietlaczu.

—
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Kontrola doktadnosci pomiaru odlegtosci

Doktadno$¢ pomiaru odlegto$ci mozna sprawdzi¢ w

nastepujacy sposéb:

- Nalezy wybrac odcinek o dtugosci od 1 do 10 m, ktéry nie
bedzie si¢ zmieniat i ktérego dtugos¢ jest doktadnie znana
(np. szeroko$¢ pomieszczenia, otwor drzwiowy). Odcinek
ten musi znajdowac si¢ w pomieszczeniu zamknietym, a
obiekt pomiaru musi by¢ gtadki i dobrze odbijac $wiatto.

- Odcinek nalezy zmierzy¢ dziesieciokrotnie - raz za razem.

Odchylenie poszczegolnych pomiardw od wartosci $redniej

moze wynosi¢ maksymalnie +2 mm. Pomiary nalezy protoko-

fowaé, aby w pdzniejszym czasie moc poréwnac ich
doktadnoseé.

Praca ze statywem (osprzet)

Uzycie statywu jest konieczne szczegdlnie w przypadku
wiekszych odlegtosci. Urzadzenie pomiarowe mozna
przysrubowac za pomoca gwintu 1/4" 19 do ptytki szybkiego
mocowania statywu 26 lub kazdego dostepnego w handlu
statywu fotograficznego. Zamocowac je za pomocg $ruby
ustalajacej, znajdujacej sie na ptytce szybkiego mocowania.
Ptaszczyzna odniesienia dla pomiaréw ze statywem powinna
zosta¢ odpowiednio nastawiona poprzez naci$niecie
przycisku 10 (ptaszczyzna odniesienia Gwint).

Praca z szyna pomiarowa (zob. rys. 1-K)
Szyne pomiarowa 24 mozna stosowac w celu uzyskania
doktadniejszego wyniku pomiaru nachylenia kata. Pomiary
odlegtosci przy uzyciu szyny pomiarowej nie s3 mozliwe.
Urzadzenie pomiarowe nalezy wtozy¢ do
Eﬁ szyny pomiarowej 24 w sposdb ukazany
ﬁ_ na rysunku i zablokowac urzadzenie
pomiarowe dzwignia blokujaca 25.
o Wcisna¢ przycisk pomiar 2, aby dokonaé
[l2 + aktywacji trybu ,,Szyna pomiarowa“.

mp

Regularnie nalezy kontrolowac¢ doktadno$¢ pomiaru
nachylenia kata, dokonujac pomiaru w odwrdconej pozycji
lub wykorzystujac libelki umieszczone na szynie pomiarowe;.
W przypadku uzyskania wigkszej réznicy, urzadzenie
pomiarowe nalezy skalibrowa¢ na nowo. W tym celu nalezy
wcisnac i przytrzymac przycisk pomiar nachylenia kata 3.
Stosowac sie do zalecen ukazywanych na wyswietlaczu.

Aby zakonczy¢ tryb pracy ,Szyna pomiarowa“, nalezy
wytaczy¢ urzadzenie pomiarowe i wyjaé je z szyny
pomiarowej.

Btedy - przyczyny i usuwanie

Przyczyna Usuwanie btedu

Alarm temperatury (k) miga, dokonywanie pomiaréw nie
jest juz mozliwe

Temperatura urzadzenia
pomiarowego przekroczyta
zalecang warto$¢ - miedzy
-10°Ca+50 °C (w trybie pracy
ciagtej do +40 °C).

Odczekac, azurzadzenie
pomiarowe osiagnie
temperature robocza
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Przyczyna Usuwanie btedu

Wskazania ,ERROR* na wyswietlaczu
Dodawanie/odejmowanie Dodawane i odejmo-
wartosci mierzonychoréznych ~ wane moga by¢ tylko
jednostkach miary wartosci o jednakowych
jednostkach miary
Zwiekszy¢ kat miedzy
wiazka lasera i celem
Uzy¢ tarczy celowniczej
lasera 28 (osprzet)

Zbyt ostry kat miedzy wigzka
laseraicelem.

Obiekt pomiaru nadmiernie (np.
lustro) lub niedostatecznie (np.
czarny materiat) odbija, wzgl.
nastonecznienie jest zbyt silne.
Otwor wyjsciowy wigzki laserowej Wytrze¢ za pomoca

16 lub soczewka odbioru17 s3  miekkiej tkaniny do
zaparowane (np. pod wptywem  sucha otwor wyjsciowy

zbyt szybkiej zmiany tem- wiazki laserowej 16 lub
peratury). soczewke odbioru 17
Pomierzona warto$¢ jest wigksza Obliczenie nalezy

niz 999999 m/m2/md. roztozy¢ na kilka etapéw

Wskazanie ,,>60°“ lub,,<- 60°“ na wyswietlaczu

Zakres pomiarowy nachyleniadla Przeprowadzi¢ pomiarw
funkcji pomiarowej wzglednie dla  podanym zakresie kata.
ptaszczyzny odniesienia zostat

przekroczony.

Wskazanie ,CAL® i wskazanie ,ERROR" na wyswietlaczu

Kalibracja pomiaru kata Powtdrzy¢ kalibracje
nachylenia zostata zgodnie z zaleceniamina
przeprowadzona w niewfasciwej  wyswietlaczu i w
kolejnosci lub w niewtasciwych  instrukcji eksploatacji.
pozycjach.

Ptaszczyzny uzyte do kalibracji nie Powtdrzy¢ kalibracje,
znajdowaty sie w dokfadnie pionie wykorzystujac pozioma
lub poziomie. lub pionowa
ptaszczyzne,
kontrolujac ja uprzednio
za pomoca poziomicy.
Powtdrzy¢ kalibracje,
bez poruszania
urzadzenia
pomiarowego podczas
wyzwalania przycisku.
Wskazanie stanu natadowania akumulatora (g),
wskaznik alarmu termicznego (k) i wskazanie ,ERROR"
na wyswietlaczu

Urzadzenie pomiarowe zostato
podczas wyzwalania przycisku
poruszone lub przechylone.

Temperatura urzadzenia

pomiarowego znajduje sie poza

dopuszczalnym zakresem
temperatur

Odczekac, azurzadzenie
pomiarowe powrdci do
dopuszczalnego zakresu
temperatur tadowania.

—
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Wskazanie stanu natadowania akumulatora (g) i
wskazanie ,,ERROR“ na wyswietlaczu

Napiecie tadowania akumulatora ~ Skontrolowa¢, czy

jest niewfasciwe pofaczenie wtykowe jest
prawidtowe i czy
fadowarka funkcjonuje
wiasciwie. Jezelisymbol
przyrzadumiga, oznacza
to, ze akumulator jest
uszkodzony i nalezy go
oddac do punktu
serwisowego firmy
Bosch, celem wymiany.

Wskazanie stanu natadowania akumulatora (g) i symbol
zegara f na wyswietlaczu

Wyraznie przedtuzony czas
tadowania ze wzgledu na zbyt

Stosowac nalezy
wytacznie oryginalna

niskie napiecie pradu fadowania. fadowarke firmy Bosch.
Niepewny wynik pomiaru
Obiekt pomiaru odbija $wiattow  Przykry¢ obiekt pomiaru

sposdb niewystarczajacy (np.

woda, szkto).

Otwor wyjsciowy wigzki laserowej Odstoni¢ otwor
16 lub soczewka odbioru 17 jest  wyjsciowy wigzki

zakryta. laserowej 16 lub
soczewke odbioru 17

Ustawiona zostata niewtasciwa ~ Wybra¢ odpowiednig do

ptaszczyzna odniesienia rodzaju pomiaru
ptaszczyzne

Plamka lasera musi w
cato$ciznajdowac sie na
obiekcie docelowym.
Wskazanie nie zmienia sie lub urzadzenie pomiarowe
reaguje niewlasciwie na przycisnigcie przycisku

Btad oprogramowania Wcisnac réwnoczesnie
przycisk ,,pomiar 2
przycisk
zapamietywania i
kasowania / wigcznik-
wyfacznik 8, aby
zresetowac
oprogramowanie.

Przeszkoda na drodze wigzki
lasera

Urzadzenie pomiarowe samo kontroluje
prawidtowe funkcjonowanie podczas
kazdego z pomiaréw. Gdy stwierdzony
zostanie defekt, na wyswietlaczu widoczny
jest tylko migajacy symbol, odzwiercied-
lony obok. W tym przypadku, lub, gdy
zaden z wyzej wymienionych krokow nie doprowadzit do usu-
niecia btedu, urzadzenie pomiarowe musi zosta¢ oddane do
serwisu Boscha (za posrednictwem punktu zakupu).
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Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

Urzadzenie pomiarowe nalezy przechowywaé

i transportowac tylko w znajdujacej sie w wyposazeniu
standardowym torbie ochronne;.

Narzedzie pomiarowe nalezy utrzymywac w czystosci.

Nie wolno zanurzac urzadzenia pomiarowego w wodzie ani
innych cieczach.

Zanieczyszczenia nalezy usuwac za pomoca wilgotnej,
miekkiej Sciereczki. Nie uzywaé zadnych $rodkéw
czyszczacych ani zawierajacych rozpuszczalnik.

Soczewka odbioru sygnatu 17 wymaga takiej samej starannej
pielegnaciji, jak okulary lub soczewka aparatu
fotograficznego.

Jesli urzadzenie pomiarowe, mimo starannych metod
produkcji i kontroli ulegtoby awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch. Nie wolno samemu otwiera¢ urzadzenia
pomiarowego.

Przy wszystkich zapytaniach i zamoéwieniach czesci
zamiennych, prosze podac koniecznie 10 cyfrowy numer
katalogowy podany na tabliczce znamionowej urzadzenia
pomiarowego.

W przypadku koniecznosci naprawy, urzadzenie pomiarowe
nalezy odesta¢ w futerale 23.

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzer i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Urzadzenia pomiarowe, osprzet i opakowanie powinny zosta¢
dostarczone do utylizacji zgodnie z przepisami ochrony
Srodowiska.

Nie nalezy wyrzucac urzadzen pomiarowych do odpadéw
domowych!

—
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Tylko dla panstw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE, niezdatne do uzytku
urzadzenia pomiarowe, a zgodnie z
europejska wytyczng 2006/66/WE
uszkodzone lub zuzyte akumulatory/
baterie, nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego przetworzenia zgodnego z
zasadami ochrony $rodowiska.

Akumulatory/Baterie:

» Whudowane akumulatory wolno wyjmowac wylacznie
w celu utylizacji. Otwieranie obudowy moze spowodowac
uszkodzenie urzadzenia pomiarowego.

Catkowicie roztadowac akumulator. Wykreci¢ wszystkie

$ruby na obudowie i otworzy¢ skorupe obudowy. Odtaczy¢
wszystkie przytacza akumulatora i wyja¢ akumulator.
Zuzytych akumulatoréw/baterii nie
nalezy wyrzucac do odpadéw z
gospodarstwa domowego, nie wolno
ich tez wrzuca¢ do ognia ani do wody.
Akumulatory/baterie nalezy zbieraé i
oddac¢ do ponownego przetworzenia
lub zlikwidowac zgodnie z aktualnie
obowiazujacymi ustawowymi przepisami dotyczacymi
ochrony $rodowiska, w razie mozliwo$ci po uprzednim ich
roztadowaniu.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

Cesky

Bezpecnostni upozornéni
pristrojem pracovalo
bezpecné a spolehlivé.

POKYNY DOBRE USCHOVEJTE.

» Pozor - pokud se pouZije jiné nezzde uvedené ovladaci

II Ctéte a respektuijte veskeré
Nikdy nezpiisobte varovné
nebo sefizovaci vybaveni nebo provedou jiné postupy,

pokyny, aby se s méficim
Stitky na méficim pfistroji nerozpoznatelné. TYTO
miiZe to vést k nebezpeéné expozici zafenim.
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» Méf¥ici pristroj se dodava s varovnym stitkem v
néméiné (ve vyobrazeni méficiho pFistroje na grafické
strané oznaceny cislem 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Pred prvnim uvedenim do provozu prelepte némecky
text varovného stitku dodavanou samolepkou ve
Vasem narodnim jazyce.

» Nikdy nesméfujte laserovy paprsek na osoby nebo
zviFata a ani sami se do paprsku laseru nedivejte. Tento
meéfici pfistroj vytvari laserové zareni tfidy 2 podle
IEC 60825-1. Tim mZete osoby oslnit.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako ochranné
bryle. Bryle pro praci s laserem slouzi k lepSimu
rozpoznani laserového paprsku, ale nechrani pred
laserovym paprskem.

» Nepouzivejte bryle pro praci s laserem jako slunecni
bryle nebo v silni¢nim provozu. Bryle pro pracis laserem
nenabizeji kompletni ochranu pred UV zafenim a shizuji
vnimani barev.

» MéFici pFistroj nechte opravit kvalifikovanym
odbornym personalem a jen originalnimi nahradnimi
dily. Tim bude zajisténo, Ze bezpecnost pristroje zlistane
zachovana.

» Nenechte déti pouzivat laserovy méfici pristroj bez
dozoru. Mohou netimysiné osInit osoby.

» Nepracujte s méFicim pfistrojem v prostiedi s
nebezpecim vybuchu, v némz se nachazeji holavé
kapaliny, plyny nebo prach. V méficim pfistroji se mohou
vytvaret jiskry, jez zapali prach nebo plyny.

I \_Chraiite méfici pfistroj pfed horkem, napf. i

s pred trvalym slune¢nim zarenim, pied ohném,

vodou a vlhkosti. Existuje nebezpedi vybuchu.

» P¥i poskozeni a nespravném pouziti akumulatoru
mohou vystupovat pary. Privadéjte cerstvy vzduch a
pfi potizich vyhledejte Iékafe. Pary mohou drazdit
dychaci cesty.

7:35 AM

—

Bezpecnostni upozornéni pro nabijecky
Chraiite nabijecku pred destém a vlhkem.
Vniknuti vody do nabijecky zvySuje riziko trazu
elektrickym proudem.

» Nenabijejte Zadné cizi akumulatory. Nabijecka je
vhodna pouze k nabijeni akumulatord Li-ion firmy Bosch s
napétimi uvedenymi v technickych datech. Jinak existuje
nebezpedi poZaru a vybuchu.

» UdrZujte nabijecku Cistou. ZnecCisténim vznika nebezpeci
Grazu elektrickym proudem.

» Pred kazdym pouzitim zkontrolujte nabijecku, kabel a
zastrcku. Pokud jste zjistili zavady, nabijecku
nepouzivejte. Nabijecku sami neotvirejte a nechte ji
opravit pouze kvalifikovanym odbornym personalem a
originalnimi nahradnimi dily. Poskozena nabijecka,
kabel a zastrcka zvysuiji riziko drazu elektrickym proudem.

» Nabijecku neprovozujte na lehce hoflavém podkladu
(napf. papir, textil apod.) popf. v hoflavém prostiedi. Z
dlvodu zahfivani nabijecky, jez vznika pfi nabijenti,
existuje nebezpeci pozaru.

» Dohlizejte na déti. Tim bude zajiSténo, Ze si déti s
nabijeckou nehraji.

» Déti a osoby, jez na zakladé svych fyzickych,
smyslovych nebo dusevnich schopnosti ¢i své
nezkusenosti nebo neznalosti nejsou ve stavu
nabijecku bezpecné obsluhovat, nesméji tuto
nabijecku bez dozoru &i pokynii zodpovédné osoby
pouzivat. V opacném pripadé existuje nebezpedi od
chybné obsluhy a poranéni.

Popis vyrobku a specifikaci

Urcujici pouziti

Méici pfistroj je uréeny k méfeni vzdalenosti, délek, vysek,
rozestupd, sklonti a k vypoctu ploch a objemd. Méfici pfistroj
je vhodny pro méfeni ve vnitfnich i venkovnich prostorech.

2609140807|(11.5.11)
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Objednaci ¢islo 3601K723.. 3601K723..
Méreni vzdalenosti

Rozsah méfeni 0,05-80m*" 0,05-80m*
Piesnost méfeni (typicky) +1,5mm®? +1,5mm?
Nejmensi zobrazovana jednotka 0,1 mm 0,1 mm
Nepiimé méfeni vzdalenosti a vodovaha

Rozsah méreni -60° - +60° -60° - +60°

Méreni sklonu

Rozsah méreni

0°-360° (4x90°)%)

0°-360° (4x90°)°)

Piesnost méfeni (typicky) +0,2°0 +0,2°0
Nejmensi zobrazovana jednotka 0,1° 0,1°
Vseobecné

Provozni teplota -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Skladovaci teplota -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Dovoleny rozsah teploty nabijeni +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativni vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Trida laseru 2 2
Typ laseru 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Primér laserového paprsku (pfi 25 °C) ca.

- vevzdalenosti 10 m 6 mm 6 mm
- ve vzdalenosti 80 m 48 mm 48 mm
Presnost nastaveni laseru vici télesu ca.

- vertikalni +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- horizontalni +10 mm/m" +10 mm/m"
Vypinaci automatika po ca.

- pro laser 20s 20s
- pro méfici pristroj (bez méreni) 5 min 5min
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Rozméry 51x111x30mm 51x111x30mm
Stupen kryti IP 54 (ochrana proti prachua IP 54 (ochrana proti prachu a

strikajici vodé)

strikajici vodé)

Meéficilista

Objednaci ¢islo = 3601K79000
Rozméry - 58x610x 30 mm
Akumulator Li-lon Li-lon
Jmenovité napéti 3,7V 3,7V
Kapacita 1,25 Ah 1,25 Ah
Pocet ¢lankd akumulatoru 1 1
Jednotliva méfeni na jedno nabiti akumulatoru ca. 250009 250009
Nabijecka

Objednaci ¢islo 26091204.. 26091204..
Doba nabijeni cca3h cca3h
Nabijeci napéti akumulatoru 5,0V= 5,0V=
Nabijeci proud 500 mA 500 mA
Ttida ochrany [O]/1n o)/

Bosch Power Tools

%

2609 140807(11.5.11)

ﬁ




OBJ_BUCH-1347-002.book Page 144 Wednesday, May 11,2011 7:35 AM

144 Cesky

A) Dosah je vétsi, ¢im Iépe se svétlo laseru odrazi od povrchu cile (rozptylené, nikoli zrcadlené) a ¢im je jasnéjsi bod laseru vici svétlosti okoli (vnitini
prostory, $ero). Pfi nepfiznivych podminkach (napf. méfeni venku za silného slunecniho zareni) mize byt nutné pouziti cilové tabulky.

B) Pi mérenich od zadni hrany méficiho pristroje. Pfi nepfiznivych podminkéch jako napf. silné slune¢ni zafeni nebo $patné odrazejici povrch Cini
maximalni odchylka = 10 mm na 80 m. PFi pfiznivych podminkéch je tieba pocitat s viivem 0,05 mm/m.

C) Pri méfenich s referenci zadni strana pfistroje ¢ini max. rozsah méfeni £60°
D) Po kalibraci pfi 0° a 90 ° pii dodate¢né chybé sklonu max. £0,01 °/stuperi do 45°.

E) Ve funkci trvalé méfeni ¢ini max. provozni teplota + 40 °C.
F) pfi 25 °C
G) U nového a nabitého akumuldtoru bez osvétleni displeje a tonu.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vasi nabijecky. Obchodni oznaceni jednotlivych nabijecek se mohou ménit.

Dbejte prosim objednaciho ¢isla na typovém stitku Vaseho méficiho pfistroje, obchodni oznaceni jednotlivych méficich pristroji se miize ménit.
K jednoznacné identifikaci Vaseho méficiho pfistroje slouzi sériové Cislo 18 na typovém stitku.

Zobrazené komponenty

Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na zobrazeni
meéficiho pfistroje na obrazkové strané.

1 Displej

2 Tlacitko méfeni

3 Tlacitko méreni sklonu / kalibrace *

4 Tlacitko zmény funkce / zakladni nastaveni **

5 Tlacitko Minus

6 Tlacitko vysledek / funkce casovace *

7 Tlacitko seznam namérenych hodnot / uloZeni konstanty **
8 Tlacitko vymazani paméti / tla¢itko zapnuti-vypnuti**

9 Dorazovy kolik

[y
o

Tlacitko volby vztazné roviny
Tlacitko Plus

Tlagitko méreni délky, plochy a objemu
Kryt nabijeci zdirky

Zditka nabijeci zastrcky
Upevnéni nosného poutka
Vystup laserového paprsku
Pfijimaci cocka

Sériové Cislo

Zavit 1/4"

Varovny Stitek laseru
Nabijeci zastrcka

Nabijecka

Ochrannd taska

Méfici lista

Zajistovaci packa méfici listy
Stativ*

Bryle pro préci s laserem*
28 Cilova tabulka laseru*

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi do standardni
dodavky.
* Pro vyvolani rozsifujicich funkci podrzte tladitko stlacené.

NN NRNRNONNN R B R e e
NOO A WNEOOUONOOGRAEWNR

Zobrazované prvky
a Radky namétenych hodnot
b Ukazatel chyby ,,ERROR
¢ Vysledkovy radek

d Digitalni vodovaha / pozice zaznamu seznamu
naméfenych hodnot

e Indikator seznamu namérenych hodnot

Méfici funkce

-

I Méreni délek
—_ Méreni ploch
=)  Méfeniobjemu
i Trvalé méfeni
y| Neprimé méreni vySek
i Dvojité neprimé méreni vysek
Neprimé méreni délek
e Funkce ¢asovace
—/ Méreni plochy stén
e Méreni sklonu

g Ukazatel stavu nabiti akumulatoru
h Laser zapnuty

i Vztaznd rovina méfeni

k Vystraha teploty

Montaz

Nabijeni akumulatoru

» Nepouzivejte Zadnou jinou nabijecku. Dodana nabijecka
je sladéna s akumulatorem Li-ion zabudovanym ve Vasem
méricim pfistroji.

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s Gdaji na typovém stitku nabijecky.

Upozornéni: Akumulator se expeduje ¢astecné nabity. Pro

zaruceni plného vykonu akumulatoru jej pfed prvnim

nasazenim v nabijecce zcela nabijte.

Akumulator Li-ion Ize bez zkraceni Zivotnosti kdykoli nabit.

Preruseni procesu nabijeni neposkozuje akumulator.

Blika-li spodni segment ukazatele stavu nabiti akumulatoru g,

Ize provést uz jen nékolik méreni. Nabijte akumulator.

Proces nabijeni zacina, jakmile se zastréi sifova zastrcka

nabijecky do zasuvky a nabijeci zastréka 21 do zdirky 14.

2609140807|(11.5.11)
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Ukazatel stavu nabiti akumulatoru g zobrazuje postup
nabijeni. Pri procesu nabijeni blikaji segmenty postupné
vzhiru. Jsou-li zobrazeny vsechny segmenty ukazatele stavu
nabiti akumulatoru g, je akumulator pIné nabity.

Pri delSi dobé nepouZivani odpojte prosim nabijecku od sité.
Méici pfistroj nelze béhem procesu nabijeni pouzivat.

» Chraiite nabijecku pfed vihkem!

Upozornéni pro optimalni zachazeni s akumulatorem
Akumulator skladujte pouze v pfipustném rozsahu teploty, viz
»Technicka data“. Nenechavejte akumulator napf. v [été leZet
vauté.

akumulator opoti'ebovan a musi byt vyménén.

Dbejte upozornéni k zpracovani odpadu.

Provoz

Uvedeni do provozu

» Neponechavejte zapnuty méfici pfistroj bez dozoru a
po pouzivani jej vypnéte. Mohly by byt laserovym
paprskem osInény jiné osoby.

» Chraite méfici pristroj pred vihkem a pfimym
slunecnim zafenim.

» Nevystavujte méfici pFistroj Zadnym extrémnim
teplotam nebo teplotnim vykyviim. Nenechavejte jej
napr. del$i dobu lezet v auté. Pri vétsich teplotnich
vykyvech nechte méfici pfistroj nejprve vytemperovat, nez
jej uvedete do provozu. Pri extrémnich teplotach nebo

teplotnich vykyvech miize byt omezena presnost pristroje.

» Zabraiite prudkym naraziim nebo padiim méficiho
pristroje. Po silnych vnéjsich d¢incich na méfici pfistroj
byste méli pred dalsi praci vzdy provést kontrolu presnosti
(viz ,Kontrola presnosti a kalibrace méreni sklonu“a
,Kontrola presnosti méreni vzdalenosti, strana 148).

Zapnuti - vypnuti

Pro zapnuti méficiho pfistroje mate nasledujici moZnosti:

- Stisknuti tlacitka zapnuti-vypnuti 8: méfici pristroj se
zapne a nachazi se ve funkci méreni délky. Laser se
nezapne.

- Stisknuti tlaCitka méreni 2: méfici pfistroj a laser se
zapnou. Méfici pristroj se nachdzi ve funkci méfeni délek.
U méficiho pfistroje vlozeného do méfici listy 24 je
aktivovana funkce méfeni sklonu.

» Nesméruijte laserovy paprsek na osoby nebo zvifataa
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.

Pro vypnuti méficiho pristroje zatlacte dlouze na tlacitko

zapnuti-vypnuti 8.

Nestiskne-li ca. 5 min na méficim pfistroji Zadné tlaCitko, pak

se kvlili $eteni baterii méfici pristroj automaticky vypne.

Nezméni-li se v druhu provozu ,Méreni sklonu“ po dobu ca.

5 min thel, pak se kv(li $etreni baterii méfici pristroj

automaticky vypne.

Pri automatickém vypnuti ziistavaji vsechny ulozené hodnoty

zachovany.

Cesky | 145

Postup méreni
Po zapnuti stisknutim tlacitka méreni 2 se méfici pristroj vzdy
nachazi ve funkci méreni délek resp. méreni sklonu u méficiho
pristroje vlozeného do méfici listy 24. Jiné méfici funkce
mizZete nastavit stisknutim prislusného funkéniho tlacitka (viz
L,Méfici funkce®, strana 146).
Jako vztaznd rovina pro méfeni je po zapnuti zvolena zadni
hrana méficiho pristroje. Stlacovanim tladitka vztazné roviny
10 miZete vztaznou rovinu zménit (viz,,Volbavztazné roviny*,
strana 145).
Prilozte méfici pristroj zvolenou vztaznou rovinou na
pozadovany vychozi bod méfeni (napf. sténu).
Pro zapnuti laserového paprsku zatlacte kratce na tlacitko
mérfeni 2.
» Nesméruijte laserovy paprsek na osoby nebo zvifata a
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.
Zamirte paprskem laseru na cilovou plochu. Pro spusténi
méfeni znovu kratce zatlaCte na tlacitko méfeni 2.
Pri zapnutém trvalém paprsku laseru zaCina méfeni jiz po
prvnim stlaceni tlacitka méfeni 2. Ve funkci trvalého méreni
startuje méreni ihned pfi zapnuti funkce.
Namérena hodnota se typicky objevi béhem 0,5 s a
nejpozdéji po 4 s. Doba méreni zavisi na vzdalenosti,
svételnych pomérech a odrazovych vlastnostech cilové
plochy. Konec méfeni je indikovan signalnim tonem. Po
ukonceni méreni se laserovy paprsek automaticky vypne.
Pokud ca. 20 s po zaméreni nenasleduje zadné méreni,
paprsek laseru se kvili Setfeni akumulatoru automaticky vypne.

Volba vztazné roviny (viz obr. A)

Pro méfeni miiZete volit mezi ¢tyfmi rliznymi vztaznymi

rovinami:

- zadni hranou méficiho pristroje resp. predni hranou 0 90°
vyklopeného dorazového koliku 9 (napf. pfi pfilozeni na
vnéjsi rohy),

- hrotem o0 180° vyklopeného dorazového koliku 9 (napf.
pro méfeni z rohd),

- predni hranou méficiho pfistroje (napf. pfi méfeni od
hrany stolu),

- stiedem zavitu 19 (napf. pro méreni se stativem).

Pro zménu vztazné roviny stisknéte tlacitko 10 tolikrat, az se

na displeji zobrazi pozadovana vztazna rovina. Po kazdém

zapnuti méficiho pfistroje je prednastavena jako vztazna
rovina zadni hrana méficiho pfistroje.

Dodatec¢na zména vztazné roviny u pravé provadénych

meéreni (napf. pfizobrazovani hodnot v seznamu namérenych

hodnot) neni mozna.

Menu ,,Zakladni nastaveni

Pro prechod do menu ,Zakladni nastaveni® podrzte stisknuté
tlacitko zakladnich nastaveni 4.

Pro volbu jednotlivych bod( menu stisknéte kratce tlacitko
zékladnich nastaveni 4.

Pro volbu nastaveni uvnit bodd menu stisknéte tlaCitko
minus 5 resp. tlacitko plus 11.

Pro opusténi menu ,Zakladni nastaveni“ stisknéte tlacitko
méfeni 2.
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Zakladni nastaveni

Toénovy signal

Eq Zapnuto
% Vypnuto
Osvétleni displeje Q
Zapnuto
X Vypnuto
Automaticky
zap/vyp
Digitalni vodovaha = Zapnuto
I;Xé Vypnuto
Otaceni displeje
Zapnuto
Vypnuto
Trvaly laserovy paprsek E‘l Zapnuto
u
¢
K Vypnuto
Jednotka délky (podle m, ft, inch, ...
narodni verze)
Jednotka thlu °, %, mm/m

AZ na nastaveni , Trvaly laserovy paprsek” zlistanou pfi
vypnuti véechna zakladni nastaveni zachovana.
Trvaly laserovy paprsek

» Nesmérujte laserovy paprsek na osoby nebo zvifataa
nedivejte se sami do néj a to ani z vétsi vzdalenosti.

Laserovy paprsek zlistava v tomto nastaveni zapnuty i mezi
méfenimi, pro zméfeni je nutné jen jediné kratké stlaceni
tladitka méreni 2.

Méfici funkce

Jednoduché méieni délky
Pro méreni délky stisknéte tolikrat tlaCitko 12, aZ se na
displeji objevi ukazatel pro méreni déIkyI.

} Pro zapnuti laseru a pro méreni pokazdé
En jednou kratce stisknéte tlacitko méfeni 2.
I Namérena hodnota se zobrazi ve

vysledkovém fadku c.

[I 873 Pri nékolika mérenich délek za sebou se
. 2M vysledky poslednich méfeni zobrazi v
fadcich namérenych hodnot a.

Méfeni plochy
Pro méfeni plochy stisknéte tolikrat tlaCitko 12, aZ se na
displeji objevi ukazatel pro méreni plochy 1.

Nasledné zmérte po sobé délku a Sitku jako pfi méreni délky.
Mezi obéma mérenimi z(istava paprsek laseru zapnuty.
J 573, Pozakoncenidruhého méfeni se plocha
Eu 3969 ., automaticky vypocita a zobrazi ve vysled-
: kovém fadku c. Jednotlivé namérené
hodnoty jsou v fadcich namérenych
hodnot a.

14953m?

Méreni objemu

Pro méreni objemu stisknéte tolikrat tlacitko 12, a7z se na
displeji objevi ukazatel pro méreni objemu =.

Nasledné zmérte po sobé délku, Sitku a vysku jako pfi méreni
délky. Mezi témito tfemi méfenimi zistava paprsek laseru
zapnuty.

} 4873, . Pozakonteni tfetiho méfeni se objem
En 34892 automaticky vypocita a zobrazi ve vysled-
@ 10873 . kovém Fadku c. Jednotlivé naméfené

: hodnoty jsou v fadcich namérenych
hodnot a.
]. 8&87 6 m 3 Hodnoty pies 999999 m® nelze zobrazit,
na displeji se objevi ,ERROR®. Rozdélte
méreny objem na dil¢i méreni, jejichz hodnoty vypocitate
oddélené a poté sloucite.

Trvalé méfeni / MéFeni minima/maxima (viz obr. B)
Pri trvalém méreni Ize méficim pristrojem pohybovat
relativné viidi cili, pficemz namérena hodnota se ca. kazdych
0,5 s aktualizuje. Mzete se napf. vzdalovat od stény az do
pozadované vzdalenosti, aktualni hodnota je neustale Citelna.
Pro trvala méreni stisknéte tlacitko zmény funkce 4, aZ se na
displeji objevi ukazatel f pro trvalé méfeni. Pro start trvalého
méfeni stisknéte tlacitko méfeni 2.
Méreni minima slouzi pro zjisténi nejkratsi vzdalenosti od
pevného vztazného bodu. Pomize napf. pfizjistovani svislica
horizontal.
Méreni maxima slouzi pro zjiSténi nejvétsi vzdalenosti od
pevného vztazného bodu. Pomiize napf. pfi zjistovani
Uhlopricek.

} 574, @ Ve vysledkovém Fadku ¢ se zobrazuje
En 2676, ™ aktualni namérena hodnota. V fadcich

= - namérenych hodnot a se objevuiji

o maximalni (,,max*) a minimalni (,,min)

naméfena hodnota. Ta bude nasledné
l|3562 Ml vidy prepsana, pokud je aktualni
namérena hodnota délky mensi resp.

Vvétsi nez stavajici minimalni resp. maximalni hodnota.
Stisknutim tla¢itka vymazani paméti 8 se stavajici minimalni
resp. maximalni hodnoty smazou.
Stisknutim tlacitka méfeni 2 trvalé méfeni ukoncite. Posledni
namérena hodnota se zobrazi ve vysledkovém fadku c.
Novym stiskem tlacitka méfeni 2 startuje trvalé méfeniznovu.
Trvalé méreni se po 5 min automaticky vypne. Posledni
namérena hodnota ziistane zobrazena ve vysledkovém fadku
c.

2609140807|(11.5.11)
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NepFimé méreni vzdalenosti
Neprimé méfeni vzdalenosti slouzi ke zjistovani vzdalenosti,
jez nelze zméfit primo, protoze prlichodu paprsku by mohla
branit prekazka nebo nenik dispozici Zadna cilova plocha jako
reflektor. Tento zplisob mérenilze vyuzit pouze ve vertikalnim
sméru. Jakakoli odchylka v horizontalnim sméru vede k
chybam méfeni.
Mezi jednotlivymi mérenimi zlistava paprsek laseru zapnuty.
Pro nepfimé méreni vzdalenosti jsou k dispozici tfi méfici
funkce, pomoci nichzZ Ize pokazdé vysetfit riizné drahy.
a) NepFimé méreni vysek (viz obr. C)
Stisknéte tolikrat tlacitko zmény funkce 4, az se na displeji
objevi ukazatel pro nepiimé méfeni vysky . .
Dbejte na to, aby byl méfici pfistroj ve stejné vysce jako dolni
méfeny bod. Naklofite poté méfici pristroj kolem vztazné
roviny a zmérte jako u méreni délky drahu ,,1%.
] 4738 Poukonceni méfeni se zobrazi vysledek
En o hledané drahy ,X“ve vysledkovém radku
57

1r] ¢. Naméfené hodnoty drahy ,1“ a Ghlu

. ,»0.“ jsou v fadcich namérenych hodnot a.
2.093m

b) Dvojité nepfimé méfeni vysek (viz obr. D)

Stisknéte tolikrat tlacitko zmény funkce 4, az se na displeji

objevi ukazatel pro dvojité nepfimé méfeni vySky § | .

Zmérte jako u méreni délky drahy ,1%a,,2“ v tomto poradi.
£573., PoukonCeni méfeni se zobrazi vysledek

sl 3969, ,, hledané drahy ,X“ve vysledkovém Fadku
:1§: ' 56 4? ¢. Namérené hodnoty drah ,,1%, ,,2“a
: : Uihlu o jsou v fadcich namérenych
hodnot a.
388[]"1 Dbejte na to, aby vztazna rovina méreni
(napf. zadni hrana méficiho pfistroje) u
véech jednotlivych méfeni béhem procesu méfeni zlistala na
presné stejném misté.
c¢) Nepiimé méieni délek (viz obr. E)
Stisknéte tolikrat tlacitko zmény funkce 4, az se na displeji
objevi ukazatel pro nepfimé méreni délky .~ .
Dbejte na to, aby byl méfici pfistroj ve stejné vysce jako
hledany méreny bod. Naklorite poté méfici pristroj kolem
vztazné roviny a zmérte jako u méreni délky drahu ,, 1.
J 4738. = Poukonceni méfeni se zobrazi vysledek
En : £37° hledané drahy ,X“ ve vysledkovém fadku
1] : c. Namérené hodnoty drahy,,1“ a hlu

2811m

Méreni ploch stén (viz obr. F)

Méreni ploch stén slouzi k tomu, aby se zjistil soucet nékolika
jednotlivych ploch se spole¢nou vyskou.

Ve vyobrazeném pfikladu ma byt zjisténa celkova plocha
nékolika stén, jez maji stejnou vy$ku mistnosti A, ale rlizné
délky B.

,»0.“ jsou v fadcich namérenych hodnot a.
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K méreni ploch stén stisknéte tolikrat tlacitko zmény funkce
4, a7 se na displeji objevi ukazatel pro méfeni ploch —.
Zmérte vySku mistnosti A jako pfi méfeni délky. Namérena
hodnota (,,cst*) se zobrazi v hornim fadku naméfenych
hodnot a. Laser ziistava zapnuty.
*J 14574 ¢t Potom zméfte délku By prvni stény.
Eﬁ 19494 ., Plocha se automaticky vypocita a zobrazi
l:ﬂ 19494 m ve vysledkovém radku c. Namérena
7™ hodnota délky je v prostfednim Fadku
namérenych hodnot a. Laser zdstava

286.106m? zzpnuv.

*} 14574 6t Zméfte nyni délku B, druhé stény. V

Eﬁ I3676 prostrednim fadku namérenych hodnot a

Eﬂ &3'170 «m Zobrazena dil¢i namérena hodnota se

5™ pripotte k délce By. Soucet obou délek

(,,sum“, zobrazeny v dolnim fadku

6291 ﬁ[] m 2 naméfenych hodnot a) se vynasobi
uloZenou vyskou A. Celkova hodnota

plochy se zobrazi ve vysledkovém radku c.

Mzete zméfit libovolné mnoho dalsich délek By, budou

automaticky se¢teny a vynasobeny vyskou A.

Predpokladem pro spravny vypocet ploch je, aby prvni

zmérena délka (v prikladu vy$ka mistnosti A) byla pro

vechny diléi plochy identicka.

Méfeni sklonu (viz obrazek G)

Stisknéte tlacitko méreni sklonu 3, na displeji se objevi

ukazatel pro méfeni sklonu <~ . Jako vztazna rovina slouzi

zadni strana méficiho pfistroje. Opakovanym stisknutim

tlacitka méreni sklonu 3 se jako vztazné plochy pouZiji bocni

plochy méficiho pfistroje a zobrazeni displeje se znazorni

otocené 090°.

Stisknéte tlacitko méfeni 2, aby se namérena hodnota

zafixovala a prevzala do paméti naméfenych hodnot.

Opakovanym stisknutim tlacitka méfeni 2 méreni pokracuje.

Blika-li béhem procesu méfeni ukazatel, byl méfici pfistroj

prili§ bo¢né naklonény.

Pokud jste v zakladnich nastavenich zapnuli funkci ,Digitalni

vodovaha“, zobrazuje se hodnota sklonu i v jinych méficich

funkcich v fadku d displeje 1.

Funkce ¢asovace

Funkce ¢asovace pomdize napt., kdyZ se ma zabranit

pohybim méficiho pfistroje béhem méfeni.

Pro funkci ¢asovace podrzte stisknuté tlacitko 6, az se na

displeji objevi ukazatel :L.

Vadku naméfené hodnoty a se zobrazi Casovy interval od

inicializace az do zméreni. Casovy interval Ize stlacenim

tlacitka Plus 11 resp. Minus 5 nastavit mezi 1sa60s.

] Méreni nasleduje po uplynuti
@H nastaveného Casového intervalu
I .- automaticky.
sec

Funkci ¢asovace Ize pouzit i pfi mérenich
vzdalenosti uvnitf jinych méficich funkci
(napr. méreni ploch). S¢itani a odCitani
vysledk( méreni a téZ trvala méreni
nejsou mozna.

24120m
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Seznam poslednich namérenych hodnot

Méfici pristroj uklada poslednich 20 namérenych hodnot a
jejich vypocti a zobrazuje je v opacném poradi (posledni
namérenou hodnotu nejdriv).

} 6245, ., Provyvolani uloZenych méfeni stisknéte
En 10245 . tlacitko 7. Na displeji se objevi vysledek
@ ﬁjﬂ: posledniho méfeni, k tomu indikator

: ™ seznamu naméfenych hodnot e a

206881 ™

Nejsou-li u nového stisknuti tlacitka 7 ulozena zadna dalsi
méfeni, prejde méfici pristroj zpét do posledni méfici funkce.
Pro opusténi seznamu namérenych hodnot stisknéte jedno z
tlacitek méficich funkci.

Pro trvalé uloZeni aktualné zobrazené namérené hodnoty
délky jako konstanty podrzte stisknuté tlacitko seznamu
namérenych hodnot 7 az se na displeji zobrazi ,,CST.
Zéaznam seznamu namérenych hodnot nelze dodate¢né uloZit
jako konstantu.

Pro pouziti namérené hodnoty délky v nékteré mérici funkci
(napf. méreni ploch) stisknéte tlacitko seznamu namérenych
hodnot 7, vyberte poZadovany zaznam a potvrdte stiskem
tlacitka vysledku 6.

Vymazani naméiené hodnoty

Kratkym stlacenim tlacitka 8 mizete ve vSech funkcich
méreni smazat naposledy zjisténou jednotlivou naméfenou
hodnotu. Vicenasobnym kratkym stlacenim tlagitka se v
opacném poradi smazou jednotlivé namérené hodnoty.

Pro vymazani aktualné zobrazeného zaznamu seznamu
namérenych hodnot stisknéte kratce tlacitko 8. Pro vymazani
celého seznamu namérenych hodnot a konstanty ,,CST*
podrzte stisknuté tlacitko seznamu namérenych hodnot 7 a
soucasné stisknéte kratce tlacitko 8.

Ve funkci méreni ploch stén se pri prvnim kratkém stisku
tlacitka 8 smaze posledni dil¢i namérena hodnota, pfidruhém
stisku vSechny délky By, pfi tetim stisku vySka mistnosti A.

Scitani namérenych hodnot

Pro s¢itani namérenych hodnot provedte nejprve libovolné

méfeni nebo vyberte zaznam ze seznamu namérenych

hodnot. Poté stisknéte tlacitko Plus 11. Pro potvrzeni se na
displeji objevi ,,»+“. Potom proved'te druhé méfeni nebo
vyberte dalSi zaznam ze seznamu naméfenych hodnot.

] 9645, . Prozjisténi souctu obou méfeni stisknéte

e + vysledkové tlacitko 6. Vypocet se zobrazi
I 97397 . viadcich namérenych hodnot a, soucet je

— ve vysledkovém fadku c.
Po vypocitani souctu lze k tomuto
3697 2 IM  vysledku pricist dalsi naméfené hodnoty
nebo zaznamy ze seznamu namérenych
hodnot, pokud se pfed méfenim pokazdé stiskne tlacitko Plus

11. Scitani se ukonci stiskem vysledkového tlacitka 6.

Upozornéni ke scitani:

- Hodnoty délky, plochy a objemu nelze smi$ené séitat.
Budou-li s¢itany napr. hodnota délky a hodnota plochy,
objevi se pfi stisknuti vysledkového tlacitka 6 na displeji
kratce ,ERROR®. Poté prejde méfici pristroj do naposledy
aktivni méfici funkce.

- Pokazdé se pricte vysledek méreni (napf. hodnota
objemu), u trvalého méreni namérena hodnota zobrazena
ve vysledkovém radku c. S¢itani jednotlivych namérenych
hodnot z fadki namérenych hodnot a neni mozné.

Odecteni namérené hodnoty

} 19772, Pro odCitani naméfenych hodnot
Eu = stisknéte tlacitko Minus 5, pro potvrzeni
I 7397 se na displeji objevi ,,-“. Dalsi postup je
“Z ™ analogicky ke ,S¢itani naméFenych
hodnot®.
12445m
Pracovni pokyny

Vseobecna upozornéni

Prijimaci Cocka 17 a vystup laserového paprsku 16 nesméji
byt pfi méreni zakryty.

Méfici pfistroj se nesmi béhem méreni pohybovat (s vyjimkou
funkci trvalé méreni a méreni sklonu). PriloZte proto méfici
pristroj pokud mozno na pevnou dosedaci nebo opérnou
plochu.

Vlivy na rozsah méreni

Rozsah méreni zavisi na svételnych pomérech a odrazovych
vlastnostech cilové plochy. Pro lepsi viditelnost laserového
paprsku pfi praci venku a pfi silném slune¢nim svitu
pouZivejte bryle pro praci s laserem 27 (pfislusenstvi) a
cilovou tabulku laseru 28 (pfislusenstvi) nebo cilovou plochu
zatemnéte.

Vlivy na vysledek méreni

Na zakladé fyzikalnich G¢ink nelze vyloudit, Ze pfi méfeni na

rliznych povrsich nedojde k chybnym mérenim. K tomu

nalezeji:

- transparentni povrchy (napf. sklo, voda),

- lesknouci se povrchy (napf. lestény kov, sklo),

- porézni povrchy (napf. izolaéni materialy),

- strukturované povrchy (napf. hruba omitka, pfirodni
kamen).

Na téchto povrsich pfipadné poutzijte cilovou tabulku laseru

28 (prislusenstvi).

Chybna méreni jsou kromé toho mozna na Sikmo zamérenych

cilovych plochach.

Namérenou hodnotu mohou rovnéz ovlivnit vrstvy vzduchu s

rliznou teplotou nebo neprimo prijaté odrazy.

Kontrola pFesnosti a kalibrace méreni sklonu (viz obr. H)

Pravidelné kontrolujte presnost méreni sklonu. To se provadi

obréatkovym méfenim. K tomu polozte méfici pfistroj na stlil a

zméfte sklon. Otocte méfici pristroj o 180 ° a znovu zmérte

sklon. Rozdil zobrazenych hodnot smi ¢init max. 0,3°.

Pri vétsich odchylkach musite méfici pristroj nové

zkalibrovat. K tomu podrzte stlacené tlacitko méreni sklonu 3.

Ridte se pokyny na displeji.

Kontrola pFesnosti méfeni vzdalenosti

Presnost méreni vzdalenosti mizete zkontrolovat takto:

- Zvolte néjakou v ¢ase neménnou mérenou vzdalenost
délky od ca. 1 do 10 m, jejiz délka je Vam pfesné znama
(napr. $irka mistnosti, otvor dvefri). Méfena vzdalenost

2609140807|(11.5.11)
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musi lezet vinteriéru, cilova plocha méreni musi byt hladka
a dobre odraZejici.
- Zmérte vzdalenost 10-krat za sebou.
Odchylka jednotlivych méreni od stredni hodnoty smi Cinit
maximalné +2 mm. Méfeni zaprotokolujte, abyste mohli
presnost pozdéji porovnat.

Prace se stativem (pFisluSenstvi)

PoutZiti stativu je zvlast nutné u vétsich vzdalenosti. Méfici
pristroj nasad'te zavitem 1/4" 19 na rychlovyménnou desku
stativu 26 nebo béZného fotostativu. Pevné jej prisroubujte
pomoci zajistovaciho $roubu rychlovyménné desky.
Adekvatné nastavte vztaznou rovinu pro méreni se stativem
stlacovanim tla¢itka 10 (vztazna rovina zavit).

Prace s méfici litou (viz obrazky I - K)

Méfici liStu 24 Ize vyuZit pro presnéjsi vysledek méreni
sklonu. Méreni vzdlenosti neni s méfici listou mozné.

Mérici pristroj vloZte jak je vyobrazeno do
meérici liSty 24 a zajistéte jej pomoci
zajistovaci packy 25. Stisknéte tlacitko
méreni 2, aby se aktivoval druh provozu

@ﬁﬁ

mp

[l 20 _ LMeérici lista“.

- ¥ Pravidelné kontrolujte presnost méfeni
sklonu obratkovym méfenim nebo
vodovahou na méfici listé.

Pri vétsich odchylkach musite méfici pfistroj nové

Zkalibrovat. K tomu podrzte stlacené tlacitko méfeni sklonu 3.

Ridte se pokyny na displeji.

Pro ukonceni druhu provozu ,Méfici lista“ vypnéte méfici

pristroj a vyjméte jej z méfici liSty ven.

Chyby - pfi¢iny a napomoc

Vystraha teploty (k) blika, méfeni neni mozné

Méfici pristroj je mimo provozni  Vyckejte az méfici pfi-
teplotuod - 10 °Cdo +50 °C (ve stroj dosahne provozni
funkci trvalé méreni do +40 °C). teploty

Ukazatel ,,ERROR" na displeji
Sc¢itani/od¢itani namérenych
hodnot s rozdilnymi mérnymi
jednotkami

Scitejte/odecitejte jen
namérené hodnoty se
stejnymi mérnymi
jednotkami

Uhel mezi paprskem laseruacilem Zvétiete Ghel mezi

je prilis ostry. paprskem laseru a cilem
Cilova plocha odrazi pfilis silné  Poutzijte cilovou tabulku
(napf. zrcadlo) ev. prili§ slabé laseru 28 (pfislusenstvi)
(napr. ¢erna latka) nebo je okolni

svétlo pfilis silné.

Vystup laserového paprsku 16 ev. Mékkym hadfikem
pfijimaci cocka 17 jsou orosené  vytfete do sucha vystup
(napf. kvali rychlé zméné teploty). laserového paprsku 16
ev. pfijimaci ¢ocku 17
Vypocet rozdélte do
jednotlivych krok

Vypoctend hodnota je vétsinez
999999 m/m?/m3.
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Pfi¢ina Reseni
Ukazatel ,,>60°“ nebo ,,<-60°“ na displeji

—

Rozsah méreni sklonu pro méfici  Méfeniprovadéjte uvnit
funkci resp. vztaznou rovinu byl specifikovaného
prekrocen. rozsahu thlu.

Ukazatel ,,CAL* a ukazatel ,,ERROR" na displeji

Kalibrace méreni sklonunebyla  Opakujte kalibraci podle
provedena ve spravném pofadi  pokynt na displejia v
nebo ve spravnych polohach. navodu k obsluze.

Pro kalibraci pouzité plochy Opakujte kalibraci na

nebyly nasmérované pfesnédo  vodorovné resp. svislé

horizontély nebo vertikaly. plose a plochy pfip.
predem zkontrolujte
pomoci vodovahy.

Méfici pristroj se pfi stisku tlaCitka Opakujte kalibraci a

pohyboval resp. naklanél. drzte méfici pfistroj
béhem stisku tlacitka
klidné na plose.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (g), vystraha teploty
(k) a ukazatel ,ERROR" na displeji

Teplota méficiho pfistroje vné Vyckejte, aZ se dosahne
pfipustného rozsahu nabijeci rozsahu nabijeci teploty.
teploty

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (g) a ukazatel
»ERROR" na displeji

Nespravné nabijeci napéti
akumulatoru

Zkontrolujte, zda je
zastrékovy spoj spravné
vytvofeny a nabijecka
radné funguje. Pri
blikajicim symbolu
pfistroje je vadny
akumulator a musi byt
vyménén v zakaznickém
servisu Bosch.

Ukazatel stavu nabiti akumulatoru (g) a symbol hodin (f)
na displeji

Zietelné prodlouzeny ¢as nabijeni, PouZivejte vyhradné
ponévadz nabijeci proud je pfili§  originalni nabijecku
nizky. Bosch.

Nepfijatelny vysledek méieni

Cilova plocha neodrazi jedno-
znacné (napf. voda, sklo).

Cilovou plochu zakryjte

Vystup laserového paprsku 16 ev. Vystup laserového
pfijimaci cocka 17 jsou zakryté.  paprsku 16 ev. prijimaci
¢ocku 17 odkryjte

Nastavena $patna vztaznarovina  Vztaznou rovinu zvolte
vhodné k méreni

Prekazka v draze paprsku laseru  Bod laseru musi
kompletné leZet na
cilové plose.
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Pricina Regeni
Ukazatel ziistava nezménény nebo méfici pFistroj
reaguje na stisk tlacitka neocekavané

Chyba v softwaru Stisknéte soucasné
tlaCitko méreni 2 a
tlacitko vymazani
paméti/tlaitko zapnuti-
vypnuti 8, aby se
software resetoval.

Méfici pfistroj hlida spravnou funkci pri
kazdém méreni. Pokud je zjiSténa zavada,
blika na displeji vedle stojici symbol. V tom
pfipadé nebo kdyZ nahofe uvedena na-
pomocna opatieni nemohou chybu
odstranit, predejte méfici pfistroj pres
Vaseho obchodnika do zékaznického servisu Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a ¢isténi

Uskladrujte a prevazejte méfici pfistroj pouze v dodavané
ochranné tasce.

UdrZujte méfici pristroj vzdy Cisty.

Méfici pristroj neponofujte do vody nebo jinych kapalin.
Necistoty otrete vihkym, mékkym hadfikem. Nepouzivejte
Zadné cistici prostredky a rozpoustédla.

Pecujte zvlasté o pfijimaci Cocku 17 se stejnou peclivosti, s
jakou se musi zachazet s brylemi nebo ¢ockou fotoaparatu.
Pokud by doslo pres peclivou vyrobu a zkusebni metody u
meéficiho pistroje nékdy k vypadku, nechte opravu provést v
autorizovaném servisu pro elektronaradi Bosch. Méfici
pfistroj sami neotvirejte.

Pfiv$ech dotazech a objednavkach néhradnich dild nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci ¢islo podle typového
Stitku mériciho pristroje.

V pfipadé opravy zaslete méfici pfistroj v ochranné tasce 23.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zékaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a idrzbé
Vaseho vyrobku a téz k ndhradnim dildm. Technické vykresy a
informace k nahradnim dildm naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenskeé sluzby Bosch Vam rad pomiiZe pfi otazkach
ke koupi, pouzivani a nastaveni vyrobki a pfislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

—

Zpracovani odpadi

Méfici pristroje, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Nevyhazujte méfici pfistroje do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES
museji byt neupotiebitelné méfici pristroje
a podle evropské smérnice 2006/66/ES
vadné nebo opotfebované akumulatory/
baterie rozebrané shromazdény a dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu
Zivotni prostredi.

Akumulatory/baterie:

» Integrované akumulatory se sméji odejmout pouze
kvili likvidaci. Otevienim skorepiny télesa miize byt
méfici pristroj znicen.

Zcela vybijte akumulator. Vysroubuijte ven vSechny Srouby na

télese a otevrete skorepinu télesa. Preruste pripojky na

akumulatoru a akumuldtor vyjméte ven.

Akumulatory/baterie neodhazujte do

domovniho odpadu, do ohné nebo do

vody. Akumulatory/baterie maji byt,
pokud mozno vybité, shromazdovany,
recyklovany nebo zlikvidovany
zpdsobem neposkozujicim Zivotni

prostredi.
Zmény vyhrazeny.
Slovensky
Bezpecnostné pokyny

Aby ste mohli s tymto
meracim pristrojom
II || pracovat bez ohrozenia a
bezpeéne, musite si preéitat
adodrziavat vietky pokyny.
Nikdy neporuste identifikovatelnost vystraznych znaciek
na meracom pristroji. TIETO POKYNY S| DOBRE
USCHOVAJTE.

> Bud'te opatrny - ak pouzivate iné ako tu uvedené
obsluzné a aretacné prvky alebo volite iné postupy.
Moze to mat za nasledok nebezpeénii expoziciu
Ziarenia.
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» Tento meraci pristroj sa dodava s vystraznym stitkom v
nemeckom jazyku (na grafickej strane je na obrazku
meraci pristroj oznaceny ¢islom 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Predtym ako zaénete meraci pristroj pouzivat,
prelepte nemecky text vystrazného Stitka dodanou
nalepkou v jazyku Vasej krajiny.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani na zvierata, ani
sami sa nepozerajte do laserového liica. Tento meraci
pristroj vyraba laserové Ziarenie laserovej triedy 2 podla
normy IEC 60825-1. Pri nespravnom zaobchadzani by
mohlo dojst k oslepeniu osdb.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako ochranné okuliare.
Laserové okuliare sluzia na lepsie zviditelnenie laserového
lic¢a, pred laserovym Ziarenim vsak nechrania.

» Nepouzivajte laserové okuliare ako slnecné okuliare
alebo ako ochranné okuliare v cestnej doprave.
Laserové okuliare neposkytuju uplnt ochranu pred
ultrafialovym Ziarenim a znizujui vnimanie farieb.

» Meraci pristroj nechavajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zaruci, ze bezpeénost
meracieho pristroja zostane zachovana.

» Zabraiite tomu, aby tento laserovy meraci pristroj
mobhli bez dozoru pouzit deti. Mohli by neimyselne
oslepit iné osoby.

» Nepracujte s tymto meracim pristrojom v prostredi
ohrozenom vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé
kvapaliny, plyny alebo horlavy pripadne vybusny
prach. VV tomto meracom pristroji sa mézu vytvarat iskry,
ktoré by mohli uvedeny prach alebo vypary zapalit.
Chraiite meraci pristroj pred horiicavou, napr.
0 aj pred trvalym slneénym Ziarenim, ohiiom a

pred vodou a vihkostou. Hrozi nebezpecenstvo
vybuchu.

» Po poskodeni akumulatora alebo v pripade
neodborného pouzivania mozu z akumulatora
vystupovat skodlivé vypary. Zabezpeéte privod
cerstvého vzduchu a v pripade nevolnosti vyhl'adajte
lekarsku pomoc. Tieto vypary mozu podrazdit dychacie
cesty.

—
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Bezpecnostné pokyny pre nabijacky
Chraiite nabijacku pred icinkami dazd'a a
vlhkosti. Vniknutie vody do nabijacky zvySuje
riziko zasahu elektrickym pridom.

» Nenabijajte Ziadne cudzie akumulatory (inych
znaciek). Tato nabijacka je urcend len na nabijanie litiovo-
ionovych akumulatorov Bosch s napétiami uvedenym v
Casti Technické tdaje. Inak hrozi nebezpecenstvo poziaru
avybuchu.

» Udrziavajte nabijacku v Cistote. Nasledkom znecistenia
hrozi nebezpecenstvo zasahu elektrickym pradom.

» Pred kazdym pouzitim produktu prekontrolujte
nabijacku, privodnii $niiru aj zastrcku. Nepouzivajte
nabijacku v pripade, ak ste zistili nejaké poskodenie.
Nabija¢ku sami neotvarajte a davajte ju opravovat len
kvalifikovanému personalu a vylu¢ne iba s pouzZitim
originalnych nahradnych sticiastok. Poskodené
nabijacky, privodné $ntry a zastrcky zvysuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Nepouzivajte nabijacku poloZent na Fahko horlavom
podklade (ako je napr. papier, textil a podobne) resp.
ani v horfavom prostredi. Zohrievanie nabijacky, ktoré
vznika pri nabijani, predstavuje nebezpecenstvo poziaru.

» Davajte pozor na deti. Takymto spdsobom zabezpecite,
aby sa deti nehrali s nabijackou.

» Deti a osoby, ktoré na zaklade svojich fyzickych,
senzorickych alebo dusevnych schopnosti alebo kvéli
nedostatku skisenosti alebo poznatkov nie sti v stave
spolahlivo obsluhovat tito nabijaéku, nesmi pouzivat
tito nabijacku bez dozoru alebo pokynov nejakej
zodpovednej osoby. V opa¢nom pripade hrozi
nebezpedenstvo nespravnej obsluhy alebo poranenia.

Popis produktu a vykonu

Pouzivanie podl'a urcenia

Tento meraci pristroj je urCeny na meranie vzdialenosti,
dlzok, vy$ok, odstupov, sklonov (zosikmeni) a na vypocet
ploch a objemov. Tento meraci pristroj je vhodny na meranie
v ramci vnutornych aj vonkajsich objektov.

Bosch Power Tools
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Technické udaje

Digitalny laserovy dialkomer GLM 80

Professional

Vecné Cislo 3601K723.. 3601K723..
Meranie vzdialenosti

Meraci rozsah 0,05-80m" 0,05-80m"
Presnost merania (typicky) +1,5mm®? +1,5mm?
Minimalna indikovana jednotka 0,1 mm 0,1 mm
Nepriame merania vzdialenosti a libela

Meraci rozsah -60° - +60° -60° - +60°

Meranie sklonu

Meraci rozsah

0°-360° (4x90°)%)

0°-360° (4x90°)°)

Presnost merania (typicky) +0,2°0 +0,2°0
Minimalna indikovana jednotka 0,1° 0,1°
Vseobecné tidaje

Prevadzkova teplota -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Skladovacia teplota -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Pripustny rozsah teploty nabijania +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativna vihkost vzduchu max. 90 % 90 %
Laserova trieda 2 2
Typ lasera 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Priemer laserového lti¢a (pri teplote 25 °C) cca

- vo vzdialenosti 10 m 6 mm 6 mm
- vo vzdialenosti 80 m 48 mm 48 mm
Presnost nastavenia lasera k telesu cca

- vertikalne +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- horizontalne +10 mm/m" +10 mm/m"
Vypinacia automatika po cca

- Laser 20s 20s
- Meraci pristroj (bez merania) 5 min 5 min
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Rozmery 51x111x30mm 51x111x30mm
Druh ochrany IP 54 (ochrana proti prachua IP 54 (ochrana proti prachu a

proti striekajlicej vode)

proti striekajlcej vode)

Meracia lista

Vecné ¢islo = 3601K79000
Rozmery = 58x610x 30 mm
Akumulator litiovo-ionovy litiovo-idnovy
Menovité napatie 3,7V 3,7V
Kapacita 1,25 Ah 1,25 Ah
Pocet akumulatorovych ¢lankov 1 1
Pocet jednotlivych merani na jedno nabitie akumulatorov cca 250009 250009
Nabijacka

Vecné Cislo 26091204.. 26091204..
Nabijacia doba cca3h cca3h
Nabijacie napatie 5,0V= 5,0V=
Nabijaci prad 500 mA 500 mA
Trieda ochrany [O]/1n o)/

2609140807|(11.5.11)
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A) Dosah pristroja je tym vacsi, ¢im lepsie sa laserové svetlo odraza od povrchovej plochy ciela (rozptylené, nie zrkadliace) a ¢im je laserovy bod v
porovnani s jasom okolia svetlejsi (vnitorné priestory, pri stmievani). Za nepriaznivych podmienok (napr. pri merani vonku pri silnom slne¢nom
Ziareni) sa moZe ukazat potrebné pouZitie cielovej tabulky.

B) Pri meraniach od zadnej strany meracieho pristroja. Za nepriaznivych vonkajsich podmienok, ako napr. za silného sinecného Ziarenia alebo v
pripade zle odrazajticej povrchovej plochy je maximélna odchylka =10 mm na 80 m. Za priaznivych podmienok treba poéitat s rozpatim odchylky

+0,05 mm/m.

C) Pri meraniach s referenciou zadna strana pristroja je maximélny meraci rozsah £60°

D) Po kalibracii pri 0° a 90° pri dodato¢nej chybe stiipania maximalne £0,01 °/stupriov do 45°.

E) Vo funkcii Trvalé meranie je maximalna prevadzkova teplota +40 °C.

F) pri 25 °C

G) Ked je akumulator novy a nabity, bez podsvietenia displeja a bez zvukového signélu.

Vsimnite si laskavo vecné islo na typovom Stitku svojej nabijacky. Obchodné nazvy jednotlivych nabijaciek sa mozu odliSovat.

Vimnite si laskavo vecné Cislo na typovom stitku Vasho produktu, pretoze obchodné nazvy meracich pristrojov sa mézu odlisovat.

Na jednoznacnd identifikaciu Vasho meracieho pristroja slizi sériové Cislo 18 na typovom stitku.

Vyobrazené komponenty
Cislovanie jednotlivych zobrazenych komponentov sa
vztahuje na vyobrazenie meracieho pristroja na grafickej
strane tohto Navodu na pouZivanie.

1 Displej
Tla¢idlo meranie
Tla¢idlo Meranie sklonu / Kalibracia *
Tlacidlo Zmena funkcie / Zakladné nastavenia **
Tlacidlo Minus
Tlacidlo Vysledok / Funkcia ¢asovaca (timer) **

Tlacidlo Zoznam nameranych hodnét / UloZenie
konstanty do paméte **
8 Tlacidlo Vymazanie pamate / tlacidlo vypinaca
9 Dorazovy kolik
10 Tlacidlo Volba vztaznej roviny
11 Tlacidlo Plus
12 Tlagidlo na meranie vzdialenosti (dfzky), plochy a
objemu
13 Kryt zdierky na nabijanie
14 7Zasuvka pre zastréku nabijacky
15 Upevnovaci otvor pre slu¢ku na nosenie
16 Vystup laserového Ziarenia
17 Prijimacia SoSovka
18 Sériové Cislo
19 Zavit1/4"
20 Vystrazny stitok laserového pristroja
21 Nabijaci kontakt
22 Nabijacka
23 Ochranna taska
24 Meracia lista
25 Aretacna packa meracej listy
26 Stativ*
27 Okuliare na zviditelnenie laserového lic¢a*
28 Laserova cielova tabulka*
*Zobrazené alebo popisané prislusenstvo nepatri do zakladnej
vybavy produktu.

* Podrzte tlacidlo v stlacenej polohe na vyvolanie d'alSich
rozsirujucich funkcii.

N g WN

*x

Zobrazovacie (indika¢né) prvky

a Riadky pre namerané hodnoty
b Indikacia poruchy ,,ERROR®
¢ Riadok pre vysledok

d Digitalna libela / PolozZka zapis do zoznamu nameranych
hodnét

e Indikator Zoznam nameranych hodnot
f Meracie funkcie

T Meranie dfzky
[ Meranie plochy
=)  Meranie objemu
T Trvalé meranie
] Nepriame meranie vysky
3 ‘ Dvojité nepriame meranie vysky
: Neriame meranie diky
e Funkcia ¢asovaca (timer)
— Meranie plochy stien
A Meranie sklonu

Indikacia stavu nabitia akumulatora
Laser zapnuty

Vztazna rovina merania

Vystraha nevhodnej teploty

R - T 0

Montaz

Nabijanie akumulatorov
» Nepouzivajte Ziadnu int nabijacku. Dodavana nabijacka

je priamo konstruovana na nabijanie litiovo-ionovych
akumulatorov zabudovanych do vasho meracieho
pristroja.

» Prekontrolujte napitie siete! Napatie zdroja

elektrického pridu sa musi zhodovat s idajmi na typovom
Stitku nabijacky.

Bosch Power Tools
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Upozornenie: Akumulator sa dodava v ¢iasto¢ne nabitom
stave. Aby ste zarucili plny vykon akumulatora, pred prvym
pouzitim akumulator v nabijacke Uplne nabite.
Litiovo-idnové akumulatory mozno kedykolvek dobijat bez
toho, aby to negativne ovplyvnilo ich Zivotnost. Prerusenie
nabijania takyto akumulator neposkodzuje.

Ked zacne blikat dolny segment indikacie stavu nabitia
akumulatora g, da sa s pristrojom vykonat uz len niekolko
merani. Nabite akumulator.

Nabijaci proces sa za¢ina vtom okamihu, ked' sa zastrcka
siefovej $ndry nabijacky zasunie do zasuvky a ked' sa potom
nabijacia zastrcka 21 zasunie do zdierky 14.

Indikécia stavu nabitia akumulatora g zobrazuje postup
nabijania. Pocas nabijacieho procesu sa rozblikaji segmenty
jeden po druhom. Ked' st indikované vsetky segmenty
indikdcie stavu nabitia akumulatora g je akumulator tplne
nabity.

Pri dlh§om nepouzivani odpojte nabijacku od elektrickej
siete.

Meraci pristroj sa pocas nabijania neda pouzivat.

» Nabijacku chrante pred vlhkom!

Pokyny pre optimalne zaobchadzanie s akumulatorom

Skladujte akumulator len v rozsahu pripustnych teplét, pozri
odsek , Technické tidaje“. Nenechdvajte akumulator napriklad
v lete poloZeny v automobile.

Vyrazne skratena prevadzkova doba akumulatora po nabiti
signalizuje, Ze akumulator je opotrebovany a treba ho vymenit
zanovy.

Dodrziavajte pokyny na likvidaciu.
Pouzivanie

Uvedenie do prevadzky

» Nenechavajte zapnuty meraci pristroj bez dozoru a po
pouziti meraci pristroj vZdy vypnite. Laserovy li¢ by
mohol oslepit iné osoby.

» Meraci pristroj chraiite pred vihkom a pred priamym
sine¢nym Ziarenim.

» Meraci pristroj nevystavujte extrémnym teplotam ani
Ziadnemu kolisaniu teplot. Nenechavajte ho odlozeny
dlhsi ¢as napr. v motorovom vozidle. V pripade vacsieho
rozdielu teplot nechajte najprv meraci pristroj pred jeho
pouZitim temperovat na teplotu prostredia, v ktorom ho
budete pouzivat. Pri extrémnych teplotach alebo v pripade
kolisania teplot moze byt negativne ovplyvnena preciznost
meracieho pristroja.

» Zabraiite prudkym narazom alebo padom meracieho
pristroja. V pripade intenzivnejSieho vonkajsieho
mechanického pdsobenia na meraci pristroj by ste mali
predtym, ako budete pokracovat v préci, vzdy vykonat
skasku presnosti (pozri odsek ,,Kontrola presnosti a
kalibracia merania sklonu® a ,Kontrola presnosti merania
vzdialenosti®, strana 158).

Zapinanie/vypinanie

Ak chcete meraci pristroj zapnit, mate na vyber nasleduijtice

moznosti:

- Stlactetlacidlo vypinaca 8: Meraci pristroj sazapne a bude
sa nachadzat vo funkcii Meranie dizky. Laser sa nezapne.

- Stlacte tlacidlo Meranie 2: Meraci pristroj a laser sa zapn.
Meraci pristroj sa nachadza vo funkcii Meranie dizky. Pri
meracom pristroji viozenom do merace;j listy 24 sa bude
aktivovat funkcia Meranie sklonu.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby anina zvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového li¢a, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Ak chcete meraci pristroj vypniit, stlacte na dlhsiu dobu
tlacidlo vypinaca 8.

Ak sa pocas cca 5 min. nestlaci ziadne tlacidlo meracieho
pristroja, meraci pristroj sa kvli ispore spotreby energie
batérii automaticky vypne.

Ak sa pri rezime prevadzky ,Meranie sklonu“ po¢as doby

5 minGt nezmeni uhol, meraci pristroj sa kvoli Setreniu batérii
automaticky vypne.

V pripade automatického vypnutia meracieho pristroja
zostanu vsetky hodnoty uloZzené do pamate zachované.

Meranie

Po zapnuti stlacenim tlacidla Meranie 2 sa nachadza meraci
pristroj vZdy vo funkcii meranie dizky resp. meranie sklonu, v
pripade, Ze je meraci pristroj vloZzeny do meracej listy 24.
Ostatné meracie funkcie mozete nastavovat stlacenim
tla¢idla prislusnej funkcie (pozri odsek ,Meracie funkcie,
strana 155).

Ako vztazna rovina pre meranie bude po zapnuti pristroja

vybrana zadna hrana meracieho pristroja. Stlacenim tlacidla

Vztaznarovina 10 mozete vztaznu rovinu zmenit (pozri . Vyber

vztaznej roviny“, strana 155).

Prilozte meraci pristroj zvolenou vztaznou rovinou k

pozadovanému tartovaciemu bodu merania (napr. k stene).

Na zapnutie laserového lica stlacte nakratko tlacidlo Meranie

2.

» Nesmerujte laserovy lii¢ na osoby ani nazvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového lii¢a, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Zamerajte laserovym li¢om cielovt plochu. Na spustenie

merania opat stlacte kratko tlacidlo Meranie 2.

Ak je zapnuty Permanentny laserovy IU¢, za¢ina meranie

ihned postlacenitlacidla Meranie 2. Vo funkcii Trvalé meranie

zacina pristroj meranie ihned po zapnuti tejto funkcie.

Namerana hodnota sa objavi obycajne po 0,5 sek., najneskor

v§ak po uplynuti 4 sek. Doba merania zavisi od vzdialenosti,
od svetelnych pomerov a od reflexnych vlastnosti meranej
plochy. Koniec merania je signalizovany zvukovym signalom.

Po skonceni merania sa laserovy (¢ automaticky vypne.

Ak sa cca do 20 sekind po zamerani laserového lica
neuskutocni Ziadne meranie, laserovy 1U¢ sa kvoli Setreniu
batérii automaticky vypne.
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Vyber vztaznej roviny (pozri obrazok A)

Na uskuto¢nenie merania si moZete vyberat spomedzi

Styroch roznych vztaznych rovin:

- zadnd hranu meracieho pristroja resp. prednt hranu
dorazového kolika 9 vyklopeného o 90° (pri priloZeni k
nejakému vonkajsiemu rohu),

- hrot 0 180° smerom dozadu vyklopeného dorazového
kolika 9 (napr. pri merani z kiitov),

- prednt hranu meracieho pristroja (napr. pri merani od
hrany stola),

- stred zavitu 19 (napr. pri meraniach so stativom).

Ak chcete zvolit vztaznui rovinu, stlacajte tlaCidlo 10 dovtedy,

kym sa na displeji zobrazi pozadovand vztazna rovina. Po

kazdom zapnuti meracieho pristroja je ako vztazna rovina
prednastavena zadna hrana meracieho pristroja.

Dodatoéna zmena vztaznej roviny merani, ktoré uz boli

uskutocnené, nie je mozna (napr. pri zobrazeni nameranych

hodnot v zozname nameranych hodnot).

Menu ,,Zakladné nastavenia“

Aby ste sa dostali do menu ,,Zakladné nastavenia®, stlacte a
podrzte v stlacenej polohe tla¢idlo Zakladné nastavenia 4.
Stlacte kratko tlacidlo Zakladné nastavenia 4, aby ste zvolili
jednotlivé body menu.

Stlacte tlacidlo Minus 5 resp. tlacidlo Plus 11, aby ste zvolili
nastavenie v ramci bodov menu.

Ak chcete opustit menu ,Zakladné nastavenia“, stlacte
tlacidlo Meranie 2.

Zakladné nastavenia

Zvukovy signal Zap

Vyp

Osvetlenie displej
svetlenie displeja Zap

Vyp

Automatické
R=k zapnutie/vypnutie

) X B X A

Digitalna libela Zap

Vyp

Rotacia displeja
Zap

X

Vyp

Permanentny laserovy l4¢
Zap

Vyp

ORn [T-x

7:35 AM
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Zakladné nastavenia

Jednotka vzdialenosti m, ft, inch, ...
(podla verzie pre konkrétnu

krajinu)

Jednotka uhla °, %, mm/m

S vynimkou nastavenia ,Permanentny laserovy G¢" zostavaju

pri vypnuti vSetky zakladné nastavenia zachované.

Permanentny laserovy li¢

» Nesmerujte laserovy li¢ na osoby ani nazvierata, anisa
sami nepozerajte do laserového lii¢a, dokonca ani z
vacsej vzdialenosti.

Pri tomto nastaveni zostava laserovu li¢ zapnuty aj medzi
jednotlivymi meraniami a na uskuto¢nenie merania je
potrebné iba jednorazové kratke stlacenie tlaCidla Meranie 2.

Meracie funkcie

Jednoduché meranie dizky

Na meranie dizky stla¢ajte tla¢idlo 12 dovtedy, kym sana
displeji objavi indikécia pre meranie dIikyI.

] Ak chcete zapnit laser a vykonat
En meranie, stlacte kazdy raz jedenkrat
I kratko tlatidlo Meranie 2.
Namerand hodnota sa zobrazi v riadku

I—I873 pre vysledok c.

. 2" v pripade viacnasobného merania dizky
za sebou sa vysledky poslednych merani zobrazia v riadkoch
pre namerané hodnoty a.

Meranie plochy

Na meranie plochy stlacajte tlacidlo 12 dovtedy, kym sa na
displeji objavi indikécia pre meranie plochy .

Potom postupne premeraite za sebou dizku a $irku ako pri
merani vzdialenosti. Laserovy (¢ zostava medzi oboma
meraniami zapnuty.

6573 n
£l 3269,

Po skonceni druhého merania sa plocha
automaticky prepocita a zobrazi sa na
displeji v riadku pre vysledok c.
Jednotlivé namerané hodnoty st
zobrazené v riadkoch pre namerané

]_ l|953 m 2 hodnoty a.
Meranie objemu
Na meranie objemu stlacajte tlaCidlo 12 dovtedy, kym sa na
displeji objavi indikacia pre meranie objemu (.
Potom postupne premerajte za sebou dizku, $irku a vysku ako
pri merani vzdialenosti. Laserovy IU¢ zostava medzi tymito
troma meraniami zapnuty.

} 4873, .. PoskonCenitretieho merania sa objem
Eu 34897 .. automaticky prepocita a zobrazi sa na

@ 10873 displeji v riadku pre vysledok c. Jed-
=™ notlivé namerané hodnoty sti zobrazené v
riadkoch pre namerané hodnoty a.
]. 8&87 6 m 3 Hodnoty vy$sie ako 999999 m® sa
nadaju zobrazit, v takom pripade sa na
displeji zobrazi indikacia ,ERROR®. Rozdelte objem, ktory
potrebujete odmerat, na jednotlivé merania, ktorych hodnoty
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vypocitate osobitne a potom ich zhrniete (spocitate)
dohromady.

Trvalé meranie / Meranie minima/maxima
(pozri obrazok B)
Pri trvalom merani sa moZe meraci pristroj relativne
pohybovat k cielu, pricom namerana hodnota sa aktualizuje
kazdych 0,5 sek. MoZete sa napriklad vzdalovat od nejakej
steny aZ do poZadovanej vzdialenosti, na pristroji sada v
kazdom okamihu od¢itat aktualna vzdialenost.
Na zapnutie trvalého merania stlacajte tlacidlo Zmena funkcie
4 dovtedy, kym sa na displeji objavi indikacia  pre trvalé
meranie. Na spustenie trvalého merania stlacte tlacidlo
Meranie 2.
Meranie minimalnej hodnoty slizi na meranie najkratsej
vzdialenosti od nejakého pevného bodu. Poméha napriklad
pri zameriavani zvislic alebo vodorovnych Ciar.
Meranie maximalnej hodnoty slzi na meranie najvacsej
vzdialenosti od nejakého pevného vztazného bodu. Pomaha
napriklad pri zameriavani diagonal.
J 574, @ V riadku pre vysledok ¢ sa zobrazuje
En 2676, ™ aktualna namerané hodnota. V riadkoch
F - pre namerané hodnoty a sa zobrazuje
4L maximalna namerana hodnota (,max*)
sa zobrazuje minimalna namerana
l|3562 I hodnota (,min“). Tato hodnota sa
prepise vzdy vtedy, ked bude aktudlna
namerana hodnota dizky mensia alebo vacsia ako doterajsia
minimalna resp. maximalna hodnota.
Stlacenim tlacidla Vymazanie paméte 8 sa doterajsia
minimalna resp. maximalna hodnota vymaZzi z pamate.
Stlacenim tlacidla Meranie 2 trvalé meranie ukonéite.
Posledna namerana hodnota sa zobrazi v riadku pre vysledok
c¢. Nové stlaCenie tlaCidla Meranie 2 spusti trvalé meranie
znova.
Trvalé meranie sa po 5 minttach automaticky vypne.
Posledna namerana hodnota sa zobrazi v riadku pre vysledok
c.

Nepriame meranie vzdialenosti

Nepriame meranie vzdialenosti slizi na zistovanie takych
vzdialenosti, ktoré sa nedaju merat priamo, pretoZe laserovy
1G¢ by bol preruseny prekazkou, alebo v takom pripade, ak nie
je k dispozicii Ziadna cielova plocha, ktora by posluzila ako
reflexna plocha. Tato metéda merania sa da pouzit iba vo
vertikalnom smere. Kazda odchylka v horizontdlnom smere
ma za nasledok chyby merania.

Laserovy lU¢ zostava medzi tymito jednotlivymi meraniami
zapnuty.

Pre nepriame meranie vzdialenosti sd k dispozicii tri meracie
funkcie, pomocou ktorych sa daju zistovat prislu$né rozdielne
trasy.

a) Nepriame meranie vysky (pozri obrazok C)

Stlacajte tlacidlo Zmena funkcie 4 dovtedy, kym sa na displeji
zobrazi nepriame meranie vy$ky .~ .

Davajte pritom pozor na to, aby bol meraci pristroj v rovnakej
vySke, ako dolny meraci bod. Preklopte potom meraci pristroj

okolo vztaznej roviny a podla rovnakého postupu ako merani
dlzky odmerajte trasu ,1%.

J 4 738. ., Poskonceni merania sa vysledok pre
Eu 957 hladand trasu ,X“ zobrazi v riadku pre
J ’ vysledok ¢. Namerané hodnoty pre trasu
— - »1“a pre uhol ,a* budl zobrazené v
riadkoch pre namerané hodnoty a.
2.025m
b) Dvojité nepriame meranie vysky (pozri obrazok D)
Stlacajte tlacidlo Zmena funkcie 4 dovtedy, kym sa na displeji
zobrazi indikdcia pre dvojité nepriame meranie vysky 4
Postupom ako pri merani dizky odmerajte trasy ,1%a ,2“ v
uvedenom poradi.

1573
EFJ, 3269,

Po skon¢eni merania sa vysledok pre
hladanu trasu ,X* zobrazi v riadku pre
i 56.4° vysledok ¢. Namerané hodnoty pre trasy
o : »1“a,,2“a pre uhol ,,a.“ budu zobrazené
v riadkoch pre namerané hodnoty a.
388[]"1 Davajte pritom pozor na to, aby sa
vztazny bod merania (napriklad zadna
hrana meracieho pristroja) nachadzal pri vsetkych
jednotlivych meraniach v ramci jedného meracieho tkonu
presne na tom istom mieste.

¢) Neriame meranie dizky (pozri obrazok E)
Stlacajte tlacidlo Zmena funkcie 4 dovtedy, kym sa na displeji
zobrazi indikdcia pre nepriame meranie vysky .. .
Davajte pritom pozor na to, aby bol meraci pristroj v takej istej
vyske, ako hladany meraci bod. Preklopte potom meraci
pristroj okolo vztaznej roviny a podfa rovnakého postupu ako
merani dizky odmerajte trasu ,1%.

J 4738: -~ Poskonceni merania sa vysledok pre
EH : 537° hladanu trasu ,X* zobrazi v riadku pre
: vysledok ¢. Namerané hodnoty pre trasu
: »1“a pre uhol ,a* budl zobrazené v
riadkoch pre namerané hodnoty a.

2811 m

Meranie plochy steny (pozri obrazok F)

Meranie plochy stien slizi na to, aby sa zistil sucet
jednotlivych ploch, ktoré majl rovnaka vysku.

Na zobrazenom priklade treba odmerat celkovi plochu
viacerych stien, ktoré maju rovnaku vySku miestnosti A, ale
stcasne maju rozdielne dizky B.

Ak chcete merat plochu stien, stlacajte tlacidlo Zmena funkcie
4 dovtedy, kym sa na displeji objavi indikacia pre meranie
plochy stien —/.

Odmerajte vy$ku miestnosti A ako pri merani dizky
(vzdialenosti). Namerana hodnota (,,cst“) sa zobrazi v
hornom riadku pre namerant hodnotu a. Laser zostava
zapnuty.

*] 14574 = Potom odmerajte dizku B, prvej steny.
Eﬁ 19.494 ., Plocha sa vypocita automaticky a zobrazi
l:ﬂ 19-£|9£| am SAV riadku pre vysledok ¢. Namerana

: hodnota dlzky sa zobrazi v strednom
riadku pre namerant hodnotu a. Laser

28&1 []6 m 2 zostava zapnuty.

2609140807|(11.5.11)
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*J 14574 Potom odmerajte dizku B, druhej steny.
Eﬁ J3676 Hodnota jednotlivého merania zobrazena
Eﬁ ﬁ3.17ﬂ am vstrednom riadku pre namerand hodnotu
: a sa pripocita k dizke By. Sucet oboch
dizok (,sum®, zobrazeny v dolnom riadku
6291 ﬁ[] m 2 pre namerant hodnotu a) sa vynasobi
hodnotou vysky A uloZzenou v pamati.
Hodnota celej plochy sa zobrazi v riadku pre vysledok c.
Mozete odmeriavat [ubovolné mnozstvo dalsich dizok By,
ktoré sa budu automaticky spocitavat a nasobit vyskou A.
Predpokladom pre korektny vypocet plochy je to, aby bola
prva odmerana dizka (napriklad vyska miestnosti A) rovnaka
pre vSetky dalSie Ciastkové plochy.
Meranie sklonu (pozri obrazok G)
Ked'stlacite tlacidlo Meranie sklonu 3 objavi sa na displeji
indikacia pre meranie sklonu < . Ako vztazna rovina bude
sluzit zadna strana meracieho pristroja. Opatovnym
stla¢enim tlacidla Meranie sklonu 3 sa vyuZijti bocné steny
meracieho pristroja ako vztazné roviny a obraz na displeji sa
zobrazi pootoceny 0 90°.
Stlacte tlacidlo Meranie 2, aby ste nameranu hodnotu fixovali
a ulozili ju do paméate nameranych hodnét. Dalsim stlagenim
tla¢idla Meranie 2 sa bude pokra¢ovat v merani.
Ked pocas merania indikdcia blik4, bol meraci pristroj
nakloneny privelmi nabok.
Ked ste v zakladnych nastaveniach zapli funkciu ,,Digitalna
libela“, hodnota sklonu sa bude zobrazovat aj v pripade inych
meracich funkcii v riadku d na displeji 1.

Funkcia ¢asovaca (timer)

Funkcia Casovaca (timer) pomdze v takom pripade, ked'treba
zabranit pohybom meracieho pristroja poc¢as merania.
Podrzte v zapnutej polohe tla¢idlo Funkcia ¢asovaca (timer) 6
dovtedy, kym sa na displeji objavi prislusna indikacia .
Vriadku pre namerand hodnotu a sa zobrazi ¢asovy Usek od
spustenia az do merania. Tento Casovy dsek sa da stla¢anim
tlacidla Plus 11 resp. tlacidla Minus 5 nastavit v rozsahu

1 sek.az 60 sek..

] Toto meranie sa uskuto¢ni po
@H nastavenom ¢asovom Useku
- automaticky.

l]se

z . v v . 3 vep o+
Funkcia ¢asovaca (timer) sa da vyuzit aj
pri meraniach vzdialenosti v ramci inych
meracich funkcii (napr. pri merani

24120m
plochy). S¢itavanie a od¢itavanie

vysledkov merania ani trvalé merania nie st mozné.

Zoznam poslednych nameranych hodnét

Meraci pristroj ma v pamati uloZzenych poslednych 20
nameranych hodnét a ich vypoctov a zobrazuje ich v
obratenom poradi (poslednti namerant hodnotu na prvom
mieste).
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} 6245, ., Ked chcete vyvolat merania ulozené v

Ew 10245, Pamati, stlacte tlacidlo 7. Na displeji sa
@ 4 éZ? objavi vysledok posledného merania, k
510 ~E€T2 M tomu indikator pre zoznam nameranych

hodnét e aj s pamétovym miestom pre
27 6881 |‘|'|:'l Cislovanie zobrazenych merani.

Ak pri novom stlageni tlacidla 7 nie st uz ulozené v pamati
Ziadne d'alSie merania, meraci pristroj sa vrati do pévodnej
meracej funkcie. Ak chcete opustit zoznam nameranych
hodnét, stlaéte niektoré z tlacidiel pre meracie funkcie.

Ak chcete aktualne zobrazent namerant hodnotu ulozit do
pamate natrvalo ako konstantu, stlaCte tlacidlo Zoznam
nameranych hodnét 7 podrzte ho stla¢ené dovtedy, kym sa
na displeji zobrazi ,,CST*. Hodnota uz zapisana v zozname
nameranych hodnot sa neda dodatocne uloZit do pamate ako
konstanta.

Aby ste mohli vyuzit hodnotu zapisand v zozname
nameranych hodnét pri nejakej meracej funkcii (napriklad pri
merani plochy), stlacte tlacidlo Zoznam nameranych hodnét
7, zvolte pozadovany zapis v zozname a potvrdte ho
stlacenim tlacidla Vysledok 6.

Vymazanie nameranych hodnot

Kratkym stlacenim tlacidla 8 mozete vo vsetkych meracich
funkciach vymazat naposledy odmerané jednotlivé hodnoty.
Viacnasobnym kratkym stla¢enim tohto tlacidla sa
vymazavajl jednotlivé namerané hodnoty v opacnom poradi.

Ak chcete aktualny zapis zoznamu nameranych hodnét
zobrazeny na displeji vymazat, stlacte kratko tlacidlo 8. Ak
chcete vymazat cely zoznam nameranych hodnot aj konstantu
,»CST*, podrzte stlacené tlacidlo Zoznam nameranych hodnét
7 aslcasne stlacte kratko tlacidlo 8.

Vo funkcii Meranie plochy stien sa pri prvom kratkom stlaceni
tlacidla 8 vymaZe poslednd jednotliva namerand hodnota, pri
druhom stlaceni sa vymazu vetky dizky By, a pri tretom
stlaceni sa vymaze vyska miestnosti A.

Scitavanie nameranych hodnot

Ked' chcete scitavat namerané hodnoty, vykonajte najprv
nejaké [ubovolné meranie alebo zvolte niektory zaznam v
zozname nameranych hodnét. Potom stlacte tlacidlo Plus 11.
Na displeji sa na potvrdenie zobrazi ,+“. Potom vykonajte
druhé meranie alebo vyberte nejaky dalsi zaznam zo zoznamu

nameranych hodnét.
} 9645, ., Ak chcete vyvolat sticet oboch meranti,
Eu +
namerané hodnoty a a sticet sa zobrazi v
riadku pre vysledok c.
hodnoty alebo hodnoty zapisané v zozname nameranych hod-
not, ked sa pred meranim vzdy stlaci tlacidlo Plus 11.
- Hodnoty diok, pléch a objemov sa nedajti stitavat
pomiesané dohromady. Ak sa napriklad spocita nejaka

stlacte tlacidlo vyvolania vysledku 6.
I 97397 . Vypocet sa zobrazi v riadkoch pre
3697 2 M Po vypotitani stitu sa mozu k tomuto
vysledku pripocitavat dalSie namerané
Spocitanie sa ukonci stlacenim tlacidla pre vysledok 6.
Upozornenie k s€itavaniu:
hodnota dizky a nejaka hodnota plochy, pri kratkom
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stlaceni tlacidla pre vysledok 6 sa na displeji na chvilu
objavi indikacia ,,ERROR®. Potom prejde meraci pristroj
do tej meracej funkcie, ktora bola aktivovana naposledy.

- Pripocitava sa vzdy vysledok jedného merania (napr.
hodnota objemu), pri trvalych meraniach namerana
hodnota indikovana v riadku pre vysledok c. S¢itavanie
jednotlivych nameranych hodnot z riadkov pre namerané
hodnoty a nie je mozné.

Odcitavanie nameranych hodnot
} 19772 ., Akchcete odpocitavat namerané
H = hodnoty, stlacte tlacidlo Minus 5 a na
I 7397, potvrdenie sa na displeji objavi indikacia
“Z ™ - Dalsi postup je analogicky ako pri
12445m

L»Sc¢itavanie nameranych hodnot®.
Pokyny na pouzivanie

Vseobecné upozornenia
Prijimacia $oSovka 17 a vystup laserového li¢a 16 nesm byt
pocas merania zakryté.

Pocas merania nesmiete meracim pristrojom pohybovat (s
vynimkou funkcie Trvalé meranie a Meranie sklonu).
Prikladajte preto meraci pristroj vzdy podla moznosti k
pevnej dorazovej alebo podkladovej ploche.

Co ovplyviiuje meraci rozsah

Meraci rozsah zavisi od svetelnych pomerov a reflexnych
vlastnosti cielovej plochy. Aby ste laserovy Ii¢ lepsie videli,
pouzite pri merani vonku a pri silnom sine¢nom Zziareni
okuliare na zviditelnenie laserového Ii¢a 27 (prislusenstvo) a
laserovli cielovi tabulku 28 (prislusenstvo), alebo cielovu
plochu nejakym vhodnym sposobom zatierite.

Co ovplyviiuje vysledok merania

Na zaklade fyzikalnych efektov sa neda vylicit, aby sa pri

merani na rozli¢nych povrchovych plochach neobjavili chyby

merania. Sem patria nasledovné:

- priehladné povrchové plochy (napr. sklo, voda),

- zrkadliace povrchové plochy (napr. lesteny kov, sklo),

- pordzne povrchové plochy (napr. rozne izolacné
materialy),

- Strukturované povrchové plochy (napr. hruba omietka,
prirodny kameri).

V pripade potreby pouZite na tychto povrchovych plochach

laserov cielovi tabulku 28 (prislusenstvo).

Chybné merania sa okrem toho mdzu vyskytovat na sikmych
zameranych cielovych plochach.

Namerant hodnotu mo6Zzu takisto ovplyviiovat vzduchové
vrstvy s rozlicne vysokou teplotou alebo nepriamo prijimané
reflexie (odrazy) nameranej hodnoty.

Kontrola presnosti a kalibracia merania sklonu

(pozri obrazok H)

Pravidelne kontrolujte presnost merania sklonu. Robi sa to
meranim s prepinanim (preloZenim). PoloZte na tento ucel
meraci pristroj na stol a odmerajte sklon. Oto¢te meraci
pristroj o 180 ° a znova odmerajte sklon. Rozdiel medzi
nameranymi zobrazenymi hodnotami smie byt maximalne
0,3°.

V pripade vacsich odchylok musite meraci pristroj znova
kalibrovat. Podrzte na tento tcel tlacidlo Meranie sklonu 3 v
stlacenej polohe. Potom postupujte podla pokynov
zobrazovanych na displeji.

Kontrola presnosti merania vzdialenosti
Presnost merania vzdialenosti moZete prekontrolovat
nasledovne:
- Zvolte trvalo nemennt meraciu trasu v dizke cca 1 a2
10 m, ktorej dizku presne poznate (napriklad Sirku
miestnosti, otvor dveria pod.). Tato meracia trasa sa musi
nachadzat vo vnitornych priestoroch, cielova plocha
merania musi byt hladka a musi mat dobri odrazivost.
- Odmerajte tito trasu (vzdialenost) 10-krat za sebou.
Odchylka jednotlivych merani od strednej hodnoty smie byt
maximalne +2 mm. Zaprotokolujte si tieto merania, aby ste
neskor mohli presnost merani porovnavat.

Praca so stativom (Prisluenstvo)

PouZzitie stativu je nevyhnutné predovsetkym pri vacsich
vzdialenostiach. Umiestnite meraci pristroj zavitom 1/4" 19
narychlupinaciu platnicku stativu 26 alebo nejakého bezného
fotografického stativu. Aretacnou skrutkou ho dobre
priskrutkujte na rychloupinaciu platnicku stativu.

Stlacanim tlaCidla 10 nastavte prislu$nt vztazni rovinu pre
meranie so stativom (vztazna rovina zavit).

Praca s meracou listou (pozri obrazky 1-K)
Meracia lista 24 sa da pouzivat na dosiahnutie presnejsieho
vysledku pri merani sklonu. Vykonavat meranie vzdialenosti s
meracou listou nie je mozné.
Zalozte meraci pristroj podla obrazka do
Eﬁ meracej liSty 24 a zaaretujte meraci
ﬁ_ pristroj pomocou aretacnej packy 25.
Stlacte tlacidlo Meranie 2, ak chcete
[I 20 - aktivovat rezim prevadzky ,Meracia lista“.
f ¥ Pravidelne kontrolujte Presnost merania
sklonu pomocou merania s prepinanim
(preloZenim) alebo pomocou libely priloZzenej k merace;j liste.
V pripade vacsich odchylok musite meraci pristroj znova
kalibrovat. Podrzte na tento tcel tlacidlo Meranie sklonu 3 v
stlacenej polohe. Potom postupujte podla pokynov
zobrazovanych na displeji.
Ked chcete ukonéit rezim prevadzky ,Meracia lista“, meraci
pristroj vypnite a vyberte ho z meracej listy.

mp

Poruchy - priciny a ich odstranenie

Pric¢ina Odstranenie

Vystraha nevhodnej teploty (k) blika, meranie nie je
mozné

Meraci pristroj sa nachadza mimo Pockajte, kym meraci
ramca prevadzkovej teploty od  pristroj dosiahne pre-
-10°Cdo+50 °C (vo funkcii vadzkovu teplotu
trvalé meranie do +40 °C).
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Pricina Odstranenie
Indikacia ,ERROR® na displeji

Scitavanie/odcitavanie Scitavajte/odcitavajte
nameranych hodnét s rozdielnymi len namerané hodnoty s
meracimi jednotkami rovnakymi meracimi
jednotkami

Zvacsite uhol medzi
laserovym li¢om a
cielom

Pouzite cielovt tabulku
28 (prislusenstvo)

Uhol medzi laserovym li¢om a
cielom je prili$ ostry.

Cielova plocha reflektuje prilis
intenzivne (napriklad zrkadlo)
alebo prili$ slabo (napriklad ¢ierna
latka), pripadne vtedy, ak je
okolité svetlo prilis silné.
Vystup laserového Iti¢a 16 resp.  Pomocou makkej
prijimacia SoSovka 17 sti zarosené handricky vytrite vystup
(napriklad nasledkom rychlej laserovéholica 16 resp.
zmeny teploty). prijimaciu $oSovku 17
dosucha

Slovensky | 159

Pric¢ina Odstranenie

Indikacia stavu nabitia akumulatora (g) a indikacia
»ERROR" na displeji

—

Nabijacie napatie akumulatora nie Skontrolujte, ¢i bol

je korektné zastrckovy spoj
vytvoreny korektne a ¢i
nabijacka spravne
funguje. Ak symbol
pristroja blika, je
akumulator poskodeny a
treba ho dat vymenit do
servisnej autorizovanej
opravovne Bosch.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (g) a symbol hodin
() na displeji

Vyrazne predizena nabijaciadoba, PouZivajte vyluéne
pretoze nabijaci prad je prili$ origindlnu nabijacku
nizky. znacky Bosch.

Vysledok merania je nepravdepodobny

Vypocitana hodnota je vacSiaako Vypocet rozdelte na jed-
999999 m/m?/m3. notlivé ¢iastkové kroky
Indikacia ,,>60°“ alebo ,,<- 60°“ na displeji
Meraci rozsah sklonu predani  Vykonajte meranie v
meraciu funkciu resp. vztazna ramci $pecifikovaného
rovina boli prekrocené. rozsahu uhlov.
Indikacia ,,CAL" a indikacia ,ERROR* na displeji
Kalibracia merania sklonu nebola  Zopakujte kalibraciu
uskuto¢nend v spravnom poradi  podla pokynov na
alebo nebola vykonana v displeji a v Navode na
spravnych polohach. pouzivanie.
Plochy pouZité nakalibraciu neboli Zopakujte kalibraciu na
nastavené presne do vodorovnej  vodorovnej resp. zvislej
roviny alebo presne do zvislej ploche a prekontrolujte
roviny. pripadne tieto plochy
vopred pomocou
vodovahy.

Meraci pristroj sa pri stlaceni Zopakujte kalibraciu a

niektorého tlacidla pohol alebo  podrzte meraci pristroj

naklopil. pocas stlacania tlacidla
na ploche tak, aby sa
nepohol.

Indikacia stavu nabitia akumulatora (g), vystraha

nevhodnej teplotyg (k) a indikacia ,,ERROR" na displeji

Teplota meracieho pristrojalezi  Pockajte, kym sa

mimo pripustného rozsahu teploty dosiahne pripustny

pri nabijani rozsah teploty nabijania.

Cielova plocha nereflektuje Zakryte cielovi plochu
jednoznacne (napriklad voda,
sklo).

Vystup laserového lica 16 resp.  Vystup laserového lica
prijimacia SoSovka 17 su prikryté. 16 prijimaciu SoSovku

17 uvolnite
Nastavena nespravna vztazna Vyberte taku vztazn(
rovina rovinu, ktora sa hodi pre
dané meranie
Na dréhe laserového lica je Laserovy bod sa musi

prekazka cely nachadzat na

cielovej ploche.

Indikacia zostava nezmenena alebo meraci pristroj
reaguje na stlacenie tlacidla necakane

Softvérova chyba Stlacte sticasne tlacidlo
Meranie 2 a tla¢idlo
Vlymazanie paméte /
tla¢idlo vypinaca 8 aby
ste softvér obnovili.

Meraci pristroj kontroluje korektné
fungovanie pri kazdom merani. Ked'sa zisti
porucha, na displeji blika uz len symbol,
ktory sa nachadza vedla. V takomto pri-
pade, alebo ak vy$sie uvedené opatrenia
nevedia odstranit poruchu, doru¢te meraci
pristroj prostrednictvom svojho predajcu autorizovanému
servisnému stredisku Bosch.

Udrzba a servis

Udrzba a &istenie

Meraci pristroj skladujte a transportujte v ochrannej taske,
ktora sa dodava spolu s meracim pristrojom.

UdrZiavajte svoj meraci pristroj vzdy v Cistote.
Neponarajte meraci pristroj do vody ani do inych kvapalin.
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Znecistenia utrite vihkou mékkou handri¢kou. Nepouzivajte
Ziadne Cistiace prostriedky ani rozptstadla.

PredovSetkym prijimaciu SoSovku 17 oSetrujte rovnako
starostlivo, ako treba oSetrovat napriklad okuliare alebo
SoSovku fotoaparatu.

Ak by meraci pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole

Neodhadzuijte opotrebované
akumulatory/batérie do komunalneho
odpadu, do ohna ani do vody.
Opotrebované akumulatory/batérie
treba dat do zberu, narecyklaciu alebo
na likvidaciu neohrozujlcu Zivotné

predsalen prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat prostrede.
autorizovanej servisnej opravovni ruéného elektrického
naradia Bosch. Meraci pristroj sami nikdy neotvérajte. Zmeny vyhradené.
PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok
uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné Cislo uvedené
na typovom $titku vyrobku.
V pripade potreby zasielajte meraci pristroj do opravy v
ochrannej tagke 23. Magyar
Servisné stredisko a poradenska sluzba pre . SR
2ikaznikov Biztonsagi eldirasok
Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy A mérdmiiszerrel végzett
a (drzby Vasho produktu ako aj ndhradnych stciastok. II munkak veszélymentes és
Rozlozené obrazky a informacie k nahradnym stciastkam I | biztonsagos vég-
najdete aj na web-stranke: rehajtasahoz minden
www.bosch-pt.com eldirast gondosan végig kell
Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad olvasni és be kell tartani. Sohase tegye felismerhetet-
pombze aj pri problémoch tykajticich sa kiipy a nastavenia lenné a mérdmiiszeren elhelyezett figyelmeztetd tabla-
produktov a prislusenstva. kat,: ’KE'RJUK GONDOSAN ORIZZE MEG EZEKET AZ

. ELOIRASOKAT.
Slovakia

» Vigyazat - ha azitt leirtaktol eltéré kezel6 vagy
beallité berendezéseket hasznal, vagy mas eljarasokat
alkalmaz, ez veszélyes sugarterheléshez vezethet.

» A méromiiszer egy német nyelvii figyelmezteto
tablaval keriil szallitasra (a képes oldalon a

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia méromiiszer rajzan a 20 szammal van jelélve).
Vyrobok, prislu$enstvo a obal treba dat na recyklaciu Setriacu
Zivotné prostredie.
Neodhadzujte meracie pristroje do komunalneho odpadu! IEC 60825-1:2007
Len pre krajiny EU: <1 mW, 635 nm
Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES sa
musia uz nepouzitelné meracie pristroje a I— —I
podra eurépskej smernice 2006/66/ES sa Laserstrahlung
musia poskodené alebo opotrebované Nicht in den Strahl blicken
akumulatory/batérie zbierat separovane a
treba ich davat na recyklaciu I_ Laser Klasse 2 J
zodpovedajlicu ochrane Zivotného prostredia.

Akumulatory/batérie: N ) » Ragassza 4t a német nyelvii figyelmeztetd tablat az
> Integrované akumulatory sa mozu demontovat len na elsé iizembe helyezés el6tt a késziilékkel szallitott
likvidaciu. Pri otvarani vonkajsieho puzdra sa moze megfeleld nyelvii ntapadé cimkével.

meraci pristroj znicit. > Ne iranyitsa a lézersugarat mas személyekre vagy

Akumulator tplne vybite. Vyskrutkujte vSetky skrutky na allatokra és sajat maga se nézzen bele a lézersugarba.
telese lampy a vonkajsie puzdro (plastové teleso) otvorte. Ezamérémiiszer az IEC 60825-1 szabvanyban
Elektrické pripojenie na akumulatore odpojte a akumulator megadottaknak megfelel§ 2. |ézerosztaly( lézersugarzast
vyberte. bocsat ki. Ezzel el lehet vakitani mas személyeket.

» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
véddszemiivegként. A lézerpontkeresd szemiiveg a
|ézersugar felismerésének megkonnyitésére szolgal, de
nem nyuijt védelmet a Iézersugarral szemben.

2609140807 (11.5.11) Bosch Power Tools
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» Ne hasznalja a lézerpontkeresé szemiiveget
napszemiivegként vagy a kozlekedéshen egyszerii
szemiivegként. A lézerpontkeresé szemiiveg nem nyujt
teljes védelmet az ultraibolya sugarzassal szemben és
csokkenti a szinfelismerési képességet.

» A méromiiszert csak szakképzett személyzet csak
eredeti potalkatrészek felhasznalasaval javithatja. Ez
biztositja, hogy a mérémdszer biztonsagos mliszer
maradjon.

> Ne hagyja, hogy gyerekek a lézersugarral felszerelt
méromiiszert feliigyelet nélkiil hasznaljak. Ezzel
akaratlanul elvakithatnak mas személyeket.

> Ne dolgozzon a mérémiiszerrel olyan robbanas-

veszélyes kornyezethen, ahol éghet6 folyadékok,

gazok vagy porok vannak. A mérémUszerben szikrak

keletkezhetnek, amelyek a port vagy a g6zoket

meggyujthatjak.

I \  Ovja meg a mérémiiszert a forrésagtol, példaul

@ a tartos napsugarzastol, a tiiztol, a viztol és a
nedvességtol. Ellenkez6 esetben
robbanasveszély all fenn.

» Az akkumulator megrongalodasa vagy szakszeriitlen
kezelése esetén abhol g6zok Iéphetnek ki. Azonnal
juttasson friss leveg6t a helyiségbe, és ha panaszai
vannak, keressen fel egy orvost. A g6zok ingerelhetik a
|égutakat.

wr

Biztonsagi eldirasok a toltokésziilékek szamara

Tartsa tavol a toltokésziiléket az esotol vagy
nedvességtol. Ha viz hatol be egy
toltokésziilékbe, ez megndveli az dramiités
veszélyét.

» Ne toltson a toltokésziilékkel idegen gyartmanyu
akkumulatorokat. A t6ltokésziilék csak a miiszaki
adatoknal megadott fesziiltségli Bosch litium-ion
akkumulatorok toltésére alkalmas. Ellenkez6 esetben t(iz-
és robbanasveszély all fenn.

—
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» Tartsa tisztan a toltokeésziiléket. Elszennyezddés esetén
megndvekedik az aramiités veszélye.

» Minden hasznalat el6tt ellendrizze a toltokésziiléket, a
kabelt és a csatlakozo dugét. Ha valamilyen
megrongalddast észlel, ne hasznalja a toltokésziiléket.
Sohase nyissa fel sajat maga a toltokésziiléket, és csak
megfelelden kiképzett szakembereket bizzon meg a
toltokésziilék javitasaval. A javitashoz csak eredeti
alkatrészeket szabad hasznalni. Egy megrongalddott
toltokésziilék, kabel, vagy csatlakozd dugd megndveli az
aramiités veszélyét.

» Ne iizemeltesse a toltokésziiléket konnyen gyullado
alatéten (példaul papiron, textilanyagokon, sth.)
illetve gytilékony kornyezetben. A tolt6késziilék a toltési
folyamat soran felmelegszik, ennek kovetkeztében
tlizveszély all fenn.

» Ugyeljen a gyerekekre. Ez biztositja, hogy a gyerekek ne
jatszhassanak a toltkésziilékkel.

» Ezt a toltokeésziiléket gyerekek és olyan személyek
nem hasznalhatjak, akik a fizikai, érzékelési, vagy
értelmi képességeik miatt, vagy a tapaszatalatok vagy
megfeleld ismeretek hianyaban nem képesek a
toltokésziiléket biztonsagosan hasznalni, kivéve ha az
ilyen személyekre a biztonsagukért felelés mas
személy feliigyel, vagy utasitasokat ad arra, hogyan
kell hasznalni a toltokésziiléket. Ellenkez( esetben hibds
kezelés és sériilések veszélye all fenn.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa

Rendeltetésszerii hasznalat

A mérémlszer tavolsagok, hosszusagok, magassagok,
tavolsagok és lejtés mérésére, valamint feliiletek és
térfogatok kiszamitasara szolgal. A mérémiszer mind beltéri,
mind a szabadban végzett mérésekhez hasznalhatd.

Miiszaki adatok
Digitalis lézeres tavolsagméro GLM 80

Professional
Cikkszam 3601K723.. 3601K723..
Tavolsagmérés
Mérési tartomany 0,05-80m" 0,05-80m"
Mérési pontossag (tipikusan) +1,5mm®? +1,5mm?
Legkisebb kijelezhetd egység 0,1 mm 0,1 mm
Kozvetett tavolsagmérés és a libella
Mérési tartomany -60°-+60° -60° - +60°

Lejtésmérés

Mérési tartomany

0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)

Mérési pontossag (tipikusan)

+0,2°7 +0,2°7)

Legkisebb kijelezhetd egység

0,1° 0,1°

Altalanos tajékoztaté

Uzemi hémérséklet

-10°C...+50°C? -10°C...+50°C?

Bosch Power Tools
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Digitalis lézeres tavolsagméro
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GLM 80
Professional

Taroldsi hémérséklet -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Megengedett toltési hémérséklet tartomany +5°C...+40°C +5°C...+40°C
A levegé megengedett legmagasabb nedvességtartalma, max. 90 % 90 %
Lézerosztaly 2 2
Lézertipus 635nm, <1 mW 635nm, <1 mw
Lézersugar atméré (25 °C mellett) kb.

- 10 m tavolsagban 6 mm 6 mm
- 80 m tavolsaghan 48 mm 48 mm
Alézernek a hazhoz viszonyitott bedllitdsi pontossaga kb.

- filggblegesen +2mm/mP +2mm/mP)
- vizszintesen +10 mm/m") +10 mm/m"
Automatikus kikapcsolas kb.

- Lézer 20s 20s
- Mérémliszer (mérés nélkiil) 5 perc 5 perc
Suly az ,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras)

szerint 0,14 kg 0,14 kg
Méretek 51x111x30mm 51x111x30mm
Védettségi osztaly IP 54 (por és froccsend viz IP 54 (por és froccsend viz

ellen védett kivitel)

ellen védett kivitel)

Mérésin

Cikkszam = 3601K79000
Méretek = 58x610x 30 mm
Akkumulator Li-ionok Li-ionok
Névleges fesziiltség 3,7V 3,7V
Kapacitas 1,25A6 1,25A6
Akkucelldk szama 1 1
Egyedi mérések szama egy akkumulator feltoltéssel kb. 250009 250009
Toltokésziilék

Cikkszam 26091204.. 26091204..
Toltésiidé kb.3 éra kb.3 éra
Akkumulator toltési fesziiltség 5,0V= 5,0V=
Toltdaram 500 mA 500 mA
Erintésvédelmi osztaly [O)/11 [O)/u

A) Akésziilék hatotavolsaga annal nagyobb, minél jobban visszaveri a feliilet a lézerfényt (szorva, nem tiikrézve) és minél jobban kivalik a lézerfénypont
akornyezetbdl (belsd helyiségek, alkonyodas). Hatranyos feltételek mellett (példaul a szabadban erds napsugarzas mellett végrehajtott mérések

esetén) sziikség lehet a célzotabla alkalmazasara.

B) Azoknal a méréseknél, amelyeknél a vonatkoztatd sik a mérémiszer hatso éle. Hatranyos koriilmények, példaul er6s napsugarzas vagy rossz vissza-
verd tulajdonsagl feliilet esetén a maximélis eltérés 80 m tavolsagban + 10 mm. Elényds koriilmények esetén £0,05 mm/m eltérésre lehet szamitani.

C) Hareferenciapontként a késziilék hatoldala szolgal, a maximalis mérési tartomany £60°

D) 0° és 90 ° mellett végrehajtott kalibralas utan, max. 0,01 °/fok kiegészit6 emelkedési hiba esetén 45 °-ig.
E) Tartds mérés lizemmodban a maximalis megengedett iizemi hémérséklet +40 °C.

F) 25 °C mellett

G) Uj és feltoltott akkumulator esetén kijelzd megvilagitas és hangjelzés nélkill.

Kérjiik vegye figyelembe a toltokésziilék tipustablajan taldlhatd szakszamot. Egyes toltokésziilékeknek tobb kiilonboz6 kereskedelmi megnevezése is

lehet.

Kérem, ligyeljen a mérémuiszer helyes cikkszamara a tipustablan, egyes mérémiiszereknek tobb kiilonb6zd kereskedelmi megnevezése is lehet.

Az 6n mérémliszere a tipustablan talalhatd 18 gyartasi szammal egyértelmden azonosithatd.

2609140807|(11.5.11)
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Az abrazolasra keriilo komponensek

Az dbrazolasra keriil6 alkatrészek szdmozasa a
mérémiliszernek az dbrakat tartalmazo oldalon taldlhatd
abraira vonatkozik.
Kijelzé
Mérési billentyt
Lejtésmérés/kalibracio gomb **
Funkcio-atkapcsolas/alapbeallitasok gomb **
Minusz gomb
Eredmény/id6zité gomb **
Mérési érték lista/allandd mentés gomb *
Memoria térlégomb/BE-/KI-gomb **
Utkézocsap
Vonatkoztatasi sik kijelolé gomb
Plusz gomb
HosszUsag, feliilet és térfogat mérési gomb
Toltéesatlakozd fedél
Hiively a toltékésziilék csatlakozédugojahoz
Tartoheveder rogzit6
Lézersugar kilépési pontja
Vevélencse
Gyartasi szam
1/4"-menet
Lézer figyelmeztetd tabla
Toltéesatlakozo
Toltokésziilék
Védétaska
Mérdsin
Mérésin reteszelGkar
Tartdallvany*
Lézerpont keres@ szemiiveg*
28 Lézer-céltabla*
* Aképekenlathato vagy aszéveghen leirt tartozékok részben nem
tartoznak a standard szallitmanyhoz.
* A kiterjesztett funkciok megjelenitéséhez tartsa benyomva a
gombot.

O oo ~NOOOGThA, WNR

NN RNNRNNN R B R B
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Kijelzo elemek
a Mérési érték sorok
b Hibakijelzés ,ERROR”
¢ Eredmény sor
d Digitalis libella/helyzetmérési értéklista eleme
e Meérési érték lista kijelzd
f Mérési funkciok

Hosszmérés
Feliiletmérés
Térfogatmérés
Tartos mérés

Kozvetett magassagmeérés

s W

Dupla kozvetett magassagmérés
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Kozvetett hosszmérés
& Timer-funkcio

— Falfelilet-mérés

A Lejtésmérés

g Akkumulator feltoltési kijelz6
h Alézer be van kapcsolva
i Mérésivonatkoztato sik
k Homérséklet figyelmeztetés

Osszeszerelés

Az akkumulator feltoltése

» Ne haszniljon mas téltokésziiléket. A késziilekkel
szallitott toltékésziilék pontosan az On mérémiliszerébe
beszerelt Li-ion-akkumulatorra van méretezve.

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie a toltokésziilék
tipustablajan talalhato adatokkal.

Megjegyzés: Az akkumulator félig feltoltve keriil kiszallitasra.

Az akkumulator teljes teljesitményének biztositasara az elsé

alkalmazas el6tt toltse fel teljesen az akkumulatort a toltc-

késziilékben.

A Li-ion-akkumulatort barmikor fel lehet t6lteni, anélkiil, hogy

ez megroviditené az élettartamat. A toltési folyamat

megszakitasa nem art az akkumulatornak.

Ha az g akkumulator-feltoltési szintjelzd display legalsd

szegmense villog, mar csak néhany mérést lehet végrehajtani.

Toltse fel az akkumulatort.

Atoltési folyamat elkezd6dik, mihelyt bedugja a toltokésziilék

halézati csatlakozodugojat a dugaszoldaljzatba és a 21 tolt6

dugos csatlakozot a 14 hiivelybe.

Az g akkumulator toltési szint kijelzé mutatja a toltési folyamat

elérehaladasat. A toltési folyamat soran a szegmensek

egymas utan felvillannak. Ha az g akkumulator-feltoltési
szintjelz6 display valamennyi szegmense kigyullad, az
akkumulator teljesen fel van téltve.

Ha a télt6késziiléket hosszabb ideig nem hasznalja, valassza

azt le a villamos halozatrol.

Amérémuszert a toltési folyamat kozben nem lehet hasznalni.
» Ovja meg a toltékésziiléket a nedvesség hatasatol!

Tajékoztato az akkumulator optimalis kezeléséhez

Az akkumulatort csak a megengedett hdmérséklet
tartomanyban tarolja, lasd ,Miszaki adatok”. Ne hagyja
példaul az akkumulatort nydron egy gépjarmiben.

Ha az akkumulator feltoltése utan a késziilék mar csak
Iényegesen rovidebb ideig izemeltethetd, akkor az
akkumulator elhasznalodott és ki kell cserélni.

Vegye figyelembe a hulladékba vald eltavolitassal kapcsolatos
eldirasokat.
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Uzemeltetés

Uzembevétel

» Sohase hagyja a bekapcsolt méromiiszert feliigyelet
nélkiil és hasznalat utan mindig kapcsolja ki a méré-
miiszert. A lézersugar mas személyeket elvakithat.

» Ovjamegamérémiiszertanedvességtél ésakozvetlen
napsugarzas behatasatol.

> Ne tegye ki a méromiiszert extrém homérsékleteknek
vagy hémérsékletingadozasoknak. Példaul ne hagyja
hosszabb ideig a mérémiszert egy autdban. Nagyobb
hémérsékletingadozasok utan hagyja a mérémliszert
temperalddni, miel6tt azt ismét lizembe venné. Extrém
hémérsékletek vagy hmérséklet ingadozasok
befolyasolhatjak a mérémiszer mérési pontossagat.

» Ugyeljen arra, hogy amérémiiszer ne eshessenle és ne
legyen kitéve erdsebb lokéseknek vagy iitéseknek. Ha
amérémdszert erds kiilsé hatas érte, a munka folytatasa
elétt ellendrizze annak pontossagat (lasd ,A lejtésmérés
pontossaganak ellendrzése és kalibralasa” és ,A
tavolsagmérés pontossaganak ellenérzése”, a 168.
oldalon).

Be- és kikapcsolas

A mérémlszer bekapcsolasahoz a kovetkezd lehetdségek

dllnak rendelkezésre:

- Nyomja meg a 8 Be-/Ki-gombot: A mérémliszer
bekapcsolasra kertil és a hosszmérési funkcioban van. A
|ézer nem keriil bekapcsolasra.

- Nyomja meg a 2 mérési gombot: A mérémdszer és a lézer
bekapcsolasra keriil. A mérémiiszer a hosszmérési
funkcidban van. A 24 mérésinbe behelyezett
mérémszerben a lejtésmérési funkcio van aktivalva.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy
allatokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még
nagyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

Amérémuszer kikapcsolasahoz nyomja meg hosszabb id6re

a 8 Be-/Kikapcsolo billentytit.

Haamérémuiszerenkb. 5 percig egyik billentytit sem nyomjak

meg, a mérémszer az elemek kimélésére automatikusan

kikapcsol.

Haa,Lejtésmérés” izemmodbanamérémiszer szoghelyzete

kb. 5 percig nem valtozik, a mérémiiszer az akkumulatorok

kimélésére automatikusan kikapcsolddik.

Egy automatikus kikapcsolas esetén minden tarolt érték

megmarad.

Mérési folyamat

Ha a mérémdszert a 2 mérési gomb benyomasaval
bekapcsoljak, a mérémszer mindig a hosszmérési funkciot,
illetve, a 24 mérdsinbe behelyezett mérémlszer esetén a
lejtésmérési funkciot aktivalja. Mas mérési funkciokat a
mindenkori funkcidbillenty(vel lehet beallitani (lasd ,Mérési
funkciok”, a 165. oldalon).

A mérémiszer minden egyes bekapcsolasa utan a
mérémiiszer hatso éle van vonatkoztaté sikként beallitva. A
10 vonatkoztato sik billenty(i megnyomasaval a vonatkoztatd

siot meg lehet valtoztatni (lasd ,, A vonatkoztato sik kijelolése”,

a 164 oldalon).

Tegye fel a mérémiszert a kivalasztott vonatkozasi sikjaval a

mérés kivant kezdGpontjara (példaul egy falra).

Alézersugar bekapcsolasahoz nyomja meg révid idére a 2

mérési billenty(it.

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy
allatokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még
nagyobb tavolsaghol sem - alézersugarba.

Iranyitsa a lézersugat a célfeliletre. A mérés kivaltasahoz

nyomja meg ismét a 2 mérési billentyit.

Folyamatosan bekapcsolt Iézersugar esetén a mérés mara 2

mérési gomb elsé megnyomasakor elkezd6dik. A tartés

mérés funkcio esetén a mérés a funkcid bekapcsolasakor
azonnal megkezdddik.

A mérési eredmény tipikusan 0,5 masodpercen beliil és leg-

késobb 4 masodperc elteltével jelenik meg. A mérés

id6tartama a tavolsagtdl, a megvilagitasi viszonyoktdl és a

célfelilet visszaverési tulajdonsagaitol fiigg. A mérés

befejezését egy hangjel jelzi. A mérés befejezése utan a lézer
automatikusan kikapcsolddik.

Haalézersugdriranyanak bedllitasa utan kb. 20 masodpercig

nem torténik mérés, a lézersugar az akkumulator kimélésére

automatikusan kikapcsolédik.

A vonatkoztaté sik kijelolése (lasd az ,,A” abrat)

A méréshez négy kiilonbdz6 vonatkoztato sik kozott lehet

valasztani:

- amérémlszer hatso éle, illetve a 90°-ra kihajtott 9
litkoz6esap elso éle (példaul kiilsé sarkokra valo
felfektetés esetén),

- a180°-rakihajtott 9 litkdzécsap csticsa (példaul
sarkokbol kiinduld mérések esetén),

- amérémuszer elsé éle (példaul egy asztal élétél kiinduld
méréshez),

- a19 menet kozéppontja (példaul a haromlabu
miszerallvany alkalmazaséaval végzett méréshez),

A vonatkoztatasi sik kijel6léséhez nyomja meg annyiszor

egymas utan a 10 gombot, amig a kijelz6n megjelenik a kivant

vonatkoztatasi sik. A mérémiszer minden egyes
bekapcsolasa utan a mérémiszer hatsd éle van vonatkoztatd
sikként bedllitva.

Amarvégrehajtott méréseknél a vonatkoztatasi sikot (példaul

amérési eredményeknek a mérési érték listaban valo

kijelzéséhez) utdlag mar nem lehet megvaltoztatni.

»Alapbeallitasok” menii

Az ,Alapbeallitasok” menii megjelenitéséhez nyomja be és
tartsa benyomva a 4 alapbeallitdsok gombot.

Az egyes meniipontok kijel6léséhez nyomja meg révid idére a
4 alapbeallitasok gombot.

Egy meniiponton beliil az adott beallitas kijeloléséhez nyomja
meg az 5 minusz gombot, illetve a 11 plusz gombot.

Az ,Alapbedllitasok” meniibdl valo kilépéshez nyomja mega 2
mérési gombot.
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Alapbeallitasok

Hangjelzés

Eq Be
% Ki
Akijelzé megvilagitasa Q Be
X
Q Automatikus Be/Ki
Digitalis libella | A | Be
6«
Akijelz6 elforgatasa /’
e
Ki
Tartos lézersugar E‘l Be
¢
X

Tavolsag egység (az m, ft (lab), inch
orszagtol fiiggden) (call), ...
Sz0g egység °, %, mm/m

A Folyamatos lézersugar” beallitas kivételével a
kikapcsoldskor minden mas alapbeallitds megmarad.
Tartos lézersugar

» Sohase iranyitsa a lézersugarat személyekre vagy

allatokra, és sohase nézzen bele kozvetleniil, - még
nagyobb tavolsaghdl sem - a lézersugarba.

Alézersugar ennél a bedllitasnal az egyes mérések kozott is
bekapcsolt allapotban marad, a méréshez csak a 2 mérési
billenty(i egyszeri révid megnyomasara van sziikség.

Mérési funkciok
Egyszerii hosszmérés

A hosszméréshez nyomja meg annyiszor egymas utan a 12
gombot, hogy a kijelz6n megjelenjen a hosszmérés I jele.

} Alézer bekapcsolasahoz nyomja be
En egyszerroviden, majd améréshez nyomja
I be még egyszer roviden a 2 mérési
gombot.

Amérési eredmény az ceredmény sorban
I—I8732 M keriil kijelzésre.

Tobb, egymas utan végrehajtott hosszmérés esetén az utolsd

mérések eredményei a a mérési érték sorokban keriilnek

kijelzésre.

Magyar | 165

Feliiletmérés
Afeliiletméréshez nyomja meg annyiszor egymas utan a 12
gombot, amig a kijelz6n megjelenik a feliiletmérés T jele.

Ezutan a hosszméréshez hasonldéan egymas utan mérje mega
mérésre keriild feliilet hosszlisagat és szélességét. A két
mérés kozott a lézersugar bekapcsolt dllapotban marad.

} 4573, » Amasodik mérés befejezése utana
En 3269. . berendezés automatikusan kiszamitja és
’ az ¢ eredmény sorban kijelzi a feliiletet.
Az egyedi mérési értékek aa mérési érték
sorokban talalhatok.

14953m?

Térfogatmérés
Atérfogatméréshez nyomja meg annyiszor egymas utan a 12
gombot, amig a kijelz6n megjelenik a térfogatmérés (] jele.
Ezutan a hosszméréshez hasonléan egymas utan mérje mega
meérésre keriil6 térfogat hosszlsagat, szélességét és
magassagat. A harom mérés kozott a lézersugar bekapcsolt
allapotban marad.
] 4873, » Aharmadik mérés befejezése utana
e 34897 berendezés automatikusan kiszamitja és
@ 10873, ¢ eredmény sorban kijelzi a térfogatot.
: Az egyedi mérési értékek aa mérési érték
sorokban talalhatok.
]_ 8&87 ﬁ m 3 A 999999 m® meghaladé értékeket a
berendezés nem tudja kijelezni, a kijelz6n
ekkor megjelenik az ,ERROR” (HIBA) kijelzés. Ossza fel a
meérésre keriil6 térfogatot tobb részre, szamitsa ki kiilon-
kiilon ezek értékét, majd adja dssze azokat.

Folyamatos mérés / Minimum-/maximum-mérés
(lasd a ,,B” abrat)
A folyamatos mérés alatt a mérémiiszert a célhoz viszonyitva
el szabad mozgatni, a késziilék a mért értéket kb. félmasod-
percenként aktualizalja. A felhasznal6 példaul eltavolodhat
egy faltdl, amig el nem éri a kivant tavolsagot; az aktualis
tavolsag a késziiléken mindig leolvashatd.
Tartos mérésekhez tartsa benyomva a 4 funkcié-atkapcsolas
gombot, amig a kijelz6n meg nem jelenik a tartds mérések ©
kijelzése. Atartds mérés elinditdsahoz nyomja mega 2 mérési
billenty(it.
A minimum-mérés egy rogzitett vonatkozasi ponttdl mért
legkisebb tavolsag meghatarozasara szolgal. Ez a mérés
példaul fiiggbleges vagy vizszintes vonalak hosszanak
(legkisebb érték) meghatarozasara lehet hasznalni.
A maximum-mérés egy rogzitett vonatkozasi ponttol mért
legnagyobb tavolsag meghatdrozasara szolgal. Ez a mérés
példaul atlok hosszanak (legnagyobb érték) meghatarozasara
lehet hasznalni.
] 574, = Az aktualis mérési eredmény azc
En 2676, Tn eredmény sorban kerdil kijelzésre. Aa
* - mérési érték sorokban megjelenik a
- maximalis (,,max”) és a minimalis
,»min”) mérési eredmény. Ez az érték
a3562 I mindenolyanesetbenfeliilirdsrakeriil, ha
az aktualis hosszmérési érték kisebb,
mint az eddigi minimum, illetve nagyobb, mind az eddigi
maximum.
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A 8 memdria térlégomb megnyomasakor az eddigi minimalis,
illetve maximalis értékek torlésre keriilnek.

Atartos mérést a 2 mérési billenty(i megnyomasaval lehet
befejezni. Az utolsd mérési eredmény az ¢ eredmény sorban
keril kijelzésre. A tartds mérés ismételt elinditasahoz nyomja
meg ismét a 2 mérési gombot.

Atartds mérés 5 perc elteltével automatikusan kikapcsolodik.
Az utolsé mérési eredmény az ¢c eredmény sorban tovabbra is
kijelzésre keril.

Kozvetett tavolsagmérés

A kozvetett tavolsagmérés olyan szakaszok hosszanak
meghatarozasara szolgal, amelyeket kozvetleniil nem lehet
megmérni, mert vagy valami akadaly van a szakasz két vége
kozott, amely megszakitana a lézersugarat, vagy nem all
rendelkezésre megfeleld fényvisszaverd feliilet. Ezt a mérési
modszert csak fligg6leges iranyban lehet hasznalni. Barmely
vizszintes iranyu eltérés mérési hibakhoz vezet.

Akét kiilon mérés kozott a lézersugar bekapcsolt allapotban
marad.

Akodzvetett tavolsdgméréshez harom mérési funkcio all
rendelkezésre, amelyekkel kiilonb6z6 szakaszok hosszat
lehet meghatdrozni.

a) Kézvetett magassagmérés (lasd a ,,C” abrat)
Nyomja meg annyiszor a 4 funkcid-atkapcsolas gombot, hogy
akijelz6n megjelenjen a kozvetett magassagmérés > jele.

Ugyelien arra, hogy a mérémdiszer ugyanolyan magasan
helyezkedjen el, mint a legalsé mérési pont. Billentse le a
mérémuszert a vonatkoztatasi sik koriil és mérje meg, — mint
egy hosszmérésnél, - az,,1” (tszakaszt.

J 4 738. ., Amérésbefejezése utdn a keresett

En 95 7° szakasz ,,X” hosszaaz ceredmény sorban
r’] ’ keriilkijelzésre. Az,,1” Utszakasz és a ,a.”
2.025m

szOg mért értékei a a mérési érték
sorokban keriilnek kijelzésre.
b) Dupla kézvetett magassagmérés (lasd a ,,D” abrat)
Nyomja meg annyiszor a 4 funkcié-atkapcsolas gombot, hog/f/

akijelz6n megjelenjen a dupla kozvetett magassagmeérés )
jele.

Mérje meg - egy hosszméréshez hasonléan - az,1” és ,,2”
szakaszt, pontosan ebben a sorrendben.

J 4573, Amérés befejezése utdn a keresett
EH L 37969, ., szakasz,,X” hosszaaz c eredmény sorban
Y '55 7° keril kijelzésre. Az ,,1”, ,2” (itszakasz és
% : a,,0.” sz0g mért értékei a a mérési érték
sorokban keriilnek kijelzésre.
388[]"1 Ugyeljen arra, hogy a mérés vonatkozasi
sikja (példaul a mérémiiszer hatsd éle)
egy mérési eljarason beliil minden egyes mérésnél pontosan
ugyanazon a helyen maradjon.

c) Kozvetett hosszmérés (lasd az ,,E” abrat)

Nyomja meg annyiszor a 4 funkcio-atkapcsolas gombot, hogy
a kijelz6n megjelenjen a kdzvetett hosszmérés . jele.
Ugyeljen arra, hogy a mérémiiszer ugyanolyan magasan
helyezkedjen el, mint a keresett mérési pont. Billentse le a

mérémuszert a vonatkoztatasi sik koriil és mérje meg, — mint
egy hosszmérésnél, - az,,1” (tszakaszt.
J 4738: " Amérés befejezése utan a keresett
Eu ; 527° szakasz,,X” hossza az c eredmény sorban
: keriil kijelzésre. Az,,1” Uitszakasz és a ,o.”
L szOg mért értékei a a mérési érték
2 871 sorokban kertilnek kijelzésre.
. m

Falfeliilet-mérés (lasd az ,,F” abrat)
Afalfeliilet-mérés segitségével tobb kiilonallo, de azonos
magassagl feliilet egy(ttes feliiletét lehet kiszamitani.
Az abran lathatd példanal tobb azonos A magassagu, de
kiilonb6zd B hosszlisagu fal egyiittes feliilete kertil
kiszamitasra.
Afalfeliilet-méréshez nyomja meg annyiszor egymas utan a 4
funkcié-atkapcsolas gombot, amig a kijelz6n megjelenik a
falfelilet-mérés —/ jele.
Mérje meg a helyiség A magassagat, ehhez egy egyszer
hosszmérést kell végrehajtania. A mérési eredmény (,,cst”) a
felsd a mérési érték sorban kertil kijelzésre. A lézersugar
bekapcsolva marad.
*J 14574 & Mérje meg ezutén az els6 fal By
Eﬁ 19.494 hosszlsagat. A berendezés
Eﬂ 19.£|9£| m automatikusan kiszamitja és az ¢
2T eredmény sorban kijelzi a feliiletet. A
hosszmérés eredménye a kozépso a

28&1 []6 m 2 meérési érték sorban talalhato. A

|ézersugar bekapcsolva marad.
*J 14574 & Mérje meg ezutdn a masodik fal B,
Eﬁ J3676 hosszlsagat. A berendezés a kozépso a
l:ﬂ ﬁ3.17ﬂ sam mérési érték sorban kijelzett egyedi
: mérési értéket hozzaadja a B,
hosszlisaghoz. A berendezés a két
6291 ﬁﬂ m 2 hosszlisag dsszegét (,,sum”, ezaza
mérési érték sorban keriil kijelzésre)
megszorozza az el6bbiekben eltarolt A magassaggal. A teljes
feliilet értéke az ¢ eredmény sorban keriil kijelzésre.
Ezutan tetszdleges szamU tovabbi By hosszlisagot lehet
megmérni, ezeket a berendezés mindig automatikusan
hozzdadja az addigi 6ssz-hosszlisaghoz és megszorozza az A
magassaggal.
Az eldirasszer feliiletmérésnek az eléfeltétele, hogy az elsé
mért hosszusag (a példaban ez a helyiség A magassaga)
mindegyik részfeliiletre azonos legyen.

Lejtésmérés (lasd a ,,G” abrat)

Nyomja meg a 3 lejtésmérés gombot, hogy a kijelzén
megjelenjen a lejtésmérés <~ jele. Ekkor a mérémiiszer
hatoldala szolgal vonatkoztatasi sikként. Ha még egyszer
megnyomja a 3 lejtésmérés gombot, akkor a mérémiszer
oldalso feliiletei szolgalnak vonatkoztatasi sikként és a
kijelz6n a kép 90°-kal elforditva jelenik meg.

Amérési érték rogzitéséhez és a mérési érték memariaba valo
atvételéhez nyomja mega 2 mérési gombot. A 2 mérési gomb
még egyszeri megnyomasakor a mérés folytatddik.

Ha a kijelzés a mérési eljaras kozben villogni kezd, a
mérémuszert tllsagosan oldalra billentették.
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Ha az alapbeallitasoknal a ,,Digitalis libella” funkciot
kapcsoltak be, akkor a délési érték az 1 kijelzé d soraban mas
mérési funkciok esetén is kijelzésre kerdil.

Timer-funkcio

Atimer-funkcio példaul akkor nyuijt segitséget, ha a mérés
kozben meg akarja gatolni a mérémdszer elmozdulasat.

A timer-funkcid bekapcsolasahoz nyomja meg annyiszor a 6
gombot, hogy a kijelz6n megjelenjen a iz jel.

A amérési érték sorban megjelenik a mérés kivaltasaig
megmaradd idd. Ezt azidétartamota 11 plusz gomb, illetve az
5 minusz gomb benyomasaval 1 masodperc és

60 masodperc kozott lehet beallitani.

] A mérés akijelolt idé leteltével
@H automatikusan keriil végrehajtasra.
I = Atimer-funkciot tavolsagméréseknél mas

mérési funkciok (példaul feliletmérés)
keretein beliil is lehet hasznalni. Mérési
eredmények hozzaadasaraéslevonasara,
valamint tartés mérésre ekkor nincs
lehetdség.

20120m

Az utolsé mérési eredmények listaja

A mérémlszer a 20 utolsé mérési eredményt és az ezekkel
kapcsolatos szamitasokat tarolja és forditott sorrendben (a
legelsé helyen a legutolsd méréssel) megjeleniti.

] 6245, ., Atdrolt mérések lehivdsdhoz nyomja meg
Ed 10245, @7 gombot. Akijelz6n megjelenik az
@ 4377, . Utolso mérés eredménye és a mérési

’ ™ érték lista e jele, valamint egy szamlalg,

B 10 amely a kijelzett mérések tarolasi
27 6881 m 3 helyének szdmozésara szolgal.

Haa 7 gombismételt megnyomasakor mar nincsenek tovabbi
tarolt mérések, a mérémiiszer visszadll az utolsé mérési
funkciora. A mérési lista funkcidbol vald kilépéshez nyomja
meg valamelyik mérési funkcié gombjat.

Egy aktualisan kijelzésre keriil6 hosszmérési érték allando
értékként vald mentéséhez tartsa addig benyomvaa 7 mérési
érték lista gombot, amig a kijelzén a ,,CST” kijelzés jelenik
meg. Egy mérési érték lista elemet utdlagosan nem lehet
dllanddként tarolni.

Ha egy hosszmérési értéket egy mérési funkcioban (példaul
feliiletmérésben) akarja felnasznalni, nyomja meg a 7 mérési
lista gombot, jeldlje ki a kivant elemet és a 6 eredmény gomb
megnyomasaval nyugtazza a miveletet.

A mérési eredmények torlése
A 8 billenty( révid megnyomdasaval valamennyi mérési

funkcional a legutoljara mért egyedi mérési eredményt lehet
kitoroIni. A torld billenty(i tobbszori egymas utani rovid

megnyomasaval az egyedi mért értékek a méréshez viszonyit-

va forditott sorrendben torlésre keriilnek.

A mérési érték lista aktualisan kijelzésre keriil elemének
torléséhez nyomja meg rovid idore a 8 gombot. Az Gsszes
mérési érték lista és a,,CST” allando torléséhez tartsa
benyomva a 7 mérési érték lista gombot és ezzel egyidejlileg
nyomja be révid idére a 8 gombot.
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Afalfeliilet mérési funkcional a 8 gomb elsd révid
megnyomasakor az utolsd egyedi mérési érték kertiil torlésre,
amasodik megnyomaskor valamennyi By hosszusag, a
harmadik megnyomasnal pedig a helyiség A magassaga.

A mérési értékek osszeadasa

A mérési eredmények dsszeadasahoz elészor hajtson végre
egy tetszGleges mérést, vagy jel6ljon ki egy értéket a mérési

érték listabol. Ezutan nyomja meg a 11 plusz gombot. A
kijelzén a nyugtazashoz megjelenik a ,+” kijelzés. Ezutan
értéket a mérési érték listabol.

] 9645, .. Akétmérés 6sszegének lekérdezéséhez

Eu + nyomja meg a 6 eredmény gombot. A sza-
I 27'227 ™ dsszegaz ¢ eredmény sorban keril

kijelzésre.

Az 6sszeg kiszamitasa utan ehhez az
vagy a mérési érték listabol lehivott eredményeket lehet
hozzaadni, ha a mérés el6tt mindig megnyomja a 11 plusz
gombot. Az 6sszeadas a 6 eredmény gomb megnyomasaval
Osszeadasi tajékoztato:

- Hosszlsag-, felillet- és térfogatértékeket nem lehet
vegyesen Osszeadni. Ha példaul egy hosszisag- és egy
megnyomasakor a kijelz6n rovid idére megjelenik az
»ERROR” (HIBA) kijelzés. A mérémiiszer ezutan atkapcsol
alegutoljara aktiv mérési funkcidra.
térfogatérték) keriil hozzaadasra, tartés mérés eseténaz ¢
eredmény sorban kijelzett mérési eredmény. A a mérési
érték sorokbol nem lehet egyedi mérési eredményeket

hajtson végre egy masodik mérést, vagy jeloljon kiegy tovabbi
mitas a a mérési érték sorokban, az
36972m
eredményhez tovabbi mérési értékeket
keriil befejezésre.
felliletértéket akar 6sszeadni, akkor a 6 eredmény gomb
- Egyszerre mindig egy mérés eredménye (példaul egy
kivenni és hozzaadni.

Mért értékek levonasa a memoria tartalmabol

} 19772, Amérésieredmények kivondsahoz
En = nyomja meg az 5 minusz gomb, ennek
I 7397 nyugtazasara a kijelzén megjelenik a ,,=”
- im

jel. A tovabbi eljaras hasonld a ,A mérési
értékek 0sszeadasa™-ban leirtakhoz.

12445m

Munkavégzési tanacsok

Altalanos tajékoztaté

A 17 vevélencsét és a lézersugar 16 kimeneti pontjat mérés

kézben nem szabad letakarni.

Amérémiszert mérés kozben nem szabad mozgatni (kivéve a
tartds mérési és lejtésmérési funkciot). Ezért a mérémiszert
lehetdleg egy szilard (itkoz6 vagy felfekvd feliiletre helyezze.

Befolyasok a mérési tartomanyra

A mérési tartomany a megyvilagitasi viszonyoktol és a
célfelilet visszaverési tulajdonsagaitol fiigg. A szabadban és
erés napsugarzas mellett végzett munkakhoz a lézerpont
megtalalasanak megkonnyitésére hasznalja a 27 lézerpont
keres6 szemiiveget (kiillon tartozék) és a 28 lézer-céltablat
(kiilon tartozék), illetve vessen valamivel arnyékot a
célfeliiletre.
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Befolyasok a mérési eredményre

Fizikai behatasok kovetkeztében nem lehet kizarni, hogy a

kiilonboz6 feliileteken végzett mérések soran hibas ered-

mények is fellépjenek. Ezek:

- atlatszo feliiletek (pl. tveg, viz),

- tiikrozo feliiletek (pl. fényezett fém, liveg),

- pordzus feliiletek (pl. rezgéscsillapité vagy szigeteld
anyagok),

- strukturalt feliletek (pl. nyersvakolat, terméské).

Sziikség esetén ezeken a fellileteken hasznalja a 28 lézer-

céltablat (kiilon tartozék).

Ezen kiviil a ferdén beiranyozott célfeliiletek is hibas

eredményekhez vezethetnek.

Amért értéket kiilonboz6 hémérsékleti levegrétegek, vagy a
vev6hoz kdzvetett lton eljutd visszavert sugarak is meg-
hamisithatjak.

A lejtésmérés pontossaganak ellendrzése és kalibralasa
(lasd a ,,H” abrat)

Rendszeresen ellendrizze a lejtésmérés pontossagat. Ezt egy
atforditasi méréssel lehet ellendrizni. Tegye fel ehhez a
mérémiliszert egy asztalra és mérje meg a lejtését. Forditsa el
amérémliszert 180°-kal ésismételje megamérést. Akijelzett
értékek kozotti kiillonbségnek legfeljebb 0,3°-nak szabad
lennie.

Nagyobb eltérés esetén a mérémdiszert tjra kell kalibralni.
Ehhez tartsa benyomva a 3 lejtésmérés gombot. Ezutan
hajtsa végre a kijelz6n megjelend utasitasokat.

A tavolsagmérés pontossaganak ellenérzése

A tdvolsagmérés pontossagat a kovetkez6képpen lehet

ellendrizni:

- Valasszon ki egy megvaltoztathatatlan, kb 1-10m
hosszlsagu mérési vonalat, amelynek hosszlsaga
pontosan ismert (pl. egy helyiség szélessége, egy
ajtonyilas stb.). A mérési szakasznak belsé térben kell
lennie a mérési célfeliiletnek simanak kell lennie és jo
visszaverd tulajdonsagokkal kell rendelkeznie.

- Mérje meg 10-szer egymas utan ennek a mérési
szakasznak a hosszat.

Az egyedi méréseknek a kozépértéktdl vald eltérése

legfeljebb +2 mm lehet. Készitsen a mérésrél jegyz6konyvet,

hogy a késziilék pontossagat egy késobbi idépontban dssze
tudja hasonlitani a pillanatnyi pontossaggal.

Munkavégzés a haromlabu miiszerallvannyal (kiilon
tartozék)

Egy haromlaba miiszerallvanyra kiilondsen nagyobb
tavolsagok esetén van sziikség. Tegye fela mérém(iszerta 19
1/4"-menettel a 26 haromlabi miszerallvany
gyorsvaltolemezére vagy egy a kereskedelemben kaphatd
fényképez6 allvanyra. A gyorsvaltdlap csavarjaval rogzitse
szorosan a berendezést.

Allitsa be a 10 billenty(i megnyomaséval a haromlab
miszerallvany hasznalataval végzett mérésekhez sziikséges
vonatkoztato sikot (vonatkoztato sik = a menet).

Munkavégzés a mérésinnel (lasd az I -K abrat)

A 24 mérésint egy pontosabb eredmény(i lejtésméréshez
lehet hasznalni. A mérdsint tavolsagméréshez nem lehet
hasznélni.

Tegye bele amérémdiszert az abran
g lathatd mddon a 24 mérésinbe és a 25
i reteszelékarral reteszelje. Nyomja meg a
2 mérési gombot, hogy aktivaljaa
[I 20 - ,Mérdsin” izemmadot.
. ¥ Rendszeresen ellendrizze a lejtésmérést
pontossagat, vagy egy atforditasi
méréssel, vagy a mérdsinre felhelyezett libellakkal.
Nagyobb eltérés esetén a mérémiiszert jra kell kalibralni.
Ehhez tartsa benyomva a 3 lejtésmérés gombot. Ezutan
hajtsa végre a kijelz6n megjelend utasitasokat.
A ,Mérésin” izemmad befejezéséhez kapcsolja ki a
mérémiiszert, majd vegye ki a mérésinbdl.

Hiba - Okok és elharitasuk

Ahiba oka Elharitas modja

A (k) homérséklet figyelmezteto villog, mérés nem
lehetséges

A mérémlszer hémérséklete a Vérja meg, amig a mérg-
megengedett - 10 °C és +50 °C  mdszer eléri az lizemi

(a tartos mérés lizemmaodban hémérsékletet

+40 °C) kozotti lizemi

hémérséklet tartomanyon kiviil

van.

»ERROR” kijelzés a kijelzén

Kiilonboz6 mértékegységlimért  Csak azonos mérté-

értékek hozzaadasa/kivonasa kegységben megadott
mérési eredményeket
szabad sszeadni,
illetve kivonni

Alézersugar és a célfeliilet kozotti Novelje megalézersugar
szog tul kicsi. és a célfeliilet kozotti
szoget

A célfeliilet tul er6sen (példaul Hasznalja a 28 lézer-

tiikor), illetve tdl gyengén (példaul céltablat (tartozék)

fekete anyag) veri vissza a lézer-

sugarat, vagy tul erds a kornyezeti

megvilagitas.

A 16 |ézersugarzas kilépési pont, Egy puha kendével

illetve a 17 vevélencse (példaula  torélje szarazraa

gyors hémérsékletvaltozas miatt) lézersugar 16 kilépési

bepérasodott. pontjat, illetve a 17 vevo
lencsét

mp

A kiszamitott érték nagyobb, mint Ossza fel kozbensé
999999 m/m?/m3. lépésekre a szamitast

»>60°” vagy ,,<-60°” kijelzés a kijelz6n

Azadott mérésifunkcidhoz, illetve Csak a megadott
referenciasikhoz tartozo d6lési  szdgtartomanyon beliil
mérési tartomany tll van lépve.  hajtsa végre a mérést.
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A hiba oka Elharitas médja
»CAL” és ,ERROR” kijelzés a kijelz6n

Alejtésmérés kalibralasat nemaz  Ismételje mega
eléirasszerd sorrendben vagy nem kalibralast a kijelzén
az eldirasszer(i helyzetben megjelend és az

hajtottak végre. Uzemeltetési
Utmutatéban taldlhaté
utasitasok szerint.

A kalibralashoz felhasznalt Ismételje mega

felliletek nincsenek pontosan
vizszintes vagy fiiggéleges
helyzetbe bedllitva.

kalibrélast egy valoban
vizszintes, illetve
fliggdleges helyzeti
feliilettel. Sziikség
esetén a kalibralas el6tt
ellendrizze egy
vizmértékkel a feliilet
helyzetét.

Amérémszerta gomb
megnyomasakor elmozditottak
vagy megbillentették.

Ismételje mega
kalibralast és tartsa a
mérémuszert a gomb
megnyomasakor
mozdulatlanul a
feliileten.

Akkumulator-feltltési szintjelzd display (g),
homérséklet figyelmeztetés (k) és ,,ERROR” kijelzés a
kijelzén

A mérémiszer hémérséklete a Vérja meg, amig a

megengedett toltési hdmérséklet mérémiiszer

tartomanyon kiviil van hémérséklete ismét
visszakeriil a
megengedett toltési
hémérséklet
tartomanyba.

Akkumulator-feltoltési szintjelz6 display (g) és ,,ERROR”
kijelzés a kijelzon

Nem megfelelé akkumulator
toltéfesziltség

Ellendrizze, hogy a
dugos csatlakozo
helyesen van-e
csatlakoztatva és hogy a
toltékésziilék

eldirasszerdien miikodik-

e. Ha a késziilék jele
villog, az akkumulator
meghibasodott és azt
egy Bosch
veviszolgalattal ki kell
cseréltetni.

Akkumulator-feltoltési szintjelzo display (g) és orajel (f)
akijelzon

Lényegesen hosszabb toltésiid6, Kizarolag eredeti Bosch
mivel a toltéaram tul alacsony. toltokésziiléket
hasznaljon.

A mérési eredmény nem plauzibilis

A célfeliilet (példaul vizfeliilet, Takarja le a célfelliletet
liveg) nem veri vissza
egyértelmlien a lézersugarat.
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A hiba oka Elharitas médja

Alézersugar 16 kilépési pontjat, Tartsa szabadon a

illetve a 17 vevé lencsét valami  |ézersugar 16 kilépési

letakarja. pontjat, illetve a17 vevd
lencsét

—

Hibas vonatkoztat6 sik van Allitson be a méréshez
bedllitva ill6 vonatkoztat6 sikot

Akadaly a lézersugar Utjaban Ateljes lézerpontnak a
célfelileten kell
fekiidnie.

Akijelzés valtozatlan marad, vagy a mérémiiszer
varatlanul reagal a gombnyomasra

Szoftverhiba Aszoftver
visszaallitasahoz nyomja
meg egyidejiilega 2
mérési gombot ésa 8
memoria térlégombot /
BE-/Kl-gombot.

Amérémszer minden egyes mérés soran
sajatmaga feliigyela helyes mlikodésre. Egy
hiba észlelésekor a kijelz6n csak az itt
lathatd szimbolum villog. Ebben az
esetben, vagy ha a fent leirt hibaelharitasi
eljarasok nem vezetnek eredményre, kiildje
elamérémiiszert a kereskeddén keresztiil a Bosch-vevészol-
galatnak.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

A mérémlszert csak az azzal egyiitt szallitott védGtaskaban
tarolja és szallitsa.

Tartsa mindig tisztan a mérémdszert.

Ne meritse vizbe vagy mas folyadékokba a mérdszerszamot.
Aszennyez6déseket egy nedves, puha kendével torélje le. Ne
hasznaljon tisztito- vagy olddszereket.

Mindenekel6tt a 17 vevd lencsét ugyanolyan gondosan
apolja, mint a szemiivegét, vagy a fényképezdgépe lencséjét.
Ha a mérémdszer a gondos gyartasi és ellenérzési eljaras
ellenére egyszer mégis meghibasodna, akkor a javitdssal csak
Bosch elektromos kéziszerszam-mihely iigyfélszolgalatat
szabad megbizni. Ne nyissa fel sajat maga a mérémdszert.
Hakérdéseivannak, vagy potalkatrészeket akar megrendelni,
okvetleniil adja meg a mérémliszer tipustablajan talalhatd
10-jegyti rendelési szamot.

Ha javitasra van sziikség, a 23 véddtaskaba csomagolva
kiildje be a mérémliszert.
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Vevoszolgalat és tanacsadas

AvevGszolgalat a terméke javitasaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kévetkez6 cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com )

ABosch Vevdszolgalat szivesen segit Onnek, haatermékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

A mérémlszereket, a tartozékokat és a csomagolast a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznélasra elékésziteni.

Ne dobja ki a mérémlszereket a haztartasi szemétbe!
Csak az EU-tagorszagok szamara:

Az elhasznalt mérémiszerekre vonatkozo
2002/96/EK eurdpai iranyelvnek és az
elromlott vagy elhasznalt
akkumulatorokra/elemekre vonatkozd
2006/66/EK eurdpai iranyelvnek
megfeleléen a mar nem hasznélhaté
akkumulatorokat/elemeket kiilon 6ssze kell gy(jteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfelelGen kell
Ujrafelhasznalasra leadni.

Akkumulatorok/elemek:

» A beépitett akkumulatorokat csak a hulladékba valé
eltavolitashoz szabad kivenni. A haz felnyitasakor a
mérémuszer tonkremehet.

Teljesen {ritse ki az akkumulatort. Csavarja ki a haz
valamennyi csavarjat és nyissa fel a hazat. Kosse le az
akkumulator csatlakozasait és vegye ki az akkumulatort.

Sohase dobja ki az
akkumulatorokat/elemeket a
haztartasi szemétbe, tlizbe, vagy
vizbe. Az akkumulatorokat/elemeket,
ha lehet, ki kell siitni, dssze kell
gylijteni, Ujra fel kell hasznalni, vagy a
kornyezetvédelmi el6irasoknak
megfelelden kell azokat a hulladékba eltavolitani.

Avaltoz k joga f tva.

Pycckui

CepTudrKaTbl COOTBETCTBHUA

o XPAHATCA 10 aApecy:

T 000 «Pobepr boux»

yA. Akaa. Koponéga, 13, ctp. 5
Poccus, 129515, MockBa

YKa3aHus o 6e3omacHocT
AAf obecnieuenuns
6e30macHoi M HaAEXHOIH

II || paboTbl C U3MEPHTEALHBIM
MHCTPYMEHTOM AOAXHbI
6bITb MPOUHTaHDI U
cobAtopaTbeA Bce MHCTPYKuUMKU. HHKOrAa He AoBoOAUTE

NpeAynpeAHTeAbHbIe TAGAHUKH Ha K3MEPHTEALHOM

MHCTPYMEHTe AO COCTOsIHMA Hey3HaBaemocTH. XOPOLLIO

COXPAHUTE 3TY UHCTPYKLIUIO.

» BHUMaHHe - HCTIOAb30BaHHe APYTHX He YTTOMAHYTbIX
3A€Cb IAEMEHTOB YITPAaBAEHUA U PETYAUPOBAHHA HAH
APYrMX METOAOB IKCTIAyaTallMi MOXET MOABEpPrHyTb
Bac omacHoMy AAS 3A0POBbA H3AYUEHHIO.

» W3mepHUTeAbHbIH MHCTPYMEHT TIOCTAaBAAETCA C
TIpeAypeAUTEAbHOM TABAMUKO Ha HEMELIKOM A3bIKe
(mokasaHa Ha cTpaHuue ¢ u306paxeHnem

M3MepPHTEAbHOT0 HHCTPYMEHTa oA Homepom 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Tlepea mepBbIM MPUMEHEHEM HHCTPYMEHTa HaKAelTe
Ha HEMEeLKHil TEKCT TPeAYTTPeAUTEAbHOH TabAHUKK
TIPEAOCTaBAEHHYIO HaKAEHKY C TeKCTOM Ha A3blKe
Bauwei cTpaHbl.

» He HampaBAA#Te Aa3epHbIi AyY Ha AIOAEH HAK
YXHBOTHBIX U HE CMOTpPHTE CaMH B Aa3epHblIi AyY. Ha-
CTOALLMI UBMEPUTEALHBI MHCTPYMEHT CO3AAET AA3epHOE
“3nyueHue kaacca 2 cornacHo IEC 60825-1. tum
“3AyueHreM Bbl MOXeTe HempeAHaMepeHHO 0CAENUTL
MNOAEN.

» He mpumeHsiiTe Aa3epHble OUKH B KauecTBe 3aLUTHbIX
OUKOB. \a3epHble OUKM CAYXAT AAA AyULLEero
pacro3HaBaH1A Aa3epPHOr0 Ayya, OAHAKO OHHU He
3aLUMLLAIOT OT AA3EPHOTO U3AYUEHHA.

» He npumMeHsiiTe Aa3epHble 0UKH B KauecTBe COAHEUHbIX
OUKOB MAH B YAMUHOM ABHXXEHHH. \a3epHble OUKH He
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AQIOT TTOAHOM 3aLUMTbI OT YABTPADHUOAETOBOTO U3AYUEHHSA U
YXYALIAIOT BOCTIPUATHE KPACOK.

» PeMOHT Baluero u3amMepuTeAbHOro HHCTpYMEeHTa
TIopyuaiiTe TOAbKO KBaAH()MLUPOBAHHOMY TIEPCOHAAY,
UCTIOAb3YA TOAbKO OPHrHHAAbHbIE 3amacHble YacTH.
I1m obecrieunBaeTcsA 6e30MacHOCTb UBMEPUTEABHOTO MH-
CTPyMEHTa.

» He pa3pelwuaiite AGTAM TOAb30BaTbCA AA3EPHbIM
M3MepHUTEAbHbIM HHCTPYMeHTOM 6e3 Haa3opa. OHu
MOTYT HEYMbIWAEHHO OCAETIUTb AIOAEH.

» He pa6oraiite c H3MepHTEAbHbIM HHCTPYMEHTOM BO
B3pbIBOOMACHOI CPEAE, TOBAH30CTH OT FOPIOUMX
YXMAKOCTEH, ra30B U TTbIAH. B U3MepHTEAbHOM
MHCTPYMeHTe MOryT 06pasoBaTbCA UCKPbI, OT KOTOPbIX
MOXET BOCTAQMEHMTBCA TTbIAb MAW TIApbI.

3awmwaiTe U3MEPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT OT
BbICOKHX TEMITEPaTyp, Hatip., OT AAMTEAbHOT0
HarpeBaHWA Ha COAHLLE, OT OTHA, BOAbI M BAArH.
CyLuecTByeT OMacHOCTb B3pbIBa.

» TIpH1 TOBpPEXAEHUH M HEHAAAEXKaLLEeM HCTIOAb30BaHUH
aKKYMYAATOpa MOXET BbIAEAHTbCA ra3. Obecmeubte
TIPUTOK CBEXEro BO3AYXa U PH BO3HHKHOBEHHH Xano6
obparutech K Bpauy. [a3bl MOTyT Bbi3BaTb Pa3APAKEHUE
AbIXaTeAbHbIX TIyTeH.

YKa3aHuA 1o TeXHHKe 6e30macHOCTH ANA
3apAAHBIX YCTPOMCTB

3awmwanTe 3apaAHOE YCTPONCTBO OT AOKASA H

ﬂ CbIPOCTH. TTPOHUKHOBEHHE BOAbI B 3apAAHOE
YCTPOWCTBO MOBbILIAET PUCK TTOPAXEHHSA
3AEKTPOTOKOM.

» He 3apsxaiTe akKKyMyAATOPbI APYTHX H3TrOTOBUTEAEN.
3apAAHOE YCTPONCTBO MPUIOAHO TOABKO AAA 3aPAAKH
AMTUI-MOHHBIX aKKYMYAATOPOB drpMbl Bosch ¢
YKa3aHHbIM B TEXHUUECKMX AAHHbIX HampAxeHWeM. B
TIPOTMBHOM CAyUae BO3HWKAET OMaCHOCTb oXapa 1
B3pblBa.
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» CoaepxuTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO B UUCTOTE.
3arpAsHeHHs BbI3bIBAOT OMTACHOCTb TOPAXEHHA
3NEKTPOTOKOM.

» Tepea KaXXAbIM HCTTOAb30BaHWEM TIPOBEpANTE
3apAAHOE YCTPOHCTBO, KabeAb U WITENCEAbHYIO BHAKY.
He moab3y#Tech 3apsAAHbIM YCTPOHCTBOM C
o6HapyxeHHbIMU MOBpeXAeHHAMH. He BckpbiBaiiTe
CaMOCTOATEAbHO 3apAAHOE YCTPONCTBO, a TopyyaiTe
PEMOHT KBaAH(HMLIMPOBAHHOMY CTTELIMAAUCTY H
0653aTeAbHO C HCTTOAb30BaHHEM OPHIMHAABHbIX 3am-
yacreid. [ToBPEXAEHHbIE 3apAAHBIE YCTPOWCTBA, KabeAb 1
LuTENCceAbHaA BUAKA TTOBBILLAKT PUCK MOPAXEHUA INEKTPO-
TOKOM.

» He cTaBbTe 3apAAHOE YCTPOHCTBO BO BKAIOUEHHOM
COCTOAAHHM Ha A€TKO BOCTTAAMEHSAIOLIUECA MaTepPHanbl
(Hanpumep, 6ymary, TEKCTHAD H T.T1.) HAH PAAOM C
ropiouMMH BelecTBaMu. Harpes 3apsAAHOTO YCTPOHCTBA
TP 3aPAAKE CO3AAET OMACHOCTb BO3HUKHOBEHHS TIOXapa.

» CMOTpHTE 33 AETbMH. AETH He AOAKHBI UrPATbCA C
3aPAAHBIM YCTPOHCTBOM.

» AeTAM HAM AHLIAM, KOTOPbIe BCAEACTBHE TTOBPEXAEHHA
(hM3NUECKHMX, CEHCOPHBIX HAH YMCTBEHHbIX
CMoco6HOCTEN HAM OTCYTCTBHA OTIbITa HAH 3HAHHH He B
cocToaHuM 6e3omacHo paboTaTb ¢ 3apAAHBIM
YCTPOHCTBOM, 3aITpelLaeTcs MOAb30BaTbCA 3aPAAHBIM
YCTPOMCTBOM 6€3 TPUCMOTPA MAW HHCTPYKTaXa
OTBETCTBEHHOr0 AMLA. MIHaue MOXET BO3HUKHYTb
OTIACHOCTb HEMPABUABHOTO UCTIOAb30BAHMA MAK TIOAYUEHUA
TPaBM.

OmucaHue TPOAYKTa U YCAYT

TpuMeHeHHe 10 Ha3HAUEHHUIO

NamMepHTeAbHDI MHCTPYMEHT TPEAHA3HAUEH AAA 3MEPEHUA
PACCTOAHMS, AAMHbI, BbICOTbI, AMCTAHLIMM M YTAOB HaKAOHa, a
TaKXe MA pacueTa moLLaAu 1 obbema. UamepuTeAbHbIi
MHCTPYMEHT TIPUTOAEH AR PaboTbl BHYTPH TOMEILEHWUH U Ha
OTKPbITOM BO3AYXE.

TexHnueckue AaHHble

LiucbpoBoii Aasep GLM 80 GLM 80+R60
HbIi AIAbHOMED Professional Professional
ToBapHbii NO 3601K723.. 3601K723..
WU3mepeHue paccToaHui

/AViaTia30H H3MepeHHUii 0,05-80m" 0,05-80m"
TOUHOCTb M3MEPEHHA (TUTTHUHaA) +1,5um® +1,5um®
HaumeHbluee oTobpaxaeMoe 3HaueH1e 0,1 Mm 0,1 mm
KocBeHHOe H3MepeHHe pacCTOAHHUA U BaTepmac

/AnanasoH U3mepeHui -60°-+60° -60°-+60°

WU3mepeHne yraa HaknOHa

/AvanasoH U3mepeHui

0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)

TOUHOCTb M3MEpPEHHA (THITUUHaA)

+0,2°") +0,2°")

HaumeHbluee oTobpaxaemoe 3HaueH1e

0,1° 0,1°
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poBoi Aasep GLM 80 GLM 80+R60
Hblii AAAbHOMEP Professional Professional

06wasn uHopmauua
Pabouar Temneparypa -10°C...+50°CP -10°C...+50°CP
Temneparypa xpaHeHus -20°C...+50°C -20°C...+50°C
\oTmyCTMMBbIV AMaNa30H TeMMEPATYPbl TIPK 3apAAKE +5°C...+40°C +5°C...+40°C
OTHOCHTEAbHAR BAAXHOCTb BO3AYXa He bonee 90 % 90 %
Knacc aasepa 2 2
Tun Aazepa 635 Hm, <1 MBT 635 Hm, <1 MBT
Avametp AazepHoro Ayua (mpu 25 °C) ok.
- Ha paccTosHuu 10 m 6 MM 6 MM
- Ha pacctosHuu 80 M 48 MM 48 mm
TOUHOCTb HACTPOMKKM Aa3epa MO OTHOLLEHHIO K KOPTTYCY OK.
~ 10 BepTHKaAK +2 mm/mP +2 mm/mP
~ TIO FOPU30HTaAK +10 mm/m? +10 mm/m?
ABTOMaTHUECKOE OTKAIOUEHHE TIPUOA. uepe3
- Aasep 20c 20c
— W3MEpPUTEAbHbIH MHCTPYMEHT (6e3 3mMepeHus) 5 MUH 5 MUH
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kr 0,14 kr
Pasmepbl 51x111x30mMm 51x111x30mMm
CreneHb 3alluTbl IP 54 (3atwmTa ot mblAM M 6pbI3r IP 54 (3aluTa oT MbiAM W HPbI3T
BOAbI) BOAbI)
WU3smepuTenbHas peitka
ToBapHbI NO = 3601K79000
Pasmepbl = 58x610x 30 Mm
AKKyMyAsTOp AMTHA-MOHHBIN AMTHA-MOHHBINA
HomuHaAbHOE HampsixXeH1e 3,7B 3,7B
EmkocTb 1,25Ay 1,25Ay
UNCAO IAEMEHTOB akKyMyAATOPA 1 1
K-BO “3MepeHni Ha 3apAA akKYMYAATOPHOM baTapeu, oK. 250009 250009
3apaaHoe ycTpoicTBO
ToBapHbI NO 26091204.. 26091204..
Bpema 3apaaku npHbA.3 uac. npKbA.3 uac.
3apAAHOe HAMPSXXEHWE aKKYMYAATOPA 5,0 B= 5,0B=
3apAAHbIM TOK 500 mA 500 mA
Knacc salurbl o)/1 O]/

A) AnanasoH “3MepeHHa TeM boAbLLE, UeM AyULLE Aa3epHbIN AYY OTPAXAETCA OT TOBEPXHOCTH LeAK (paccenBatoLLee, He 3epKanbHOE OTPAXEHHE) U ueM
fAipue Aa3epHan TOUuka BUAHA Ha hOHE OCBELLEHHA OKPYXaloLLel CPeAbl (BHYTPEHHHE TTOMeLLEHHs, CyMepKm). TTpu HeBAArOTPATHBIX YCAOBHAX (Hamp.,
pabota Ha yAuLE TIPH CUALHOM COAHEUHOM M3AYUEHIUH) MOXET TOHAAOBUTHLCA TPUMEHEHHE BUSUPHOM MapKH.

B) TTp1 M3MepEeHHAX OT 33AHETO KPas M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa. TTpH HEBAATOTIPUATHBIX YCAOBHAX, HATIP., CUABHOE COAHLIE MAW TIOBEPXHOCTb C
TIAOXOH OTPaXaTeAbHOM CIOCOBHOCTBI0, MaKCMMaAbHOE OTKAOHEHHe cocTaBAAeT =10 MM Ha 80 M. TTpu BAAromPUATHBIX YCAOBHAX MOXHO HCXOAUTD M3
+0,05 Mm/Mm.

C) TTpy U3MEPEHHAX OT ThIAbHOM CTOPOHbI IAEKTPOUHCTPYMEHTA MaKC. AWaMa30H U3MEPEHHA CoCTaBAAeT +60°

D) Tocae kaanbposku mipu O ° 1 90 ° MpK AOTIOAHUTEALHOM TOTPELIHOCTH wara Makc.£0,01 °/rpaayc a0 45°.

E) B pexv1Me MPOAOAKMTEABHOIO H3MepeHNa Makc. pabouan Temmeparypa cocrasaqet +40 °C.

F)mpu 25°C

G) TTpK HOBO 3apAXEHHOM akKyMYAATOPHOW 6aTapee 6e3 TOACBETKU AUCTIAEA M 3BYKOBOTO CUrHaAQ.

TToXaAyMCTa, YUMTbIBAMTE TOBAPHbIA HOMEP Ha 3aBOACKO# TabAWuKe Ballero 3apAAHOTO YCTPOMCTBA. TOProBble Ha3BaHWA OTAEAbHbIX 3aPAAHBIX
YCTPOWCTB MOrYT PasAUuaTbCA.

YuuTbiBaWTe TOBapHbIH HOMEP Ha 3aBOACKO# TabAMuKe Balero u3MepHTeAbHOTO MHCTPYMEHTA, TOProBble Ha3BaHUA OTAEABHbIX MHCTPYMEHTOB MOTYT
pa3AuuaThbCA.

OAHO3HAUHaA HAEHTU(MKALWA Balero M3MepHTEALHOrO MHCTPYMEHTa BO3MOXHA 1O CEPUIHOMY HOMepY 18 Ha 3aBOACKOM TabAnuKe.
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"306pa)KeHHbIe COCTaBHble YaCTH

Hymepauua mpeACcTaBAEHHbIX COCTABHbIX UaCTeM BbITOAHEHA
110 U306 PaXeEHMI0 U3MEPUTEABHOMO MHCTPYMEHTA Ha CTPaHHULE
C UAMOCTPALIMAMM.

1 Awcraert
KHorka u3mepeHus
KHoMKa U3MepeHKA Yraa HakAOHa / KaAMOPOBKHU **
KHomKa epekAloUeHHs pexuma / OCHOBHBIX HAacTpoek **
KHomKa «MUHYC»
KHormka pesyAbTata / (hyHKUMM Talimepa **
KHomKa criMcka M3MepeHHbIX 3HaUeHHH / CoXpaHeHHs
KOHCTaHT **
8 KHOTIKa COXpaHeHns — yAaAeHUs [ BKAIOUEHHS-

BbIKAIOYEHHS ™

9 YnopHbIi WTUdT

10 KHormka BbIbopa MAOCKOCTH OTCUeTa

11 KHomka «matoc»

12 KHomka U3MepeHUs AAMHBI, TIAOLLI@AM U 0bbeMa
13 Kpbilka 3apsAHOro rHesaa

14 THe3A0 AR WTEKepa 3apAAHOTO YCTPOHCTBA

15 KpemaeHWe aaA peMellka A TiepeHoca

16 Bbixoa Aa3epHoro Ayua

17 TipuémHasn AH3a

18 CepuitHbi HoMep

19 Pe3bba 1/4"

20 TIpeaynpeauTeAbHas TabAMUKA AA3EPHOTO H3AYUEHHA
21 3apsAHbIA WTekep

22 3apsAHOe YCTPOMCTBO

23 3alUTHBIN UEXOA

24 W3mepuTeAbHan perika

25 Pbluar hMKCaLn1 U3MEPHUTEABHON PENKK

26 Llratns*

27 Ouku AAA paboTbl C AA3ePHBIM MHCTPYMEHTOM
28 BusupHas Mapka*
* Maoﬁpa)«ennble HAH OTTUCAHHbIE IPUHAANEXXHOCTH HEe BXOAAT B
CTaHAAQPTHbIM KOMITAEKT TTOCTaBKH.
** AAA BbI30Ba AOTIOAHHTEABHBIX (DYHKUMI AePXKUTE KHOTIKY
HaXXaToM.

N WN

IneMeHTbl HHAMKaLMK
a M3mepeHHble 3HaueHun
b WHaukatop ownbkn «kERROR»
¢ Pesyabtar

d UndpoBoit BaTepriac / TOAOXKEHHE «3aMUCh B CTIUCKe
M3MEPEHHbIX 3HAUEHUH»

e MHAMKATOp CIUCKA M3MEPEHHDIX 3HAUEHHH
f Pexumbl u3mepeHus

1 N3mepeHrme MmHbI
— M3mepeHme mAoLLaam
=) U3mepeHue obbema

x

TTPOAONKUTEABHbIE U3MEPEHHA
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| KocBeHHOe U3MepeHHe BbICOTbI

5 \BOIHOE KOCBEHHOE H3MEPEHHE BbICOThI
: KocBeHHOE M3MepEeHHE AMMHDI

s DyHKUMA Talmepa

—/ M3mepeHue MaoLLaAK CTeHbI

A M3mepeHue yraa HakAOHa

NHAMKaTOp 3apsXEHHOCTH aKKyMyAATOpa

asep BKAIOUEH

TTAOCKOCTb OTCUeTa TIPU M3MEPEHUK

MHAMKATOP BbIXOA 38 IPEAGABI AOTIYCTUMOTO
TEMIEPaTypHOTo AManasoHa

E -]

Céopka

3apaaka akKymyAaaTopa
» He ucnonb3yiite Apyroe sapaaHoe yCTpoHCTBO.
BxoaAlLee B KOMITAEKT TOCTaBKM 3apSAHOE YCTPOWMCTBO
TIPEAHA3HAUEHO AAA AMTUEBO-UOHHOM aKKYMYAATOPHOM
6arapeu, BCTPOEHHOW B Balll U3MepHTEAbHbI HHCTPYMEHT.
» TpumuTe BO BHUMaHHE HampsAXeHHe B ceTh!
HanpsxeH1e MCTOUHMKA TUTaHUA AOAKHO COOTBETCTBOBATb
/AAHHbBIM Ha 3aBOACKOW TabAWUKe 3apAAHOTO YCTPOHCTBA.
YKa3aHue: AKKyMyAATOP TTOCTABAAETCA He TTOAHOCTbIO
3apsAxXeHHbIM. AAR 0becTieueHrs TOAHON MOLHOCTH
aKKyMYAATOPA 3aPAANTE €70 TTOAHOCTBIO TTePeA ePBbIM
TIPUMEHEHHEM.
AMTHIA-MOHHBIN aKKyMYAATOP MOXET ObITb 3apsAXeH B Aboe
BpemA be3 cokpalueHus cpoka cAyxbbl. TTpekpalLeHue
TIpOLIECCa 3aPAAKM HE HAHOCHT BPeAA aKKYMYAATOPY.
ECAM HauaA MUraTb HUKHUI CErMEHT MHAMKATOpa
3aPAXEHHOCTM aKKyMYAATOPHOM 6aTapeu g, MOXHO POBECTH
€lLe TOAbKO HECKOAbKO U3MEPEHHUH. 3apaauTe
aKKYMYASTOPHYI0 batapeto.
TTpoLiecc 3apAAKM HAUMHAETCS TIOCAE TOTO, KaK CETeBas BUAKA
3aPAAHOTO YCTPOKCTBA byAET BCTaBAEHa B PO3ETKY, a
3apAAHbIN WTekep 21 6yAeT BCTaBAEH B rHe3a0 14.
MHAMKATOP 3apAXEeHHOCTH aKKYMYAATOPHOM baTapen g
TTOKa3bIBAET, KaK MPOABMIaeTCA 3apsAAKa. B poLecce 3apaaku
CermeHTbl ToouepeAHo MuraioT. TTpu oTobpaxeHuM Bcex
CErMeHTOB UHAMKATOPA CTEMEHH 3apAXEHHOCTH
aKKYMYAATOPHOM baTapen g akkyMyasTopHas batapes
3apAXeHa MOAHOCTbIO.
TTpH IPOAOAKMTEABHOM TIPOCTOE OTCOEAMHUTE, TIOXAAYMCTa,
3apAAHOE YCTPOMCTBO OT CETH.

C M3MepHTeAbHBIM MHCTPYMEHTOM HeAb3Al paboTatb Bo Bpems
3apAAKM.

> 3awmaiite 3apAaAHOE YCTPOMCTBO OT CbIPOCTH!
YKa3aHus 1o onTMMaAbHOMY 06paLleHuio ¢
AKKYMYAATOPOM

XpaHuTe akKyMYAATOPHYIO HaTapeto TOAbKO B ipeAeAax
pa3peLLeHHOr0 TEMMEPATYPHOTO AMana3oHa « TeXHUUeckue
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AdHHblex. Hampumep, He 0CTaBAAHTE aKKyMYAATOPHYIO
6atapeio ASTOM B MallIMHe.

3HaunTeAbHOE COKPALLEHUE TPOAOAKHUTEABHOCTH paﬁOTbI
TOCAE 3apPAAA CBUAETEABCTBYET O CTAPEHUU aKKYMYAATOPA U
YKa3blBa€T Ha HE0HX0AUMOCTb €70 3aMeHbI.

YuutbiBaliTe YKa3aHWA 0 YTUAU3ALIUK.

Pabota c MHCTpyMEHTOM

JKkcnayaTauua

» He octaBasiiTe 63 MPUCMOTPA BKAIOUEHHDIiH U3MepH-
TeAbHbI HHCTPYMEHT U BLIKAKOUANTE ero ocAe HCTIOAb-
30BaHMA. Apyr1e AWLa MOTyT bbiTb OCAETIAEHbBI Aa3EPHBIM
AYUOM.

> 3awmwaiTe H3MEPHUTEAbHbIA MHCTPYMEHT OT BAAru U
TIPAMbIX COAHEUHDBIX AyUeH.

» He moaBepraiite U3MepPHTEAbHbIH HHCTPYMEHT
BO3AEHCTBHIO IKCTPEMaAbHBIX TEMTIepaTyp 1
TeMmepaTypHbIX TePenaAoB. B UacTHOCTH, He
OCTaBAAITE ero Ha AAMTEAbHOE BPEMSA B MalwuHe. TTpu
6OAbLLKX TIepenaaax TeMIepaTypbl CHauana AanTe U3mepH-
TEAbHOMY MHCTPYMEHTY CTabUAU3MPOBATH CBOIO
TeMIepatypy, MPExXAE UeM HauuHaTb paboTarh C HUM.
IKCTPEMaAbHbIE TEMMEPATYPbI U TeMTepaTypHble
Tiepenaabl MOTyT OTPULIATEABHO BAMATb HA TOUHOCTb
U3MEPUTEABHOIO UHCTPYMEHTA.

> U3b6eraiite CHAbHbIX TOAUKOB H TTAACHHHA
M3MepPHTEAbHOT0 HHCTPYMeHTa. [TocAe CUAbHBIX
BHELUHMX BO3AEHCTBUI HA U3MEPHUTEAbHBIA MHCTPYMEHT
PEeKOMEHAYEeTCA TPOBEPHTb ero TOUHOCTb, TIPEXAE UeM
TIPOAOAKATb PaboTaTh C MHCTPYMEHTOM (CM. «[TpoBepka
TOUHOCTH W KaAMOPOBKA TPY U3MEPEHUH YTAA HAKAOHA» U
«[TpOBEPKa TOUHOCTH M3MEPEHHUA PACCTOAHUsY, CTP. 178).

BknloueHune/BbiKAlOUEHHE

Al BKAIOUEHHMSA H3MEPHTEABHOTO UHCTPYMEHTA Bbl MOXeTe:

— Haxatb KHOTIKY BKAtouaTeAs 8: M3amepuTeAbHbIN
MHCTPYMEHT BKAIOUAETCA M HAXOAUTCA B PEXMME
M3MepeHUA AAMHbI. Aa3ep TPK 3TOM He BKAIOUAeTCA.

~ HaxmuTe Ha KHOTIKY U3MepeHHA 2: M3MepuTeAbHbI
MHCTPYMEHT 1 Aa3ep BKAloualoTcA. U3MepuTeAbHbIi
MHCTPYMEHT HaXOAUTCA B PEXMME M3MEPEHUA AMMHDI. Y
YCTaHOBAEHHOTO Ha U3MEPUTEAbHYI0 peiky 24
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTa aKTUBUPOBAH PEXUM
M3MepeHHA yTAa HAKAOHa.

» He HampaBAAiiTe Aa3epHbii AyY Ha AIOAEH HAH XXHBOT-
HbIX U HE CMOTpPUTE CaMH B Aa3ePHbIi AyY, B TOM UHCAE
1 ¢ 60AbIIOr0 paccTosHUA.

A\ BBIKAIOMEHHA N3MEPUTEALHOTO MHCTPYMEHTA HaXMUTE

KHOTIKY BbIKAIOUEHUA 8 1 AePXHTE ee HaXaTOM TPOAOAXKH-

TeAbHOE BpeMs.

EcAn B TeueHue IPUOA. 5 MUH. Ha U3MEPUTEAbHOM

MHCTPYMEHTE He BYAET HaXMMAaTbCA HUKAKUX KHOTIOK,

M3MepPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT C LeAbIO 3KOHOMUH baTapeit

ABTOMATUUECKU BbIKAIOUAETCA.

Ecnav B pexume «M3mepeHue yraa HakAOHa» 3HAUEHHE yrAa He

M3MEHSAETCA B TEUEHUE OK. 5 MUH., U3MEPUTEAbHBIN

WHCTPYMEHT C LIeAbl0 3KOHOMUH 6aTapeM aABTOMATUYECKH
BbIKAIOYaETCA.

TTpn aBTOMATUUECKOM OTKAIOUEHWUM COXPAHAIOTCA BCE
COXPAHEHHbIE B TAMATU MHCTPYMEHTA 3HaUEHUA.

U3mepeHue

TTocAe BKAIOUEHHS HAXATUEM KHOTTKW U3MepeHUs 2
M3MEPHUTEAbHDII MHCTPYMEHT BCErAQ HAXOAUTCA B PEXHUME
M3MEPEHMA ANMHBI / YTAQ HAKAOHA, ECAY M3MEPHTEABHBIN
MHCTPYMEHT YCTaHOBAEH Ha U3MEPUTEABHYIO PEriKy 24.
Apyrue pexumMbl U3MepeHHs Bbl MOXETE HACTPOUTL HAKATUEM
KHOTTKW COOTBETCTBYHOLLETO PEXUMA (CM. «PexUMbI
U3MepeHui», cTp. 175).

B KauecTBe MAOCKOCTH OTCUETa AAA M3MEPEHHA TIOCAE
BKAIOUEHWA 3aAaHa 3aAHAA KPOMKA MHCTPYMeHTa. Haxatnem
Ha KHOTIKY TTAOCKOCTb oTcueTa 10 Bbl MOXeTe M3MeHUTb MAOC-
KoCTb oTcueta (M. «Bblbop MAOCKOCTH oTCueTar, cTp. 174).

TToAOXHTE U3MEPHUTEAbHDIH MHCTPYMEHT BbIOpPaHHOM
TIAOCKOCTbI0 OTCUETA Ha HYXHYI0 HAUAABHYIO TOUKY M3MEPEHHS
(Hampumep, Ha CTeHy).

AR BKAKOUEHHMA Aa3EPHOTO AYua KOPOTKO HAXMUTE Ha KHOTTKY
M3MepeHua 2.

» He HampaBAAiTe Aa3epHbIA AyY Ha AIOAEH HAH XHBOT-
HbIX U HE CMOTpPHTE CaMH B Aa3ePHbIA AyY, B TOM UHCAe
1 ¢ 60AbIIOrO PacCTOAHUA.

HaBeawTe Aa3epHbIi Ayu Ha LieAb. AAA BKAIOUEHUS U3MEPEHUS
TIOBTOPHO KOPOTKO HXMUTE Ha KHOTIKY U3MEpeHua 2.

TTpH BKAIOUEHHOM TTOCTOAHHOM Aa3ePHOM Ayue U3MepeHHe
HAUMHAETCA CPa3y Xe MOCAE TIePBOro HaXaTUA KHOMKK
13MepeHus 2. B pexume MPOAOAKUTEAbHbBIX U3MEPEHUH
M3MepeH1e HAUMHAETCA CPa3y Xe TOCAE BKAIOUEHHMA PexuMa.

06bluHO pe3yAbTaT M3MepeHus osBAseTcA uepes 0,5 ¢,
MakcMMyM uepes 4 c. TIPOAOAKUTEABHOCTb U3MEPEHHS
3aBUCHT OT PACCTOAHMSA, YCAOBHH OCBELLEHHOCTH U
oTpaxalolien CrocobHOCTM TOBEPXHOCTH LieAn. 06
OKOHUAHMM M3MEPEHHS OTIOBELLIAET 3BYKOBOM CUrHaA. TTo
OKOHYaHUM U3MEPEHMA AA3EPHbIM AyY aBTOMATHUECKH BbIKAIO-
yaertca.

ECA Ha IPOTAXEHWM TIPUOA. 20 CEKYHA TIOCAE HABEAGHHSA Ha
LIeAb HE TIPOBOAMTCA HUKAKWUX M3MEPEHMH, Aa3ePHbIA AYY
aKKYMyAATOPHOM batapeu aBTOMAaTUEeCKH BbIKAIOUAETCA B
LieASIX 9KOHOMMM 3apAAQ.

Bbi6op maockocTH oTcueta (cm. puc. A)

Ha BbI60Op UeTbipe pa3AMuHbIe TAOCKOCTH OTCUETa AAA

M3MepeHus:

— 3aAHMH Kpai U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA/TIepeAHHit
Kpay 0TKMHYTOrO Mo yraoM 90°ymopHoro wrndhta 9
(Hamp., TPY IPUKAAABIBAHWM K BHELLHWAM YTAaM),

— KOHUMK OTKMHYTOrO oA yraoM 180° ymopHoro winghta 9
(Hamp., AAR U3MEPEHHH U3 YTAOB),

— TIepeAHHI Kpan U3MEepPUTEAbHOTO MHCTPYMeEHTa (Hamp., Ipu
U3MepeHUAX OT Kpas CTOA),

— LeHTp pe3bbbl 19 (Hamp., AAA U3MEPEHHI CO LITATUBOM).

AN U3MEHEHMA TIAOCKOCTU OTCUeTa HaxumanTe KHorky 10 A0

TeX Top, ToKa Ha AUCTIAEE He 0TOBPA3UTCA HyXHas TTAOCKOCTb

otcueTa. Kaxablit pa3 mocAe BKAOUEHHS U3MEPUTEABHOTO

2609140807|(11.5.11)
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MHCTPYMEHTA B KauecTBe MAOCKOCTH OTCUETA 3aAaH 3aAHM
Kpai MHCTpyMeHTa.

M3MeHeHMe TAOCKOCTH 0TCUETA AAAL YXE TDOBEAEHHbIX
M3MepeHuit (Harmp., TpY 0TOBPAKEHUM PE3YAbTATOB
U3MEPEHHA B CTIMCKE U3MEPEHHbIX 3HAUEHMI) HEBO3MOXHO.

MeHi0 «OCHOBHbIE HACTPOHKH»

Utobbl mepeiTn B MeHio «OCHOBHbIE HACTPOHKUY,
YAEPXHMBaTE HAXATOM KHOTIKY OCHOBHbIX HAaCTPOEK 4.
KopoTko HaxuMaifTe Ha KHOTIKY OCHOBHbIX HACTPOEK 4 AN
BbI6OPA OTAEABHbIX TTYHKTOB MEHIO.

Haxumaite KHOTIKY «MUHYC» 5 MAK «tiastoc» 11, utobbl
BblbpaTh HACTPONKY BHYTPHU TTYHKTOB MEHIO.

UT06bl TOKMHYTb MeHI0 «OCHOBHbIE HACTPOMKHM», HAXMUTE
KHOTIKY M3MepeHms 2.

OCHOBHbIE HaCTPOHKH

3BYKOBOM CUTHaA
y Eq Bka.
% BblIKA.
TToACBETKa AUCTIAEA
Bka.
X BbIKA.
ABTOMatnyeckoe
Q BKAIOUEHHE/BbIKA
noTe loueHue
Lincdbposon Batepmnac | WS | Bka.
Iixﬁl BbIKA.
Bpawenne aucrines /’
1 Bka.
uuTy
BbIKA.
TTOCTOAHHbIN AA3EPHBIA AYY ¥
|JE-| Bka.
¢
K BbIKA.
EAVHWUA M3mepeHus Tipu M, byT, AtOWM, ...
M3MepeHUn paccTonHua (B
3aBMCHUMOCTH OT CTPaHbI)
EAVHWUA M3mMepeHusa Tipu °, %, MM/M

U3MEepPEeHUH YrAoB

Kpome HacTpomku «ITOCTOAHHbIN Aa3epPHbIN Ayu», BCE
OCHOBHbI€ HAaCTPOWKM TIPU BbIKAOUEHWM COXPAHAIOTCA.

HenpepbIBHbIi Aa3epHblii AyY

» He HampaBAAiiTe Aa3epHbii AyY Ha AIOAEH HAH XXHBOT-
HbIX U HE CMOTPUTE CaMH B Aa3ePHbIi AyY, B TOM UHCAE
¥ ¢ 60AbIIOrO paccTosHUA.
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A\asepHblil Ayy OCTAETCA TIPX 3TON HACTPOMKE BKAIOUEHHBIM
TaKKe M MEXAY U3MEPEHUAMM, AN U3MEPEHMA HYXHO OAMH
pas3 HaxaTb Ha KHOTKY M3MepeHus 2.

PeXXumbl H3MepeHHi

TpocToe n3mMepeHHe AAMHDI
ANA U3MEepPEHNA AMMHBI HaxMManTe KHoTKy 12 Ao Tex Top,
TIOKa Ha AUCTIAEE He TIOABUTCS MHAMKATOP M3MEPEHMA AMMHDI

EH]

I
4.8732m

AAf BKAIOUEHMS Aa3epa M TPOBEAEHUS
U3MEPEHH HAXMUTE KOPOTKO OAMH pa3
Ha KHOTIKY H3MepeHus 2.

N3amepeHHOe 3HaueHHe TIOABAAETCA B
CTPOKe pe3yAbTata c.

TTpK BbITOAHEHWM HECKOABKHMX

TIPOAOAKHUTEABHBIX U3MEPEHUH ADYT 33 ADYTOM Pe3yAbTarbl
TIOCAEAHHMX U3MepeHU 0TOBPaXaloTCA B CTPOKAX
M3MEpPEHHbIX 3HAUEHHH a.

WU3mepeHue mAOWAAH

AAA U3MEPEHMA TTAOLLIAAM HaXWUMaNTe KHOMKY 12, TToka Ha
VCTIAGE He TIOABMTCA MHAMKATOP M3MepEeHMA TIAOLLaAM (.
M3mMepbTe AAMHY Y LIMPUHY APYT 32 ADYTOM KaK TPy
M3MepeHUH AMMH. Mexay 060MMK M3MEePEHNAMM Aa3ePHbIi
AYU OCTAETCA BKAOUEHHbIM.

4573
il 3269, »

14953m?

TTo OKOHYAHKW BTOPOTO M3MEPEHHA
3HaUEHHe TTAOLLIAAN aBTOMATUYECKN
PacCUMTbIBAETCA U BbICBEUMBAETCA B
CTPOKe pe3yAbTara €. OTAeAbHble
M3MepPEeHHbIE 3HaueHNA 0TobPaxaloTCs B
CTPOKaX M3MEPEHHbIX 3HaUEeHHi a.

UsmepeHue obbema
Ars u3mepenmns obbema HaxumaTe KHOTKy 12 Ao Tex mop,
TIOKa Ha AUCTIAGE He TIOABUTCA MHAMKATOP U3MepeHns obbema

=.

TTocAe 3TOro U3MepbTE AMMHY, WHPHHY W BbICOTY APYT 32
APYrOM KaK Tpu U3MepeHni AMMH. Mexay Tpems uamepe-
HUAMM AQ3EPHBIN AyY OCTAETCA BKAIOUEHHbIM.

4873,
i 3,392

(1) 185,
1848./6m3

TTo OKOHUAHMM TPETbErO U3MEPEHHA
06beM aBTOMATHUECKH PACCUMTBIBAETCA U
BbICBEUMBAETCA B CTPOKE Pe3yAbTata C.
OTAeAbHbIE H3MEepeHHble 3HaUeHKA 0TO-
bpaxatoTca B CTPOKAX U3MEPEHHBIX
3HaueHu a.

3Hauenus, peBbilaiolre 999999 M2, He moryT
oTobpaxaTbca U Ha Aucriaee BbicBeunBaetca «kERROR».
PasaennTe n3amepaeMblit 06beM Ha OTAEAbHbIE M3MEPEHMA,
KOTOPbIE MOXHO PACCUUTATb MO OTAEALHOCTH W 3aTEM CAOXHTD.

TpoaoAxXHUTeAbHOE H3MepeHne [ UsmepeHne
MHHUMyMa/MaKcumyma (cM. puc. B)

TTp1 IPOAOAKHTEABHOM U3MEPEHNM N3MEPUTEABHbIA UHCTPY-
MEHT MOXHO TIepeABMraTb OTHOCHTEABHO LIEAH, TIPH 3TOM
M3MEPEHHOE 3HAUEHHWE aKTyaAu3npyeTCA MPUOA. KaxAble

0,5 c. Bbl MOXeTe, Hamp., TePEABMIaTbCA OT CTEHbI Ha He-
06Xx0AMMOE paccTosHKe, akTyaAbHOE PaCcCTOAHWE BCErAd
0TOOPAXAETCA Ha AUCTIAEE.
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AR TIPOAONKUTEABHBIX U3MEPEHMI HAXMMANTE KHOTIKY
BbibOpa pexvma 4 A0 TeX TIop, TIOKa Ha AUCTIAEE He TIOABUTCH
UHAMKATOP T AAA TIDOAOAKUTEABHBIX M3MEPEHHUIA. AAA 3amycKa
TIPOAOAKUTEABHOIO U3MEPEHMSA HAXMHTE KHOTIKY U3MEPEHHS

M3mepeHre MUHUMYMa CAYXHT AAA OTIPEAEAEHHUS CAMOT0
KOPOTKOTO PACCTOAHMSA OT HEU3MEHAEMON MCXOAHOW TOUKM.
OHo TIOMOraer, HampuUMep, TPX OTPEAEAEHWHU BEPTUKAAEN HAK
TOPU30HTAAEN.

Vi3mepeHune MakcMMyma CAYXHUT AN OTIPEAEAEHUA CAMOTO
6onbLuoro PaccToAHUA OT HEU3MEHAEMOW UCXOAHON TOUKK.
OHo momoraer, Hanpumep, IPK ONPEAEAEHUH AMaroHanen.

} #4574, 1= B cTpoke pesyAbTata ¢ byaeT
En 3676, mn OTOBPAKATHCA Tekyliee 3HaueHke
= - U3MepeHus. B CTpOKax M3MepeHHbIX
- 3HaUeHu a oTobpaxatotca
MakCMMaAbHOE («max») U MUHUMaAbHOE
l|3562 N («min») u3mepenHoe 3HaueHne. OHu
TIOCTOAHHO aKTYaAM3UPYIOTCA, ECAU
Tekylilee 3HaueH1e ANMHbI BYAET MEHbLLMM/BOABLIMM UeM
TIPEAbIAYLLEE MUHUMAAbHOE/MAKCUMaAbHOE 3HAUEHHE.
HaxateM KHOTIKM COXPaHEHHA — YAAAEHUA 8 yAaAdIoTCA
TIPEXHWE MUHMMaAbHbIE/MaKCHMaAbHbBIE 3HAUEHUA.
Haxarnem KHOTIKM namepeHusa 2 Bbl MoxeTe mpepBatb
TIPOAOAKHUTEABHOE H3MEpeHHe. TToCAeAHEE U3MEPEHHOe
3HaUeHHe TIOABAAETCA B CTPOKE peayAbTata C. [IOBTOPHbIM
HaXaTHeM KHOTIKU M3MepeHHa 2 Bbl MOXeTe CHOBa HauaTb
TIPOAOAKHUTEABHOE H3MEpPEHHE.
TTPOAOAKHUTEABHOE M3MEPEHHUE ABTOMATUUECKH BbIKAKOUAETCA
uepes 5 MuH. TTocAeAHEE U3MEPEHHOE 3HAUEHHUE TPOAOAKAET
BbICBEUMBATbCA B CTPOKE PE3yAbTaTa C.

KocBeHHOe H3mepeHue paccToaHus

KocBeHHOe M3MepeHHe PaCcCTOAHUA CAYXUT AAA U3MEPEHHs
PacCTOAHMM, KOTOPbIE HEBO3MOXHO H3MEPHTb TPAMbIM
TyTEM, TIOCKOAbKY Ha TPAeKTOPHH Ayua CyLLeCTBYeT
TIPENATCTBUE MAM HET LIEAEBOM TTIOBEPXHOCTH, CAYXalleH B
KauecTBe OTPKATeAA. ITOT CIOCOD M3MEPEHHA MOXET
UCTIOAb30BATbCA TOALKO B BEPTUKAAbHOM HAMPaBAEHHH.
Aioboe OTKAOHEHHE B FOPHU30HTAABHOM HATPABAEHHM BEAET K
OlWNOKaM B U3MEPEHHAX.

B iepepblBe MexAy OTAEAbHBIMU U3MEPEHHAMM AA3EPHBIA AYY
0CTaeTCA BKAOUEHHBIM.

/ARl KOCBEHHOTO H3MEPEHUA PACCTOAHNA UMEETCA TPH
pexX1Ma H3MePEHHs, C IOMOLLBIO KOTOPbIX MOXHO M3MepATb
Pa3AMUHble OTPE3KH.

a) KocseHHoe uamepeHue BbicoTbl (cm. puc. C)
HaxwnMaiiTe KHOTTKY Bbibopa pex1ma 4 A0 TeX op, ToKa Ha
AMCTIAEE HE TIOABMUTCA UHAMKATOP KOCBEHHOTO M3MEPEHHA
BbICOTbI ] .

CAeATE 3a TeM, UTOBbI UBMEPUTEABHBIM MHCTPYMEHT
HaXOAMACA Ha TOM Xe BbICOTE, UTO U HUXKHASA TOUKa U3MEPEHHUA.
HaKAOHMTE U3MEPHTEABHbIH MHCTPYMEHT TT0 OTHOLIEHHIO K
TIAOCKOCTH OTCUETa M U3MEpbTE OTPE3OK «1n, KaK 3T0 AEAAETCA
TIPY U3MEPEHNUM AAMHbI.

J 4738 | TTo OKOHUAHMM U3MEPEHHA PE3YALTAT AA
g 95 7°  MCKOMOTO 0Tpeska «X» oTobpakaetca B
A ' CTPOKE pe3yAbTarta €. 3HaueHus
U3MepPeHUA A OTPE3Ka «1» W yrAa o
0TOBPAXaIOTCA B CTPOKAX U3MEPEHHBIX

2[]55“‘] 3HaueHu a.

b) ABoiiHoe KocBeHHOe H3MepeHHe BbIcoTbl (cM. puc. D)

HaxnMmaiiTe KHOTTKY Bblbopa pexvma 4 A0 Tex Top, ToKa Ha
AMCTIAE He TTOABMTCA HHAUKATOP ABOMHOO KOCBEHHOTO
U3MEPEHHA BbICOTbI § | .

M3mepbTe, Kak 1 IpU U3MEPEHWUN AMHDI, PACCTOAHKA «1n U
«2» B YKa3aHHOW TOCAEAOBATEALHOCTH.

J £573; = Tlo OKOHUAHMK U3MEPEHHA PE3YAbTAT AMA
En | 37§9,,, VCKOMOro 0TpesKka «X» otobpaxaetca B
1) | ’ 56 a? CTPOKE pe3yAbTata €. 3HaueHu1s

E : M3MepEHHA AAA OTPE3KOB «1n, «2» 1 yrAa

«o 0TOBPaXaloTCA B CTPOKaX
388[][]1 N3MEPEHHbIX 3HAYEHUH a.
CneawTe 3a TeM, uTobbl BO BPEMs U3MEPEHHA IAOCKOCTb
oTcyera (Hamp., 3aAHMI Kpait 3MEPUTEAbHOTO MHCTPYMEHTa)
HaX0AMAACh TTIPH BCEX EAMHMUHbIX H3MEPEHHAX BO BpEMA
orepaLu1 M3MePEHKA CTPOTO Ha OAHOM M TOM Xe MecTe.

c) KocBeHHOe u3mepeHue AAMHbI (CM. puc. E)

Haxumarte KHOTIKY TIepeKAIOUEHHA pexrMa 4 A0 Tex Top,
TIOKa Ha AMCTIAEE He TIOABMTCA MHAMKATOP KOCBEHHOM
M3MEPEHMA ANMHbBI .

CheAnTe 3a TeM, UT0bbl U3MEPHTEABHBIA MHCTPYMEHT
HAaXOAMACA Ha TOM Xe BbICOTE, UTO U UCKOMas TOUKa
13MepeHms. HakAOHHTE 3aTeM U3MEPHTEABHbI MHCTPYMEHT
TI0 OTHOLLEHHIO K TAOCKOCTH OTCUETa M M3MepbTe OTPE30K «1n,
KaK 370 AGAAETCA TIPU U3MEPEHUH AAWHBI.

J 4738+ Tlo OKOHUAHMM U3MEPEHHA PE3YAbTAT AA
B ) 7° MCKOMOro oTpeska «Xn oTobpaxaerca B

: : CTPOKe pe3yAbTaTa €. 3HaueHus
L U3MepeHHsa AA 0Tpe3sKa «1» W yraa «am

0TOOPAXAIOTCA B CTPOKAX M3MEPEHHbIX
2871 Ml 3Hauennna.

WU3mepeHue maowaan creubl (cM. puc. F)

M3mepeHue AOLLIaAM CTEH TTO3BOAAIET OTIPEAEAUTD 06LLLyI0
TIAOLLAAb HECKOABKMX CTEH, UMEIOLIMX OAUHAKOBYHO BbICOTY.
B npuBeaeHHOM MprMepe AOAXHA bbiTb oipeseAeHa obLuas
TIAOLIAAb HECKOABKMX CTEH, KOTOPbIE UMEIOT OAUHAKOBYIHO
BbICOTY A, HO pa3Hyo A\MHY B.

AAA M3MEpeHUA TIAOLLAAM CTEH HAXMMaWTe KHOTIKY
TIePEKAIOUEHMA PeXMMa 4 A0 TeX TIOp, TIOKA Ha AUCTIAEE He
TIOABMTCA MHAMKATOP U3MEPEHWA TIAOLLAAM CTeH 1/,
M3mepbTe BbICOTY TOMeLLeHUA A, KaK TPU U3MEPEHUH
BbICOTbI. M3MepeHHoe 3HaueHue («cst») oTobpaxaeTca B
BEPXHEM CTPOKe M3MEPEHHbIX 3HAUEHMH a. Aa3ep ocTaeTca
BKAIOUEHHBIM.

2609140807|(11.5.11)
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*J 14574 5t 3atem usmepbTe AMHY B4 epBO# CTeHb.
Eﬁ 19494, T1AOLLaAb PACCUHTBIBAETCA aBTOMATH-
19:&9& um YECKN oTobpaxaeTca B CTPOKE pe-
3yAbTaTa €. 3HaueHUe AMHbI TIOABAAETCA
B CPEAHEN CTPOKe U3MEePEHHbIX 3HaUEeHHH

28[[]_ []ﬁ m 2 a. Aasep ocTaerch BKAOUEHHBIM.

*J 14574 &t WamepbTe Tenepb pAMHY B, BTOpO#
Eﬁ 93676, CreHbl. OtobpaxaeMoe B CPeAHEN CTPOKe
£|3-17U sum M3MEDEHHbIX 3HaueHu a 3HaueHne
: nipubasAseTca k avHe By. Cymma obonx
3HaueHUi AMHbI («sumn», KoTopas
6291 ﬁ[] |‘|'|2 0TOOPaXaeTCA B HUKHEN CTPOKE
M3MepeHHbIX 3HaueHHi a), yMHOXaeTcA
Ha COXpaHEeHHOe B TaMATU 3HaueHKe BbICOTbl A. 3HaueHHe
obLLei AOLLaAK CTeH OTOBpaXaeTcA B CTPOKe pesyAbTata C.

Bbl MOXeTe M3MePATb CKOAbKO YTOAHO APYTHX AAMH By,
KOTOpPble aBTOMATMUECKH TPUBABAAIOTCA U YMHOXAIOTCA Ha
BbicoTy A.

YCAOBHEM AN TOUHOTO BbIUMCAEHHSA TIAOLLAAW ABAAETCA
eAMHaA TIepBas M3MepeHHas AAMHA (B IPUMEPE BbICOTa
niomeLeH1a A) AAA BCEX OTAEABHbIX TIAOLUAAEH.

WU3mepeHue yraa HaknoHa (cm. puc. G)

TTpM HaXaTHK KHOTTKM M3MEPEHHA YrAa HAKAOHa 3 Ha AUCTIAE
TIOABAAETCA MHAMKATOP H3MEPEHHA yTAa HakAoHa < . B
KauecTBe MAOCKOCTH OTCUETA CAYXHT ThiAbHAA CTOPOHA
M3MEpUTEABHOTO MHCTPYMeHTa. TTOBTOPHbIM HaXaTheM
KHOTIKM U3MEPEHHA YTAa HaKAOHA 3 TAOCKOCTb OTCUeTa
TIePEXOANT Ha 6OKOBbIE TTOBEPXHOCTH M3MEPUTEABHOTO
MHCTPYMEHTa W KapTUHKa Ha AWCTIAeE 0TODbpaxaeTca ¢
TIOBOPOTOM Ha 90°.

HaxmuTe KHOTIKY H3MepeHHs 2, uTobbl 3adMKCMpoBaTh
3HaueH1e U3MePEHHA 1 COXPAHHTD €r0 B TAMATU U3MEPEHHBIX
3HaueHui. TTOBTOPHbIM HaXaTEM KHOTIKM H3MepeHHs 2
M3MepeHHe TPOAOAKAETCA.

ECAM MHAMKATOP MUraeT BO BPEMA M3MEPEHHA, 3HAUMT
M3MEpPUTEAbHbIA MHCTPYMEHT BbIA CAULIKOM CUABHO HAKAOHEH
B 6OK.

ECAM B OCHOBHbIX HACTPOHKaXx Bbl BKAIOUMAM (hyHKLMIO
«LlMchpoBoit Batepmacy, 3HaueH1e Yraa HakAOHa
0TObpaXaeTCA TakKe U B APYTHX PEXUMaX U3MEPEHHS B
ctpoke d Ha aucriaee 1.

QyHKuMA TaiiMepa

OyHKUMA TaMepa MoAe3Ha, HarpUMep, B TOM CAyuYae, eCAM BO
BPEMA M3MePEHWA HYXHO TPEAOTBPATHTbL epeMeLLeHHs
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

AN DYHKLMM Tallmepa AepXKuTe HaXAToN KHOTIKY 6, TToka Ha
AVCTIAGE He TIOABMTCA MHAMKATOP .

B CTpOKe M3MEPEHHbIX 3HAUEHUI a 0TObpaxaeTcA BPEMEHHOM
MHTEPBAA MEXAY TTOAAUEN KOMAHAbI W BbITOAHEHHEM
13MepeHuA. Bbl MOXeTe HaCTPOUTb BPEMEHHOW MHTEPBAA B
AvamasoHe mexay 1 ¢ v 60 ¢, Haxrman KHOTKY «mAoc» 11 nan
KHOTTIKY «MUHYC» 5.

Pycckuit | 177

] TTocAe OKOHYAHUA 33AaHHOIO
@H BPEMEHHOI0 MHTEPBaAA U3MEPEHHUE
I 0% BbITOAHAETCA aBTOMATUUECKH.
sec

Bbl MOXeTe MCTIOAB30BaTb (YHKLMIO

TalMepa Takxke W IpH U3MepeHHAX
2&1 2[] M yaanenua B ADyrvx pexvimax usmepenus

(Hamp., TPY M3MEPEHNM TTAOLLAAK) .

CAOXeHHe 1 BbluMTaHWE PE3YALTATOB U3MEPEHHH, a TaKKe
TTPOAONKUTEABHOE U3MEPEHNE HEBO3MOXHbI.

CIHUCOK TTOCAEAHNX H3MEPEHHDbIX 3HAUCHH I
N3MepHTeAbHbI MHCTPYMEHT COXPAHAET B TAMATH TTOCAEAHHE
20 U3MepEeHHbIE 3HAUEHMS U X PACUEThI M TTOKA3bIBAET UX B
06paTHON TOCAEAOBATEALHOCTH (TTOCAEAHEE H3MEPEHHOE
3HaUeHHe CHauana).

J 6945, , UTobbl BbI3BATb COXPAHEHHbIE B TAMATH
Eu 10245, 3HaueHVA U3MEPEHMI, HIKMHUTE KHOTIKY
@ 4397, . 7. Ha aucriaee oTobpaxaetca pesyabTar

TIOCAEAHET0 U3MEPEHHNSA 1 MHANKATOP
B 10 CIIUCKa M3MEPEHHDIX 3HAUEHMI €, a TaKKe

27 6881 m 3 AuerKa MamMATh AAA HyMepaLuu

U3MepeHui, 0TobpaxaeMblx Ha AUCTIAEE.
ECAM TIpY 0uepeAHOM HaxaTiu Ha KHOTIKY 7 B TaMATH boAbLue
HET COXPaHEHHbIX 3HAUEHWH, U3MEPHTEAbHbIH HHCTPYMEHT
BO3BPALLAETCA B TOCAEAHMH PEXMM U3MEPEeHHs. UTobbl
CTIMCOK U3MEPEHHbIX 3HAUEHWI UCUE3 C IKpaHa, HaAXMUTE
KHOTTKY OAHOTO M3 PEXUMOB M3MEPEHHA.
Uro6bl COXpaHKTb aKTyaAbHO 0TObpaxaeMoe 3HaueHue
AAMHbI, AGPXHTE HaXaTON KHOTIKY CTTMCKA M3MEPEHHbIX
3HauUeHuit 7, Toka Ha AUCTIAee He oTobpasuTca «CSTy». 3amuch
B CTIMCKE N3MEPEHHDBIX 3HAUEHHI He MOXET ObiTh TTo3AHEEe
COXpaHeHa B KaUeCTBe KOHCTaHTbI.
UT06bl UCTIOAb30BATb 3HAUEHWE AAMHbI B OAHOM W3 PEXUMOB
M3MepeHus (HamprUmep, A U3MEPEHHS TIAOLLAAM) , HAXMUTE
KHOTIKY CIICKa M3MepPEHHbIX 3HaueHu 7, BbibepuTe HyXHYI0
3aTUCb W TIOATBEPAMTE HaXaTHeM KHOTIKU pe3yAbTaTa 6.

YaaneHue usmepeHHbIX 3HaueHwui

KopoTkum Haxatnuem KHoTku 8 Bbl MoxeTe YAQAUTb TOCAEAHKE
M3MepPEHHbIE 3HAUEHWA BO BCEX pexuMax. MHOroKpaTHbIM Ko-
[POTKUM HaXaTheM KHOTTIKK OTAeAbHble U3MEPEHHblE 3HaUeHUA
YAQAAIOTCA B OﬁpaTHOI;I TIOCAEAOBATEABHOCTH.

UTobbl yAAAMTD 3aMUCh U3 CTTMCKA U3MEPEHHBIX 3HAUEHH,
KOPOTKO HXMMTE KHOTKY 8. UT0bbI YAAAUTD BECb CTTUCOK
M3MEPEHHbIX 3HAUEHUH U KOHCTaHTY «CST», AEPXHTE HAKATOM
KHOTTKY CTTUCKa U3MepeHHbIX 3HaueHuit 7 1 OAHOBPEMEHHO
KOPOTKO HXMMTE KHOTIKY 8.

B pex1me namepeHus TAOLLAM CTEH TPH TIEPBOM KOPOTKOM
HaXaTuK KHOTIKU 8 YAAAAETCA TTOCAEAHEE M3MEPEHHOE
3HaueHKe, TPY BTOPOM HaXaTKM — BCE 3HAUEHUA AMUHBI By,
TIPY TPETbEM HaXaTWK — BbiCOTa MOMeLeHHA A.

CAOXeHHe U3MePEHHbIX 3HaUEHHH

MR CAOXEHMS M3MEPEHHDBIX 3HAUEHWH BbITOAHUTE CHauana
AtobyI0 oTepaLmio U3MepeHUs AW BbibEPHTE 3amCh U3
CTIMCKa U3MEPEHHbIX 3HAUEHWI. 3aTEM HAXMUTE KHOTIKY
«naoc» 11. Ha Aucrinee B kauecTBe MOATBEPXKAEHHA
TIOABASIETCA «+». BbITOAHKTE BTOPYIO ONEPaLyIo U3MEPEHHS
MAM BbibEPUTE ellle OAHY 3aTIUCh M3 CTIUCKA U3MEPEHHDIX
3HAUeHUM.
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J 9645, , /A ompaiMBanuA cyMMbl 06oux
En + U3MEPEHMI HKMUTE KHOTIKY PeayAbTaTa
I 7397 . 6. Pacuet cymmbl 0T06pa>|<5'1eTc>1 B CTPO-
~ KaX M3MEePEHHbIX 3HAUEHHH a, CyMMa
0TObPAXaEeTCA B CTPOKE pe3yAbTara C.

3697 2 M Mocae onpeaenenma cymmbi k stomy
pe3yAbTaTy MOXHO TPUOABAATD ApYTHe

M3MepEHHbIE 3HAUEHNA MAM 3HAUEHNA U3 CTIUCKA U3MEPEHHbIX

3HaueHMH, A 3TOTO Bbl AOAKHBI TIepeA HauaAOM U3MEepeHUA

KaXAblH Pa3 HaXnMaTb KHOTIKY «mAioc» 11. UTobbl 3aKOHUMUTL

OTepaLyI0 CAOXEHWA, HXMHUTE KHOTIKY pesyAbTata 6.

YKa3aH1A OTHOCUTEABHO CAOXEHHA:

— 3HaueHHs A\MHBI, TIAOLLAAK M 06beMa HeAb3sA CMeLLMBaTh
TIpY CAOXeHUK. Ecav Bbl, Hamp., TpubaBAsieTe 3HaueHHe
AMHbI W TIAOLLAAM, TO TIOCAE HAXATHUA Ha KHOTIKY pe3yAbTata
6 Ha aucrinee osBaseTcA cumBoA «ERRORy. TTocae atoro
M3MepHUTEAbHbIM MHCTPYMEHT BO3BpaLLAeTCA B
TIPEABIAYLLMI PEXMM U3MEPEHHS.

- TlpubaBasieTcs BCEraa pesyAbTaT OAHOIO M3MepeHHA
(Hamp., 3HaueH1e 0bbema), a TP MPOAOAKHUTEABHOM
M3MepeHUH — U3MEPEHHOE 3HaUeHHe, KOTopoe
0T06PaXaeTcs Ha AUCTIAEE B CTPOKE PE3yAbTaTa C.
CAOXeHHe OTAEAbHbIX U3MEPEHHDBIX 3HAUEHHH, 0Tobpa-

)KaeMblX B CTPOKax M3MepeHHbIX3HaHeHVII;I a, HEBO3MOXHO.

BblunTaHHe H3MEPEHHDBIX 3HaYeHH I
J 19772 .. A\A BblUMTaHWA U3MEPEHHDIX 3HAUEHNH
Ed - HaXMHUTE KHOTIKY «MMHYC» 5, B KauecTse
I 7307, TOATBEDXACHHA Ha AUCTIACE TTOABARETCA
- «—». TlocAeayioLmMe AEHCTBHA
aHaAOTUUHbI OTIEPALMAM, OTIMCAHHbBIM B

]_ 2[].{45 I pasaere «CAoXeHHE U3MEPEHHbIX

3HAUEHUM».

YKasaHua 0 MPUMEHEeHHI0

06wue yKasaHus

TTp1 M3MepeHnU HeAb3A 3aKPbIBaTb TPUEMHYIO AMH3Y 17 1
BbIXOA AA3ePHOr0 U3nyueHus 16.

B xoAe M3MEPEHHUA HeAb3A IEPEABHTaTb U3MEPUTEABHBIN
MHCTPYMEHT (33 UCKAIOUEHHUEM PEXMMA TTPOAOAKUTEABHBIX
M3MepeHui U U3MepPEHUsA YTAa HakAoHa). TToaTomy o
BO3MOXHOCTH TOAOXKMUTE U3MEPHUTEABHBIA MHCTPYMEHT Ha
TIPOYHOE OCHOBAHME UAM TIPHUCTABbTE €ro K TPOUHOMY
OCHOBaHHIO.

dakTopbl, BAUAIOLIME HA AMANTa30H H3MEPEHHA
/AVarnasoH U3MepPeHHs 3aBUCHT OT YCAOBHI OCBELLEHHA 1 OT
OTpaxalolLer CoCOBHOCTM TOBEPXHOCTH LIEAW. AR AyuLLeH
BMAMMOCTM A@3ePHOTO Ayua IPUMEHsIATE BO Bpems paboTbl
BHE TTOMELUEHWA U TTIPU CUABHOM COAHLIE AA3epHble 0ukK 27
(MPUHAAAEXHOCTB) W BUSUPHYIO MapKy 28 (TPUHAANEXHOCTb)
WAV 3aTEHUTE BU3MPHYIO MApKY.

dakTopbl, BAMAIOLUE HA PE3yAbTaT U3MEPEHUs

13-3a (hu3nueckix Ih(heKToB He UCKAIOUEHO, UTO TIPH U3Me-
PEHWUM Ha PA3AMUHbIX TTIOBEPXHOCTAX MOTYT BO3HUKHYTH
OWHOKHK H3MepPeHUs. K TakuM TOBEPXHOCTAM OTHOCATCA:

- TIPO3pauHble OBEPXHOCTH (HalpHUMep, CTEKAO, BOAQ),

— OTpaxaloLuue TOBEPXHOCTH (HAMPUMEP, TTOAMPOBaHHbIN
METAAA, CTEKAOD),

— TIOPUCTbIE TOBEPXHOCTH (HamprUMep, U30AMpYIOLLIMe MaTe-
pHanbl),

— CTPYKTYPMPOBaHHbIE TOBEPXHOCTH (HAmpUMep, TopHCTas
LITYKATypPKa, TPUPOAHDI KaMEHb).

TTp1 HEOBXOAMMOCTH TIPUMEHSTE AAA TAKMX TTIOBEPXHOCTEN

BU3MPHYI0 MapKy 28 (TPMHAAAEXHOCTD).

TTpY KOCOM HaBEAEHMU Ha LieAb BO3MOXHbI OLIMOKK.

Bo3AyliHble CAOM C Pa3AMUHOW TEMIIEPATYPOH U/MAK
HempAMOe OTPaXeHHe Takke MOryT OTPULATEALHO TTOBAMATL
Ha U3MepAEMOe 3HaueHHe.

TpoBepKa TOUHOCTH H KAAM6POBKa TIPH H3MEPEeHHH YrAa
HakAoHa (cm. puc. H)

PeryaspHo mpoBepAiTe TOUHOCTb M3MEPEHMA YA HAKAOHA.
370 OCYLECTBAAETCA TYTEM U3MEPEHUA B ABYX HAMPABAEHUAX
(TyAa v 06paTHO). AAS 3TOMO TTOAOXHTE U3MEPHTEABHBIN
MHCTPYMEHT Ha CTOA M U3MepbTE YroA HakAOHa. TToBepHUTE
M3MEPUTEAbHbIM MHCTPYMEHT Ha 180° 1 CHOBa U3MepbTe YroA
HakAOHa. PasHuLia 0TOHpaxaeMoro 3HaueH!s He AOAKHA
npeBbIlwaTh Makc. 0,3°.

TTpu 6OAbLLIMX OTKAOHEHUAX HEODXOAUMO TIPOBECTH HOBYIO
KaAMbPOBKY U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA. AAA 3TOMO
AEPXHTE HAXATON KHOTIKY M3MEPEHHA YrAd HaKAOHa 3.
CheAyWTe yKa3aHWAM Ha AUCTIAGE.

TIpoBepKa TOUHOCTH H3MEPEHHA PAcCTOAHMUA

UT06bl TPOBEPHTb TOUHOCTb UBMEPEHHUS PACCTOAHMA,

AEWCTBYITE CAEAYIOLMM 0Opa30M:

- BblbepuTe HEN3MEHHbIH OTPE30K AAMHOM OK. 1-10 M,
(Hampumep, LIMPHHA TOMELLEHUA, ABEPHOTO TPOEMA),
BeAMUKMHA KOTOPOro Bam TOuHO U3BecTHa. OTPe30K AONKEH
HaXOAMTLCA B TTOMELLEHMM, LIeAEBAsA TOBEPXHOCTb
M3MepeHUa AOAKHA BbITb POBHOW M XOPOLLO OTPAXaTb.

- W3amepbTe otpesok 10 pa3 moapsA.

OTKAOHEHME 3HAUEHWH OTAEAbHBIX U3MEPEHUI OT CPEAHETO

3HAUEHMA HE AOAKHO TIPEBbIWATD +2 MM. 3aNpPOTOKOAMPYHTE

13MepeHus, uTobbl Bbl CMOrAKM TTO3Xe CPaBHUTb TOUHOCTb.

Pab6ora co wratuBom (TPUHAANEXHOCTH)

TTpUMeHeHHe WTaTBa 0COBEHHO HEOBXOAUMO AAA BOABLLMX
pacCTosHUiA. YCTaHOBUTE U3MEPHUTEABHDII MHCTPYMEHT
pe3bboit 1/4" 19 Ha HbICTPOCMEHHYIO TIAUTY LTaTHBa 26 UAH
Ha 0bbIuHbIN oToaMapaTHBIN WTaTWB. [TPOYHO TPUBUHTUTE
MHCTPYMEHT BUHTOM K TTAUTE LUTATUBA.

YCTaHOBHTE UCXOAHYHO TIAOCKOCT (pe3bba) AAA U3MepeHHs Co
LUTaTUBOM, Haxas Ha KHorky 10.

Pa6ota c uamepuTeAbHoi peiikoi (cm. puc. 1-K)
M3mepuTeAbHan pelika 24 MO3BOARET TOAYUHTb HOAEE TOUHBIN
pe3yAbTaT TPU U3MEPEHHH YTAA HaKAOHA. TTPOBOANTL
M3MePEHUA PACCTOAHWI C TOMOLLbI0 U3MEPUTEABHOM PEKK
HeAb3A.
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YCTaHOBHTE U3MEPHUTEABHbIH UHCTPYMEHT,
E| KaK TTOKa3aHo Ha PUCYHKE, Ha
A U3MEPHTEAbHYIO PeliKy 24 1
3ahMKCHpYHTE ero ¢ OMOILLbIO pbluara
o _ (bukcaunn 25. Haxmure KHOMKY
[I2 & M3MepeHus 2, uTobbl aKTMBMPOBATb
peXuM paboTbl «M3MepuTeAbHas peikan.
PeryaapHo mpoBepAliTe TOUHOCTb M3MEPEHMA YTAQ HAKAOHA
“3MepeH1eM B 000MX HaPaBAEHUAX MAK C TIOMOLLbIO
BaTepPMacoB Ha U3MEPUTEALHON Perike.
TTpu 60ABLIMX OTKAOHEHUSIX HEOBXOAUMO TPOBECTH HOBYIO
KaAMbpPOBKY M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA. AAS 3TOMO
AEPXHUTE HAXATON KHOTIKY M3MEPEHMA YrAd HaKAOHA 3.
CheAy#Te yKa3aHWAM Ha AUCTIAGE.
Aas TOr0, UT06bI 3aBEPLIKTL PAbOTY B pexxume
«M3MepuTeAbHaA Perka, BbIKAIOUMTE U3MEPHTEABHDIN
MHCTPYMEHT U CHUMUTE ero C U3MEPUTEABHOM PEHKH.

Tian)

mp

HeucnipaBHocTb - TIPHUMHDI M yCTPaHEeHHe

Mpuuuna YcTtpaHenue

MuraeT HHANKaTOP IPEAYNPEXAEHHS O BbIXOAE 32
TpeAeAbl AOTTYCTHMOrO TeMIiepaTypHoro AuamasoHa (k),
M3MepeHHe HEBO3MOXHO

Pycckuit | 179

Mpuunna YctpaHeHue
Wnaunkatop «CAL» u unaukarop <kERROR» Ha auctinee

KannbpoBka A M3Mepenus yraa  TToBTOpHTeE KaAMBPOBKY
HakKAOHa bblAa POBEAEHA B B COOTBETCTBMH C
HEeMpaBHAbHOM YKa3aHUAMM Ha AUCTIAeE
TIOCAEAOBATEABHOCTH HAM B 11 B PyKOBOACTBE 1O
HETIPaBHUAbHbIX TTOAOKEHHSAX. JKCTIAyaTaLuM.

TToBEPXHOCTH, UCTIOAb30BaBLIMECA TTOBTOPHTE KAAMBPOBKY
A KaAMOPOBKHU, OblAW Ha FOPU30HTAAbHOM MAK

pasMelLeHbl He TOUHO 1o BEPTUKAAbHOM
BEPTMKAAW MAM TOPHU3OHTAAM. TIOBEPXHOCTH U
nposepbTe
TIOBEPXHOCTH,
BO3MOXHO, C
TIPUMEHEHHEM
Bareprmaca.
N3MepHTeAbHbI HHCTPYMEHT TIpH  TTOBTOPHTE KaAMBPOBKY
HaXaTHK KHOTTKH 1 TIOAAEPXMBaIATE
CABMHYACA/HAKAOHMACA. H3MepPHTEAbHbIN

MHCTPYMEHT BO BpeMs
HaXaTus KHOTIKH
CTIOKOMHO Ha
TIOBEPXHOCTH.

Temrepatypa UaMepuTeAbHOro  TTOAOXAATb, TIOKa
MHCTPYMEHTA HaXOAMTCA 32 MHCTPYMEHT He
nipeAeAaMmu pabouero AMamasoHa  HarpeetTca MAW He OXAa-
-10°Cp0 +50 °C (B pexume AMTCA AO paboueit
TIPOAOAKUTEABHOMO U3MEPEHMA A0 TEMITEPATYPbI
+40°C).

Wnaunkatop «<ERROR» Ha auctinee

WHAMKaTOp 3apAXeHHOCTH aKKyMyAATOpHoi 6aTtapen (g),
MHAMKaTOP BbIXOAA 32 PEAEAbI TEMIIEPaTyPHOro
AnamasoHa (k) u unaukatop <ERROR» Ha Auctinee

Temneparypa uameputeAbHoro  TTOAOXAMTE, TIOKa He

MHCTPYMEHTa 3a IpeAeAaMm byA€ET AOCTUTHYTA
AOTTYCTUMOTO AMara3oHa AOTIyCTUMaA
TEMMepaTypbl 3apAAKH TeMMepaTypa 3apAakM.

CAoXeHue/BbluMTaHNe 3HaueHWiH B CKAAAbIBATh/BbIUMTaTb
pa3HbIX EAMHULIAX M3MEPEHMA.  TOAbKO 3HAUEHHSA B OAK-

HaKOBbIX EAMHULIAX
“3mepeHus

OCTpbIf YTOA MEXAY AA3EPHBIM  YBEAMUMTD YrOA MEXAY

AYUOM U LIEABIO. AA3EePHBIM AYUOM 1
LeAbIo

CHMAbHOE OTpaxeHHe OT 1o- Ncronb3yiTe BU3MPHYIO

BEPXHOCTH LieAK (Hampumep, Mapky 28 (MpuHapAex-

3epkano) MAM cAaboe OTpakeHWe  HOCTH)

OT MOBEPXHOCTH LieA (Hampumep,

UepHbIi MaTep1an), UAM CUAbHOE

OKpyXaloLLee OCBelleHHe.

3arnoTeBaHue BbIXx0Ad Aa3epHoro  MArko# TpAmkor

Ayya 16 WAW IpUEMHON AMH3bI 17 TIpoTepeTb Hacyxo
(Hampumep, B pe3yAbTaTe CMEHbl  BbIXOA AA3EPHOTO Ayua

Temreparypbi). 16 MAY TIPUEMHYIO AUH3Y
17

PaccuutaHHoe 3HaueHue PasaeAnTe pacuet Ha

npeBbiwaet 999999 m/m2/me. TIPOMEXYTOUHblEe
ornepavvu

WHAMKaTOp 3apAXEeHHOCTH aKKyMYAATOPHoi 6aTapen (g)
1 nHpukarop «kERROR» Ha pAucmiaee

HempaBuAbHOE HampaxeHne AN TTpoBepbTe, TPABUMABHO

3aPAAKM aKKyMYAATOPHOV 6aTapen Au WITETICEAb BCTaBAEH B
PO3ETKY M UCTIPABHO AU
3apSAHOE YCTPOWCTBO.
EcAn muraet cuMBOA
npubopa, 3HaunT
AKKYMYAATOPHaA
6aTapesn HeucmpasHa U
TIOAAEXMT 3aMeHe B
CepBUCHOM MaCTePCKOM
thupmbl Bosch.

WUHAMKaTOp 3apAXEeHHOCTH aKKyMYAATOPHOI 6aTapeH (g)
1 cumBoA uacoB (f) Ha aucrinee

3HauuTeAbHO boAbLIee Bpemst Hcronab3yiTe

3aPAAKM TT0 TIPUUMHE CAULLKOM MCKAIOUMTEABHO TOAbKO

HWU3KOr0 3HaUeHMA 3aPAAHOrO OpUrMHaAbHOE

TOKa. 3apAAHOE YCTPOMCTBO
Bosch.

HemoHATHbII pe3yAbTaT U3MepeHns

Unaunkatop «>60°» nAn «<-60°» Ha AUCTIACE

BbIX0A B pexxume U3MepeHua UAM B BbIToAHUTE U3MepeHne
MCXOAHOW TIAOCKOCTH 32 IPEAEAbI B TIPEAEAAX YKA3aHHOTO
AVana3oHa U3MEPEHHUA YTAa AvanasoHa yraa.
HaKAOHa.

HeoaHa3HauHoe oTpaxeHue oT o- TTPMKPbITb TOBEPXHOCTb
BEPXHOCTH LIEAU (HaTpUMep, BOAQ, LIEAH
CTEKAO).

Bosch Power Tools
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TMpuunna YctpaHenue

3aKpbIT BbIXOA Aa3epHOro Ayua 16  OTKpbITb BbIXOA Aa3ep-
MAM TIPUEMHOM AMH3bI 17 . HOro Ayya 16 vau mpu-
€MHOW AWH3bl 17

YcTaHOBAEHA HempaBUAbHAA Bbibpartb mpaBuAbHYI0
MCXOAHaA TIAOCKOCTb MCXOAHY!O TTAOCKOCTb
TTpenATCTBMA Ha TTYTW Aa3epHOro  AasepHan TOuka AONKHA
AyYa TIOAHOCTbIO HAXOAUTBCA
Ha LleAeBOW
TIOBEPXHOCTH

KapTnHKa Ha AMCTiAee He MEHAETCA UAU H3MepMTeI\belﬁ
HHCTPYMEHT pearupyeTt Ha HaXkaTie KHOTTOK
HEO0XHAAQHHbIM 06p830M

Owwubka mporpaMMHOro Haxmute

obecreueHus OAHOBPEMEHHO KHOTIKY
M3MEPEHUA 2 U KHOTIKY
COXpaHEeHHA-yAaAeHHA |
BKAIOUEHHSA-
BbIKAIOUEHHA 8, uTobbI
BEPHYTb HACTPOHKK
TPOrpaMMHOro
obecreueHus B
MCXOAHOE COCTOSIHHE.

‘ N3mMepuTeAbHbIH MHCTPYMEHT TPOBEPAET
uy TPABUABHOCTb PABOTbI TIPH KAKAOM
a “3mepeHuu. TTpu KoHCTaTaumMu
HEUCITPABHOCTH Ha AUCTIAEE MHTAET TOAbKO
TIOKa3aHHbIM PAAOM CUMBOA. B TaKoM CAy-
uae, a TaKKe ECAM Ha3BaHHbIE Bbille Mepbl
He TIPUBEAM K YCTTEXY, OTAAWTE U3MEPHUTEAbHBIH MHCTPYMEHT
yepes MarasuH B CEPBUCHYIO MacTepckylo upmbl Bosch.

Texo6cAyXHBaHHE U CEPBUC

TEXOGCAY)KM BaHHe U OUUCTKA

XpaHuTe 1 TepeHOCHTE U3MEPHUTEAbHbIA MHCTPYMEHT TOAbKO B
TIPUAQTalOLLEMCA 3aLUUTHOM UeXA€.

CoAepXHTE U3MEPHUTEAbHbI MHCTPYMEHT TOCTOAHHO B
uncToTe.

Hukoraa He orpyxanTe U3MepUTEAbHbIH MHCTPYMEHT B BOAY
WAM APYTHE XMAKOCTH.

BbITHpaiiTe 3arpA3HEHNA CyX0M U MATKON TPATIKOW. He MCToAb-
3yHTe HUKAKMX OUMLLAIOLLMX CPEACTB MAM PACTBOPUTEAEH.
YXaxuBainTe 3a MPUEMHON AMH30M 17 C TaKOW Xe TWaTeAb-
HOCTbIO, C KaKoM Bbl yxax1BaeTe 3a 0UkaM1 AW AMH30¥ ¢hoTO-
armapara.

EcAv HeCcMOTPA Ha TIaTeAbHYI0 TIPOLIEAYPY U3rOTOBAEHHA U
UCTIbITAHWA U3MEPUTEABHBIM MHCTPYMEHT BCE-TakH BbIHAET U3
CTPOA, PEMOHT AOAXHA TTPOM3BOAMTD aBTOPM3MPOBaHHaA
CepBUCHas MacTepcKas AMA INEKTPOMHCTPyMeHTOB Bosch. He
BCKPbIBaiTe CaMOCTOATEAbHO U3MEPHUTEAbHbIH MHCTPYMEHT.
TToxanyicTa, BO BCEX 3ampocax W 3akasax 3anyacren
06s3aTeAbHO yKa3blBaiTe 10-3HauHbIi TOBapHbIA HOMEP O
33aBOACKOW TabAMUKE U3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

Ha peMOoHT oTmpaBAAiTe M3MEPUTEABHbIA HHCTPYMEHT B
3alUMTHOM uexae 23.

CepBUCHOE 06CAYXMBaHHE U KOHCYAbTALUA
ToKymaTeAen

CepBHCHBII OTAEA OTBETUT Ha BCe Balun BOmpoChI T0 PEMOHTY
1 0bCAyXMBaHHIO Baluero mpoayKTa, a Takxke 1o 3amyacTam.
MoHTaxXHble uepTexu ¥ MHOPMALKIO TTIO 3amuacTam Bbi
HalMAETE TakKe 1Mo aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAneKTMB KOHCYAbTaHTOB Bosch oxoTHo momoxet Bam B
BOMPOCAX MOKYMKK, TPUMEHEHMA U HACTPOMKM TPOAYKTOB 1
TIPUHAANEKHOCTEN.

Ans pernona: Poccun, beaapycb, Kazaxcran
[apaHTHUitHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHKI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOU3BOAATCA HA TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOAbKO B
(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbIX CEPBHUCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bow.

TTPEAYTTPEXXAEHWE! McmoAb3oBaHMe KOHTPadaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLMH, MOXET PUBECTH K
yiuepby arq Balwero 3a0poBbA. M3rotoaeHue 1
pacmpocTpaHeHue KOHTPathakTHON IPOAYKLUMHU IPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAAKE.

Poccua

000 «Pobept bow»

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Koponesa, cTp. 13/5

129515, Mocksa

Poccua

Ten.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service@ru.bosch.com

TToAHYI0 MH(hOPMALMIO O PACTIOAOXEHNM CEPBUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETe MOAYUMTb Ha OIHULIMAABHOM CaiTe
www.bosch-pt.ru Aaubo 1o TenedioHy CMpaBoYHO-CEPBUCHOM
cAyx6bl Bosch 8-800-100-8007 (3B0HOK HecmiaaTHbI#).

benapycb

WM «Pobept bow» 000

CepBUCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Benapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

®akc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service@by.bosch.com
OdmunanbHbIn caint: www.bosch-pt.by

Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHbII LEHTP IO 0OCAYXMBAHHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. CelichyanHa 51

050037 r. AAmarbl

KasaxcraH

Tea.: +7(727) 2323707

®akc: +7 (727) 25113 36

E-Mail: pt-service@kz.bosch.com

OduunanbHbIi cainT: www.bosch-pt.kz
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YTuausauua

OTCAyXMBLUKE CBOWM CPOK U3MEPHUTEABHBIE UHCTPYMEHTbI,
TIPUHAANEXHOCTH M YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh Ha
3KOAOrMUECKHM UHCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBalite M3MepUTEAbHbIE MHCTPYMEHTbI B 6bITOBOM
mycop!

ToAbKo AAA cTpaH-uneHoB EC:

B cOOTBETCTBMM C €BPOTIEACKON
ApekTuBoi 2002/96/EC oTcAyXuBILIKE
M3MepPUTEAbHbIE UHCTPYMEHTbI U B
COOTBETCTBUM C €BPOMIEMCKOM AUPEKTUBOM
2006/66/EC moBpexaeHHble AMb0
oTpaboTaHHble akKyMyAATOPbI/baTaperku
HYXHO COBMPaTb OTAEABHO M CAABaTb Ha 3KOAOTUUECKM UKCTYIO
pekymnepawmio.

AkkymyasTopbl, 6aTapeu:

> WHTerpupoBaHHble aKKyMYAATOPHbIe 6aTapen
pa3peLuaeTca U3BAEKaTb TOABKO AAAl YTUAM3ALIMH.
BckpbiTve Kopryca UpeBaTo paspyLeHuem
M3MEPUTEABHOTO MHCTPYMEHTA.

TTOAHOCTbIO Pa3PAAUTE aKKYMYAATOP. BbIKpYTUTE BCE BUHTBI
Ha Kopryce W 0TKpoWTe 06LMBKY Kopryca. PasbeanHute
COEAMHEHHSA Ha aKKYMYAATOPE U U3BAEKUTE aKKYMYAATOP.

He BbibpachiBaiiTe akKyMyAATOpHblE
3AeMeHTbl/baTapeiku B bbITOBOM
Mycop, He bpocaiTe UX B OrOHb UAM
BOAY. AKKYMYAATOPHbIE SAEMEHTbI/
6baTapeiiku caeayeT cobupatb — Mo
BO3MOXHOCTH, B Pa3pAXEHHOM
COCTOSIHUM — AASl BTOPUUHOM
TiepepaboTKK MAW 3KOAOTUUECKM UACTOM YTUAU3ALINH.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

YKpaiHcbKa

BkasiBKH 3 TexHiku 6e3meku

TpounTaiiTe BCi BKa3iBKH i
AOTpUMyiiTecs ix, wob
TPaLIoBaTH 3 BUMipio-
BaAbHUM TIPHAIAOM
6e3meuHo Ta HaajiiHo. Hiko-
AM He AOBOABTe TIoTiepeAXyBaAbHi TAbAHUKHM Ha BUMipIo-
BaAbHOMY iHCTPYMeHTi A0 HeBTTi3HaHHocTi. AOBPE
3BEPIFAWTE iX.
> 0bepexHo - BUKOPUCTaHHA 3acobiB 06cAyroByBaHHs i
HaCTPOIOBaHHA, L0 BiAPi3HAOTLCA BiA 3a3HaUEHHX B
UiHl iHCTPYKUiT, 260 BHKOPUCTAHHA AO3BOAEHHX 3aC06iB
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Y HeAO3BOAEHHH CTOCi6, MoXKe TPU3BOAUTH AO
Hebe3smeueHnx BUOYXiB BAMPOMiHIOBaHHA.

» BUMiplOBaAbHHI TIPHAAA TIOCTAUAETbCA 3
TionepeAXyBaAbHOIO TaGAHUKOI0 Ha HiMeLbKii MOBi (Ha
306paxeHHi BUMIPIOBAaAbHOTO TIPUAAAY Ha CTODIHLI 3
MaAIOHKOM BOHa TTO3HaueHa Homepom 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung —l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» TlepeA MepiuKMM 3amyCKOM B eKCTIAyaTauilo 3akaeiiTe
HiMeUbKHii TEKCT momiepeAXYBaAbHOI TabAMUKK
HaKAEHKOI0 Ha MOBi Baluoi KpailH, 1o BXOAUTb Y
KOMITAEKT TTOCTauaHHA.

» He HampaeAsiiTe MpoMiHb Aa3epa Ha AloAeil abo
TBapHH, i CaMi He AUBITbCA Ha IPOMIHb Aa3epa. Liei
BUMIpIOBaAbHWM TIPUAAA CTBOPIOE Aa3EpHE
BUMPOMiHIOBaHHA KAACy 2 BiATIOBIAHO AO HOPMU
IEC 60825-1. LIum BUIPOMiHIOBAaHHAM MOXHa
HEHABMMCHE 3aCAITIUTH HLWIKMX MOAEH.

» He BUKOPHCTOBYITE OKYAAPH AAA PO60TH 3 Aa3epoM B
AKOCTi 3aXMCHUX OKYAAPIB. OKYAAPU AAA PO6OTH 3
Na3epoM MPU3HAUeHi AN KPaLLoro po3misHaBaHHA
Na3ePHOT0 MPOMEHS, aAe BOHU HE 3aXMLLAKOTb BiA
Na3epHOro MPOMIHHA.

» He BUKOPHCTOBYIiTEe OKYAAPH AAA PODOTH 3 Aa3epom
ANA 3aXHCTY Bia COHUA | 32 KepMoM. OKyAApH AAS PO6OTH
3 Aa3epOM He 3aXMLLatoTb TTOBHICTIO Bia YO-TIPOMiHHA i
TIOTipLWYIOTb PO3Mi3HAaBaHHSA KOAbOPIB.

» BipaaBaiiTe CBili BUMipIOBaAbHHIA TPHAAA HA PEMOHT
AMe KBaAithikoBaHWM haxiBuAM Ta AvLe 3
BHKOPHUCTAHHAM OPHUTiHAAbHMUX 3aTYaCTHH. TiAbKH 3a
TaKWUX yMOB Ball BUMipIoBaAbHUI IPUAA | Haaani byae
3anuwaTucs besneuHum.

» He pA03BoASIiTE AITAM KOPUCTYBaTHCA 6€3 Harnsaay
Aa3epHUM BUMipIOBaAbHUM PUAAAOM. BOHW MOXYTb
HEHABMMCHE 3aCAITIUTH iHLIKMX AIOAEH.

» He mpaujoiite 3 BUMipiOBaAbHUM TPUAIAOM Y
cepeAoBHLL|, Ae icHye Hebe3meka BUGYXY BHACAiAOK
TIPUCYTHOCTI FOPIOUMX PiAMH, ra3iB abo muay. Y
BMMIpIOBAABHOMY TIPUAAAI MOXYTb YTBOPIOBATUCSH ICKPH,
BiA AKMX MOXE 3aiiMaT1CA TTMA abo Tapy.

0 3axuiwaiite BUMipIOBaAbHHUIA TIPUAAA Bip TeMAa,
g . 30KpeMma, Hamp., BiA COHAUHUX IIPOMEHB,
BOTHI0, BOAM Ta BOAOTH. ICHYE Hebeareka BUbyxy.

» TTpH ToLwKOAXKeHHi a60 HempPaBUAbHii eKCTIAyaTauii
aKyMyAATOpHOT 6aTapei Moxe BUXOAUTH TTap. BrycTith
CBi)Xxe MOBITPA i - y pa3i ckapr - 3BepHiTbCA A0 Aikaps.
TTap MOXe TTOAPA3HIOBATH AMXAAbHI LAAXH.

Bosch Power Tools
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Bka3iBKH 3 TeXHiKM 6e3mekn ANA 3apAAHHX
TIPUCTPOIB
3axuwaiite 3apAAHUIA MPUCTPIN Bia Aowy i
BOAOTH. [TOTPANAAHHA BOAW B 3apPAAHUIA IPUCTPIK

36iAbLUYE PUBUK YPAKEHHSA EAEKTPUUHAM CTPYMOM.

> He 3apapxaiite akyMyAaTopHi 6atapei iHwmux
BUPOGHHKIB. 3apAAHUN TIPUCTPIN TIPUAATHUI AULLE ANA
3apANKAHHSA AITIEBO-IOHHUX aKyMyAATOPHUX HaTapeit
Bosch 3 Hampyrolo, 3a3HaueHo0 B TEXHIUHKMX AaHKX. B
iHLOMY BUTTAAKY iCHYE Hebeareka Moxexi i BUbYXy.

» Tpumaiite 3apAAHUI TIPUCTPIN B UMCTOTI. 3abpyAHEHHA
MOXYTb TIPU3BOAUTH AO YPAXKEHHA EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

> KoXXHuii pa3 mepeA BUKOPUCTAHHAM TiepeBipsiiTe
3apAAHUI TIPUCTPIN, Kabeb i wrenceab. He
KOpHCTYHTECA 3apAAHUM TIPUCTPOEM, AKILO TIOMiTUTE
mowkKoAXeHHA. He po3kpuBaiiTe 3apAAHUiA TPUCTPIN
CaMOCTiHO; PEMOHTYBATH HOr0 AO3BOASIETLCA AHLLE
KBaAihikoBaHUM haxiBUAM 3 BHKOPUCTAHHAM
OpUriHaAbHUX 3aMYaCTHH. TTOWKOAKEHHWI 3apAAHUI
TIPUCTPIN, WHYP abo WTemnceAb 36iAbLIYE PU3MK ypaKEHHS
€AEKTPUUHWM CTPYMOM.

» He KopHcTy#Tecs 3apAAHHM TPUCTPOEM Ha OCHOBI, IO
MOXe Aerko 3aiMatuca, (Hamp., Ha mamnepi,
TEKCTHABHUX MaTepiaAax Towo) abo B ropiouomy
cepeAoBHLLi. HarpiBaHHA 3apAAHOTO IPUCTPOIO MiA uac
3apAAKAHHA MOXE TPM3BOANTH AO TIOXEXI.

» AuBiTbCA 32 AITbMH. AiTH HE TTOBUHHI rPaTUCA 3 3aPAAHUM
TIPUCTPOEM.

» AitaAM Ta ocobam, AKi BHAaCAIAOK ypaXkeHHs (hi3HUHKX,
CEHCOPHHUX 260 po3yMoBHX 3Ai6HOCTEI UK BIACYTHICTD
AocBiay abo 3HaHb He B cTaHi 6e3nmeuHo mpauloBaTh 3
3apAAHMM PUCTPOEM, 3a60POHAETLCA KOPUCTYBATHCA
3apAAHMM TIPHCTPOEM 63 Haraaay abo iHCTpyKTaXy
BiATIOBiAQAbHOT 0CO6M. [HaKLLE MOXE BUHUKHYTH
Hebe3neka HempaBUABHOO KOPHUCTYBaHHA Ta OAEPXaHHA
TPaBM.

OmHC MPOAYKTY i TOCAYT

TMpu3HaueHHA

BuMiptoBaAbHKI TIPUAGA TPU3HAUEHWI AAA BUMIDIOBAHHA
BiACTaHi, AOBXMHM, BUCOTH, AUCTAHLT Ta KYTiB HAXUAY, a TAKOX
AR PO3PaXyHKY TIAOLLL i 06’€My. BUMipIOBaAbHHI TIPUAGA
TIPMAATHUI AAA PODBIT BCEPEANHI TPUMILLLEHD Ta HAABOPI.

TexHiuHi AaHi

LiucbpoBuit Aa3epHHUii AaneKoMip GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

ToBapHu# Homep 3601K723.. 3601K723..

BumipioBaHHs BiacTaHel

AjamasoH BUMipIoBaHHs 0,05-80m" 0,05-80m"

TOUHICTb BUMipIOBaHHSA (TMTIOBA) +1,5um® +1,5um®

HalmeHLwwa oAMHUUA iHAMKaLT 0,1 Mm 0,1 Mm

Henpame BuMiploBaHHA BiACTaHi Ta BaTepmac

Aiana3oH BUMiptoBaHHA -60°-+60° -60°-+60°

BuMmiploBaHHsA KyTiB HAXMAY

Aiana3oH BUMiploBaHHs

0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)°)

TOUHICTb BUMipIOBaHHSA (TMTIOBA)

+0,2°% +0,2°0

HalimeHLwwa oAMHUUA iHAMKaLT

0,1° 0,1°

3aranbHa inhopmauia

Poboua Temmneparypa

-10°C...+50°C® -10°C...+50°C®

Temnepartypa 3bepiraHHs -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Aonyctimui TemnepaTypHUI AiamasoH 3apAAKaHHs +5°C...+40°C +5°C...+40°C
BiaHOCHa BOAOTiCTb TIOBITPA MaKC. 90 % 90 %
Knac nasepa 2 2
Tum Aasepa 635 HM, <1 MBT 635 HM, <1 MBT

AiameTp AasepHoro nipomens (pu 25 °C), MpHOA.

- HaBiaCTaHi 10 M 6 MM 6 MM
- HaBiACTaHi 80 M 48 mm 48 Mm
TOUHICTb YCTAaHOBAEHHA Aa3epa T BiAHOLIEHHIO AO KOpTTyca

TIPUOA.

- 710 BepTUKaAi +2 mm/mP +2 mm/mP
~ 110 FOPH3OHTaAI +10 mm/m”) +10 mm/m”

2609140807|(11.5.11)
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LiucbpoBuit Aa3epHHUii AaneKoMip GLM 80

Professional

ABTOMaTUUHE BUMUKAHHA an6/\. yepes

- Nasep 20c 20c
- BuMipioBanbHuit pKaaa (6€3 BUMiptoBaHHA) 5 XBMA. 5 XBMA.
Bara BiamoBiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kr 0,14 «r
Posmip 51x111x30mMm 51x111x30mMm
CrymiHb 3axucty IP 54 (3axucT Bia IMAY Ta IP 54 (3axucT Bia iUAY Ta
6pH30K BoAM) 6pH30K BOAH)
BumipioBanbHa peitka
ToBapHuit Homep = 3601K79000
Posmip = 58x610x 30 Mm
AkymyasTopHa 6atapes iOHHO-AiTiEBA ioHHO-AiTiEBA
Howm. Hampyra 3,7B 3,7B
EMHicTb 1,25 Aroa. 1,25 Aroa.
KiAbKICTb aKyMyAATOPHUX eAEMEHTIB 1 1
KiAbKiCTb OKpeMMX BUMipOBaHb NTPU 3apAAXEHIH
aKyMyAATOPHii 6aTapei, Tpu6A. 250009 250009
3apaaHuii pUCTpii
ToBapHu#t Homep 26091204.. 26091204..
TpUBaAICTb 3apAAXAHHS TIPU6A.3 roA TIPUOA.3 TOA
3apnAaHa Hampyra akyMyAAaTopHoi batapei 5,0 B= 5,0B=
3apAAHUN CTPYM 500 mA 500 mA
Knac saxucty [@l/1 @/

A) Paaiyc Aii 36iAbliy€eTbCA B 3aAEXHOCTI BiA TOTO, HACKIAbKM AOBPE Aa3epHE CBITAO BIAODPAXAETLCA BiA TOBEPXHI LiiAi (Y PO3CIAHOMY, a He Y BiAA3EpKa-
AEHOMY BUIASIAI), @ TAKOX B 3aAEXHOCTI BiA TOTO, HACKIAbKM AQ3epHa TOUKA CBITAILLA 33 CEPEAOBMLLE (BHYTPILIHI TPUMILLEHHS, CYTiHKK). 3a
HECTIPUATAMBUX YMOB (Hamp, poboTa HaABOpI TPH CUABHOMY COHAUHOMY CBITAI) MOXe bYTH HeOO6XiAHMM BUKOPUCTOBYBATH BI3UPHUH LUMT.

B) IMpu BUMIpIoBaHHAX BiA 3aAHBOTO KPaio BUMIPIOBAALHOTO IPUAAAY. 3a HECTIDUATAMBIX YMOB, Hmp., CUAbHE COHAUHE CBITAO 260 TOBEPXHI, LI TOraHo
BiAA3EPKAAIOIOTb, MaKCUMaAbHE BIAXMAEHHSA CTaHOBMTb £ 10 MM Ha 80 M. 3a CTIPUATAUBHMX YMOB MOXHA BUXOAUTH 3 10,05 MM/M.

C) Tpy BUMIpIOBAHHSAX BiA THABHOTO 6OKY EAEKTPOIHCTPYMEHTY MaKC. Aiania3oH BUMipioBaHHA ckaaaae +60°

D) Ticas kanibpysaHHa mpu 0° i 90 ° mpu A0AaTKOBIM MOXMBLL KPOKy Makc. 20,01 °/rpaayc a0 45°.

E) B pexvMi TpHBaAoro BUMIpIoBaHHA Makc. poboua Temmepartypa cTaHoBuTb +40 °C.

F)npu 25°C

G) TTpy HOBIF Ta 3aPAMKEHIH aKyMYAATOPHI 6atapei 6e3 MACBiUyBaHHA AUCTACIO Ta 3BYKY.

3BaxaliTe Ha TOBapHMI HOMEP, L0 3a3HAUEHHI1 Ha 3aBOACHKIl TabAMULL Balloro 3apAAHOro MPUCTPOI0. TOProBeAbHa HadBa OKPEMMX 3apAAHMX
TIPUCTPOIB MOXE PO3PI3HATUCA.

ByAb Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBapHUI HOMEP, LLIO 3a3HaueHKUH Ha 3aBOACHKIH TabAnuLIi Baloro BUMIpIoBaAbHOTO TIPUAAAY, aAKe TOProBEAbHI Ha3BM
OKPEMHX TPUAAAIB MOXYTb PO3PI3HATHUCA.

/AN TOUHOI iAEHTUEhiKaLLiT BUMipIOBAABHOTO TPMAAAY Ha 3aBOACKIN TabAMUL TTO3HAUEHHI cepiitHuid Homep 18.

306paxeHi KOMITOHEHTH 7 KHomKa CIUCKY BUMipAHMX 3HaueHb /3bepiraHHa

Epryy
HymepaLin 306paxkeHnx KOMIOHEHTIB TOCHAAETHCA Ha KOHCTaHTH B Tiam ATl

306paXeHHA BUMIPIOBAAbHOTO TPMAAAY Ha CTOPIHLI 3 8 KHorka CTMpanHA Ta 3bepiraHHA iHopmauii / BummKkay
MaAOHKOM. 9 YMopHUA WTUT

1 Aucraen 10 KHomka Bubopy 6a30B0I MAOLIMHK

2 KHorKa BUMipioBaHHs 11 KHorka «mAioc»

3 KHOTIKa BUMIpIOBaHHA KyTiB HaxMAY /KaAibpyBaHHA ** 12 KHorka BUMipIoBaHHA AOBXMHM, TIAOLL i 06'EMY

4 KHOTIKa NTepeMUKaHHs PEXMMY /OCHOBHMX HAaCTPOMOK ** 13 Kpuwka rHiaaa MA 3apaskaHHs

5 KHormka «MiHyc» 14 THi3p0 A 3apANKAHHA

6 KHorka pe3yabTary / dyHKuii Tatmepa * 15 THi3A0 A\A WHYPA AAA TIEPEHECEHHA

16 Bwxia Aa3epHOro mpomeHs
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17 TipuiomHa AiH3a

18 CepiiHui Homep

19 Pisbba 1/4"

20 TlonepeaxyBaAbHa TabAHUKa A POBOTH 3 Aa3epoM
21 3apsAAHWK WTekep

22 3apAAHUN TPUCTPIK

23 3axucHa CymKa

24 BumiploBaAbHa peika

25 Baxinb hikcauii BUMipIoBaAbHOI perku
26 Lliratns*

27 OKyAapu A pobOoTH 3 Aa3epom

28 BisvpHa Mapka*

* 306paxxeHe uM OTTHCaHe IPUAAAAA He HAAEXKHTb AO CTaHAAPTHOTO
obcAry moctaBku.

* YTpuMy#TE KHOTTKY HaTHCHYTOIO, 106 BU3BaTH PO3IMpPEHi
cyHKuii.
EnemeHnTH inAMKauii

a BuMipsHi 3HaueHHs

b IHaukaTop momuakn «kERROR»

¢ Pesyabtar

d LUudposuit BaTepriac / TOAOKEHHS «3aTUC Y CTIUCKY
BUMIPAHKUX 3HAUEHb»

e |HAMKATOp CTIUCKY BUMiPAHHX 3HaueHb
f Pexumu BUMIpIOBaHHA

1 BuMiploBaHHA AOBXHHU
—_ BuMiptoBaHHs TAOLL
=) BuMiptoBaHHa 06’emy
i TpuBane BUMIpIOBaHHA
1 Hempsame BUMipIoBaHHA BUCOTH
y TToABIfiHe HempsAMe BUMIPIOBAHHA BUCOTU
e HemnpsAme BUMipOBaHHA AOBXMHM
L OyHKuiA TalMepa
—/ BuMiptoBaHHA TIAOLL CTiHK
£ BuMiptoBaHHA KyTiB HaxuAy

IHAMKATOP 3aPAAKEHOCT aKyMyAATOPHOT baTapei
Aasep yBiMKHYTHI

basoBa MAoWMHA TPY BUMIPIOBaHHI

|HAMKATOP BUXOAY 3a MEXi TEMTIEPATYPHOTO AiamasoHy

X - T 0

MoHTax

3apApXaHHA aKyMyAATOpHOI 6aTapei

» He BUKOPHCTOBYIATE iHWIi 3apAAHI MPUCTPOI. AOAAHMI
3aPAAHWI TPUCTPIM PO3PaXOBaHMM Ha AITIEBO-IOHHUM
AKYMYAATOP, LLO CTOITb Y BUMIPIOBAAbHOMY iHCTPYMEHTi.

» 3BaxaiTe Ha Hanpyry y mepexi! Hampyra B saxepeni
XMBAEHHA TIOBMHHA BIATIOBIAATH AQHWUM Ha 3aBOACbKIM
TabANuLLi 3apAAHOTO MPUCTPOIO.

BkasiBKa: AKyMyAATOP TOCTAUA€ETbCA YACTKOBO 3aPAAKEHNM.
LLlo6 akyMyAsTOp Mir peanisyBaTv CBOIO TOBHY EMHICTb, TEPEA
TUM, AK TIepLUMIA pa3 MPaLoBaTH 3 TPMAGAOM, aKyMyAATOP
Tpeba MOBHICTIO 3apPAAUTH Y 3apPSAHOMY TTPUCTPOI.
AiTieBO-iOHHMI aKyMYAATOP MOXHA 3aPAAKATH KOAW 3aBFOAHO,
Lie He CKOPOUYE HOro eKCTIAyaTaLinHWI pecypc. lMepepuBaHHA
TipoLieCy 3apAMKaHHA He TTOLIKOAXYE aKyMYAATOP.

AIKLLO MOUMHAE MUTaTH HUXHINM CErMEHT iHAMKaTopa
3aPAMKEHOCTI aKyMYAATOPHOI batapei g, MOXHa BUKOHATH ille
AVLLE AeKiAbKA BUMIpIOBaHb. 3apAAITb aKyMYAATOPHY
6atapeo.

TMpouec 3apAAXaHHA TTOUMHAETLCA, KOAM MEPEXHUH LUTETICEAD
3apAAHOTO TPUCTPOIO ByAe BCTPOMAEHHIA B PO3ETKY, a
3apAAHKI WTekep 21 - B rHi3p0 14.

[HAMKATOP 3apPAAKEHOCTI aKyMyAATOPHOT batapei g mokasye,
AK TIPOCYBAETLCA 3apAMKAHHA. TTia uac 3apAAKaHHA CErMeHTHU
TTOYMHAIOTb MMTaTH OAMH 32 OAHMM. fIKILO Ha AUCTIAeT
BiAOOPaXaloTbCA BCi CErMEHTH iHAMKATOPA 3apPAAKEHOCTI
aKyMyAATOPHOT baTapei g, akyMyAATOpHa baTapes 3apsakeHa
TIOBHICTIO.

AIKLLO 3apAAHMH TIPUCTPIl He byAe MOTPIOHHUI MpOTArOM
TPUBAAOTO uacy, byAb AacKa, BUTATHITb LITETICEAb 3 PO3ETKM.
Tia uac 3apAAXaHHA PALLIOBATH 3 BUMiPIOBAAbHUM TIPUAAAOM
He MOXHa.

> 3axuLaiite 3apAAHHMI IPUCTPIi Bia Bonork!

BKa3iBKH LOAO ONTUMAALHOIO TOBOAXEHHA 3
aKyMyAATOPOM

3b6epiraiiTe akyMyAATOPHY baTapeto AuLLe B AOTYCTUMOMY
TEMIepaTypHOMY AiamasoHi, AUB. «TeXHiuHi AaHi». 30Kpema,
He 3aAULLaNTe akyMyAATOPHY baTapelo BAITKY B MaLLMHi.
3aHaATO KOPOTKa TPMBAAICTb POBOTH MCAS 3apAAKAHHS
CBiAUMTB TIPO Te, LLO aKyMYARTOp BUuepnaB cebe i ioro Tpeba
TIOMIHATH.

3BaxaWTe Ha BKa3iBKH LLIOAO BUAANEHHA.

Excmayartauin

Touatok pobotu

> He 3aAuwwaiiTe yBiMKHYTHH BUMipIOBaAbHUI TIPHAQA
6e3 Aorasay, micaa 3aKiHueHHA poboTH BUMUKaiTe
BUMipPIOBaAbHHIA TIPUAAA. HLLi 0CObU MOXYTb bYTH
3aCAIMAEHI Aa3€PHMM TIPOMEHEM.

» 3axuiwaitte BAMipioBaAbHHI TIPUAAA BiA BOAOTH i
COHAYHHX IPOMEHIB.

» He pomyckaiiTe BIAMBY Ha BAMipIOBaAbHHI MPHAAA
eKCTpeMaAbHUX TeMIrepaTyp Ta TeMmepaTypHUX
TiepemaaiB. 30Kpema, He 3aA1LLaNTe HOro Ha TPUBAAMIA uac
B MalUWHi. AKLLO BUMipIOBaAbHWI TIPUAAA 3a3HaB BITAUBY
Tiepenaay Temreparyp, meplu Hix BMUKaTh HOro, AanTe
1iomy cTabiAi3yBaTH CBOIO Temmepartypy. EKCTpeManbHi
TeMMepaTypH Ta TeMmeparypHi epenaan MoxyTb
TIOTipLWYBATH TOUHICTb BUMiPIOBAABHOTO TIPUAGAY.

> YHHKaiTe CHAbHHX TTOLITOBXiB Ta MAAiHHA
BMMipIOBaAbHOIO TPUAAAY. TTiICAS CUAbHUX 30BHILLHIX
BITAMBIB Ha BUMipIOBaAbHUI TPUAAA TIEPEA TTIOAAABLIOKD
poboTOt0 3 HUM 060B'A3KOBO TIEPEBIPTE TOUHICTL POHOTH
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nipuUAaay (aMB. «ITepeBipka TOUHOCTi Ta KanibpyBaHHA AAA
BUMIiPIOBAHHSA KyTa HaXMAY» | «TTepeBipka TOUHOCTi
BUMipIOBaHHs BiACTaHi», cTop. 189).

BMHUKaHHs/BUMUKaHHA

LLlob yBiMKHYTH BUMipIOBaAbHHI IPUAGA, BY MOXeTe:

~ HaTMCHYTM KHOTIKY BUMKHEHHA 8: BUMipIOBaAbHMIA TPUAAA
BMMKAETbCA | TepebyBae B pexuMi BUMipIOBaHHSA AOBXUHM.
Nasep He BMMKAETbCA.

~ HaTUCHITb KHOTIKY BUMIpIOBaHHA 2: BUMiPIOBAAbHUH
TIPUAAA Ta A@3ep BMMKAIOTbCA. BUMIpIOBaAbHUI TIPUAAA
niepebyBae B peXvMi BUMipIOBaHHA AOBXHHHU. Y
BCTAHOBAEHOMY Ha BUMIpPIOBaAbHY perky 24
BUMipIOBaAbHOMY TPMAAAI aKTMBOBaHa (yHKLIs
BUMiPIOBAHHSA KYTIB HAXUAY.

» He cipAMoBYyiiTe Aa3epHUii TPOMiHb Ha AlOAeH | TBAPHH
i He AMBITbCA Y Aa3ePHHUI TTPOMiHb, BKAIOUYAIOUH i 3
BEAMKOI BiACTaHi.

L1106 BHMKHYTH BUMipIOBaAbHHUI TPHAGA, AOBIO HAaTUCHITb Ha

KHOTIKY BUMKHEHHS 8.

AKWO mpoTAroM MPUBA. 5 XBUA. BU He byAeTE HaTUCKYBATH Hi

Ha AIKY KHOTTKY Ha BUMIpIOBAAbHOMY TIPUAAAI, TTPHAGA, L0D

330LLaAUTH baTapei, aBTOMAaTUUHO BUMUKAETbCA.
AKLWWO B pexxuMi poboTh «BUMIpIOBaHHS KYTIB HaxHAY»
3HAUEHHS KyTa HEe 3MiHIOETbCA TPOTATOM MPUOA. 5 XBHA.,

BUMipIOBaAbHUI TIPUAAA, 106 3a0LLaANTH baTapei,

aBTOMATUYHO BUMMKAETbCA.
TpK aBTOMATUUHOMY BUMKHEHHI IPUAAY BCi 3HAUEHHS, LIO
3amu1caHi B am AiTb, 36epiraloTbes.

Tpoueaypa BUMipIOBaHHA

TTicAR YBIMKHEHHA HAaTUCKYBAHHAM Ha KHOTIKY BUMiPIOBaHHS 2
BUMiPIOBaAbHUM IPUAAA, L0 BCTAHOBAEHHMH HA BUMIDIOBAAbHY
peviky 24, 3aBXAW 3HAXOAUTLCA B PEXUMI BUMiPIOBAHHA
AOBXMHM ab0 KyTIB HaxuAY. IHLIi PeXMMU BUMipIOBaHHS MOXHA
HACTPOITH HATUCKYBAHHAM KHOTIOK BIATIOBIAHWX PEXHMMIB (AMB.
«BuMiploBaAbHi hyHKLii», cTop. 186).

B sikocTi 6a30B0i TIAOLUMHM TTICAS BMUKAHHS BCTaHOBAEHHIA
3aAHIN Kpait mpKAaay. Hatuckatoun Ha KHomky 6a3oBoi
TIAOLLMHKM 10, MOXHa TOMiIHATM 6230BY MAOLLMHY (AMB. «Bubip
6a30B0i TIAOLLMHWY, CTOP. 185).

TTpucTaBTe BUMIpIOBaAbHHI TIPUAAA 06paHoio 6a30B0t0
TIAOLUMHOI0 AO baXaHOT ToUaTKOBOI TOUKW BUMIpIOBAHHA

(Hamp., AO CTiHK).

LLlo6 yBIMKHYTH Aa3ePHWI TTPOMIHb, KOPOTKO HATUCHITb Ha

KHOTIKY BUMipIOBaHHA 2.

» He cnipAmoBYyiiTe Aa3epHUii TPOMiHb Ha AloAei | TBAPHH
i He AMBITbCA Y Aa3epPHHii TPOMiHb, BKAIOUAIOUH i 3
BEAWKOT BiACTaHi.

HaBeaiTb Aa3epHU# MPOMiHb Ha LliAbOBY TTOBEPXHIO. LLl06

3AIICHUTW BUMIPIOBAHHA, LLie Pa3 KOPOTKO HATUCHITb Ha

KHOTKY BUMIpIOBaHHA 2.

TTpy yBIMKHYTOMY MOCTIHHOMY A3€PHOMY TIPOMEHI

BUMIpIOBaHHA PO3MOUMHAETLCA BiAPA3Y TTCAA TEPLIOTO

HATMCKaHHA Ha KHOTIKY BUMipIOBaHHSA 2. B pexuMi TpuBanoro

BUMipIOBaHHA BMMIPIOBAHHS PO3MOUNHAETLCA BiAPa3y MiCAA

YBIMKHEHHA PEXUMY.
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Pe3yAbTat BUMipIOBaHHS 3’ ABAAETHCA 3BMUAIHO TTPOTATOM
0,5 ¢, makc. uepes 4 c. TpUBaAICTb BUMiPIOBAHHSA 3aAEXNUTb
BiA BIACTaHi, OCBITAEHHS | BiAA3EPKAAKOBAHHS BiA LliAbOBOI
noBepxHi. TTpo 3akiHUEHHA BUMiPIOBaHHA CBIAUNTbL 3BYKOBHH
curHaa. TTican 3aKiHUEeHHS BUMIpPIOBAHHA Aa3epPHUN TPOMiHb
ABTOMATUYHO BUMMKAETHCA.

AKwwo mpoTArom mpubA. 20 ¢ MCAA HaBEAEHHA Ha LiAb
BUMiPIOBaHHA He 3AIMCHIOETbCA, Aa3ePHUI MPOMIHb AAA
330LUAAKEHHS aKyMYAATOPHUX baTapeil aBTOMaTHUHO
BUMMUKAETHCA.

Bub6ip 6a30Boi maowmuHu (AMB. MaA. A)

TTpu BUMipIoBaHHI BK MoxeTe BUOpATH OAHY 3 UOTUPLOX

6a30BKX TIAOLLMH:

— 3aAHil Kpal BUMiPIOBAAbHOTO TPUAAAY/TIEPEAHiH Kpait
BiAKMHYTOrO Ha 90° ymopHoro w1dTa 9 (Hamp., mpu
TIPUCTABAAHHI AO 30BHIlLIHIX KyTiB),

- KiHUMK BiaAkMHyTOrO Ha 180° ymopHoro wrndta 9 (Hamp.,
A 3AIMCHEHHS BUMIDIOBaHb i3 KYTIB),

- TIEPeAHil Kpai BUMipIOBaAbHOTO TPUAAAY (Hamp., ipu
BMMIipIOBaHHi BiA Kpato cToAa),

- cepeavHa pi3bbu 19 (Hamp., TpU BUMIpIOBAHHAX i3
LITaTUBOM).

LLlo6 3MiHUTH Ha30BY MAOLLMHY, HATUCKYHTE Ha KHOMKY 10 A0

TUX TP, TTOKU Ha AUCTIAET He 3’ABUTbCA HeobxiaHa 6a3oBa

TIAOWMHA. KOXHMI pa3 micAs BMUKaHHA B AKOCTi 6a30B01

TIAOLMHM BCTAHOBAIOETLCA 3aAHIM Kpai TPUAaAY.

3MiHa 6a30B0T AOLLMHM AR YK€ 3AIACHEHOTO BUMIDIOBAHHS

(Hamp. , MK iHAMKaLIT BUMiPHUX 3HAUEHb B CTIMCKY BUMiPAHUX

3HaueHb) He MOXAMBA.

MeH10 «OCHOBHi HACTPOHKH»

LLlo6 3aiTH B MeHI0 «OCHOBHi HACTPOMKM», HATUCHITb KHOTIKY
OCHOBHMX HaCTPOMOK 4.

KOpOTKO HaTUCHITb KHOTIKY OCHOBHHX HAacTpoMok 4, 1wob
BMOPATH OKPEMi TTYHKTH MEHIO.

HaTt1CHiTb KHOTKY «MiHYC» 5 abo KHOTIKY «mAloc» 11, 106
BUOPATH HACTPOMKY B TYHKTaX MEHIO.

LLlo6 BHiTH 3 MeHI0 «OCHOBHI HACTPOHKK», HATUCHITb KHOTIKY
BUMipIOBaHHA 2.

3BYKOBWM CUrHAA
y Bka.

Buka.

TTiacBiuyBaHHs AuCTIAes
BkA.

Buka.

ABTOMaTHuHe
BMMUKaHHA/BUMKH
AUTO eHHH

) ) =) X A

Lincbposui Batepnac BkA.

Buka.

'
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OCHOBHi HAaCTPOHKH
ObepTaHHs AUCTIAeA

Bka.

Buka.
TTOCTiAHWA Aa3epHUK -
TIPOMiHb |JE'| Bika.
-3
K BuKA.
OAMHMLA BUMIPIOBAHHSA M, GOYT, AIOWM, ...
BIACTaHi (B 3aAEXHOCTI BiA
Kpaitm)
OAMHMLA BUMIDIOBAHHSA °, %, MM/M
KyTiB

OKpiM HacTpo¥KK «ITOCTiIHWN Aa3epPHUI TIPOMiHb», BCi
OCHOBHi HACTPOWKM 36€epiraloTbCA MCAS BAMKHEHHS TIPUAGAY.

TocTiiiHuii Aa3epHUi TPOMiHb

» He cnipAMoBYiiTe Aa3epHUii TPOMiHb Ha AlOAeiH | TBApHH
i He AMBITbCA Y Aa3epPHHIi TPOMiHb, BKAIOUAIOUH i 3
BEeAMKOI BiACTaHi.

B LbOMY MOAOXEHHI Aa3ePHUI TIPOMIHb 3aAULLIAETLCA

YBIMKHYTUM TaKoX i B lepepBi Mix BUMIpIOBaHHAMM; 11106

pO3MOYaTH BUMIPIOBAHHSA, AOCTAaTHbO OAMH Pa3 HATUCHYTH Ha

KHOTIKY BUMipIOBaHHA 2.

BumiptoBanbHi yHKuiT

TpocTe BUMipIOBaHHA AOBXHHH

A\ BUMIPIOBAHHA AOBXMHH TIPOAOBXYITE HAaTUCKYBATH Ha
KHOTIKY 12 A0 TUX TTip, TOKM Ha AUCTIAET HE 3'ABUTbCA iHAMKATOP
BUMIPIOBAHHA AOBXUHMU | .

] A yBIMKHEHHS Aa3epa Ta BUKOHAHHs
En BUMIPIOBAHHA HAaTUCHITb OAMH Pa3
I KOPOTKO Ha KHOTIKY BUMipioBaHHA 2.

BUMipAHe 3HaueHHA 3'ABAAIETLCA B PAAKY

a 873 pe3yAbTarty C.
. 2M AKLO Bu 3AIMCHIOETE AEKiAbKa

TIOCAIAOBHMX BUMiPIOBaHb AOBXHHH, TO PE3YAbTATH OCTaHHIX
BUMIpIOBaHb 3'ABAAIOTLCA B PAAKAX BUMIPAHMX 3HAUEHD a.

BumipioBaHHA Ao

AR BUMIPIOBaHHA TTAOLL TPOAOBXYMTE HAaTUCKYBATH HA
KHOTIKY 12 AO TUX TTip, TOKM Ha AUCTIAET HE 3'ABUTbCA IHAMKATOP
BUMipIOBaHHSA mAoLLi .

TTicAA LbOTO TIPOMIPAITE AOBXMHY i LUIMPUHY AK TIPU BUMIpIO-
BaHHi AOBXWHU. B iepepBi Mix 060Ma BUMipIoBaHHAMM Aa3ep-
HWUW TPOMiHb 3aAMLLAETLCA YBIMKHYTUM.

} 4573, ., TlicAs 3aKiHUEHHA APYTOro BUMIPIOBaHHS

B 37§9, , 3HAUEHHA TIAOLLI aBTOMATHUHO
BMPAXOBYETbCA i 3'ABAAETLCA B PAAKY pe-
3yAbTaty ¢. OKpeMmi 3HaueHHs
BMMIpIOBaHHs 3 ABAAIOTLCA B PAAKAX A

]_ l|953 m Z BUMIpAHKX 3HAUEHD a.

BumipioBaHHs 06’emy

AAs BUMipIOBaHHS 06’EMY HAaTUCKY#TE Ha KHOMKY 12 A0 TUX
TP, TOKK Ha AUCTIAET He 3'ABUTbCA IHAMKATOP BUMIpIOBAHHA
ob’emy ).

TTicAR UbOTO BUMIpPAITE AOBXHMHY, LUIMPHHY | BUCOTY, AK i TIPH
BUMIpIOBaHHI AOBXMHH. B mepepsi Mix TpboMa BUMipIOBaH-
HAMM Aa3ePHMIA TPOMiHb 3aAMLIAETHCA YBIMKHYTHAM.

} 4,873, . TlicAs 3aKiHUEHHA TDETbOrO BUMIPIOBaHHA

Eu 34897, TPVAAA aBTOMATHUHO PO3PaXOBYE 06'eM i

@ 10873, TOKa3YE PE3yALTAT y PAAKY C. Okpemi
3HaueHHA BUMIPIOBaHHA 3'ABAAIOTHCA B
PAAKAX AN BUMIDAHMX 3HAUEHb a.

]. 8&87 6 m? 3HaueHH, binbli 3a 999999 M3, He

MOXYTb Biaobpaxaruca, Ha Auciaei
3'ABAAETbCA «kERROR». PO3AIAITL BUMipIOBaHMI 06’eM Ha
AEKiAbKa BUMipIoBaHb, AKi 6 BU MOrAM 0Kpemo po3paxyBaTh i
TOTiM CKAACTH.

TpuBane BUMipioBaHHA [ BuMipioBaHHA
MiHiMymy/makcumymy (AMB. Man. B)

TTpy TPUBAAOMY BUMIPIOBAHHI BUMIPIOBaAbHUH TPUAQA MOXHA
TiepecyBaTv BiAHOCHO AO LiAi, BAMipAHE 3HAUEHHS aKTyaAi-
3yETbCA MPUOA. KOoXHi 0,5 C. B MOXeTe, Hamp., TepecyBaTuca
BiA CTiHM Ha 6axaHy BiACTaHb, aKTyaAbHa BiACTaHb 3aBXAM
BiAOOPAXaETbCA Ha AUCTIAEI.

A TPMBAAOIO BUMIPIOBAHHA TIPOAOBXYTE HAaTUCKYBaTH Ha
KHOTTKY TIepeMUKaHHA PEXUMIB 4 A0 TUX TTip, TOKW Ha AUCTIAET
He 3'ABUTHCA IHAMKATOP | TPMBAAOTO BUMipIoBaHHS. LLI06
T10YaTH TPMBAAE BUMIPIOBAHHA, HATUCHITb HA KHOTTKY
BUMIpIOBaHHA 2.

BuMiptoBaHHA MiHIMYMY CAYXUTb AAA 3HAXOAKEHHA
HaMKOPOTILLOT BIACTaHi BiA TEBHOT TOUKM BipAiKY. LA dhyHKLUis
AOTIOMArae, Harp., Tp1 BU3HAUEHHi ropHU3oHTaAi abo
BEPTHKaAI.
BuWMipIoBaHHA MakCUMYMy CAYXUTb A\l 3HAXOAKEHHS
HalbiAbLIOT BIACTAHI BiA IEBHOT TOUKM BiaAiKY. Lia dyHKLiA
AOTIOMarae, Hamp., TPY BU3HAUEHHI AiaroHanew.
J {574, ™ B pAAKY pesyAbTaTy € MOCTIHHO
e 2676, T BiAOOPAXAETbCA aKTyaAbHE BUMIpAHE
* : 3HaueHHA. B pAAKax BUMipAHMX 3HaueHba
4 3'ABAAETbCA MaKCUMaAbHE («max») Ta
MiHiMaAbHe («min») BUMipAHe 3HaUeHHA.
[|3562 [Ml BoHO 3MiHIOETbCA, AKILIO aKTyaAbHe
3HAUEHHA AOBXWHM byAe MeHWmnM/
6iAbLIMM 3a TIOTIEPEAHE MiHIMaAbHE/MAKCHMaAbHE 3HAUEHHS.
TTp1 HaTUCKYBaHHI KHOTIKM CTUPaHHS Ta 36epiraHHs
iHthopMmaLLii 8 KOAMLLIHI MiHIMaAbHi 860 MakCHMaAbHI BUMIPAHI
3HaUEeHHA CTUPAIOTLCA.
HatuckaHHAM Ha KHOTIKY BUMiptoBaHHA 2 Bu MoxeTe
3aKiHUMTK TpUBaAe BUMiptoBaHHA. OCTaHHE BUMipsiHe
3HaueHHA 3'ABAAETLCA B PAAKY Pe3yAbTarty ¢. [TOBTOPHUM
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HaTUCKAHHAM Ha KHOTIKY BUMipIOBaHHSA 2 MOXHA 3HOBY
po3rouaT1 TPUBaAe BUMIPIOBAHHS.

TpuBaAe BUMIpIOBaHHA aBTOMATUUHO BUMMKAETLCA uepes
5 xBUA. OCTaHHE BUMIDAHE 3HAUEHHA 3AAUILIAETLCA B PAAKY
pesyAbTary c.

Henpsame BUMipIOBaHHA BiACTaHi

3a AOTIOMOT010 HETIPAMOr0 BUMIPIOBAHHS BIACTaHI MOXHA
BUMiPIOBATH BIACTaHI, AIKi HE MOXHA BUMIPATM TIPAMUM
WAAXOM, AIKLLO Ha TPAEKTOPIT TPOMEHS iCHYE MepeLlKoAa abo
HEMage LiiAbOBOI TOBEPXHI, fika 6 CAyryBana B AKOCT
pechaekTopa. Llel cnocib BUMipioBaHHA MOXHa
3aCTOCOBYBATH ALLE B BEPTUKAAbHOMY HampAMKY. byab-fike
BiAXMAEHHA B TOPU3OHTAAbHOMY HAMPAMKY TTPU3BOANTb AO
TTOMMAOK B BUMiPIOBAHHI.

B mepepBi Mix 0KpeMUMK BUMipPIOBAHHAMM A3€ PHUI TTPOMiHb
3aAULIAETHCA YBIMKHYTUM.

Hemnpsame BUMiptoBaHHA BIACTaHi MOXHA 3AIMCHIOBATH B TPbOX
pexuMax BUMIpIOBaHHSA, B AKUX MOXHA BU3HAUaTH PisHi
BiACTaHI.

a) Henpame BumiploBaHHA BUCOTH (AMB. MaA. C)

NS HEMPAMOTO BUMiPIOBaHHA BUCOTH MPOAOBXYHMTE
HaTMCKYBaTH Ha KHOTIKY TTePEMUKaHHA PeX1MIB 4 A0 TUX T,
TIOKM Ha AUCTIAET He 3'ABUTLCSA IHAVUKATOP HEMPAMOro
BUMIPIOBAHHA BUCOTH .~ .

CAipKy#TE 32 TUM, 106 BUMiPIOBAAbHHI TIPUAGA 3HAXOAUBCA
Ha OAHIM i TiK camil BUCOTI, LLO | HUXHA TOUKA BUMIDIOBAHHSA.
HaxwAITb BUMipIOBaAbHUH TPMAAA BIAHOCHO AO 6330801
TIAOLLMHM Ta BUMIPAWTE BIACTaHb «1», AK TPY BUMipIOBaHHi
AOBXHMHM.

J {738, Tlicas 3aKiHUEHHA BUMIDIOBAHHA
Eu 957° Pe3yAbTaTAAA BiApi3Ka «X» 3'ABASETHCA B

PAAKY pe3yAbTaty ¢. BUMipaHi 3HaueHHA
ANA BiAPI3Ka «1» Ta KyTa «own
BiAOOPAXAIOTHCA B PAAKAX BUMIPAHKX

2[]55“] 3HaueHba.

b) TloagiitHe HempAMe BUMipIOBaHHA BUCOTH (AUB. MaA. D)
ANA TIOABIHHOTO HETTPSIMOrO BUMiPIOBAHHSA BUCOTH
TIPOAOBXYMTE HATUCKYBATK HA KHOTIKY TEPEMUKaHHA PEXUMIB
4 7O TUX TIIP, TIOKK Ha AMCTIAEIT HE 3'ABMTbCA IHAMKATOP
TIOABIHOTO HEMPAMOTO BUMIPIOBAHHA BUCOTH §
BumipsaiiTe, AK i TPY BUMIpIOBaHHI AOBXMHM, BiAPI3kM «1n Ta
«2» B 3a3HaU€HiN TOCAIAOBHOCTI.
J §573: » TicAn 3aKiHUeHHA BUMIpIOBAHHA
En | 37g9,, PesyAbTaTAAA BiApi3Ka «X» 3'ABASETHCA B
:1?:/ | ’ GR4°  PRAKY pesyAbTaty c. BuMipsHi 3HaueHHA
% : AN BIAPI3KIB «1n, «2» Ta KyTa «on
BiA0OPAXAIOTHCA B PAAKAX BUMIPAHKX

388[][" 3HaueHba.

ChiakyifTe 3a TUM, 10D TTiA Yac OKpPeMHUX BUMipOBaHb ba3oBa
TIAOLUMHA BUMiPIOBAHHA (HaMp. , 3aAHiH Kpait BUMipOBaAbHOTO
TIPUAAAY) 3HAXOAMAGCA TOUHO Ha TOMY CaMOMY MiCLi.

c) HemipAme BUMipIOBaHHA AOBXHHH (AHB. MaA. E)

AR HETIPAMOTO BUMIPIOBAHHA AOBXMHH TPOAOBXYHTE
HaTMCKYBaTH Ha KHOTIKY TIepEMUKaHHS PEXMMIB 4 A0 TUX TIIp,
TIOKM Ha AUCTIAET He 3’ABUTbCA IHAMKATOP HETIPAMOTO
BUMIDIOBAHHSA AOBXUHM 2. .
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ChiAKy#Te 3a TUM, 110D BUMIPIOBAAbHUI TIPUAGA 3HAXOAMBCA
Ha OAHIM i Til camir BUCOTI, WO | TOUKa BUMIPIOBAHHSA, AIKY Bu
BM3HaUa€eTe. HaxMAiTb BUMIpIOBAAbHUI TPUAAA BIAHOCHO
6a30B0i IAOLLMHM Ta BUMIpAITE BiACTaHb «1x, AK TIPH
BUMIPIOBaHHI AOBXMHH.

J §738: - TlicAn 3aKiHUeHHA BUMIpIOBaHHA
En §J7°  PesyAbTaTMA BiApi3Ka «X» 3'ABASETHCA B
: PAAKY pe3yAbTaty ¢. BUMipAHi 3HaueHHA
ANA BiAPi3Ka «1» Ta KyTa «own
BiAOOPXAIOTHCA B PAAKAX BUMIPAHKX

2871 N sHauexba.

BumipioBaHHA Aowwi cTiH (AuB. man. F)
BuMipioBaHHA MAOLLI CTiH AO3BOAAE BU3HAUMTH 3araAbHy
TIAOLLLY AEKIABKOX OKPEMUX AIAIHOK, LLIO MaKOTb OAHAKOBY
BUCOTY.
B mokasaHoMy pukAaai Tpeba BUSHAUMTH 3aranbHy TAOLLY
AEKIAbKOX CTiH, L0 MaIOTb OAHAKOBY BUCOTY A, ane pisHy
AOBXHHY B.
AR BUMIpIOBAHHSA MAOLL CTiH HAaTUCKYHTE HA KHOTIKY
TIepeMUKaHHA PeXUMiB 4 A0 TUX TTip, TIOKM Ha AUCTIAET He
3'ABMTLCA IHAKATOP BUMIPIOBAHHA TTAOLL CTiH 1.
BuMipaiiTe BUCOTY IPUMILLEHHA A, AK | TTPU BUMIPIOBaHHI
NOBXMHH. BUMipsiHe 3HaueHHs («cstr) 3'ABAAETBCA Y
BEPXHbOMY PAAKY BUMIPAHWX 3HaueHb a. Aa3ep 3aAUILAETbCA
YBIMKHYTUM.
*} 14574 &t Tlotim BUMipaiTe A0BXMHY By Tiepuoi
Eﬁ 19.494 ., CTiHW. TIAOLLA BUPaXOBYETLCA
194,94 m ABTOMATHUHO | SABARETHCA B PAAKY
pe3yAbTarty ¢. BUMipsHe 3HaueHHs
AOBXWHM CTOITb B CEPEAHBOMY PAAKY

28[[]_ []6 m 2 umipanix sHauenb a. Aasep

3aAMLIAETHCA YBIMKHYTUM.
*J 14574 5t Terep BuMipa#nTe AoBXMHY B, Apyroi
Eﬁ 23676 - CTiHW. BUMipsAHe 3HaueHHs, Lo CTOITb B
&3:170 sam CEePEeAHbOMY PAAKY AAR BUMIPAHUX
3HaueHb a, AOAAETbCA AO AOBXHMHH By.
Cyma 060X AOBXMH («summ, Lo CTOITb B
6291 ﬁﬂ m 2 HUXHBOMY PAAKY AAA BUMIPAHMX 3HAUEHD
a), MHOXMTbCA Ha 3bepexeHe 3HaueHHs
BHUCOTH A. 3HAUEHHA BCI€i AOLLL 3'ABARETLCA B PAAKY
pesyAbTarty c.
Bu MoXeTe BUMIpIOBATH CKiAbKM 3aBFOAHO iHLLKMX AOBXMH By,
AKi aBTOMATUUHO AOAAIOTLCA Ta MHOXATbCA Ha BUCOTY A.
TTepeAyMOBOIO TIPABUAbHOTO PO3PAXYHKY MAOLL € Te, 11106
Tieplua BUMipAHa AOBXWHa (B TPMKAAAI BUCOTA TIPUMILLLEHHA A)
6yAa 0AHAKOBOIO AAA YCiX YACTKOBMX TAOLLMH.

BuMipioBaHHA KyTiB HaxHAY (AHB. MaA. G)

TTp1 HaTUCKYBaHHI KHOTIKM BUMiPIOBAHHA KYTiB HaxMAY 3 Ha
AVCTIAET 3'ABAAIETLCA IHAMKATOP BUMIPIOBAHHS KYTiB

HaxuAy £ . B AkocTi 6a30BOi AOLMHM CAYTYE 3aAHIH bik
BUMIipIOBaAbHOTO TPKAAAY. [Tpy TOBTOPHOMY HAaTUCKYBaHHi Ha
KHOTIKY BUMipIOBaHHA KyTiB HaxuAy 3 6a30Ba MAOLLMHA
TIEPEXOAMTL Ha BOKOBI TOBEPXHI BUMIPIOBAABHOTO TIPUAQAY i
300paxeHHsA Ha AUCTIAET ToBepTaETbCA Ha 90°.

HaT1CHiTb KHOTKY BUMIpIoBaHHsA 2, 106 3adikcyBaTy
BUMipsAHE 3HAUEHHA Ta 3beperTy Moro B mam’'aTi BUMiPAHKX
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3HaueHb. ITpy TOBTOPHOMY HaTUCKYBaHHI Ha KHOTIKY
BUMiPIOBaHHA 2 BUMIPIOBAHHA TIPOAOBXKYETbCA.

AKLWO B TPOLIECi BUMIPIOBAHHA MUrae iHAMKATOP, TO Lie
03Hauae, WO BUMIPIOBAALHUI TIPUAAA 3aHAATO CUABHO
HaXWUAEHWH BOIK.

AKLWOo Bu yBIMKHYAM B OCHOBHHX HacTpOMKax (hyHKLil0
«LlnchpoBuit BaTepmacy, 3HaUEHHA KyTa HaxuAy
BiAOOPAKAETBCA TAKOX i B iHLIMX (hYHKLIAX BUMIPIOBAHHSA B
paaky d aucrines 1.

QyHKuUiA Talimepa

OyHKLiA TaiMepa KOPUCHa, Hamp., AKLLO TiA Yac BUMIpIOBaHHA
Ha LWAAXY BUMiPIOBAAbHOTO TPUAAAY ICHYIOTb TIEpeLLKOAH.
YTpUMy#Te AR PYHKLIT TaiMepa KHOTKY 6 HaTUCHYTOlo, Lob
Ha AMCTIAET 3'ABUBCA IHAMKATOP L.

B psAAKY AAA BUMiPAHWX 3HAUEHb @ 3'ABASETHCA TIPOMIKOK uacy
BiA TOAQUi KOMaHAM AO BUMIPIOBAHHA. B MOXeTe HacTpoiTH
TIPOMIXOK uacy B Aiama3oHi Bia 1 ¢ A0 60 ¢, HaTUCKYIOUM Ha
KHOTIKY «TAOC» 11 abo KHOTIKY «MiHyC» 5.

] BuMiptoBaHHs 3AIMCHIOETbCA
@H ABTOMATMUHO TIICAA 3aKIHUEHHA
I (2 YCTaHoAeHoro TIPOMIiXKY uacy.
sec

OyHKLUilo TalkMepa MOXHa 3aCTOCOBYBATH

TaKOoX i IPY BUMIpIOBaHHI BiACTaHEW B
2&1 2[]|TI iHWIKX pexvMax BUMIpIoBaHHA (Harmp.,

TTPY BUMIPIOBaHHI TAOLL). AOAABaTH Ta

BiAHIMaTH PE3YALTATH BUMIDIOBAHHA HEMOXAMBO, PO6oTa B
TPMBAAOMY PEXMUMi TAKOX HEMOXAWBA.

CNHCOK OCTaHHIX BUMipPAHNX 3HAUEHb
BumMipioBaabHUiA TpUAaA 3bepirae B mam’ATi ocTaHHi 20
BUMiPAHMX 3HAUEHb Ta iX PO3PaxyHKM i TOKA3YE iX y 3BOPOTHIH
TIOCAIAOBHOCTi (OCTaHHE BUMIpsAHE 3HAUEHHS CTiouaTky).
] 6245,  LLlob BUKAUKaTH 36epeXeHi 3HaUEHHS
10245 BMMipK_)_Bz}Hb, HaTUCHITb KHOTIKY 7. Ha
@ 4307, AVCTACISABARETHCA pesyAbTal
OCTaHHbOT0 BUMipPIOBaHHA Pa3oM i3
B 10 iHAMKATOPOM CTIMCKY BUMIPAHWX 3HAUEHb

27 6881 |’|‘|3 €, a TaKoX KOMipKa mam'ATi AAA HymepaLii

BUMIPIOBaHb, L0 3'ABASIOTHCA Ha AUCTIAEI.

AKLLO TPY TOBTOPHOMY HAaTUCHEHHI HA KHOTIKY 7 BUMIpIOBaHHA
6iAblue He 36epiratoTbCs, BUMiPIOBAAbHUIA TPUAAA
TIOBEPTAETHCA B OCTaHHIM PEXUM BUMipIoBaHHs. LLIob crincok
BUMiPAHMX 3HAUEHb 3HHK i3 AUCTIAEHD, HATUCHITb OAHY i3
KHOMOK PEXMMIB BUMipIOBAHHS.

LLlob 36eperTy B AKOCTi KOHCTAHTH aKTyaAbHE BUMIpAHE
3HAUEHHA AOBXHHM, ILIO BIAODPAXAETHCA Ha AUCTIAEI,
YTPUMYHTE KHOTIKY CITUCKY BUMiPAHUX 3HAUEHb 7 HAaTUCHYTOIO,
TIOKM Ha AUCTIAET He 3'ABKTbCA «CSTx. 3ammc y ciMcky
BUMiPAHMX 3HaUeHb He MOXHa 30eperTh B AKOCTi KOHCTaHTH
mi3Hile.

LLlob BUKOpUCTaTH BUMiPAHE 3HAUEHHA AOBXHUHU B OAHOMY 3
PEXMMiB BUMIpIOBaHHS (Hamp., BUMipIOBaHHS TIAOLLMHM),
HATUCHITb KHOTIKY CTIUCKY BUMiPAHUX 3HaueHb 7, BUbepiTb
HeobXiAHWI 3aTUC Ta TTATBEPAITb, HATUCHYBLUM Ha KHOTKY
pe3yAbTarty 6.

CTHPaHHA BUMiPAHKX 3HaueHb

KOpPOTKMM HaTUCKaHHAM Ha KHOTIKY 8 MOXHA BUAAAUTH BCi
OCTaHHi Pe3yAbTaTh OAMHOUHKUX BUMIPIOBAHb HE3AAEXHO BiA
pexumy BUMiptoBaHHA. baratopasoBum KOPOTKUM HaTUCKaH-
HAM BCi PE3YAbTaTH OAMHOUHMX BUMIPIOBaHb BUTUPAIOTLCA Y
3BOPOTHOMY MTOPAAKY.

LLlob cTepTv 3amuc y CMMCKY BUMIPAHWX 3HaUeHb, LLO came
BMCBiUYETbCA HA AUCTIAET, KOPOTKO HATUCHITb KHOTKY 8. LLlob
CTEePTH BECb CTIMCOK BUMIPAHMX 3HAUEHb Ta KOHCTaHTY «CSTy,
YTPUMYHTE KHOTIKY CTTUCKY BUMiPAHWUX 3HAUEHb 7 HAaTUCHYTOIO,
OAHOUACHO KOPOTKO HATUCKYI0UM KHOTIKY 8.

Y pexvMi BUMipIoBaHHA TAOLL CTiH TPK TIepLIOMY KOPOTKOMY
HATUCHEHHI KHOTIKM 8 CTUPAETbCA OCTaHHE BUMipAHe
3HaueHHs, TIPU APYroMy HaTUCHEHHI — BCi AOBXWHHU By, pu
TPeTbOMY — BUCOTA PUMiLLEHHA A.

AopaBaHHA BUMipAHUX 3HaUeHb

LLlob A0AQTH BUMIPAHI 3HAUEHHSA, BUKOHaMTE criouatky byAb-
fIKy OTepaLlito BUMiptoBaHHs abo BUBEPITb 3amuc i3 ciucky
BUMIpPAHMX 3HaueHb. TTOTiM HAaTUCHITb KHOMKY «mAloC» 11. Ars
TIATBEPAXEHHS Ha AUCTIAET 3'ABAAIETBCA «+». TTOTIM BUKOHaWTE
APYTY OTepaLito BUMipioBaHHA abo BUOEpITb iHWMI 3amKc i3
CTIMCKY BUMIPAHNX 3HAUEHb.

J 9G4S, ., AnaomuTyBaHHA Cymu 060X omepaLi

EH + BUMIPIOBAHHA HATUCHITb KHOTIKY
I 97337, PesyAbTary 6. Po3paxyHoK 3'ABASETbCA B

PAAKY BUMIPAHKX 3HAUeHb a, a CyMa — B
PAAKY pesyAbTaTy c.
3697 2 M Mican miapaxyHKy cymu A0 uboro
pesyAbTaTy MOXHA AOAABATH iHLL
3HaueHHsA BUMiptoBaHHA abo 3HaUEHHS i3 CTUCKY BUMipAHMX
3HaueHb, A\ UOTO BK TOBMHHI IepeA TouaTKoM BUMIpIOBaHHS

KOXHOTO pasy HaTUCKYBaTH KHOTIKY «TiAoC» 11. LLlo6

3aKiHUMTW AOAABAHHA, HATUCHITb Ha KHOTIKY pesyAbTaty 6.

BKasiBKM LLOAO AOAABAHHA:

— 3HaueHHsA AOBXHMHM, TIAOLL Ta 06’EMY He MOXHA 3MilLyBaTh
TPY AOAGBAHHi. AKLWO, Harmp., By cnpobyeTe poaaty
3HaYeHHA AOBXWMHU Ta TIAOLLLi, TTPX HAaTUCHEHHi KHOTTKKM
pesyAbTaTy 6 Ha AUCTIAET KOPOTKO 3'ABAAETLCA «ERROR.
TTicAA LIbOTO BUMIpIOBAAbHUI TPUAAA TTOBEPTAETHCA B
TIoTIePeAHiN PEXHUM BUMIPIOBAHHA.

~ AOAAETHCA 3aBXAM 3HAUEHHA OAHOTO BUMIPIOBaHHSA (Hamp.,
3HaueHHs 06’eMy), a IpY TPMBAAOMY BUMIPIOBaHHI —
BUMIpAHE 3HAUEHHS, (L0 BIAODPAXAETHCA Ha AUCTIAET B
PAAKY pe3yAbTaTy ¢. AOAABaHHA OKPEMUX BUMIPAHUX
3HaUEHb i3 PAAKIB BUMiPAHMX 3HAUEHb a He MOXAMBE.

BiaHiMaHHA BUMiPAHKX 3HaUEHb
} 19772 . A\ BiAHIMAHHA BUMIPAHMX 3HAaUEHb
g HATUCHITb KHOTIKY «MiHYC» 5, AAA
I 7397, . niATBepA)KeHH_ﬂ Ha AMCHAe‘l's’HB_Am—:_TbCH
«=». HacTynHi onepaii aHanoriuHi
onepauism, OMCaHWUM B PO3AIA

]_ 2[[[[5 M «AoaaBaHHA BUMiPAHKX 3HAUEHb».
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Bka3iBku WoA©0 poboTH

3aranbHi BKasiBku

TMpuitoMHa AiH3a 17 i MicLie BUXOAY Aa3ePHOT0 MpoMeHs 16 Tia
yac BUMIpIOBaHHA IOBUHHI bYTH BIAKPHTI.

TTia uac BUMIpIOBaHHA He MOXHa lepecyBaTh BUMipIOBaAbHUM
TIPUAQA (BMHATOK: (hyHKLIi TPMBAAOTO BUMIPIOBAHHSA Ta
BUMipIOBaHHA KyTiB HaxMAY). TOMY 3a MOXAMBICTIO TTOKAGAITb
BUMIPIOBaAbHUI TIPMAAA HA MiLIHY OTIOPHY TTOBEPXHIO.

(akTopH BNAMBY Ha Aiama3oH BUMipIOBaHHsA

Ha Aiama3oH BUMipIOBaHHS BITAMBAE OCBITAEHHS i
BiAA3EPKAAIOBAHHSA BiA LiAbOBOI TOBepXHi. LLIo6 mpy pobotax
HaABOpI abo TIPK CMABHOMY COHL Kpalle 6yAo BUAHO
Aa3epHUi TIPOMiHb, KOPUCTYHATECA OKYAAPAMKU AAA POBOTH 3
Aa3epoM 27 (TPUAAAAA) | BiUPHKM LWKTOM 28 (TprAapaa) abo
3aTiHITb LiAbOBY TTOBEPXHIO.

(QaKTopH BNAMBY Ha pe3yAbTaT BUMipIOBaHHA

3Baxaloun Ha isnuHi ehekTH, He MOXHa BUKAIOUNTH TIOMUAKH

B pe3yAbTaTax BUMIpIOBAHHS TIPH BUMIPIOBAHHAX Ha Pi3HKX

nioBepxHsX. CloAM BIAHOCATLCA:

- TIPO30pi MOBEPXHi (Hamp., CKAO, BOAQ),

— TIOBEPXHi, 1110 BIAA3EPKAAIOKOTb (HaMp., TTOAIPOBaHHI
METaA, CKAO),

— TIOPWCTi TOBEPXHi (Hamp., i30AALNHI MaTepiaK),

— CTPYKTYPOBaHi MOBEPXHi (Hamp., CTPYKTYpOBaHa
LITYKaTypKa, TPUPOAHIH OYAIBEAbHMH KaMiHb).

3a HeobXIAHICTIO BUKOPHUCTOBYHTE Ha TaKUX TOBEPXHSAX Bi3Up-

HUW WKT 28 (TPUAAAAA).

TTpn KOCOMY HaBEAEHHI Ha LliAb MOXAWBI TTOMUAKM.

Kpim Toro, Ha peayAbTaT BUMipIOBaHHA MOXYTb BITAMBATH
LapH TIOBITPSA 3 Pi3HOIO TeMMepaTypoto abo HempaAme
BiAA3EPKAAIOBAHHA.

TepeBipka TOUHOCTi Ta KaAibpyBaHHA AAA BAMIPIOBAHHSA
KyTa Haxuay (auB. man. H)

PeryaapHo mepeBipAaiTe TOUHICTb BUMIPIOBAHHA KYTa HAXMUAY.
Lle 3AIMCHIOETBCA LIAAXOM BUMIDIOBAHHA B 060X HaMpAMKax.
NS UbOTO TIOKAQAITb BUMIPIOBAAbHUI TIPUAAA Ha CTiA Ta
BUMipANTE KYT HaxuUAY. TIOBEPHITb BUMIPIOBAAbHUM TPUAAA HA
180 ° Ta 3HOBY BUMipAiTe KyT HaxWAy. PisHuus
BiAOOPXYBaHOr0 3HAUEHHA He TOBMHHA NepebiAbLLyBaTH
makc. 0,3°.

TTp 6iAbLL BEAUKHX BIAXMAEHHAX TIOTPIBHO 3HOBY
BiAKaAIbpYBaTH BUMIPIOBAAbHHI TTIPUAGA. YTPUMYHTE AAA
LibOro KHOTIKY BUMIPIOBAHHS KYTiB HAXHUAY 3 HATUCHYTOLO.
BuKoHaliTe BKa3iBKM Ha AUCTIAEI.

TepeBipKa TOUHOCTi BUMipPIOBaHHA BIACTaHI

TOUYHICTb BUMipIOBAHHSA BIACTaHi MOXHa TIEPEBIPUTH TaKMM

UKHOM:

- BubepiTb AIAAHKY AOBXMHOI0 TIPHOA. 1 - 10 M (Hamp.,
LIMPUHA TTPUMILLEHHA, ABEPHUI IPOPI3), PO3Mip AKOI BaM
A0bpe BinOMMIA. AirHKA MaE 3HAXOAMTHCA B TPUMILLLEHHI,
LiAbOBa TTOBEPXHS BUMipIOBaHHSA Ma€ byT piBHOIO | A0bpe
BiAA3EPKAAIOBATH.

~ TIpomipTe wto Ainaky 10 pasis miapsA.

BiAXMAEHHA OKPEMHX 3HaUeHb BUMIpPIOBaHb BiA CEPEAHBOMO

3HAQUEHHA HE TOBUHHO TIEPEBMLLYBATH +2 MM.
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3ampOoTOKOAOITE BUMIPIOBAHHS, L0 Mi3Hilue MoxHa byAo
TIOPIBHATH TOUHICTb.

Po6ora 3i wratueom (MpuAapas)

LLiTaTB 0cobAnBO HEObXiAHWI TIPH poboTax Ha BEAMKIN
BiACTaHi. HaaiHbTe BUMipIOBaAbHUI TTPUAAA pisbboio 1/4" 19
Ha WBMAKO3MIHHY MTAACTUHY LTaTHBa 26 abo 3BMuaitHoOro
hotowTat1ea. MPUKPYTITb HOTO DIKCYIOUNM FBMHTOM Ha LUBUA-
KO3MiHHiM TIAQCTHHi.

HaTuckaHHAM Ha KHOTIKy 10 3aaaiiTe 6a30BY TAOLMHY AAA
BMMipIOBaHb i3 WTaTMBOM (6a30Ba MAOLIMHA: pi3bba).

Po6otH 3 BUMiploBaAbHOIO peitkoio (AuB. maa. | -K)
A OTPUMAHHA BiAbLL TOUHOTO PE3YALTATY BUMIPIOBAHHS
KYTiB HaXMAY MOXHa BUKOPUCTOBYBATH BUMiPIOBAAbHY PEiKy
24. 3a AOTIOMOr0t0 BUMIPIOBAAbHOI PEMKKM He MOXHA
BWKOHYBATH BUMiPIOBaHHA BIACTaHi.
BcTaHOBITb BUMipIOBaAbHUI TIPUAAA, AK
Eﬂ 300paxeHo Ha MaAIOHKY, Ha
ﬁ_ BMMipIoBaAbHY peiky 24 Ta 3adikcyiTe
BMMIipIOBaAbHUI TPUAAA 32 AOTIOMOTOHO
o _ BaxeAd dikcauii 25. HaTUCHITb KHOTIKY
[|-2 % BUMIPIOBAHHA 2, WOD aKTUBYBATH PEXUM
poboTH «BUMipIoBaAbHA PeiKay.
PeryaapHo mepeBipAiTe TOUHICTb BUMIPIOBAHHA KyTa HaXHAY
LIASIXOM BUMipIoBaHHA B 060X HampAMKax abo 3a AOIOMOroio
BaTepracis, L0 3HAXOAATLCA Ha BUMIPIOBAAbHIM penLi.
TMp 6iAbLL BEAUKHX BIAXMAEHHAX TIOTPIBHO 3HOBY
BiAKaAIbpYBaTH BUMIPIOBAAbHHUI TIPUAGA. YTPUMYHTE AAA
LibOro KHOTIKY BUMIPIOBAHHS KYTIB HAXWUAY 3 HATUCHYTOLO.
BuKoHaliTe BKa3iBKM Ha AUCTIAEI.
LLlo6 3aBepimnTH pexrm poboTH «BuMipioBaAbHa PeriKay,
BUMKHITb BUMIPIOBAAbHWN TIPUAQA Ta 3HIMITb 110r0 3
BUMiPIOBAABHOT PEVKK.

mp

HemoAaaKH - MPHUMHK | YCYHEHHA

MpuunHa LLlo pobuTH

Murae iHAMKaTOp BUXOAY 3a MeXi TeMTIepaTypHoro
piamasony (k), BUMiploBaHHA He MOXAHBE
Temnepatypa BUMipIOBaAbHOTO  3auekauTe, TOKW BUMi-
TPMAAAY BUALLIAQ 33 MeXi pobOUOi  PlOBaAbHUI TPUAAA He
Temneparypw Bia- 10 °C a0 AocarHe pobouoi Tem-
+50 °C (y pexumi TpuBanoro neparypu
BUMiptoBaHHA A0 +40 °C).
Inankarop «<kERROR» Ha auctinei
opaBaHHA/BiAHIMaHHS
BUMIPAHKUX 3HAUEHDb B PI3HMX
OAMHHMLAX

AoaaBaiite/BipHiManTe
AMLLE BUMIPAHI 3HAaUeH-
HAl B OAHAKOBHX OAMHM-
LAX

36iAbLLITb KYT MiX Aa3ep-

KyT MiX Aa3epHUM TIPOMEHEM i
LLiAAKD 3aHAATO FOCTPHA. HUM TIPOMEHEM i LliAAID

LliAboBa TOBEPXHA 3aHAATO BiA-  BUKOpUCTOBYHTE Bi3up-
A3EPKaAIOE (Hamp., A3epKano) abo  Huii KT 28 (prAaaaa)
3aHaATO cAabKa (Hamp., uopHa

TKaHWHa) abo 30BHilLHE CBITAO

3aHAATO CHABHE.

Bosch Power Tools
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190 | YkpaiHcbka

Mpuunxa Lo pobutn

Buxia Aa3epHoro mpomeHs 16 abo  TTpoTpiTb M'AKOIO raH-
TPUAOMHA AiH3a 17 CTiiTHIAW UipKOI0 BHXiA Aa3epHOro
(Hamp., BHAaCAiAOK WBKMAKOrO TIe-  TipoMeHs 16 abo mpu-
peraay TemneparypH). MOMHY AiH3y 17

Po3paxoBaHe 3HaueHHs binblie 33 PO3AIAITb pO3paxyHOKHa
999999 m/m/m3. AKiAbKa TIDOMiXHUX
onepauii

Inankarop «>60°» abo «<-60°» Ha Aucnael

Buxia 3a Mexi AianasoHy BukoHaite
BUMIPIOBAHHA KYTiB HAXMAY A\A  BMMIPIOBAHHA B MeXax
peXuMy BUMipioBaHHsA abo 3a3HaUEHOro AianasoHy

6a30B0i TIAOLMHH. KyTiB.

Inaukarop «CAL» Ta iaukaTop «<ERROR» Ha Aucnaei

KanibpyBaHHA AAA BUMiptoBaHHA  TTOBTOPITb KaAibpyBaHHA
KyTiB Hax1Ay HyAO BUKOHaHE B Y BIATIOBIAHOCTI AO
HenpaBMAbHIN TOCAIAOBHOCTIab0B  BKa3iBOK Ha AUCTIAEI Ta Y
HEMPaBUAbHHX TTOAOXEHHAX. iHCTPYKUii 3
eKcrayarauii.

IHAMKaTOP 3apAAXKEHOCTI aKyMyAATOpHOI 6aTapei (g) Ta

CHMBOA roauHHuKa (f) Ha Ancriaei

Haa3BuualiHo A0Bra TpuBanicTb  BukopMcTOBYHTE

3apAAKAHHSA, OCKIAbKM CUAQ BUKAIOUHO AMLLE

3apFAAHOTO CTPYMY HU3bKa. OpHriHaAbHU 3apPAAHUI
npUcTpil Bosch.

Pe3yAbTaT BUMipIOBaHHA HETIPaBAOTIOAIOHHIA

LlinboBa TOBEPXHA BiAA3EPKaAOE  HakpwiiTe LinboBY

He 0AHO3HAUHO (Hamp., BoAQ, TIOBEPXHIO

CKAO).

3aKpUTHIl BUXiA Aa3epHOro mpo-  Buxia Aa3epHoro mpo-

MeHsA 16 abo mpuiiomHa AiH3a 17.  MeHs 16 abo mpuitomHa
AiH3a 17 MaioTb 3aALLa-
TUCA BIAKPUTUMH

BcraHoBiTb 6a30By
TIAOLLMHY, LLO BIATIOBIAQE
3AIMCHIOBAHOMY
BUMIipIOBaHHIO

BcTtaHoBAEHA HempaBUAbHA
6a30Ba nAoLLMHA

TTAOLMHM, AKi BUKOPUCTOBYBaAMCA TTOBTOPITb KanibpyBaHHs
AR KanibpyBaHHs, byAn Ha ropU30HTaAbHIN abo
PO3MilLiEHi HE TOYHO IO BEPTUKAAI  BEPTUKAABHIM TAOLLMHI
ab0 ropu3oHTaAI. Ta 32 HeobXiAHICTIO
TIepeBipTe croyatky

TepellkoAa Ha WAAXY Aa3epHOro  Aa3epHa Touka Mae
TIPOMeHs! TIOBHICTIO 3HAXOAUTLCA

Ha LliAbOBI/ TTOBEPXHI.
306paxeHHA Ha AUCTTIAET 3aAHLIAETLCA HE3MIHHUM a60
BUMipPIOBaAbHHI TIPUAAA Pearye Ha HaTHCKYBaHHA
KHOTIOK HECTIOAIBaHHM YHHOM

TToMHAKa B TIPOrpaMHOMY

HaTtuCHiTb 0OAHOUACHO

TIAOLLMHM 32 AOTIOMOT 010
Barepraca.
TTpy HAaTUCKYBAHHI KHOTIKKM TMoBTOPITb KaAIbpYBaHHA
BUMIipIOBAAbHU TIPUAAA Ta TpUMaliTe

TIepeMiCTMBCA abo OXUAMBCA. BUMiPIOBaAbHUM TIPUAQA
TIPU HATUCKYBaHHi
KHOTTKM CTIOKIHO Ha

TIAOLLMHI.

IHAMKaTOp 3apAAXKEHOCTI aKyMyAATOpHOi 6aTapei (g),
iHAMKaTOp BUXOAY 3a MEXi TeMIIepaTypHOro Aiana3oHy
(k) Ta inaukaTop «<ERROR» Ha Aucniaei

TemnepaTypa BUMipIOBaAbHOTO  3auekalite, MOKK
TIPMAQAY 33 MEXaMHW AOTTYCTUMOTO  TeMTepaTypa He AOCATHE
AlamasoHy Temreparypu Alama3oHy Temmeparypu
3apsAAKaHHA 3apAAKAHHSA.

IHAMKaTOP 3apAAXKEHOCTI aKyMyAATOpHOI 6aTapei (g) Ta
inaukatop «<ERROR» Ha Aucniaei

HemnpasuAbHa Hampyra MepeBipTe, uu

3apAAKaHHA aKyMyAATOPHOT TIPaBUAbHO BCTABAEHHI

barapei LITENCeAb B PO3€ETKY Ta
UM CTIPaBHUM 3aPAAHUM
TIPUCTPIN. AKILO CUMBOA
TIPUAQAY MUTaE,
akyMyAsTopHa batapes
HecrmpaBHa i i Tpeba
3aMiHWUTH B CEPBICHIN
MaucTepHi Bosch.

3abeaneuerHi KHOTTKY BUMIpIOBaHHA 2
Ta KHOTIKY CTUPaHHA Ta
36epiraHHa iHdhopmadii /
BUMMKau 8, 11106
TIOBEPHYTH TIPOrpamHe
3abe3neueHHs B

TIOTIEPEAHIM CTaH.

BuMiptoBaAbHUI IPUAAA CTIOCTEPITaE 3a
TIPaBUAbHWM (PYHKLIOHYBaHHAM TPK
KOXXHOMY BMMiptOBaHHi. TTpy BUABAEHHI
HETOAAAKM Ha AUCTIAET MUTaE AuLLie 306pa-
XXEHUI cMMBOA. B Takomy BUMTaaKy abo AKLLo
BHLLE3a3HAYEHi 3aX0AV 3 YCYHEHHA Hero-
NaAKM He AOTIOMararoTb, TepeAaiTe CBil BUMIPIOBAAbHUN
TIPUAQA Uepes MarasuH B CepBiCHY MancTepHio Bosch.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiune 06cAyroByBaHHA i OUHILEHHA

36epiraiite i nfepeHoCbTE BUMIPIOBAABHUI TIPUAA AULLE B
3aXMCHI CyMLUI, fIKa iA€ B KOMTIAEKTI.

3aBXAW TPMMaNTE BUMIPIOBaAbHUI TIPUAAA B UMCTOTI.

He 3aHyploiTe BUMipIOBaAbHMH TIPHUAQA Y BOAY a60 iHLWi
PiAMHK.

BuTupaitTe 3abpyAHEHHS BOAOTOI0 M’AKOIO raHuipKoto. He
KOPUCTYHTECA MMAHUMM 33C06aMM | PO3UMHHUKAMM.

Aobpe AOTAAAiATE 33 TPUIOMHOIO AiH3010 17, sk HauebTo Le
6y okyAspH abo AiH3a thoToanaparta.

2609140807|(11.5.11)
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AIKLLO He3BaXalouM Ha PETEAbHY TPOLIEAYPY BUTOTOBAEHHS i
BUMPOOYBaHHA BUMIPIOBaAbHUI TIPUAAA BCE-TaKW BUMAE 3
AaAY, PEMOHT Ma€ BUKOHYBATH AMLLE MaHCTEPHA,
aBTOPHU30BaHA AA EAEKTPOIHCTPYMeHTIB Bosch. He
BiAKPHBaTE CaMOCTIHHO BUMIiPIOBAAbHUH IHCTPYMEHT.
TMpu 6yAb-AKMX 3aMUTAHHAX | 3aMOBAEHHI 3amuacTuH, byab
Aacka, 060B'A3K0BO 3a3HauaiiTe 10-3HauHHI TOBapHUI
HOMED, LU0 3HAXOAUTLCA HA 3aBOACBKIN TabANuL
BUMIPIOBaAbHOTO TIPUAAAY .

HaacnaaiTe BUMIpIOBaAbHUI TPUAGA Ha PEMOHT B 3aXMCHIN
cymui 23.

CepsicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHA KAI€HTIB

B cepBicHi# MaiicTepHi B oTpuMaeTe BiAmoBiAb Ha Bawi
3arUTaHHs CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0BCAYrOBYBaHHA
Baworo mpoayKTy. MaAtoHKH B AeTaAsX | iHchopMalLliio oo
3aMyacTUH MOXHa 3HaMTH 3 AAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyabTaHTH Bosch 3 paaicTio soomomoxyTb Bam mipu
3aMUTaHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA | HAAArOAKEHHS
TIPOAYKTIB i TIPUAQAAA AO HUX.

[apaHTiiiHe 06CAYroBYBaHHS | PEMOHT €AEKTPOIHCTPYMEHTY
3AINCHIOOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAKOBaUA Ha
TepHUTOPIi BCiX KpaiH AMLe Y hipMoBHMX abo aBTOPU30BaHKX
CepBiCHHX LeHTpax hipmu «PobepT boww.
TTOTEPEAXEHHA! BukopHCTaHHA KOHTPAghaKTHOI TPOAYKLT
HebesrmeuHe B eKCTIAyaTallii i MOXe MaTh HeraTMBHi HaCAIAKH
AN 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHS
KOHTPachaKTHOI MPOAYKLii TePECAiAyETbCA 38 3aKOHOM B
AMIHICTPATMBHOMY | KDUMIHAAbHOMY TIOPAAKY.

Ykpaiva

TOB «Pobept bow»

CepBIiCHWI LIEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaihs, 1, 02660, Kuis-60

YkpaiHa

Ten.: +38(044) 4 90 24 07 (6aratokaHanbHMiA)

E-Mail: pt-service@ua.bosch.com

OdbiuiHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTiHHWX CePBICHUX MaiCTepeHb 3a-

3HaueHa B HauioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

Yunisauis

BuMipioBaAbHi TPUAQAM, TIPUAAAAA | yTaKoBKY Tpeba 3AaBaT
Ha eKOAOTIUHO UMCTY TIOBTOPHY TIepepobKky.
He BMKMAQ#iTe BUMIPIOBaAbHI IPUAAAM B TTobyTOBE CMiTTA!
Auwe pns kpait €C:
BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AUPEKTMBU
2002/96/EC 1a eBpONENCbKOi AMPEKTMBH
2006/66/EC BianpaliboBaHi BAMipIOBaAbHi
TIPUAGAM, TIOLIKOAXEHI ab0 BiATIpaLboBaHi
aKyMYAATOPHI baTapei/6atapeiku moBUHHI
3)aBATMCA OKPEMO i YTUAI3yBaTUCA
€KOAOFiUHO YMCTUM CTIOCOBOM.
AkymyaaTopu/6aTapeiku:
> IHTerpoBaHi akyMyAATOpHi 6aTapei A03BOAAETbCA
BHAMATH AMLLE AAA YTHAI3aLT. TTPY BiAKpMBaHHI 0OLIMBKM
KOPTTYCY MOXAMBE 3pYHHYBaHHA BUMiPIOBAAbHOTO
TIpUAQAY.

Romana| 191

TTOBHICTIO PO3PAAITL aKYMYAATOP. BUKPYTiTh BCi FBUHTH HA
Kopryci i BiaAKpuiiTe 06LWIMBKY Kopryca. Po3’epHalTe
3'€AHaHHA aKyMYAATOPA i BUTATHITb aKyMyAATOP.

He Buku1aaiTe
akymyAaTopw/6aTapeiku B mobyToBe
CMITTA, He KMAQWTE iX y BOroHb abo
BOAY. AKyMyAsTOpH/6atapeiku
TIOBUHHi 3AaBaTMCA — 32 MOXAMBICTIO B
PO3PAAXEHOMY CTaHi — Ha TOBTOPHY
nepepobky abo BUAAAATUCA iHWINM
€KOAOTiUHO UNCTUM CTIOCObOM.

MoXAHBi 3MiHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii
Pentru a putea lucra

nepericulos si sigur cu
II || aparatul de masura, trebuie
sa cititi si sa respectati toate
instructiunile. Nu distrugeti
niciodata placutele de avertizare ale aparatului de

mésura, facandu-le de nerecunoscut. PASTRATIiN

CONDITII BUNE PREZENTELE INSTRUCTIUNI.

» Atentie - in cazul in care se folosesc alte dispozitive de
comanda sau de ajustare decat cele indicate in
prezenta sau daca se executa alte proceduri, acest
lucru poate duce la 0 expunere periculoasa la radiatii.

» Aparatul de masura se livreaza cu o placuta de
avertizare in limba germana (in schita aparatului de
masura de la pagina grafica marcata cu numarul 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 H

» inainte de prima punere in functiune lipiti deasupra
textului german eticheta in limba tarii dumneavoastra,
din setul de livrare.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti nici dumneavoastra spre
aceasta. Aparatul de masura genereaza raze laser din
clasa laser 2 conform IEC 60825-1. Acestea pot provoca
orbirea persoanelor.
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» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
protectie. Ochelarii pentru laser servesc la mai buna
recunoastere a razei laser, dar nu va protejeaza totusi
impotriva radiatiei laser.

» Nu folositi ochelarii pentru laser drept ochelari de
soare sau in traficul rutier. Ochelarii pentru laser nu va
ofera protectie totala impotriva razelor ultraviolete si va
diminueaza gradul de perceptie a culorilor.

» Nu permiteti repararea aparatului de masura decat de
catre personal de specialitate corespunzator calificat
si numai cu piese de schimb originale. Numai in acest
mod poate fi garantata siguranta de exploatare a aparatului
de masura.

» Nu permiteti copiilor sa foloseasca nesupravegheati
aparatul de masura cu laser. Ei pot provoca in mod
accidental orbirea persoanelor.

» Nu lucrati cu aparatul de masura in mediu cu pericol de
explozie in care se afla lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. in aparatul de masura se pot produce scantei
care sd aprinda praful sau vaporii.

B2, Protejatiaparatul de masuraimpotriva caldurii,

8 de exemplu si impotriva expunerii indelungate

la radiatii solare, impotriva focului, apei si
umezelii. Exista pericol de explozie.

» in cazul deteriorarii sau utilizirii necorespunzitoare a
acumulatorului se pot degaja vapori. Aerisiti cu aer
proaspat iar daca vi se face rau consultati un medic.
Vaporii pot irita cdile respiratorii.

Instructiuni privind siguranta pentru
incarcatoare
Feriti incarcatorul de ploaie sau umerzeala.
Patrunderea apei in incarcator mareste riscul de
electrocutare.
» Nuincarcati acumulatori de fabricatie straina.
Incarcdtorul este adecvat numai pentru incdrcarea

—

acumulatorilor cu tehnologie litiu-ion, avand tensiunile
indicate in datele tehnice. In caz contrar esista pericol de
incendiu si explozie.

» Pastrati incarcatorul curat. Prin murdarire creste
pericolul de electrocutare.

» inainte de utilizare controlati intotdeauna
incarcatorul, cablul si stecherul. Nu folositi
incarcatorul, in cazul in care constatati deteriorarea
acestuia. Nu deschideti singuri incarcatorul si nu
permiteti repararea acestuia decat de catre personal
de specialitate si numai cu piese de schimb originale.
Incarcatoarele, cablurile si stecherele deteriorate méresc
riscul de electrocutare.

» Nu folositi incarcatorul pe un substrat inflamabil
(de ex. hartie, textile etc.) resp. in mediu cu pericol de
explozie. Din cauza incdlzirii care se produce in timpul
incarcarii exista pericol de incendiu.

» Supravegheati copiii. Astfel veti fi siguri cd acestia nu se
joacd cu incarcatorul.

» Copiii si persoanele care din cauza deficientelor lor
fizice, senzoriale, intelectuale sau a lipsei lor de
experienta sau cunostinte nu sunt capabile sa
foloseasca in conditii de siguranta incarcatorul, nu au
voie s utilizeze acest incarcator fara supraveghere
sau instruire din partea unei persoane responsabile. In
caz contrar exsita pericol de utilizare gresita si raniri.

Descrierea produsului si a
performantelor

Utilizare conform destinatiei

Aparatul de masura este destinat masurarii departarilor,
lungimilor, indltimilor, distantelor, inclinarilor si calcularii
suprafetelor si volumelor. Aparatul de masura este adecvat
pentru masuratori in mediu interior si exterior.

Date tehnice

Telemetru digital cu laser GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional

Numar de identificare 3601K723.. 3601K723..

Masurarea distantelor

Domeniu de masurare 0,05-80m* 0,05-80m*

Precizie de masurare (normal) +1,5mm® +1,5mm®

Cea mai mica unitate afisatd 0,1 mm 0,1 mm

Masurarea indirecta a distantelor si nivela

Domeniu de masurare -60°-+60° -60°-+60°

Masurarea inclinarilor

Domeniu de masurare

0°-360° (4x90°)°) 0°-360° (4x90°)%)

Precizie de mdsurare (normald)

+0,2°0) +0,2°0)

Cea mai mica unitate afisatd

0,1° 0,1°

Generalitati

Temperatura de lucru

-10°C...+50°C® -10°C...+50°C?

2609140807|(11.5.11)
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Telemetru digital cu laser GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional
Temperatura de depozitare -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Domeniu admis al temperaturilor de incarcare +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Umiditate relativd maximd a aerului 90 % 90 %
Clasa laser 2 2
Tip laser 635nm, <1 mW 635nm, <1 mw
Diametru raza laser (la 25 °C) aprox.
- laodistantade 10 m 6 mm 6 mm
- laodistantade 80 m 48 mm 48 mm
Precizie de reglare laser la carcasd aprox.
- vertical +2 mm/m" +2 mm/m"
- orizontal +10 mm/m") +10 mm/m"
Deconectare automata dupa aprox.
- Laser 20s 20s
- Aparat de masurare (fara masurare) 5 min 5min
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Dimensiuni 51x111x30mm 51x111x30mm
Tip de protectie IP 54 (protejat impotriva IP 54 (protejat impotriva
prafului si a stropilor de apa) prafului si a stropilor de apa)
Bara de masurare
Numar de identificare - 3601K79000
Dimensiuni = 58x610x 30 mm
Acumulator Tehnologie lithiu-ion Tehnologie lithiu-ion
Tensiune nominala 3,7V 3,7V
Capacitate 1,25 Ah 1,25 Ah
Numar celule de acumulator 1 1
Masuratori individuale per o incarcare a acumulatorului, aprox. 250009 250009
incarcator
Numar de identificare 26091204.. 26091204..
Timp de incarcare aprox.3 h aprox.3h
Tensiune de incdrcare acumulator 5,0V= 5,0V=
Curent de incarcare 500 mA 500 mA
Clasa de protectie [o/1n [ol/1n

A) Raza de actiune creste in functie de cat de bine este redirectionatd inapoi lumina laserului de catre suprafata tintd (prin difuzare, nu prin reflexie) si
in functie de cat de puternica este luminozitatea punctului laser comparativ cu lumina ambianta (spatii interioare, amurg). In caz de conditii
nefavorabile (de exemplu mésurare in mediu exterior, cu radiatii solare puternice) poate fi necesara utilizarea panoului de vizare.

B) Pentru masuratori efectuate de pe marginea posterioar a aparatului de mésura. in caz de conditii nefavorabile ca de ex. radiatii solare puternice sau
suprafete cu reflexie slaba, abaterea maxima este de =10 mm la 80 m. in caz de conditii favorabile marja de eroare este de 0,05 mm/m.

C) La masuratorile avand ca referinta partea posterioard a aparatului, domeniul maxim de masurare este de £60°

D) Dupa calibrare la 0° $i 90° cu 0 marja suplimentard de eroare panta ascendentd de max. £0,01°/grade pana la 45°.

E)in functia de masurare continua temperatura maxima de functionare este de +40 °C.

F)25°C

G) Cand acumulatorul este nou si incarcat, fard iluminare display si sunet.

Va rugam sd retineti numdrul de identificare inscris pe placuta indicatoare a tipului incarcétorului dumneavoastra. Denumirile comerciale ale diferitelor
incarcdtoare pot varia.

Va rugdm sd luati in considerare numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului aparatului dumneavoastra de masura, denumirile comerciale
ale diferitelor aparate de masura pot varia.

Numarul de serie 18 de pe placuta indicatoare a tipului serveste la identificarea aparatului dumneavoastra de masura.
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Elemente componente

Numerotarea componentelor ilustrate se referd la schita de la
pagina grafica.
1 Display

2 Tasta de masurare
3 Tastd de masurare a inclinarilor /calibrare **
4 Tasta de schimbare functii / reglaje de baza *
5 Tasta minus
6 Tastd rezultat / functie timer ™
7 Tastd listd valori masurate / memorare constantd *
8 Tasta de stergere memorie / tasta pornit-oprit **
9 Pinde masurare
10 Tastd de selectie a planului de referinta
11 Tastdplus
12 Tastd pentru masurarea lungimilor, suprafetelor si
volumelor

13 Capac mufa de incarcare

14 Priza pentru conectorul de incdrcare
15 Clema de prindere chinga de transport
16 lesire radiatie laser

17 Lentild receptoare

18 Numar de serie

19 Filetde 1/4"

20 Placuta de avertizare laser

21 Conector de incdrcare

22 incarcitor

23 Geanta de protectie

24 Bara de masurare

25 Parghie de blocare bard de masurare
26 Stativ*

27 Ochelari optici pentru laser*

28 Panou de vizare laser*

* Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt incluse in setul de
livrare standard.

* A se tine tasta apasata pentru apelarea functiilor extinse.

Elemente afisaj
a Randuri valori masurate
b Mesaj de eroare ,,ERROR"
¢ Rand de rezultate
d Niveld digitald / pozitie introducere lista valori masurate
e Indicator listd valori masurate
f Functii de masurare

1 Masurarea lungimilor

[ Masurarea suprafetelor

=) Masurarea volumelor

i Masurare continud

| Masurare indirectd a inaltimilor

j Masurare indirecta dubld a indltimilor

e Masurare indirectd a lungimilor

s Functie timer
—/ Masurarea suprafetei peretilor

A Masurarea inclindrilor

g Indicator al nivelului de incarcare al acumulatorului
h Laser conectat

i Plan de referinta la masurare

k Avertizare temperatura

Montare

incarcarea acumulatorului

» Nu folositi un alt incarcitor. incarcétorul din setul de
livrare este adaptat la acumulatorul Li-lon incorporat in
aparatul dumneavoastra de masura.

» Tineti seama de tensiunea retelei de alimentare!
Tensiunea surseide curent trebuie sa coincida cu datele de
pe placuta indicatoare a incarcatorului.

Indicatie: Acumulatorul se livreaza partial incarcat. Pentru a

asigura functionarea la capacitatea nominald a

acumulatorului, inainte de prima utilizare incarcati complet

acumulatorul in incdrcdtor.

Acumulatorul cu tehnologie litiu-ion poate fi incarcat in orice

moment, fara ca prin aceasta sa i se reduca durata de viata. O

ntrerupere a procesului de incarcare nu dduneaza acumula-
torului.

Daca clipeste segmentul inferior al indicatorului nivelului de

incdrcare a acumulatorului g, mai pot fi efectuate numai

cateva masuradtori. Incdrcati acumulatorul.

Procesul de incarcare incepe de indata ce stecherul de la

retea al incarcdtorului este introdus in priza iar conectorul de

incarcare 21 este introdus in priza 14.

Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului g arata

progresul incarcarii. In timpul procesului de incdrcare

segmentele lumineaza si clipesc consecutiv. Atunci cand
toate segmentele afisajului indicator al nivelului de incarcare

g sunt luminate, fnseamnd ca acumulatorul este complet

incdrcat.

in caz de neutilizare mai indelungata va rugim s scoateti

incarcatorul din priza.

Aparatul de masura nu poate fi folosit in timpul procesului de

incarcare.

» Protejati incarcatorul impotriva umezelii!

Indicatii privind manevrarea optima a acumulatorului
Depozitati acumulatorul numai in domeniul de temperaturi
admise, vezi ,Date tehnice®. De exemplu, nu uitati
acumulatorul in autovehicul pe timp de vara.

Un timp de functionare considerabil diminuat dupa incarcare
indica faptul ca acumulatorul s-a uzat si trebuie inlocuit.

Respectati instructiunile privind eliminarea.
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Functionare

Punere in functiune

» Nu lasati nesupraveghiat aparatul de masura pornit si
deconectati-l dupa utilizare. Alte persoane ar putea fi
orbite de raza laser.

» Feriti aparatul de masura de umezeala si de expunere
directa la radiatii solare.

» Nu expuneti aparatul de masura unor temperaturi sau
unor variatii extreme de temperatura. De ex. nu-| lasati
prea mult timp in autoturism. in cazul unor variatii mai mari
de temperatura lasati mai intai aparatul sa se acomodeze
inainte de a-I pune in functiune. Temperaturile sau
variatiile extreme de temperaturd pot afecta precizia
aparatului de masura.

» Evitati loviturile puternice sau caderile aparatului de
masura. Dupa actiunea unor influente exterioare
puternice asupra aparatului de masurd, inainte de a
continua lucrul cu acesta, intotdeauna ar trebui sa
efectuati o verificare a preciziei sale (vezi ,Verificarea
preciziei si calibrarea masurarii inclinarilor” si ,Verificarea
preciziei de masurare a distantelor®, pagina 199).

Conectare/deconectare

Pentru conectarea aparatului de masura aveti urmatoarele

posibilitati:

- Apasati tasta pornit-oprit 8: aparatul de masura este
conectat si se afla in functia de masurare a lungimilor.
Laserul nu este conectat.

- Apasati tasta de masurare 2: Aparatul de masurd si laserul
sunt conectate. Aparatul de masura se afld in functia de
masurare a lungimilor. La aparatul de masura montat in
bara de mdsurare 24 este activatd functia de masurare a
inclindrilor.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct in raza laser, nici chiar de
la distanta mai mare.

Pentru deconectarea aparatului de masura apasati un timp

indelungat tasta pornit-oprit 8.

Daca timp de aprox. 5 min nu se apasa nicio tastd la aparatul
de masurd, acesta se va deconecta automat, pentru
menajarea bateriilor.

Daca timp de 5 min. in modul de functionare ,Masurarea

inclinarilor nu se modificd unghiul, atunci, pentru menajarea
bateriilor, aparatul de mdsura se deconecteaza automat.

La deconectarea automata sunt pastrate toate valorile

memorate.

Procesul de masurare

Dupa conectarea prin apasarea tastei de masurare 2 aparatul
de masurd se va afla intotdeauna in functia de masurare a
lungimilor respectiv a inclinarilor, la aparatul de masura
introdus in bara de masurare 24. Puteti regla alte functii de
madsurare prin apasarea tastei alocate functiei respective
(vezi ,Functii de masurare®, pagina 196).

Dupa conectare este selectatd ca plan de referinta marginea
posterioard a aparatului de masura. Puteti schimba planul de
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referinta apasand tasta planului de referintd 10 (vezi,, 195,
pagina 195).

Asezati aparatul de masura sprijinindu-| cu planul de referinta
selectat in punctul de pornire dorit pentru masurare (de
exemplu peretele).

Pentru conectarea razei laser apasati scurt tasta de masurare
2.

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct in raza laser, nici chiar de
la distanta mai mare.

Vizati cu raza laser suprafata tintd. Pentru declansarea
masurarii apasati din nou scurt tasta de masurare 2.

in cazul In care este conectata raza laser permanenta,
mdsurarea incepe deja dupd prima apdsare a tastei de
madsurare 2. In functia de masurare continud masurarea
incepe imediat dupa conectarea functiei.

Valoarea masuratd apare in mod normal in interval de 0,5 s si
cel tarziu dupa 4 s. Durata de masurare depinde de distanta,
conditiile de luminozitate si de proprietatile de reflexie ale
suprafetei vizate. Sfarsitul masurarii este indicat printr-un un
semnal sonor. Dupd terminarea masurarii raza laser se
deconecteaza automat.

Daca dupa aprox. 20 s de la vizare nu are loc nicio
masurdtoare, pentru menajarea acumulatorului, raza laser se
deconecteaza automat.

Selectarea planului de referinta (vezi figura A)

Puteti selecta pentru masurare unul din cele patru planuri de

referinta diferite:

- marginea posterioara a aparatului de masura respectiv
marginea anterioard a pinului de masurare depliatla 90° 9
(de exemplu in cazul sprijinirii pe colturi exterioare),

- varful pinului de masurare depliat la 180° 9 (de exemplu
pentru masurarea din colturi),

- maginea anterioara a aparatului de masura (de exemplu la
masurarea de pe o margine a mesei),

- mijlocul filetului 19 (de exemplu pentru masuratori cu
stativ).

Pentru selectia planului de referinta apasati tasta 10 de

atatea ori pana cand pe display va fi afisat planul de referinta

dorit. Dupa conectare, este presetata ca plan de referinta
marginea posterioara a aparatului de masura.

Modificarea ulterioara a planului de referinta pentru
masuratori deja efectuate (de ex. la afisarea valorilor
masurate pe lista valorilor masurate) nu este posibila.

Meniul ,,Reglaje de baza“

Pentru a ajunge in meniul ,Reglaje de baza“, tineti apasata
tasta Reglaje de baza 4.

Apasati scurt tasta Reglaje de baza 4, pentru a selecta cate un
punct din meniu.

Apasati tasta minus 5 respectiv tasta plus 11, pentruaselecta
un reglaj din punctele de meniu.

Pentru a iesi din meniul ,Reglaje de baza“, apasati tasta de
masurare 2.
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Reglaje de baza

Semnal sonor Eq Pornit
% Oprit
lluminare display Q .
Pornit
X Oprit
Q Automat
R=5 pornit/oprit
Nivela digitala | A | Pornit
I;Xé Oprit
Rotire display /’
Pornit
Oprit
Razd laser permanenta E‘l Porit
i
¢
K Oprit
Unitate distanta (in functie m, ft, inch, ...
de modelele pentru fiecare
tard)
Unitate unghi °, %, mm/m

La deconectare, se pastreaza toate reglajele de baza inafara
de reglajul ,Raza laser permanenta“.

Raza laser permanenta

» Nuindreptati raza laser asupra persoanelor sau
animalelor si nu priviti direct in raza laser, nici chiar de
la distanta mai mare.

Dupa acest reglaj raza laser ramane conectata si intre

masuratori, pentru masurare fiind necesara o singurd apasare

scurtd a tastei de masurare 2.

Functii de masurare

Masurare simpla a lungimilor

Pentru masurarea lungimilor apasati tasta 12 de atatea ori
pana cand pe display vaapdreaindicatorul perntru masurarea
Iungimilorf

} Pentru conectarea laserului si pentru
Eu madsurare apdsati cate o data scurt tasta
I de masurare 2.

Valorea masurata va fi afisata pe randul

I—I 873 derezultate c.
. 2m in cazul unor masuratori succesive de

lungimi pe randurile valorilor masurate a vor fi afisate rezulta-

tele ultimelor masuratori.

Masurarea suprafetelor

Pentru masurarea suprafetelor apasati tasta 12 de atatea ori
pana cand pe display va aparea simbolul de masurare a
suprafetelor .

Masurati apoi consecutiv lungimea si latimea, intocmai cala o
masurare de lungimi. Intre cele doua masuratori raza laser
ramane conectata.

} #573. ., Dupaterminarea celei de adoua
Eu 3969 ., madsuratori suprafata este calculata
: automat si afisata pe randul de rezultate
c. Valorile masurate individuale apar pe
randurile valorilor masurate a.

14953m?

Masurarea volumelor

Pentru masurarea volumelor apasati tasta 12 de atatea ori
pana cand pe display va aparea simbolul pentru masurarea
volumelor(=J.

Masurati in continuare consecutiv lungimea, latimea si
indltimea, intocmai ca la 0 masurare de lungimi. Raza laser
ramane conectata intre cele trei masuratori.

] #4873, .. Dupaterminarea celei de a treia
En 34,89, Masurdtori volumul este calculat in mod
@ 10873, 2utomatsi afisat pe randul de rezultate c.
=™ Valorile masurate individuale apar pe
randurile valorilor masurate a.

18&87 6 |T|3 Valorile de peste 999999 m?® nu pot fi

afisate, pe display apare ,ERROR".
impartiti volumele care trebuie masurate in mai multe
madsuratori ale cdror valori sa le calculati separat si apoi sa le
adunati.

Masurare continua / Masurare minim/maxim
(vezifiguraB)

in cadrul masurérii continue aparatul de masura poate fi
deplasat fatd de tinta, in acest caz valoarea masurata
actualizandu-se la interval de aprox. 0,5 s. Puteti de ex. sa va
indepartati de un perete pana la distanta dorita, in acest timp
distanta curenta putand fi citita in orice moment la aparat.

Pentru masurdri continue apasati tasta de schimbarxe a
functiilor 4, pand cand pe display apare indicatorul ; de
masurare continud. Pentru inceperea masurarii continue

apasati tasta de masurare 2.

Méasurarea valorii minime serveste la determinarea distantei
celei mai mici pana la un punct de referinta fix. Aceasta este
utila, de ex. la determinarea liniilor verticale sau orizontale.

Masurarea valorii maxime serveste la determinarea celei mai
mari distante la un punct de referinta fix. Aceasta este utila
de ex. la determinarea diagonalelor.

J 574, @ Perandul de rezultate c va fi afisata
En 2676, mo valoarea masurata curenta. Pe randul
* - valorilor mésurate a vor aparea valoarea
4L masurata maxima (,,max") si cea minima
»min“). Acestea vor fi sterse si inlcuite
a3562 I cuvalorinoi, defiecare data cand valorea
curentd alungimii este mai mica respectiv
mai mare decat valoarea minimd respectiv maxima valabila
pana in acel moment.
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Prin apasarea tastei de stergere amemoriei 8 se sterg valorile
minime respectiv maxime valabile pana in momentul
respectiv.

Prin apasarea tastei de masurare 2 veti inchieia masurarea
continud. Ultima valoare masurata va fi afisatd pe randul de
rezultate c. Printr-o noua apasare a tastei de masurare 2
masurarea continua va fi reluata de la inceput.

Masurarea continud se intrerupe automat dupa 5 min. Ultima
valoare masuratd ramane afisata pe randul de rezultate c.

Masurare indirecta a distantelor

Masurarea indirectd a distantelor serveste la determinarea
distantelor care nu pot fi masurate direct deoarece existd un
obstacol in calea razelor laser sau pentru ca nu existd o
suprafata tinta care sa aibd rolul de reflector. Aceasta metoda
de masurare poate fi utilizata numai pe directie verticala.

Orice abatere pe directie orizontala duce la erori de masurare.

Raza laser ramane conectatd intre masuratorile individuale.

Pentru masurarea indirecta a distantelor sunt disponibile trei
functii de masurare, cu fiecare dintre acestea putand fi
determinata cate o distanta diferita.

a) Masurare indirecta a inaltimilor (vezi figura C)

Apasati tasta de schimbare a functiilor 4 de atatea ori, pana
cand pe display va aparea indicatorul de masurare indirectd a
indltimilor ] .

Aveti grija ca aparatul de masura sa fie amplasat la aceeasi
indltime cu punctul de mdsurare inferior. Tntoarceti apoi
aparatul de masura in jurul planului de referintd si masurati,
intocmai ca la o masurare de lungime, distanta ,,1°.

J 4738 Dupa terminarea masurarii, rezultatul
EH 5 7° obtinut pentru distanta cdutatd ,X“ va fi
' afisat in randul de rezultate c. Valorile
masurate pentru distanta ,,1“ si pentru
unghiul ,,o.“ se vor afla pe randurile

2[]55“‘] valorilor masurate a.

b) Masurare indirecta dubla a inaltimilor (vezi figura D)
Apasati tasta de schimbare a functiilor 4 de cate ori este
necesar pentru ca pe display sd apara indicatorul pentru
mésurarea indirecta a fnaltimilor 4§

Masurati intocmai ca la 0 masuratoare de lungime, distantele
»1“si,,2“1n aceastd ordine.

J £573,, Dupaterminarea masurarii, rezultatul
Em 3269 pentru distanta cutata ,X"“ va fi afisat pe
17 ¥ s m N . !

i 56.4° randul dg rezultate c. VanrlI.e masgrate
i : pentru distantele ,,1, ,,2 si unghiul ,,a“

se vor afla pe randurile valorilor masurate

3880m -

Aveti grija ca la toate masuratorile individuale din cadrul
procesului de masurare, planul de referinta al masurarii (de
exemplu marginea posterioard a aparatului de masura) sa
ramand exact in acelasi loc.

c) Masurare indirecta a lungimilor (vezi figura E)
Apasati tasta de schimbare a functiilor 4 de cate ori este
necesar pentru ca pe display sa apard indicatorul pentru
masurarea indirecta a lungimilor 22 .
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Aveti grija ca aparatul de mdsura sa fie amplasat la aceeasi
inaltime cu punctul de masurare cautat. intoarceti apoi
aparatul de mdsura in jurul planului de referinta si masurati,
intocmai ca la 0 masurare de lungime, distanta ,, 1%

J 4738 .  Dupaterminarea masurarii, rezultatul

Eu ; ga7° pentru distanta cautata ,,X* va fi afisat pe
L : randul de rezultate c. Valorile masurate
== pentru distanta ,,1“si pentru unghiul ,,o.*

2 871 se vor afla pe randurile valorilor masurate
m a

Masurarea suprafetei peretilor (vezi figura F)
Masurare suprafetei peretilor serveste la determinarea sumei
mai multor suprafete individuale care au o inaltime comuna.

in exemplul din figuri trebuie determinata suprafata totalda
mai multor pereti, avand aceeasi indltime A, dar lungimi
diferite B.

Pentru masurarea suprafetei peretilor apasati tasta de
schimbare a functiilor 4 de cate ori este necesar pentru ca pe
display sa apara indicatorul pentru masurarea suprafetei
peretilor .
Masurati indltimea camerei A intocmai ca la masurarea
lungimilor. Valoarea masurata (,,cst“) va fi afisata pe randul
de sus al valorilor masurate a. Laserul ramane conectat.
*J 14574 & Masurati apoi lungimea By a primului
Eﬁ 19494, Perete. Suprafata va fi calculata automat
l:ﬂ 19.£|9£| ::m si va apdrea pe randul de rezultate c.
7™ Valoarea masurata a lungimii va fi afisata
pe randul din mijloc al valorilor masurate

28&1 []6 m 2 a. Laserul rdamane conectat.

*J 14574 &t Masurati acum lungimea B, a celui de-al
Eﬁ I3676 doilea perete. Valoarea masurata indivi-
Eﬁ 43170 2m duald afisata pe randul din mijloc al
"™ valorilor masurate a se aduna cu lungimea
B;. Suma celor doua lungimi (,,sum®,
6291 ﬁ[] m 2 afisata pe randul de jos al valorilor
masurate a) se fnmulteste cu inaltimea
memoratd A. Suprafata totald va fi afisatd pe randul de
rezultate c.
Puteti masura oricat de multe lungimi By, care se aduna
automat si se inmultesc cu indltimea A.
Premisa unui calcul corect al suprafetei este ca lungimea
madsuratd (in exemplul nostru inaltimea camerei A), sa fie
aceeasi la toate suprafetele partiale.

Masurarea inclinarilor (vezi figura G)

Apasati tasta de masurare a inclinarilor 3 de atatea ori pana
cand pe display va aparea indicatorul pentru masurarea
inclinarilor £~ . Ca plan de referinta serveste partea
posterioard a aparatului de masurd. Prin inca o apasare a
tastei de masurare a inclindrilor 3 vor fi folosite ca plan de
referinta suprafetele laterale ale aparatului de masurd iar
imaginea displayului va fi rotita cu 90°.

Apasati tasta de masurare 2, pentru a fixa valoarea masurata
sia o preluain memoria valorilor masurate. Masurarea va fi
continuatd prin inca o apasare a tastei de masurare 2.
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Daca in timpul procesului de masurare indicatorul clipeste,
inseamna cd aparatul de masurd a fost inclinat prea mult in
lateral.

Dupa conectarea, in setarile de baza, a functiei ,Nivela
digitald®, valoarea inclinarii vafi afisata si in celelalte functii de
masurare, pe randul d al display-ului 1.

Functie timer

Functia timer este utila, de exemplu atunci cand trebuie
impiedicate miscarile aparatului de masura in timpul
masurdrii.

Pentru activarea fuctiei timer tineti apasata tasta 6, pana
cand pe display apare indicatorul .

Pe randul valorii masurate a va fi afisat intervalul de timp de la
declansare pana lamasurare. Intervalul de timp poate fi setat,
prin apasarea tastei plus 11 resp. a tastei minus 5, intre 1 s si
60s.

] Masurarea va avea loc automat dupa
@H scurgerea intervalului de timp presetat.
I - Functia timer poate fi utilizata si la

madsurarea distantelor in cadrul altor
functii de masurare (de exemplu

2&1 2[] M mésurarea suprafetelor). Adunarea si
scaderea rezultatelor de masurare cat si
masurarea continua nu sunt posibile.

Lista ultimelor valori masurate

Aparatul de masura memoreaza ultimele 20 valori masurate
precum si calculele acestora si le afiseaza in ordine inversa
(mai intai ultima valoare masurata).

} 6.245. . Pentruaccesarea masuratorilor
En 10245, Memorate apasati tasta 7. Pe display
@ 4377, 2pare rezultatul ultimei masuratori,

: precum siindicatorul pentru lista valorilor
B 10 madsurate e cat si pozitia din memorie

27 6881 |‘|'|:'l pgntru numerotarea masuratorilor

afisate.

Daca, la 0 noud apasare a tastei 7 nu se mai pot accesa alte
masuratori memorate, aparatul de masurd comuta fnapoi in
ultima functie de masurare. Pentru a prasi lista valorilor
masurate apdsati una dun tastele pentru functii de masurare.

Pentru salvarea ca si constanta a valorii afisate pentru
lungime, tineti apasatd tasta pentru lista valorilor masurate 7
pana cand pe display va aparea ,CST“. Ulterior, in lista
valorilor masurate, nu va mai putea fi salvata nicio alta valoare
constanta.

Pentru afolosi o valoare masuratd de lungime intr-o functie de
masurare (de exemplu masurarea suprafetelor), apasati tasta
pentru lista valorilor masurate 7, selectati valoarea doritd de

lungime si confirmati selectia apasand tasta pentru rezultat 6.

Stergerea valorii masurate

In toate functiile de masurare, puteti sterge ultima valoare
masurata, printr-o scurtd apasare a tastei 8. Apasand scurt,
de mai multe ori tasta, veti putea sterge din memorie valorile
madsurate, in ordine inversa a determinarii lor.

Pentru a sterge valoarea masuratd afisata curent, apasati
scurt tasta 8. Pentru a sterge toata lista valorilor masurate si

constanta ,,CST“, tineti apasata tasta pentru lista valorilor
masurate 7 si apasati totodatd scurt tasta 8.

in functia de masurare a suprafetei, la prima apasare scurtd a
tastei 8 se sterge ultima valoare masuratd individuald, laa
doua apasare se sterg toate lungimile By, la a treia apasare se
sterge indltimea camerei A.

Adunarea valorilor masurate

Pentruaadunavalori mdsurate, efectuati maiintai o masurare
oarecare sau selectati o valoare inregistrata din lista valorilor
madsurate. Apasati apoi tasta plus 11. Pentru confirmare, pe
display va aparea ,,+“. Efectuati apoi o a doua masurare sau
selectati altd valoare inregistrata din lista valorilor masurate.

] 9645, ., Pentruaflarea sumei celor doua masurari

" + apasati tasta de rezultate 6. Calculul va fi
I 97327 afisat pe randul valorilor masurate a,

. ™ sumava aparea pe randul de rezultate c.

Dupd calcularea sumei, la acest rezultat
3697 2 M se pot adiuga si alte valori masurate sau
valori inregistrate din lista valorilor

masurate, daca inainte de masurare se apasa tasta plus 11.

Adunarea se incheie prin apasarea tastei de rezultate 6.

Indicatii pentru adunare:

- Lungimile, suprafetele si volumele nu pot fi adunate intre
ele. Daca de ex. se aduna o lungime cu o suprafatd, la
apdsarea tastei de rezultate 6 pe display va aparea pentru
scurt timp mesajul ,ERROR”. Dupa aceasta aparatul de
masura comutd in functia de masurare activd inainte de
apasarea tastei.

- Seadundde fiecare datd rezultatul unei singure masuratori
(de ex. volumul), iar la masurarile continue, valoarea
masurata afisatd pe randul de rezultate c. Nu este posibila
adunarea valorilor masurate individuale de pe randurile
valorilor masurate a.

Scaderea valorii masurate
} 19772, Pentruscaderea valorilor masurate
g = apasati tasta minus 5, pe display apare
I 7397, . pentru confirmare w _in ggntinuare se
“Z procedeaza analog sectiunii ,Adunarea
valorilor masurate“.

12445m

Instructiuni de lucru

Indicatii de ordin general

Lentila receptoare 17 si orificiul de iesire a radiatiei laser 16
nu trebuie sa fie acoperite in timpul masurarii.

Nu este permisa deplasarea aparatului de masura in timpul
masurarii (cu exceptia functiilor de masurare continua si de
madsurareainclinrilor). De aceea, asezati aparatul de masura
pe o suprafatd de contact sau de sprijin cat mai stabild.

Influente asupra domeniului de masurare

Domeniul de masurare depinde de conditiile de luminozitate
si de calitatile de reflexie ale suprafetei tinta. Pentru o mai
buna vizibilitate a razei laser in timpul lucrului in mediu
exterior si in caz de radiatii solare puternice, folositi ochelarii
optici pentru laser 27 (accesoriu) si panoul de vizare laser 28
(accesoriu), sau umbriti suprafata tintd.

2609140807|(11.5.11)
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Influente asupra rezultatului masurarii

Din cauza fenomenelor fizice, nu este exclus ca la masurarea

pe diferite suprafete sa se ajunga la masuratori eronate.

Printre acestea enumerdm:

- suprafetele transparente (de ex. sticla, apa),

- suprafetele tip oglinda (de ex. metal lustruit, sticla),

- suprafetele poroase (de ex. materialele de izolatie),

- suprafetele structurate (de ex. tencuiala rugoasa, piatra
naturald).

Daca este cazul, folositi pe aceste suprafete panoul de vizare

laser 28 (accesoriu).

in afara de acestea, masuratorile eronate sunt posibile si pe

suprafete tinta vizate oblic.

Deasemeni straturile de aer cu temperaturi diferite sau

reflexii receptionate indirect pot influenta rezultatele

masurarii.

Verificarea preciziei si calibrarea masurarii inclinarilor

(vezifigura H)

Verificati regulat precizia de masurare a inclinarilor. Aceasat

se face printr-o mdsurare inversa. Asezati in acest scop

aparatul de masura pe o masa si masurati inclinarea. Rotiti

aparatul de masurd cu 180° si masurati din nou inclinarea.

Diferenta dintre valorile afisate trebuie sa fie de maximum

0,3°.

in cazul unor abateri mai mari trebuie sa recalibrati aparatul

de mésura. in acest scop tineti apdsata tasta pentru

masurarea inclindrilor 3. Urmati instructiunile de pe display.

Verificarea preciziei de masurare a distantelor

Puteti verifica dupa cum urmeaza precizia de masurare a

distantelor:

~ Alegeti un tronson de masurare care nu se modifica o
perioadad mai lungd de timp, avand o lungime de
aproximativ 1 panala 10 m, per care o cunoasteti cu
exactitate (de exemplu latimea camerei, golul de usd).
Tronsonul de masurare trebuie sa se afle in mediu interior,
o0 buna reflexie.

- Masurati tronsonul de 10 ori larand.

Abaterea masuratorilor individuale de la valoarea medie

poate fi de maximum £2 mm. Inregistrati aceste masurdtori

pentru ca ulterior sa puteti compara precizia acestora.

Utilizarea stativului (accesoriu)

Utilizarea unui stativ este necesara in special in cazul
distantelor mai mari. Puneti aparatul de masura cu filetul de
1/4" 19 pe placa de schimbare rapida 26 a stativului sau a
unui stativ foto uzual din comert. Fixati-l prin insurubare cu
surubul de fixare al placii de schimbare rapida.

Ajustati in mod corespunzdtor planul de referinta pentru
madsurare cu stativ apasand tasta 10 (filet plan de referinta).

Lucrul cu bara de masurare (vezi figurile 1 - K)

Bara de masurare 24 poate fi folosita pentru obtinerea unui
rezultat mai exact la mdsurarea inclindrilor. Nu sunt posibile
masuratori de distante cu bara de masurare.
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Introduceti aparatul de masurd conform
E| celor ilustrate in bara de masurare 24 si
ﬁ_ fixati aparatul de masura cu parghia de
blocare 25. Apdsati tasta de mdsurare 2,
o pentruaactivamodul de functionare Bara
[|-2 + demasurare.

Tian)

mp

Verificati regulat precizia de masurare a inclinarilor printr-o
masurare inversa sau cu ajutorul bulelor de nivel de pe barade
masurare.

Tn cazul unor abateri mai mari trebuie sa recalibrati aparatul
de masurd. In acest scop tineti apasata tasta pentru
masurarea fnclinarilor 3. Urmati instructiunile de pe display.
Pentru a iesi din modul de functionare ,,Bara de masurare®
deconectati aparatul de masura si extrageti-l din bara de
masurare.

Defectiuni - cauze si remedieri

Indicatorul de avertizare pentru temperatura (k)
clipeste, masurarea nu este posibila

Aparatul de mdsura se situeaza in  Asteptati pana cand
afara limitelor temperaturii de aparatul de masura
functionare dela-10°Cpéandla revinelatemperaturade
+50 °C (in functia de masurare  lucru

continua, panala +40 °C).

Afisajul ,ERROR" pe display

Adunare/scadere de valori Adunati/scadeti numai
madsurate avand unitati de masurd valori masurate avand

diferite aceleasi unitati de
masurd

Unghi prea ascutit intre raza laser Mariti unghiul dintre

sitintd. raza laser si tintd

Suprafata tintd reflecta prea Folositi un panou de
puternic (de ex. oglinda) respectiv vizare pentru laser 28
preaslab (de ex. material negru), (accesoriu)

sau lumina ambianta este prea

puternica.

lesirea radiatiei laser 16 respectiv Stergeti cu o laveta
lentila receptoare 17 este aburita moale iesirea radiatiei
(de ex. din cauza unei schimbari  laser 16 respectiv lentila
rapide de temperatura). receptoare 17

Valoarea calculati este mai mare  impértiti calculul in
de 999999 m/m?/m?®. etape intermediare

Pe display apare mesajul ,,>60°“ sau ,,<-60°“

S-au depasit limitele domeniului  Executati masurdtoarea
de masurare ainclinarilor pentru  in cadrul domeniului
functia de masurarerespectiva  specificat al unghiurilor.
planului de referinta.

Indicatorul ,,CAL“ si afisajul ,ERROR" pe display

Calibrareamasuratoriideinclinare Repetati calibrarea

nu a fost efectuata in ordinea sau  conform indicatiilor de

pozitiile corecte. pe display si
instructiunilor de
folosire.
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Cauza Remediere

Suprafetele utilizate pentru Repetati calibrarea pe o

calibrare nu au fost aliniate exact ~ suprafata orizontald

orizontal sau vertical. respectiv verticald si
verificati eventual mai
intai suprafetele cu un
boloboc.

Aparatul de masuraafost deplasat Repetati calibrarea si

respectiv inclinat in timpul tineti aparatul de

apasarii tastei. masura nemiscat pe
suprafata in timp ce
apasati tasta.

Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului (g),
avertizare temperatura (k) si afisajul ,ERROR" pe
display

Temperaturaaparatuluidemasurd Asteptati pana ce

inafaradomeniului temperaturilor temperatura revine in

admise de incarcare domeniultemperaturilor
de incarcare admise.

Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului (g) si
afisajul ,,ERROR" pe display

Tensiunea de incdrcare a Verificati daca

acumulatorului nu este corectd  conectorul a fost
introdus corect si daca
incarcatorul
functioneaza in mod
corespunzator. in cazul
in care simbolul de
aparat clipeste,
inseamna ca
acumulatorul este
defect si trebuie
schimbat laun centrude
asistenta service post-
vanzari Bosch.

Indicatorul nivelului de incarcare a acumulatorului (g) si
simbolul de ceas (f) pe display

Timp de incarcare considerabil ~ Folositi numai
mai indelungat, deoarece curentul incdrcatorul original
de incarcare este prea slab. Bosch.

Rezultatul masurarii nu este plauzibil

Suprafatatinta nureflecta clar (de Acoperiti suprafata tinta
ex. apa, sticld).

lesirea radiatiei laser 16 respectiv Tineti descoperitd

lentila receptoare 17 este iesirea radiatiei laser 16

acoperita. respectiv lentila
receptoare 17

Afost reglat un plan referinta Alegeti un plan de
gresit referintd potrivit pentru
masurare

Obstacol pe traiectoria razeilaser Punctul laser trebuie sa
fie situatinintreigime pe
suprafata tintd.

Cauza Remediere

Afisajul nu se modifica sau aparatul de masura
reactioneaza in mod neasteptat la apasarea tastei

Eroare software Apasati simultan tasta
demadsurare 2sitastade
stergere
memorie/pornit-oprit 8
pentru a reseta
software-ul.

Aparatul de masura fsi monitorizeaza
s functionarea corecta pentru fiecare
. E ————— masurare. Daca constata un defect, pe
N display mai clipeste numai simbolul
alaturat. in acest caz, sau daci defectiunea
nu a putut fi inlaturatd prin masurile de
remediere enumerate mai sus, trimiteti aparatul de masura
prin disdtribuitorul domuneavoastra, centrului de aisistenta
service post-vanzdri Bosch.

intretinere si service

intretinere si curatare

Depozitati si transportati aparatul de masurd numai in geanta
de protectie din setul de livrare.

Pastrati intotdeauna curat aparatul de masura.
Nu cufundati aparatul de masura in apa sau in alte lichide.

Stergeti-l de murdarie cu o laveta umeda, moale. Nu folositi
detergenti sau solventi.

Tntretineti in special lentila receptoare 17 cu aceeasi grija cu
care trebuie intretinuti ochelarii sau lentila unui aparat
fotografic.

Daca, in ciuda procedeelor de fabricatie si verificare
riguroase, aparatul de masura are totusi o defectiune,
repararea acesteia se va efectua la un centru autorizat de
service si asistentd post-vanzari pentru scule electrice Bosch.
Nu deschideti singuri aparatul de masura.

in caz de reclamatii 5i comenzi de piese de schimb v rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare format din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului aparatului
dumneavoastra de masura.

Expediati aparatul de masura in vederea repararii, ambalatin
geanta sa de protectie 23.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastra cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch raspunde cu placere la
intrebarile privind cumpdrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.
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Robert Bosch SRL

Bosch Service Center

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34,

013937 Bucuresti

Tel. Service scule electrice: +40 (021) 405 75 40
Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. Consultantd tehnica: +40 (021) 4 05 75 39
Fax: +40(021) 405 75 66

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com
www.bosch-romania.ro

Eliminare

Aparatele de masura, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati aparatele de masura in gunoiul menajer!

Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
aparatele de masura scoase din uz si,
conform Directivei Europene 2006/66/CE,
acumulatorii/bateriile defecte sau consu-
mate trebuie colectate separat si dirijate
catre o statie de reciclare ecologica.

Acumulatori/baterii:

» Acumulatorii integrati pot fi extrasi numai in vederea
eliminarii. Aparatul de masura se poate distruge prin
deschiderea carcasei.

Descarcati complet acumulatorul. Desurubati toate

suruburile carcasei si deschideti capacul carcasei. Decuplati

bornele acumulatorului si extrageti acumulatorul.

Nu aruncati acumulatorii/bateriile in

gunoiul menajer, in foc sau in apa.

Acumulatorii/bateriile, pe cat posibil

dupa descarcarea lor prealabila,

trebuie colectate, reciclate sau
eliminate ecologic.

Sub rezerva modificarilor.

BbArapcku

Yka3aHua 3a 6e3omacHa pabora

3a Aa paborute 6e3omacHo 1
CHIYPHO C U3MEPBaTeAHNS

II || ypea, TpabBa papouetete U
Aa criasBate CTPUKTHO

BCHYKH yKa3aHuA. Hukora He

Aonycxav'rre TpeAynpeAUTeAHUTe TabenkH Ha U3MepBaTeA-

HUA ypeA Aa CTaHaT HeueTumu. CbXPAHABAWTE TE3U

YKA3AHUA HA CUTYPHO MACTO.

> BHUMaHHe - aKo 6bAaT M3MOA3BaHH Pa3AMUHH OT TIPH-
BEAEHHTE TYK TTPUCTIOCOBAEHHA 32 06CAYXKBaHe HAH
HacTpoifBaHe MAH aKO Ce H3TTbAHABAT APYrH TPOLEAYPH,
TOBa MOXe Aa Bu M31A0XHM Ha omacHo 0bAbUBaHe.

BbArapcku| 201

> W3mepBaTeAHUAT ypeA ce AOCTaBA C TPeAYPEAHTeAHa
TabeAka Ha HEMCKH e31K (03HaueHa Ha U306paxeHneTo
Ha U3MepBaTeAHHA YPeA Ha CTPaHHuaTa ¢ rypute ¢
Homep 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
L Laser Klasse 2 H

» TIpeAu mycKaHe B eKCTIAOATaLMA 3aAeTieTe BbpXy
TabeAkaTa Ha HeMCKH e3HK BKAIOUEHaTa B
OKOMTIAEKTOBKaTa cCamo3aAemnBalla ce Tabeaka Ha
Bauums esuk.

» He HacouBaiiTe Aa3ePHHA AbU KbM XOPa HAH )XHBOTHH;
He rAeAaiiTe cpelly Aa3epHHUaA Aby. T031 U3MepBaTeAeH
YPeA U3AbUBA AA3EPEHN AbUM OT KAAC 2 CbIAACHO
IEC 60825-1. C Hero moxeTe Aa 3aCAemnuTe Xopa.

» He u3moA3BaiiTe OunAaTa 3a HabAIOAQBaHe Ha Aa3epPHHsA
AbY KaTo TpeAnma3Hu paboTHH OunAa. Tean 0unAa CAYXaT
3a10-A06pOTO HabAlOAABaHE Ha Aa3EPHMA AbY, TE He TIPEA-
Tia3gar or Hero.

> He usmon3Baiite ounnara 3a HabalopaBaHe Ha Aa3epHuA
AbY KaTo CAbHUYEBH OUYUAQ AU AOKATO yuyacTBaTe B
YAMUHOTO ABMXeHHe. OunaaTa 3a HabAtoAaBaHe Ha
Aa3€PHUA AbY HE OCUTYPABAT 3alllkTa OT YATPABUOAETOBUTE
AbUM U OrpaHUUYABAT Bb3NMPUEMAHETO Ha LIBETOBETE.

> AomyckaiTe U3MepBaTeAHUAT ypeA Aa 6bae
PEMOHTHPaH CaMO OT KBaAU(HLIMPAHH TEXHULU H CaMO
C U3MOA3BaHe Ha OPUTMHAAHH pe3epBHM YacTh. C ToBa
Ce rapaHTMpa 3ara3BaHeTo Ha (DyHKLMKUTE, OCHTYpABALLX
6e30macHoCTTa Ha U3MEPBATEAHHA YPEA.

» He octaBsiite Aeua 6e3 pak Hap3op Aa paborar ¢
n3mepBaTenHua ypeA. Morat HeBOAHO Ad 3aCAETAT APYTH
xopa.

» He paboteTe c H3MepBaTeAHHA ypeA B cpeAa C
TOBHLLIEHA OMACHOCT OT eKCITAO3HH, B KOATO UMa
AECHO3aTlaAHMM TeUHOCTH, Fa30Be WAH TTpaxose. B
M3MepBaTEAHWS YPEA MOraT Ad Bb3HUKHAT UCKPH, KOUTO Ad
Bb3MAAMEHAT ITpaxa UAM TIapHUTE.

[@ TpeanasBaiiTe U3MepPBaTEAHHS YPeA OT

O HarpABaHe, CblLO HAMP. U OT TPOALAKHTEAHO
Bb3AEHCTBHE Ha TIPAKA CAbHUEBA CBETAMHA H
OrbH, KaKTO M OT HAMOKPAHE U OBAAXHABaHE.
ChblLECTBYBA OMACHOCT OT EKCTIAO3MS.

» TIpu oBpeXAaHe M HETIPaBUAHA €KCTTAOATaLMA OT
aKymyAaTopHaTta 6aTepus MoraT Aa ce OTAGAAT TTapH.
TTpoBeTpeTe MOMELLEHHETO U, aKO Ce TIoUyBCTBaTe
HepasmoAOXEeHH, ToTbpceTe AeKapcka omoL. Mapute
MOraT A Pa3APa3HAT AUXATEAHHUTE TTbTULA.

Bosch Power Tools
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YKa3aHusa 3a besomacHa pabota cbc 3apAAHH
YCTPOMCTBA

Tpeamna3BaiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT AbXA
M OBAXHAIBaHe. [TPOHMKBAHETO Ha BOAA B
3apAAHOTO YCTPOWCTBO YBEAMUABA OMACHOCTTA OT
TOKOB YAQp.
> He 3apexaaiiTe uy)xau akymyAaTopHu 6arepun.
3apAAHOTO YCTPOWCTBO € IPeAHa3HaueHo caMo 3a
3apexAaHe Ha AUTUEBO-HOHHM aKyMyAaTopHU baTepuu Ha
Bow ¢ mocoueHunTe B pasaena TeXHUUECKH TapameTpH
HampexeHuA. B IpOTUBEH CAyuali CblLeCTBYBA OMAaCHOCT OT
TIOXap 1 eKCTIAO3HH.

» TloaAbpXKaliTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO UHCTO.
ChblLeCTBYBA OMACHOCT OT Bb3HWKBAHE HA TOKOB yAAp
BCAEACTBHE Ha 3aMbpCABaHE Ha 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO.

> BuHaru mpeau ynorpe6ba npoBepsiBaiiTe 3apsiAHOTO
YCTPOHCTBO, 3aXpaHBaLuuA Kabea v wemnceaa. He
M3TOA3BaiiTe 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO B CAYYaid, ue
oTkpueTte moBpeAu. He oTBapsiiTe 3apaaHOTO
YCTPOWHCTBO, OCTaBeTe PEMOHTHTE Aa bbaaT
M3BbPLIBaHH CaMO OT KBaAHHLUPAHHU TEXHHLIMU U C OpU-
TMHaAHM pe3epBHHU YacTy. [TOBPEAU Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO, 3aXPaHBaLLMs kabeA UAH Lercena yBeAuuaBat
OTIaCHOCTTA OT TOKOB YAGp.

» He mocTaBsiiTe 3apAAHOTO YCTPOHCTBO Ha
A€CHO3aMmaAMMa MOBbPXHOCT (Hamp. XapTHA, TEKCTUA U

Ap. T1.) AU B A€CHO3amaAMMa cpeAa. CbliecTByBa
OTACHOCT OT Bb3HUKBaHE Ha NoXap BCAEACTBME Ha
HarpABaHETO Ha YCTPOWCTBOTO MO BPEME Ha 3apeXAaHe.

> Aeuara TpabBa Aa ca oA MOCTOAHEH Haa30p. Taka
TPEAOTBpATABATE OMACHOCTTA AellaTa A MrpasT CbC
3aPAAHOTO YCTPOMCTBO.

» Aeua 1 AL, KOUTO TIOPAAH TICHXHUECKOTO CH,
CEH30PHO-MOTOPHOTO HAH AYLIEBHOTO CH CbCTOSIHHE
WAW TIOPAAM AMTICA Ha 3HAHUA UAH OTTHT He Ca B
CbCTOAHME AQ 06CAYXBAT 3apPAAHOTO YCTPOHCTBO
CHIrypHO, He TPA6Ba Aa paboTaT cbe 3apAAHOTO
yCTpOiCcTBO 663 HemoCpeACTBEH KOHTPOA HAH HaA30p OT
OTrOBOPHO AHLe. B MpOTMBEH CAyUal CbluecTBYBa
OTTAaCHOCT OT FPELLKH TIPH TIOA3BAHETO W TPYAOBH 3AOTIOAYKH.

Omu1caHne Ha MPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TMpeaHa3HaueHue Ha ypeaa

MamepBateAHUAT ypeA e TpeAHasHaueH 3a M3MepBaHe Ha
Pa3CTOAHNA, AbAKHHW, BUCOUMHU, HA HAKAOHM W 3a
M3uMCAABaHE Ha TAOLLM U 0beMH. N3MepBaTeAHHAT ypea e
TIOAXOASALL 33 U3MEPBaHe B 3aTBOPEHU TTOMELLIEHHA U Ha
OTKpHTO.

TexHHUueCKH AQHHH
LinchpoB Aa3epeH ypea 3a U3MepBaHe Ha Pa3CTOAHHA GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional
KatanoxeH Homep 3601K723.. 3601K723..

U3mepBaHe Ha AbAXHHA
/AViaia3oH Ha U3MepBaHe 0,05-80m* 0,05-80m*
TouHOCT Ha U3mepBaHe (06MKHOBEHO) +1,5mm®? +1,5mm®?
MWHMMAAHO AeAEHHE Ha CKaAaTa 0,1 mm 0,1 mm
UHAMpeKTHO H3MepBaHe Ha pa3cToAHue U Aubena

/AWanasoH Ha U3MepBaHe -60°-+60° -60°-+60°

U3mepBaHe Ha HAKAOH

AnanasoH Ha U3mepBaHe

0°-360° (4x90°)°)

0°-360° (4x90°)°)

TouHOCT Ha n3mepBaHe (0BMKHOBEHO)

+0,2°Y

+0,2°Y

MWHMMAAHO AEAEHHE Ha CKaAaTa

0,1°

0,1°

06wu mapameTpu

PaboteH TemmepatypeH AnanasoH

-10°C...+50°C®

-10°C...+50°C®

TemmnepaTypeH AWamasoH 3a CbXpaHsaBaHe -20°C...+50°C -20°C...+50°C
AonycTm TemmepaTypeH AUAMasoH Ha 3apexAaHe +5°C...+40°C +5°C...+40°C
OTHOCHTEAHA BARKHOCT Ha Bb3AyXa, MaKC. 90 % 90 %
Knac nasep 2 2
Tum Aasep 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
AvameTbp Ha Aa3epHHa Aby (Tpu 25 °C), mpubA.

- Ha pascToaH1e 10 m 6 mm 6 mm
- Ha pascToaHre 80 m 48 mm 48 mm

2609140807|(11.5.11)
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Liucbpos Aa3epeH ypea 3a M3MepBaHe Ha Pa3CTOAHUA GLM 80 GLM 80+R60
Professional Professional
TOUHOCT Ha MO3ULMOHMPaHe Ha Aa3epa B Kopryca, TpUOA.
- BEPTMKaAHO +2 mm/mP) +2 mm/mP)
~ XOPM3OHTaAHO +10 mm/m") +10 mm/m")
ABTOMATUUHO U3KAIOUBAHE CAEA TIPHOA.
- Aasep 20s 20s
- WamepBateneH ypea (6e3 uamepBaHe) 5min 5min
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
[abapuTHu pasmepu 51x111x30mm 51x111x30mm
Bua 3awmta IP 54 (3awmTeH oT MPoHKKBa-  IP 54 (3alMTeH OT MPOHMKBA-
He HaTpax M Ha BOAATIPU Ha-  He Ha TIPax W Ha BOAQ IPH Ha-
TIPbCKBaHE) TIPbCKBaHe)
WUsmepBateAHa AMHUA
KatanoxeH Homep = 3601K79000
abapuTHU pasmepu = 58x610x 30 mm
AKymynaTopHa batepus AuTtHeBO-HOHHa AuTtHeBo-HOHHa
HomK1HaAHO HampexeHue 3,7V 3,7V
Kamauutet 1,25 Ah 1,25 Ah
Bpofi Ha KAeTKHTE B akyMyAaTopHaTta batepus 1 1
EAMHWUHM U3MepBaHKA C AHO 3apEexXAAHE Ha akyMyAaTOpHaTa
bartepus, TPHOA. 250009 250009
3apaaHo ycTpoiicTBO
KatanoxeH Homep 26091204.. 26091204..
Bpeme 3a 3apexaaHe mpuba.3 h npuba.3 h
3apAAHO HampexeHue 5,0V= 5,0V=
3apapeH TokK 500 mA 500 mA
Knac Ha 3awmTa [O)/1n [ol/1n

A) KonkoTo mo-a06pe 0TpassiBa (AMty3HO OTpaxeHHe, He OTAEAAAHO) TOBbPXHOCTTA Ha TTPEAMETA, AO KOWTO U3MEpBATE M KOAKOTO € M0-KOHTPACTHO
/a3epHOTO METHO CMIPAMO OKOAHATA CBETAUHA (BbTPELIHM TOMELLEHIS, 3aTbMHABAHE), TOAKOBA MO-TOAAM e 06XBaTbT Ha ypeaa. Ipn HebAarompuaTHM
YCAOBMA (Hamp. U3MepBaHe Ha OTKPUTO MPM CUAHA CAbHUEBA CBETAMHA) MOXE AA CE HAAOXH M3TIOA3BAHETO Ha CBETAOOTPAXATEAHA TTAOUKA.

B) IMpu M3mepBaHusa oT 3aAHMA pbb Ha ypeaa. TTpu HebAQromPUATHY YCAOBHA, HATIP. CUAHA CAbHUEBA CBETAMHA A AOLLO OTPa3ABaALLA TOBbPXHOCT
MaKCMMaAHOTO OTKAOHeHHE e 10 mm Ha 80 m. Mpu 6AArompUATHM YCAOBMA OTKAOHEHHETO € B pamkuTe Ha £0,05 mm/m.

C) IMpu M3MepBaHe C HauaAHa TOuKa rbpba Ha U3MepBaTEAHNA YPeA MaKCUMAAHUAT Aaa3oH Ha U3aMepBaHe e £60°

D) Caea kaanbpupare mpu 0° 1 90 ° ipu AOTTbAHMTEAHA FPELIKA B HAKAOHA Hai-MHOro 20,01 °/rpaayc mpu 45°.

E) B pexuM Ha HempeKbCHaTO 3MepBaHe MakcMMaAHaTa paboTHa Temmepartypa e +40 °C.

F)mpu 25 °C

G) Mpy HoBa 1 3apeAeHa akyMyAaTopHa batepua 6e3 0CBETAEHHE Ha AUCTIAGA U 3BYK.

Moas, 06bpHeTe BHUMaHHWE Ha KaTaAOXHMA HOMEP Ha TabeakaTa Ha 3apAAHOTO YCTPOHCTBO. ThProBCKUTE HAMMEHOBAHHA Ha HAKOM 3apAAHM YCTPOHCTBA
morar A2 6bAAT TPOMEHEHH.

Mons, 06bpHeTe BHUMaHHe Ha kaTaAOXHWA HOMep Ha TabeAkaTa Ha M3MepBaTeAHHA YpeA, ThProBCKUTE HAUMEHOBAHMA MOTaT B HAKOM CAyYau Ad bbaar
TIPOMEHAHM.

3a eAHO3HAUHOTO MAEHTUMLMPaHe Ha BawwnA U3mepBaTeAeH YpeA CAYXH CepUiHUAT HoMep 18 Ha Tabeakata my.

U306pa3eHn enemeHTH 5 ByTOH 3a U3BaXAaHe
HoMepHpaHETO Ha eAeMEHTUTE Ce OTHACH A0 H306paXeHHETO 6 ByToH Pesyntar / Taitmep ™
Ha U3MepPBaTeAHMA YPEeA Ha CTpaHMLaTa C (hurypue. 7 ByToH CTIUCbK M3MEpPEHH CTOMHOCTH /3amameTABaHe Ha
1 Avucnaen KOHCTaHTa
8 BYTOH 3a U3TPHBAHE Ha TaMeTTa / 3a BKAIOUBaHe 1

2 byToH 3a CTapTMpaHe Ha U3MEPBAHETO
3 byToH U3mepBaHe Ha HakAOH /KaAnbpupaHe **
4 ByToH CMAHa Ha pexuma / OCHOBHM HACTPOMKN ™

M3KAKOUBaHe ™
9 OmopeH Wt
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10 ByToH U360p Ha OTIPaBHa paBHHUHA

11 ByToH 3a cbbUpaHe

12 ByT0H 3a M3MEPBAHE Ha ABAKHHM, TIAOLLM 1 0beMM
13 Kamaue Ha KynAyHra 3a 3apexaaHe

14 KynayHr 3a Wwekepa Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO

15 Xanka 3a kauluka 3a HoceHe

16 OTBOp 3a Aa3epHMA AbY

17 Tipuemalia Aewwa

18 CepueH Homep

19 Pes6osu otBOp 1/4"

20 TpeaynpeauTeAHa Tabeaka 3a Aa3epHHA Aby

21 KoHTaKTeH Lekep

22 3apsAHO YCTPOHCTBO

23 TlpeanasHa uaHTa

24 Vi3mepBateAHa AUHUA

25 AocT 3a 3acTonopAiBaHe Ha U3MepBaTeAHaTa AMHUA
26 Cratvs*

27 OuwAa 3a HabAOAABaHE Ha Aa3epHMA Abu*

28 AasepHa MepuTeAHa TAOUa*

* U306pa3eHuTe Ha hUrypuTe AN OTIHCAHH B PbKOBOACTBOTO 32
TeAHH TIPUCTIOCO6 He ca BK B

OKOMTTA€KTOBKaTa.
* 3aapbkTe 6yTOHa HaTUCHAT 32 aKTUBHPAHE Ha AATePHATHBHATa
cyHKuHA.
EAeMeHTH Ha AucTiAeA
a PepoBe 3a U3MepeHuTe CTONHOCTH
b Ykasarea 3a rpetika «<ERROR»
¢ Pea3apesyAtata
d Lindpos HUBEAMP / TO3ULIMA Ha CTOWHOCTTA B CTUCHKA C
U3MepEHH CTOMHOCTH
e MHAMKaTOp 3a CTIUCbKa C U3MEPEHM CTOWHOCTH
f Pexumu Ha pabota

1 M3mepBaHe Ha AbAXMHA
—_ OnpeaeAsiHe Ha TTAOL
= OnpeaensHe Ha obem

T HenpekbcHaTo M3MepBaHe

y| MHAMPEKTHO U3MepPBaHE Ha BUCOUMHA

i ABOWHO MHAMPEKTHO M3MEPBaHe Ha BUCOUMHA
: MHAMPEKTHO U3MEPBaHE Ha AbAKMHA

&L Taimep

—/ OnpeaeAsiHe Ha TIAOLLTA Ha CTEHH

A M3mepBaHe Ha HakAOH

NHAMKaTOp 3a CbCTOAHWETO HA aKyMyAaTopHaTa batepus
Na3epbT e BKAIOUEH

OtmpaBHa paBHMHA 32 U3MEPBAHETO

TTpeAynpeAUTEAEH CHMBOA 3a TEMETPaTypa

E -]

MouTtupaHe

3apexaaHe Ha akymyaaTopHata 6atepus

» He u3noassaiite Apyro 3apsiAHO YCTPOHCTBO.
BKAIOUEHOTO B OKOMTTAEKTOBKATA 3aPAAHO YCTPOWCTBO € C
TlapamMeTpu, MOAXOAALLM 3a BrpaaeHaTa BbB Baluua
U3MepBaTeAeH ypeA AMTUEBO-MOHHA baTepust.

> BHuUMaBa#Te 3a HaMPeXXEHHWETO Ha 3aXpaHBallara
Mpexa! HampexeH1eTo Ha 3axpaHBallata Mpexa TpabBa
/A CbOTBETCTBA Ha AQHHUTE Ha TabeAkaTa Ha 3apAAHOTO
YCTPOWCTBO.

YmbTBaHe: AKymyaatopHata baTepua ce AOCTaBA UaCTUUHO
3apeAeHa. 3a Aa AOCTUTHETE TTbAHMS KamauuTeT Ha

aKyMyAaTopHarTa batepus, TpeA bPBOTO i U3TOA3BaHE A

3apeAETe AOKpPail B 3apPAAHOTO YCTPONCTBO.

uTEBO-OHHATa akyMyAaTopHa batepus Moxe Aa bbae

3apexaaHa 1o BCAKO BpeMe, 6e3 ToBa Aa CbKpalllaBa

AbArOTPAMHOCTTA M. TTpeKbCBaHE Ha 3apeXAAHETO CbLUO He H

BPEAU.

AKO AOAHMAT CErMEHT Ha MHAWKATOPA 3a akyMyAaTOpHaTa

6atepua g, MMra, Morart Aa 6bAaT U3TTbAHABAHH OLLE CaMo

MaAbK 6poit U3MepBaHuA. 3apeaeTe akyMyAaTopHaTa

6barepus.

TTpoLecHT Ha 3apexAaHe 3amouBa HEMOCPEACTBEHO CAEA

BKAIOUBAHE Ha LLIETCEA Ha 3aPAAHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKTa

v wekepa 21 B KynayHra 14.

MHAMKATOPBT 3a CbCTOAHWETO HA aKyMyAaTopHaTa batepus g

yKa3Ba npoLieca Ha 3apexaaHe. 1o Bpeme Ha 3apexaaHe

CermMeHT1TE My Ce IOABABAT Ha AUCTIAEA TOCAEAOBATEAHO. AKO

Ce BWXAQT BCUUKM CETMEHTH Ha MHAMKATOPA 8,

akymyAaTopHaTa batepus e 3apeaeHa HalmbAHO.

Korato mpoAbAKMTEAHO BPEME He M3TIOA3BATE 3apPAAHOTO

YCTPOWMCTBO, rO U3KAKOUBaMTE OT 3aXpaHBallaTa Mpexa.

TTo BpeMe Ha 3apexaaHe U3MepPBATEAHHUAT yPEA HE MOXe A Ce

M3MOA3Ba.

» Tpeana3Baiite 3apAAHOTO YCTPOHCTBO OT
HaBAaXHABaHe!

YKa3sauus 3a onTuManHa pabota c akyMmyaaTopHarta
6atepua

CbxpaHsaBaiTe akyMyAaTopHarta barepua camo npu
TeMMepaTypyu B paMKUTe Ha AOTIYCTUMUSA UHTEPBAA, BUXTE
«TexHUUECKU AaHHW». Harp. He 0CTaBANTe aKyMyAaTOpHaTa
6atepua mpe3 AATOTO B aBTOMOOMA Ha CABHLLE.

CblLeCTBEHO CbKpaTeHo BpeMe 3a paboTta CAeA 3apexaaHe
TI0Ka3Ba, ue akyMyAaTopHarta batepus e uaxabeHa v Tpabea Aa
6bae 3amMeHeHa.

Cna3Ba#Te ykasaHuaTa 3a bpakyBaHe.

Paborta c ypeaa

TyckaHe B eKcTiAnOaTaLmA

» He octaBsiite ypeaa BKAloueH 6e3 Haa30p; CAeA KaTo
TIpUKAIOUKTE paboTa, ro U3KAKOUBaiiTe. APyru AuLia Morar
Ad 6bAaT 3aCAETIEHN OT Aa3EPHUA AbU.
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» Tpeana3BaiiTe U3mepBaTeAHNs IPHGOP oT
OBAQXHABaHE M AUPEKTHO TIOTTAAAHE Ha CAbHUEBH AbYH.

» He nanaraiite H3MepBaTeAHUA YPeA Ha eKCTPEMHH
TeMTepaTypH HAH PE3KH TeMTTePaTyPHU POMEHH.
Harp. He ro ocTaBaiTe MPOABAXUTEAHO BpEME B
aBTOMOBMA. TTpH roAeMH TEMMEPATYPHN Pa3AUKH
OCTaBANTE U3MEPBATEAHHAT YPEA A Ce TeMTIepHPa, TPEAH
AQ 0 BKAOUMTE. TTpK EKCTPEMHM TEMTIEPATYPH AW TOAEMM
TEMIePaTypPHM1 Pa3AMKW TOUHOCTTA HA K3MEPBATEAHHUA YPEA
MOXE AQ CE BAOLUM.

> U3bsarBaiiTe u3myckaHe UAH CHAHW YAQPH Ha
“3mepBaTeAHus ypeA. CAeA CUAHU MEXaHUUHH
Bb3AEHCTBMA BbPXY M3MEPBATEAHUA YPEA, TIPEAU Ad
TIPOABAKUTE paboTa, BUHarM TpsabBa Aa M3BbpLUBaTE
TIPOBEpKa Ha TouHoCTTa (BUXTe «[TpoBEpPKA HA TOUHOCTTA U
KaAMbpupaHe Ha U3MEPBAHETO Ha HakAOH» U «TTpoBepKa Ha
TOUHOCTTA Ha U3MepPBaHe Ha AbAKHHH», CTpaHuua 209).

BkAlouBaHe M U3KAIOUBaHe

3a BKAIOUBaHe Ha M3MepBaTEAHHA YPeA UMaTe CAGAHHUTE

Bb3MOXHOCTH:

- HatuckaHe Ha byToHa 3a BKAlOUBaHe/W3KAIOUBaHe 8:
M3MepBaTeAHUAT YPEA Ce BKAIOUBA B peXuM ViamMepBaHe Ha
AbAXMHU. Na3EPHUAT AbU He Ce BKAKOUBA.

- HartuckaHe Ha 6yToHa MMepBaHe 2: BKAIOUBaT Ce
“3MepBaTeAHUA YPeA U Aa3epa. M3amepBaTeAHHAT ypea e B
PEXWUM U3MepBaHe Ha AbAXMHA. AKO U3MEepPBATEAHUAT ypeA
€ TI0CTaBeH B U3MepBaTeAHaTa AMHUA 24, ce aKTUBMpa
pexuma M3MepBaHe Ha HakAOHH.

» He HacouBaiite Aa3epPHHUA AbY KbM XOPa HAH XKMBOTHH;
He rAeAaiTe cpelly Aa3epHHUA Abu, CbLLO U OT FOAAMO
pa3crosHue.

3a U3KAIOUBaHE Ha U3MEePBATeAHWA YPEA HATUCHETE TTPOABA-
XUTEAHO BYTOHA 3a BKAIOUBHE/M3KAIOUBaHE 8.

AKo B IPOAbAXEHHE Ha TIPUBA. 5 min He 6bae HaTUCHaT HYTOH
Ha M3MepBaTeAHMA YPEA, 3a IPeATIa3BaHe Ha batepuuTe ot
U3TOLLABaHe M3MEPBATEAHHAT YPEA Ce M3KAIUBA
aBTOMATUUHO.

AKO B PEXMM «M3MEpBaHE Ha HAKAOHW» bIbAbT He Gbae
TIPOMEHSAH B TIPOABAXEHHE Ha TIPUOA. 5 MUHYTH, 3a
TipeAna3BaHe Ha batepuaTa oT U3TolaBaHe M3MepPBaTEAHUAT
YPeA e U3KAIOUBAH aBTOMATUUHO.

TTp1 aBTOMATUYHO U3KAIOUBAHE Ce 3ama3BaT BCUUKM 3amUCaHu
CTOMHOCTH.

U3mepBaHe

CneA BKAIOUBaHE Upes HaTUCKaHe Ha byToHa U3mepBaHe 2
M3MepPBATEAHHUAT ypeA Ce BKAOUBA BUHArM B PEXMM
M3mepBaHe Ha AbAKHHM, PECTT. TIPK TTOCTaBeH B M3MepBaTeAHa
AMHUA 24 ypea B pexuM ViamepBaHe Ha HAaKAOHK. Apyry
PEXMMHU Morat A2 6bAaT BKAKOUEHH UpE3 HaTUCKaHe Ha
CbOTBETHMA BYTOH (BUXTE «PEXUMU Ha U3MEPBaHEN,
cTpanvua 206).

CheA BKAIOUBaHE 33 OTTTPaBHA PaBHWHA aBTOMATMUHO Ce
YCTaHOBABA 3aAHMAT Pbb Ha U3MepBaTeAHHA ypea. MoxeTe Aa
CMeHUTe OTIpaBHaTa PaBHWHA Upe3 HaTUCKaHe Ha byToHa
«OTnpaBHa paBHUHa» 10 (BuxTe «M360p Ha OTPaBHa
paBHMHa», cTpaHuua 205).
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onpete n3bpaHara 3a oTmpaBHa (HauaAHa) CTpaHa Ha

M3MEPBATEAHHA YPEA AO HauaAHaTa TOUKa Ha U3MePBAHETO

(Hamp. cTeHa).

3a BKAIOUBAHE Ha Aa3epHHA AbY HAaTUCHETE KPaTKOTPanHoO

6yToHa «M3MepBaHe» 2.

» He HacouBaiiTe Aa3epHHA AbY KbM XOPa UAH XXHBOTHH;
He rAeAaiTe cpelly Aa3ePHHUA Abu, CbLUO U OT FOAIMO
pascrosiHue.

Hacouete Aa3epHUA Abu KbM LieAeBaTa MOBLPXHOCT. 3a

CTapTMpaHe Ha U3MepBaHETO HAaTUCHETE OTHOBO byTOHa 2

KpaTKOTPanHo.

TTpH HeMpeKbCHATO BKAKOUEH Aa3epeH Aby U3MEPBAHETO

3amoyBa BeAHara CAeA TbPBOTO HATUCKaHe Ha byToHa

M3mepBaHe 2. TTpu pexum HempekbcHaTo U3MepBaHe

M3MEPBAHETO 3aM0UBa BeAHAra CAeA BKAOUBAHE Ha pexuma.

M3mepeHaTa CTOMHOCT ce U306pa3sBa Ha AUCTIAes

06MKHOBEHO B paMKHTE Ha 0,5 S U He TTO-KbCHO 0T 4 S.
TTPOABAXHTEAHOCTTA HA U3MEPBAHETO 3aBMCH OT
Pa3CTOAHUETO, CBETAMHHHUTE YCAOBHSA W OTPAXATEAHUTE
CBOMCTBA Ha TOBbPXHOCTTA, A0 KOATO Ce MepH. KpaaT Ha
M3MepBaHeTo ce 0603HauUaBa CbC 3BYKOB CUrHaA. CAea
TIPUKAKOUBAHE HA U3MEPBAHETO AA3EPHHUAT AbU CE U3KAIOUBA
aBTOMATUUHO.

Ako TIpHOA. 20 CeKyHAM CAeA HACOUBAHETO He bbae

M3BbPLLEHO U3MEPBaHe, 3a IPeAna3BaHe Ha batepuaTa ot

M3TOLLaBaHE U3MEPBATEAHHUAT YPEA CE U3KAIOUBAH

aBTOMATHUHO.

WU360p Ha oTipaBHa paBHUHA (BUXTe cour. A)

3a M3MepBaHETO MOXeETe A U3bepeTe eAHa OT UeTHpH

Pa3AMUHM OTNPABHU (HAUYAAHHW) PABHUHM:

— 3aAHMAT pbb Ha MU3MEPBATEAHMSA YPEA, PECTT. TPEAHHS Pbb
Ha M3BaAEHHSA 1 3aBbPTAH Ha 90° oropeH WudT 9 (Hamp.
TIPY U3MEPBAHE OT BbHIIHM bIAM),

- BbpXa Ha U3BaAeHHA W 3aBbPTAH Ha 180° onopeH WwudT 9
(Hamp. mpu U3mepBaHe T brAM),

— TIpeAHHA pbb Ha 3MepBaTeAHHS YpeA (Hamp. TP
“3MepBaHe oT pbba Ha Maca),

- lieHTbpa Ha pe3bosua 0TBOpP 19 (Hamp. pH U3MepBaHe CbC
cTamB).

3a n3b0op Ha OTpaBHa paBHKHA HaTUCcHeTe byToHa 10

HEKOAKOKPATHO, AOKATO Ha AUCTIAeA bbae 306pa3eH cUMBOAA

3aXeAaHarta 0TmpaBHa paBHUHa. CAeA BKAIOUBAHE HA

13MepBaTeAHMA YPEeA OTPaBHA PAaBHUHA € BUHAr 3aAHUAT
pwb.

TpomsAHa Ha 0TIPaBHaTa paBHWHA 32 Beue U3BbPLLEHH

13MepBaHKs (Hamp. Ha M306pa3eHy CTOMHOCTH B CIUCHKa C

M3MepBaHHATA) He e Bb3MOXHA.

MeH10 «OCHOBHHM HaCTPOMKH»

3a Aa omaaHeTe B MeHI0TO «OCHOBHM HAaCTPOWKM», 3aApbXTeE
HaTUcHaT byToHa OCHOBHM HacTpoikK 4.

3a Aa u3bepeTe OTAEAHW EAEMEHTHM OT MEHIOTO, HAaTUCHETE
KpaTKoTpaiHo byToHa OCHOBHU HAaCTPOWKK 4.

3a Aa MPOMEHSATE CTOMHOCTTA Ha M3bpaHKs eAEMEHT OT
MEHIOTO, HaTUCHeTe byToHa MUHYC 5, pecr. byToHa maloc 11.
3a Aa HamycHeTe MeHI0TO «OCHOBHM HACTPONKM», HAaTUCHETe
6yToHa M3MepBaHe 2.
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OCHOBHH HaCTPOMKH

3BYKOB CHUTHaA
y Eq Bka.
% M3k,
OcBeTAeHHE Ha AUCTIAeR
Bka.
X M3k,
Q ABTOMATHUHO
R=4 BKA./M3KA.
Lncpos H1BEAMP = BkA.
I;Xé M3KA.
3aBbpTaHe Ha AUCTIAeA /’
0000 oo
M3KA.
TTOCTOAHEH Aa3epeH Aby #
|JE-| Bka.
¢
K WsKA.
EAMHMUA 33 AbAXMHA (B m, ft, inch, ...
3aBUCMMOCT OT
U3TTbAHEHHETO 33
CbOTBETHATa CTpaHa)
EAMHMUA 32 BIBA °, %, mm/m

C “3KkAtoueHHe Ha mapameTbpa «IToCTOAHEH Aa3epeH Abu»
BCMUYKW OCTaHAAU TapaMETPKU OT TOBa MEHIO0 3ana3Bat
CTOMHOCTHTE CH M CAEA U3KAIOUBAHE.

TocTosHeH Aa3epeH AbY

» He HacouBaiiTe Aa3epHHUA AbU KbM XOPa HAH XXHBOTHH;
He rAeAaiTe Cpely Aa3epHHA AbY, CbILO H OT FOAAMO
pascrosHue.

TTpH TO3W PEXMM AA3EPHUAT AbY 0CTaBa BKAKOUEH CbLLO W

MEXAY OTAEAHUTE U3MEPBaHKA, 32 U3MEPBaHE € He0HXOAUMO

©AHOKPATHO KPATKO HaTUCKaHe Ha byToHa «M3MepBaHe» 2.

PeXumu Ha u3mepBaHe

06uKHOBEHO H3MepBaHe Ha AbAXKHHH

3a “3mepBaHe Ha AbAKMHA HATUCHETE HEKOAKOKPATHO 6yTOHa
12 poKaTO Ha AMCTIAEA Ce TOABM CUMBOABT 33 U3MEPBAHE Ha
Abl\)KMHaI.

] 3a BKAIOUBaHe Ha Aa3epHMA AbY 1 33
En “3MepBaHe HaTUCHeTe EAHOKPATHO
I KpaTkoTpaiHo byToHa M3mepBaHe 2.

M3mepeHara CTORHOCT ce M30bpa3nBa Ha

I—I 8732 - peAa 3a pe3yATara c.

TTp1 HEKOAKOKPATHH TIOCAEAOBATEAHW H3MEPBAHHA Ha
AbAXMHM DE3YATATHTE Ha TIOCAEAHUTE U3MEPBAHHA ce
TIOKa3BaT Ha PEAOBETE 3a U3MEPEHH CTOMHOCTH a.

WsmepBaHe Ha mAoLL

3a U3mMepBaHe Ha MAOLL HaTUCHETE HEKOAKOKPATHO byToHa 12
/AOKATO Ha AMCTIAEA Ce 306pask CUMBOABT 3a UBMEPBAHE Ha
naow .

Cnep TOBa U3MepeTe MOCAEAOBATEAHO AbAXMHATA U LUIMPOUK-
HaTa, Taka, KaKTo U3MepBaTe AbAXMHA. Aa3epHHUAT Aby OCTaBa
BKAIOUEH MEXAY ABETE U3MEPBAHUA.

] 4573, . CAeATIpHKAIOUBaHE Ha BTOPOTO
Ed 3969, V3MEepBaHE MAOLLTA CE U3UNCARBA
’ aBTOMATHUHO U Ce M306pa3ABa Ha peaa 3a
pesyATata . OTAEAHHTE U3MepeHN
CTOHHOCTH Ce U306pa3ABaT Ha peAoBeTe

14953m? -

WU3mepBane Ha 06em

3a u3mepBaHe Ha 06eM HaTUCHETe HEKOAKOKPATHO byToHa 12
AOKaTO Ha AUCTIAEA Ce M306pa3i CUMBOABT 3a U3MEPBaHE Ha
obem(—).

ChaeA TOBa H3MepeTe MOCAEAOBATEAHO AbAXMHATA,
LIMPOYMHATA M BUCOUMHATA, TaKa, KAaKTO M3MEepBaTe AbAKMHA.
a3epHUAT AbY OCTaBa BKAIOUEH MEXAY U3MepBaHUATa.

] 4873, CAEATIDUKAIOUBaHE Ha TPETOTO

Eu 34897, Y3MepBaHe 0bembT ce U3uMcARBa

@ 10873, a8TOMaTMuHO U Ce n306passABa Ha pepa 3a
pesyATata . OTAGAHHTE U3MEpeHH

CTOMHOCTH Ce M306pa3ABaT Ha peAoBeTe

1848.76mS .

CroiHocTi Hap 999999 m® He MoraT aa 6baaT M306paseHH,
Ha aucriaen ce moasaBa «kERROR». Pasaenete usmepBanmua
0beM Ha uacT, KOUTO MOXETE AQ USMEPHTE TTOOTAEAHO W CAEA
TOBa Aa ChbepeTe.

HempekbcHato uamepBaHe / UsmepBaHe
MHHUMYM/MaKcumyM (BHXTe hur. B)

TTpy HETPEKbCHATO M3MEPBaHE M3MEPBATEAHMAT YPEA MOXE
Aa 6bae MpeMecTBaH CPAMO LieAeBaTa TOUKA, Kato
M3MepeHata CTORHOCT Ce akTyaAnaupa Bcekn 0,5 s.
Hampumep MOXeTe Aa Ce OTAAAGUMTE OT CTEHa Ha XeAaHOTO
pa3CTOAHHE, TEKYLIOTO Pa3CTOAHME Ce BUXAA HETIPEKbCHATO.

3a HempeKbCHATO M3MepBaHe HaTUCHeTe byToHa 3a cMAHA Ha
pexuma 4, A0KaTo Ha AUCTIAEA Ce TIOABU CMMBOABT | 32
HeMpPeKbCHATO U3MepBaHe. 3a 3amoUBaHe Ha HEMPEKbCHATOTO
M3MepBaHe HaTUCHeTe byToHa MamepBaHe 2.

PexuMbT 32 U3MepBaHe Ha MUHUMYM CAYXH 33 OTPEAEAAHE Ha
Halt-KbCOTO PA3CTOAHHE OT OTIPEAEAEHa TOUKa A0 06ekT. To
MOXe A Ce M3TTOA3Ba Hamp. 32 OPEAGAAHETO Ha BEPTUKaAU
MAM XOPHU3OHTaAM.

PeXuMbT Ha M3MepBaHe Ha MAaKCUMYM CAYXM 3a OTIpEAEAAHE
Ha Hal-roAAMOTO Pa3CTOAHHE OT OTIPEAEAEHa TOUKa AO 06eKT.
ToM e TOAE3€eH Harmp. 32 OMPEAEAAHETO Ha AUArOHAAK.

2609140807|(11.5.11)
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J 574, ™ Ha pepa c pesyATata ¢ ce U306pasasa
En 276, mn TEKYLIO U3MepeHaTa CTOWHOCT. Ha

= - peaoBeTe a ce M306passBar

-+ MaKCMMaAHaTa amMepeHa («maxn») 1

MWHUMaAHaTa U3MepeHa («minn»)

l|3562 [l cToiHOCTM. Te3n CTOMHOCTH Ce TIPOMEHAT,
aKO TEKYLLO M3MEPEeHaTa € Mo-MaAKa,
PECTI. TIO-TOAAIMa CbOTBETHO OT AOCETalLHWUTE HaH-MaAKa U Haw-
roAAMa CTOMHOCTH.
Vi3mepeHuTe Han-roAAMa 1 Hal-MaAka CTOMHOCTH Ce U3TpUBaT
C HaTUCKaHe Ha byToHa 8.
C HaTHCKaHe Ha byToHa 2 mpeKpaTABaTe HeMpPeKbCHATOTO
13mepBaHe. ITOCAEAHO M3MepeHaTa CTOMHOCT 0cTaBa
1306pa3eHa Ha peaa c. TTOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa
M3mepBaHe 2 ctapTipa HeMpeKbCHATOTO U3MepBaHe
OTHauano.
HenpekbCcHaTOTO U3MEepPBaHe Ce U3KAKUBA AaBTOMATMUHO CAEA
5 min. TlocAeaHO M3MepeHaTa CTOMHOCT 0CTaBa Ha peaa 3a
pesyATatac.

WHAMPEKTHO M3MepBaHe Ha AbAKHHA

WNHAMPEKTHOTO M3MepBaHe Ha AbAXMHA CAYXM 3a U3MepBaHe
Ha Pa3CTOAHMA, KOMTO HE MOraT Aa BbAaT U3MepeHu
HEMOCPEACTBEHO, Thit Karo 10 IbTA Ha Abua UMa MPENATCTBUE
WAV Tbi KaTo B KpaiHaTa TouKa HAMa 0Tpa3ABallia MOBbPXHOCT.
To3u METOA Ha U3MepBaHe MOxe Aa GbAe TPMAOXEH CaMo BbB
BEPTUKAAHO HanpaBAeHHe. BCAKO OTKAOHEHHE B
XOPH30HTAAHO HAMPABAEHHE BOAM AO YBEAWUABAHE Ha
rpelikata B U3MepPBaHeTo.

Mexay OTAEAHUTE U3MEPBAHHWA Aa3EPHUAT AbY OCTaBa
BKAIOUEH.

Pasrioaarate ¢ Tp1 (hyHKLMK 32 HHAMPEKTHO U3MEpPBaHe Ha
pa3CTOAHHE, KOUTO MoraT A GbAaT MPUAAraHu B pasAMuHi
CHTYyaLnK.

a) UHaupeKTHO H3mMepBaHe Ha BUCOuMHa (BuxTe cur. C)
HatucHeTe HeKOAKOKpaTHO bYTOHa 3a CMAHA Ha PexuUMa Ha
paboTa 4, AOKaTO Ha AUCTIAEA Ce TIOABU CHMBOABT 33
WHAMPEKTHO M3MEpBaHe Ha BUCOUnHa > .
BHUMaBaiTe U3MepBaTEAHHAT YPEAAA € Ha CblliaTa BUCOUMHa,
Ha KOATO & AOAHATa KpaiHa TOUKa Ha M3MepBaHaTa BUCOUMHa.
CAeATOBa 3aBbpTETE U3MEPBATEAHUA YPEA OKOAO OTTIPaBHaTa
paBHMHA M U3MEpPETE PA3CTOAHKETO «1» 1O HAUMHA, TTO KOUTO
13MepBaTe AbAKUHH.
J 4738 | CAeATIpMKAIOUBaHE Ha U3MEPBAHETO

Eu 95 72 PE3YATATbT 32 ThPCEHOTO PA3CTOAHHE «X»

L ' Ce M3MMCBa Ha peaa ¢. UamepeHuTe
CTOMHOCTH 32 PA3CTOAHMETO «1» M brbAa
«ou» Ca U3MIUCaHK Ha PEAOBETE a.

2.030m

b) ABOIiHO HHAMPEKTHO H3MEPBaHe Ha BUCOUYHHA

(BuxTe chur. D)

HatucHeTe HeKOAKOKPaTHO byTOHa 3a CMAHA Ha pexyvMa Ha
pabota 4, AOKaTO Ha AUCTIAEA Ce TIOABK CUMBOABT 3a ABOMHO
UHAMPEKTHO M3MePBaHe Ha BUCOUMHA §

M3mepeTe oTceukuTe «1n U «2» B Ta3K MOCAEAOBATEAHOCT,
KaKTO 0OMKHOBEHO U3MEPBATE AbAKUHH.

7:35 AM
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J §573: 7" CAeATIDUKAIOUBaHE Ha M3MEpBaHETO

E i . 30g9,, Pe3YATATbT3aThpceHaTa OTCeuka «X» ce

1) | ; 56.4° n306pasnBa Ha peaa c. Mamepenute

2 : CTOMHOCTH 3a OTCEUKHTE «1n, «2» U bIbAA
«am Ce N306pasABar Ha peaoBeTe a.

388[][" BHWMaBaiTe mpu BCUUKKM EAMHUUHN
U3MepBaH1s Ha MHAMPEKTHOTO
onpeAeAsHe Ha BACOUWHA OTTIPaBHaTa paBHUHa (Hamp.
3aAHUAT Pbb Ha U3MepBaTEAHHA YPEA) Ad 0CTaBa
HEeMpoMeHeHa.

¢) UHAMpeKTHO H3MepBaHe Ha AbAXHHA (BHXTe chur. E)
HatucHeTe HeKOAKOKPATHO byTOHa 3a CMAHA Ha pexvMa Ha
paboTa 4, AOKaTO Ha AUCTIAA CE TIOABU CUMBOALT 33
MHAMPEKTHO N3MEePBaHe Ha AbAKMHA 7, .

BHMMaBakTe U3MepPBATEAHUAT YPEA A € Ha CblliaTa BUCOUNHA,
Ha KOATO e TbpCeHaTa KpalHa Touka Ha uamepBaHeTo. Caea
TOBa 3aBbpTETE U3MEPBATEAHHUA YPEA CTIPAMO OTTIPaBHaTa
paBHWHA 1 U3MepeTe oTCeuKara «1n, KakTo ce M3MepBa
AbAKHHA.

J 4738: = CheATIpUKAIOUBAHE Ha M3MEPBAHETO

Ee . §J7° Pe3yATaTbT3a TbPCEHOTO PA3CTOAHHe «X»
: Ce U3M1cBa Ha peaa ¢. amepeHuTe

= CTOMHOCTH 32 Pa3CTOAHMETO «1» M brbAd

2 871 «ou» Ca U3MUCAHKU Ha PEAOBETE a.

OnpeaensiHe Ha IAOLK Ha cTeHH (BrxTe durypa F)
M3mepBaHeTo Ha TTAOLL Ha CTEHM CAYXM 32 OTIPEAEAAIHE Ha
06111a MAOLLL, CyMa OT HAKOAKO OTAEAHO M3MEPEHH TIAOLLM,
MMaLLm 06LLa BUCOUMHA.

Ha u3obpaseHus mpumep Tpsbea Aa bbae onpeaeneHa obuwara
TIAOLL Ha HAKOAKO CTEHH, KOMTO MMaT eAHaKBa BUCOUMHA A, 1
Pa3AMUHU AbAKWHH B.

3a onpeAeAHE Ha TTAOLLL Ha CTEHA HATUCHETE HEKOAKOKDATHO
6yToHa 3a CMAHA Ha pexyMa Ha paboTa 4, AOKaTo Ha AUCTIAes
Ce TOABM CHMBOABT 32 OTIPEAEAAHE Ha TIAOLL Ha CTeHa /.

N3mepeTe BUCOUMHATA Ha TOMELLEHUETO A TTO CTAHAAPTHUA
HauMH 32 M3MepBaHe Ha AbAXMHU. M3MepeHaTa CToiHOCT
(«cst») ce M30bpasnBa Ha ropHUA pea a. Aa3epbT 0CTaBa
BKAIOUEH.

*] 14574 ¢t CaeaToBa M3MepeTe AbAkMHaTa By Ha

Eﬁ 19494, pBara cTeHa. TAouiTa ce U3MepBa agTo-

l:ﬁ 19:&9!. sm MATUUHO M Ce u3obpasaea Ha peaa 3a
pesyATata c. UamepeHara AbAkuHa ce
W3TIMCBA Ha CPEAHHA peA a. AasepbT

28&1 []6 m 2 0CTaBa BKAIOYEH.

*} 14574 5t CheaToBa M3MepeTe AbAkMHaTa By Ha
Eﬁ 23676, BTOParacreHa. M3nucanara Ha cpeaHus
fl3:170 aum peA a eAMHHYHA CTOMHOCT Ce A0DaBA KbM

B;. Cymarta Ha ABeTe AbAKUHHM («sum, u3-
TMCaHa Ha AOAHHS PeA a) ce YMHOXaBa C

6291 ﬁﬂ m 2 TIPEABApPHUTEAHO 3amaMeTeHaTa BUCOUMHA
A. ObLata mAoLL ce U3TIMCBa Ha peAa 3a
pesyATatac.

MoxeTe Aa M3MepBaTe TPOHU3BOAEH HPOH AOTTHAHUTEAHH

AbAXMHM By, KOMTO aBTOMaTUUHO Ce A0DaBAT KbM cymata 1

CAEATOBA Ce YMHOXaBaT C BUCOUMHaTa A.
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TTpeAmocTaBKa 3a KOPEKTHOTO OMPEAGAAHE Ha TTAOLLKTE e
TbpBaTa U3MepeHa AbAKHHa (B PasrAeAaHKA IpUMEp
BHCOurHaTa A) Aa e 0611a 3a BCUUKHM TOBbPXHOCTH, YUATO
TIAOLL M3MEpBaTe.

WU3mepBaHe Ha HaKAOH (BHXTe hurypa G)

Korato HaTucHeTe byToHa 3a U3MepBaHe Ha brAW 3 Ha AUCTIAeA
CeToABABA CUMBOABT . KaTo OTIpaBHa TOUKa CAYXH rbpba
Ha U3MepBaTeAHMA YpeA. Upes MOBTOPHO HaTUCKaHE Ha
6yToHa 3a M3MepBaHe Ha brAv 3 OTIPaBHaTa PaBHUHA ce
CMEHA Ha CTPAHUUHUTE CTEHM Ha U3MEPBATEAHHA YPeA, a
M306paXeHUeTo Ha AUCTIAEA ce 3aBbpTa Ha 90°.

HartucHete byToHa U3mepBaHe 2, 3a Aa ukcuparte
M3MepeHaTa CTOMHOCT W AQ f 3aTHLLIETe B TameTTa. Upes
TIOBTOPHO HaTUCKaHe Ha byToHa M3amepBaHe 2 3MepBaHeTo
Ce POAbAXABa.

Ako o Bpeme Ha M3MepPBaHETO AUCTIAEAT 3aMOUHE AQ MHTa,
M3MepPBATEAHUAT ypeA € BUA HaKAOHEH TBbPAE CUAHO
CTPaHUYHO.

A0 B OCHOBHHTE HAaCTPOWKH CTe U3bpann thyHKuMATa
«LlnchpoBa Abena», CTOMHOCTTA Ha HAKAOHa ce M306pa3aBa
Ha peaa d Ha AucTiAes 1 CblLO W TIPU APYTUTE PYHKLMHK 38
M3MepBaHe.

Taiimep

OyHkumaTa Taitmep e moAe3Ha Hamp. KoraTo TpAbBa Aa bbae
13berHaTo mpemecTBaHe Ha U3MepPBATEAHUSA YPEATIO BPEME Ha
M3MepBaHeTo.

3a hyHKUMATA TAMED HATUCHETE W 3aAPbXTE byTOHa 6 AOKaTO
Ha AMCTIAEA CE TTOAIBA CUMBOABT .

Ha peaa 3a UamepeHa CTOMHOCT a ce H306pa3fBa MHTEPBAABLT
0T Bpeme OT CTapTMpaHe Ha U3MepPBaHETO A0 (DAKTUUECKOTO
u3mepBaHe. C momolita Ha byToHHTe 3a cbbupate 11, pecr.
3a M3BaXAAHe 5 BpeMeBUAT MHTEPBAA MOXeE Ad ObAe HACTPOeH
mexay 1su60s.

] CAeA M3TMUAHE Ha HACTPOEHUA MHTEPBAA
) “3MepPBaHETO Ce U3BbPLIBA aBTOMATMUHO.
I = DyHKUMATA TaliMep Moxe Aa bbae

W3MOA3BaHa M TIPY M3MEPBAHE Ha AbAXHHH
B APYY PeXMMH Ha paboTa (Hamp.

2&1 2[] M onpeaensre Ha mowm). Cubupate u
U3BAXAAHE Ha PE3YATATH OT U3MEPBaHHUA,

KaKTO U BKAIOUBAHETO Ha PEXUM HETTPEKbCHATO USMEPBAHE HE
Ca Bb3MOXHMU.

CIUCBK Ha TOCAEAHUTE U3MEPEHH CTOMHOCTH
W3mepBateAHusT ypea 3anametssa nocaeaHute 20 pesyatata
0T M3MEPBaHE U U3UMCAEHM CTOMHOCTM U T1 TIOKa3Ba B 0bpatHa
TIOCAEAOBATEAHOCT (Hai-HampeA TOCAEAHUTE M3MEPEHH
CTOMHOCTH).

} 6245, ,, 3aw3BHKBaHE Ha 3amameTeHuTe
En 03¢5, V3MEPeHY CTORHOCTA HaThCHeTe byToHa
@ 4397, . 7. Ha aucriaes ce osBABaT pesyAtara ot

TIOCAGAHOTO M3MEpPBaHE U CUMBOALT e,

B 10 yKa3Balll ue TOBa € 3anaMeTeHa B CrIMCbKa

27 6881 |‘|'|3 CTOMHOCT, KaKTO M HOMEPBT Ha

CbOTBETHATa CTOWHOCT B CITMCBKA.

AKO TIpH1 CAEABALLO HaTUCKaHe Ha byToHa 7 HAMA ApYTH
3aMaMeTeHu CTOMHOCTH, U3MEPBATEAHHAT ypeA ce

TIPEBKAIOUBA OTHOBO Ha MMOCAEAHATA M3MOA3BaHa (DYHKLMA 33
“3MepBaHe. 3a M3AU3aHE OT CTIMCbKA C M3MEPEHH CTOMHOCTH
HaTUCHETE eAMH OT BYTOHMTE 3a PYHKLMKTE 32 U3MEpBaHE.

3a Aa 3amameTuTe KaTo KOHCTaHTa TekyLLo M306paseHata
CTOWHOCT Ha U3MepeHaTa AbAKMHA, HaTUCHETe 1 3aApbXTe
6yToHa CUCBK Ha M3MePEHM CTOMHOCTH 7 AOKATO Ha AUCTIAEA
ce U306pasu cUMBOALT «CSTr. 3amameTeHa B CTIMCbKa C
M3MepeHU CTOMHOCTU BEAMUMHA He MOXe CAeA TOBA Ad bbae
3amaMeTeHa U KaTo KOHCTaHTa.

3aAa U3MOA3BaTE CTOWHOCT OT U3MEPBAHE Ha AbAKUHA B HAKOSA
0T hyHKLMKTE (Hamp. M3mMepBaHe HaTTAoLL), HaTUCHETe ByToHa
CIUCBK C M3MepeHu CTOMHOCTH 7, u3bepete xenaHata
CTOWHOCT U i TOTBbPAETE UpE3 HaTUCKaHe Ha byToHa PesyaTat
6.

WU3TtpuBaHe Ha U3MePeHH CTOMHOCTH

Upes kpaTkoTpaiHo HaTMCKaHe Ha byToHa 8 MoxeTe Aa
M3TpUEeTE IOCAEAHO U3MepeHaTa CTOMHOCT BbB BCHUKM
PEXUMM Ha U3MepBaHe. Upea MHOrOKPaTHO KPaTKOTPanHo
HaTUCKaHe Ha byToHa ce U3TPMBAT B 0bpaTHa
TIOCAEAOBATEAHOCT U3MEPEHHUTE TIPEAU TOBA CTOWHOCTH.

3aAa U3TpHETE TEKYLLO M306Pa3eHNs EAEMEHT OT CTUCHKA CbC
3amaMeTeHu CTOMHOCTH, HAaTUCHETE KPaTKOTpanHo byToHa 8.
3a Aa U3TPHETE LeANs CTIMCBK CbC 3amaMeTeHn CTOMHOCTH U
KOHcTaHTaTa «CST» HaTUCHETE 1 3aAPbXTe HYTOHA 32 CIUCHKA
CbC 3anameTeHu CTONHOCTH 7 U eAHOBPEMEHHO HaTUCHeTe
KpaTKoTparHo byToHa 8.

BbB chyHKUMATA M3aMepBaHe Ha TTAOLL TIPHU TTbPBOTO
KPaTKOTPaMHO HaTUCKaHe Ha byToHa 8 ce M3TPUBa TOCAEAHO
“3MepeHarta CTOMHOCT, TIPH TIOBTOPHO — BCHUKHW AbAXHHH By,
TIPU TPETO — BUCOUMHATA Ha TIOMELLIEHHETO A.

CbbupaHe Ha H3MepPeHH CTOMHOCTH

3a Aa cbbuparte U3MepeHu CTOHHOCTH, TbPBO U3BbPLLETE
TIPOM3BOAHO M3MEPBaHE UAM U3DEPETE CTOMHOCT OT CTIMCBKA C
M3MepeHU CTOMHOCTH. CAeA TOBA HAaTUCHETE byTOHa 3a
cbbupaHe 11. 3a MOTBbPXAEHHME Ha AUCTIAEA Ce TTOAIBABA
CHUMBOADBT «+». CAeA TOBA U3BbPLLETE BTOPO M3MEPBAHE MAK
13bepeTe Apyra CTOMHOCT OT CTUCbKA C MU3MEPEHM CTOWHOCTH.

} 9p45, , 3au3BbpLIBaHE HA AGMCTBMETO HATUCHETE
En + byToHa 3a pesyATat 6. M3uncaeHata
I 97337 . CTOIEIHOCT Ce U3MNUCBA Ha PeAa C M3MEePEHH
— CTOMHOCTM @ CyMaTa Ha peAa 3a pesyATat
[

3697 2 M Cheausuncansane Ha cymata kbm
pe3yATara Morar Aa 6baaT A0baBAHN HOBU

M3MepEeHU CTOMHOCTH MAM CTOMHOCTH OT CTIUCbKA C U3MEPEHH

CTOWHOCTH, KaTo 3a LieATa TIPEAM U3MEPBAHETO Ce HaTUCKa

6yToHBT 3a ChbbUpaHe 11. CbbrpaHeTo ce 3aBbpLuBa C

HaTUCKaHe Ha byToHa 3a pesyATat 6.

YkasaHus 3a cbbupaHe:

- TIp1 cbbrpaHeTo He MoraT Ad Ce CMecBaT CTOMHOCTH 33
AbAKUHM, TIAOLLM U 06eMH. AKO Harp. Gbae HampaBeH OmuT
3a CbbrpaHe Ha AbAXWHA W TTAOLL, TIPH HaTUCKaHe Ha byToHa
3a pesyATar 6 Ha AucTiAeA 3a kpaTko ce u3nucea «kERROR».
CAeA TOBa U3MEPBATEAHMAT YPEA CE BPblLA B TOCAEAHO
U3TIoA3BaHaTa (hyHKLMA 33 U3MepBaHe.

- AobaBA ce BUHArK pPe3yATaTbT OT eAHO U3MepBaHe (Harp.
CTOMHOCT Ha 06eM); TIPH HEMPEKbCHATO U3MepBaHe ce
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A0baBA M3MUCaHaTa Ha peaa 3a Pe3yATara ¢ CTOMHOCT.
CyMHPaHETO Ha OTAEAHU U3MEPEHU CTOMHOCTH OT PEAOBETE
a cToHoCT. CyMUpaHETO Ha OTAEAHM U3MEPEHH CTONHOCTH
OT peaoBeTe.

WU3BaxaaHe Ha pe3yATaTH OT U3MEpPBaHeTo
] 19773, 3au3BaxaaHe Ha U3MEPEHH CTORHOCTH
H = HaTUCHeTe byToHa 3a U3BaxaaHe 5, 3a
I 7307, MOTBbPXACHME Ha AUCTIACA CE TIOABFBA
— CHMMBOADBT «=». HaunHbT Ha pabota e
aHaAorMueH Ha «CbbrpaHe Ha U3MepeHn

]_ 2‘]-‘-[5 Il croiHoCTHy.

Yka3aHus 3a pabora

061K yKasaHua

TMo BpeMme Ha U3MepBaHe Mpuemaliiata Aetiia 17 v oTBopbT 3a
M3XOAALLMA Aa3epeH AbY 16 He TpAbBa A2 6bAAT 3aKpUBaHK.

TMo BpeMme Ha U3MepBaHe U3MePBATEAHHAT ypeA He TpAbBa Aa
6bae IpeMecTBaH (C M3KAOUEHKE TPU PexuM Ha paboTa
HEMpeKbCHATO U3MepBaHe). 3aToBa Mo Bb3MOXHOCT
AOTIMpaNTE M3MEPBATEAHHMA YPEA AO HETIOABMXHA OTIOPHA
TIOBbPXHOCT.

@aKTopH, BAUAELLHM BbPXY AHATTa30Ha Ha H3MepBaHe
/AWama3oHbT Ha U3MepBaHe 3aBHUCH OT CBETAMHHUTE YCAOBHS U
OTpaXaTeAHWUTe CBOUCTBA Ha TOBbPXHOCTTA, AO KOATO Ce
“3mepBa. 3amo-A06pa BUAUMOCT Ha Aa3ePHHA Abu TIPH paboTa
Ha OTKPHTO 1 TIPH CUAHA CAbHUEBa CBETAMHA U3TTOA3BANTE CTie-
LiManH1Te 0unAa 27 (He ca BKAOUEHM B OKOMITAEKTOBKATA) U
0TpasABallia MepUTEAHa TIAOUKA 28 (He € BKAUEHa B OKOM-
TIAEKTOBKATa), MAM 3aCeHUETE TOBbPXHOCTTA, AO KOATO
13MepBare.

@aKTopH, BAHAELLHM BbPXY TOUHOCTTA Ha H3MEPBAHETO

Bb3 0CHOBa Ha TOA3BaHWTE TIPH U3MEPBAHETO (DU3UUECKH

eheKTH He MoraT Aa GbAAT M3KAIOUEHHM Bb3HWKBALLM TPELLKK

TIPY U3MEPBAHETO AO Pa3AWUUHM TIOBLPXHOCTH. B ToBa uMcA0

BAW3AT:

— TIPO3pauHM TOBbPXHOCTH (Hamp. CTbKAO, BOAA),

— 0TPa3ABally TOBbPXHOCTH (HATP. TOAUPAHN METaAHH
TIPEAMETH, CTBKAO),

— TIOPECTU TIOBbPXHOCTH (Hamp. U30AALIMOHHW MaTEPHanH),

- TIOBLPXHOCTH C rparnasa CTPYKTypa (Hamp. rpyba Masuaka,
€CTECTBEH KaMbK).

TTpu HE06XOAMMOCT TPU U3MEPBAHE AO TaKUBa TTOBbPXHOCTH

M3M0A3BaNTE 0TPa3ABaLLA MEPHTEAHA TTAOUKA 28 (He e BKAID-

ueHa B OKOMIAEKTOBKaTa).

OcBeH TOBa rpellHK TOKa3aHWA MoraT Aa Ce TIOAyYart mpu
M3MepBaHe AO TTOBbPXHOCTH, KOWTO Ca TTOA bIbA.
TOUHOCTTa Ha M3MepeHaTa CTONHOCT MOXE Ad Ce TIOBAUAE
CbLLO TaKa OT HAAMUMETO Ha Bb3AYLLIHU CAOEBE CbC CHAEH
TPAAMEHT Ha TeMriepaTypaTta UAU MHAMPEKTHW OTPAKEHUA.

TpoBepKa Ha TOUHOCTTa M KaAHOPHPaHe Ha U3MepPBaHeTo
Ha HakKAOH (BwXTe churypa H)

TpoBepABaiTe MEPMOANYHO TOUHOCTTA Ha U3MEPBAHETO Ha
HaKAOHH. TOBa Ce U3BbPLLBA UPE3 M3MEPBAHE CbC 3aBbpTaHe.
3a LieATa TocTaBeTe U3MepPBATEAHMA YPEA AerHaA Ha Maca U
13mMepeTe HaKAOHA. 3aBbpTeTe U3MEpBaTeAHHA ypeaHa 180 °
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1 M3MepeTe HaKAOHa OTHOBO. PasAnKaTa Ha U3MepeHuTe
CTOMHOCTM TPAbBA AQ € Halt-MHoro 0,3 °.

TTpH MO-TOAEMH OTKAOHEHMS TPABBa AA kaAubpupare
13MepBaTeAHUsA ypeA TOBTOPHO. 3a LieATa HaTUCHETE U
3aApbXTe 6yTOHA 32 M3MEpBaHe Ha HakAoHH 3. CAeaBaiiTe
YKa3aHWATA Ha AUCTIAESA.

TipoBepKa Ha TOYHOCTTa Ha H3MepBaHe Ha AbAKHHH
MoxeTe Aa TPOBEPUTE TOUHOCTTA Ha U3MEPBAHE Ha AbAKMHU
TIO CAEAHMA HaUMH:

- M3bepeTe oTceUKa C TOCTOAHHA AbAKMHA Mexay 11 10 m,
KOATO BM e M3BECTHA C AOCTAaTbuHA TOUHOCT (Harmp.
LIMPOYMHATA Ha CTaA, BUCOUMHA Ha BpaTa). MaMepBaHata
oTCeuka TpsbBa Aa e B 3aTBOPEHO TIOMELLEHHE,
TIOBbPXHOCTTA Ha TOUKATa, AO KOATO H3MepBaTe — rAaaka 1
0Tpa3ABalla Abuute Aobpe.

- W3meperte otceukara 10 mbTH TOCAEAOBATEAHO.

OTKAOHEHHMETO Ha EAUHUUHWUTE U3MEPBaHKA OT CPEAHaTa CTOM-

HOCT He TpAbBa Aa HaABMILIABAT +2 mm. 3amulLeTe 1 3amaseTe

M3MepeHHUTE CTOWHOCTH, 33 AA MOXETE Ad CPABHUTE TOUHOCTTA

Ha U3MepPBaTeAHHSA YPEA TTO-KbCHO.

Pa6oTta cbe cTaTiB (AOLAHHTEAHO IPHCTIOCO6AEHHE)
M31oA3BaHETO Ha CTaTHB € He0bX0AMMO 0COBEHO TP
13MepBaHe Ha roAeMU AbAXUHU. KaTo HanoA3Bate 0TBOpa ¢
pesba 19 saxBaHeTe ypeAa KbM TAOUKaTa 3a 6bp3o 3axBallaHe
Ha cTaTuBa 26 UAM 0BUKHOBEH CTaTHB 3a (hoToanapary.
3arerHerte ro ¢ BUHTa 3a 3aCTONOPABAHE Ha MAOUKaTa 3a 6bp30
3axBallaHe Ha CTaTuBa.

TMocTaBeTe CbOTBETHO OTIPaBHaTa PaBHWHA 33 U3MEPBaHE CbC
CTaTvB Ypes HaTUCKaHe Ha byToHa 10 (oTmpaBHa paBHUHA
pes3boBu 0TBOP).

Pa6ota c uamepBateAHa AuHHA (BuxTe durypu |- K)

Vi3mepBatenHaTa AMHKA 24 MOXe Aa Ce M3MOA3BA 3a TO-TOUHO
onpeAeAsHe Ha HAKAOHH. C Hes He MoraT Aa Ce U3BbpLuBaT
U3MepPBaHUA Ha AbAKUHA.

TTocTaBeTe U3MEPBATEAHHA YPEA AETHAA B
Eﬂ “3mepBaTeAHaTa AMHUA 24, KaKTo e
é_ TTI0Ka3aHOo Ha (hurypata v ro 3acTomnopere ¢
AocTa 25. HatucHeTte byToHa 3mepBeaHe
) 2, 33 A2 aKTMBMpaTe pexuma «Pabota ¢
ﬂ2 & M3MepBaTeAHa AHUA.

mp

TTep1oAMUHO TIPOBEPABANTE TOUHOCTTA HA M3MEPBAHETO Ha
HaKAOHM Upe3 M3MepPBaHe CbC 3aBbpTaHe MAM C TIOMOLLTA HA
AMbEAUTE Ha U3MepBaTeAHATA AUHUS.

TTpu TO-rOAEMM OTKAOHEHHA TPABBA Aa KaAWbpuUpaTe
M3MEPBATEAHHA YPEA TTOBTOPHO. 3a LieATa HaTUCHETe 1
3aApbXTE bYTOHA 32 M3MEPBaHe Ha HakAoHH 3. CAepBaliTe
yKa3aHWATa Ha AUCTIAEA.

3a U3nM3aHe oT pexuma «Pabota ¢ U3mepBaTeAHa AMHUA»
M3KAIOUETE M3MEPBATEAHHSA YPEA U FO U3BAAETE OT
13mMepBaTeAHaTa AUHKA.
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Ipewkn - MPMUUHKM 32 Bb3HMKBAHE U HAUMHH 32
OTCTPAHABAHETO UM

Mpuuuna OtcTpaHsaBaHe

TpeaynpeAUTEAHHAT CUMBOA 3a Temmepatypa (k) mura,
He € Bb3MOXHO H3BbPIIBAHETO Ha U3MEPBaHHA

M3mepBaTeAHHUAT ypeA e U3BbH M3uakaite, A0KaTo Tem-
AOTIYCTUMMA TeMIepaTypeH Tiepatypara Ha U3mepBa-
AMama3oH 3a pabota ot - 10 °C A0  TeAHMA YpeA AOCTUTHE
+50 °C (B pexuM Ha He- AOTYCTUMMA paboTeH
TIPEKbCHATO M3MepPBaHe A0 AMamasoH

+40°C).

TMpuunna OTcTpaHsBaHe
Tpu HaTUCKaHe Ha byToHa

M3MepPBaTEAHHAT ypeA e 1A
TIPEMECTEH, PECTT. HAKAOHEH.

TToBTOpETE
KaAMbpUpaHeTo U
APbXTe U3MepBaTeAHHUA
YPeA HETTOABUKHO TTO
BpEMe Ha HaT1CKaHe Ha
6yToHa.

CHMBOA 3a CTeTIeHTa Ha 3apeAeHOCT Ha batepuara (g),
TipeAynpeAuTEAeH CHMBOA 3a Temmeparypara (k) u
Haamuc «<ERROR» Ha aucninen

Haamuc «<ERROR» Ha aucniaen

OnuT 3a cbbupaHe/u3BaxaaHe Ha  Cbbupaiite/usBaxaanTe
CTOMHOCTH C Pa3AMUHI MEPHH CaMO CTOMHOCTH C EAHAK-
EAMHULN Ba Pa3mMepHOCT

brbAbT MEXAY AA3EPHHUA AbY 1 YBeAnueTe brbAa MexXay
LeAeBaTa MOBbPXHOCT € TBbPAE Aa3epPHUA AbY U
OCTbp. LieAeBata MmoBbpPXHOCT

Temneparypara Ha M3uakaitte, A0KaTo

M3MEPBATEAHHAT YPEA € U3BbH Temmneparypara

AOTIYCTUMMSA AMAMa30H 3a AOCTHUTHE AOTYCTUMMSA

3apexAaHe Ha akyMyAaTOpHaTa  AWaria3oH 3a 3apexaaHe

barepua Ha aKyMyAaTopHaTa
6atepus.

CHMBOA 3a CTeTIeHTa Ha 3apeAeHOCT Ha batepuaTa (g) u
Haamuc «<ERROR» Ha paucnines

LleneBaTa MOBbPXHOCT OTpasABa  Mamnoa3Baiite oTpaxa-
TBbPAE CMAHO (Hamp. OTAEAAAD),  TeAHaTa MAOuUKa 28
Pecr. TBbpAe CAabo (Hamp. uepeH  (AOTTbAHUTEAHO
TIAGT), UAV OKOAHATa CBETAMHA € TIPUCTIOCODAEHHE)
TBbPAE CHAHA.

M3XOAAILMAT OTBOP 33 Aa3epHUA  M3bbplueTe U3xoaaLma
AbY 16 pecr. mpuemMallata Aellla  OTBOP 3a AA3epHMA Abu
17 ca 3amoteHu (Hamp. B pesyAtaT 16 pecr. mpremaluata
Ha pA3Ka TemnepartypHa Aela 17 ¢ Meka Kbpria
TTPOMAHA).

M3uncaeHata CTOMHOCT e 1Mo~
ronama ot 999999 m/m2/m3.

Paspenete
M3UMCAEHHETO Ha
OTAEAHH CTbITKH

HanpexeHueTo 3a 3apexaaHe Ha  YBepeTe ce, ue LiekepbT

akyMyAaTopHarta 6atepus He e KOHTaKTyBa Aobpe B

TIPaBUAHO KYMIAYHra 3a 3apexaaHe
1 ue 3apAAHOTO
yCTpOHCTBO pabot
HOPMaAHO. Ako
CHUMBOABT MUra,
aKyMyAaTopHarta
6atepus e MoBpeAeHa 1
TpAbBa Aa bbae
3aMeHeHa B 0TOPU3MPaH
cepBu3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha
bou.

Ha aucnines ce 306pa3aBa CHMBOADBT «>60 °» HAK
«<=60°»

CHMBOA 3a CTeNeHTa Ha 3apeAeHOCT Ha baTepusarTa (g) u
cHMBOA 3a yacoBHHK (f) Ha aucninen

3HaunTeAHO YAbAKEHO BpeMe 32 U3noA3BaiiTe camo
3apexAaHe, Tbil KaTo 3aPAAHUAT  OPUTMHAAHOTO 3aPAAHO

TOK € MaAbK.

YCTPOWCTBO Ha bolu.

HaaxBbpA€H e AvamasoHa 3a UambaHeTe
“3MepBaHe Ha HaKAOHH 3a M3MepPBaHETO B PAMKHTe
Tekylara yHKUKA, pecr. Ha crieLmMduUMpanms

TIPEMMHaTa e OTrpaBHara

AWama3oH Ha HAaKAOHHK.

PaBHWHa.

Pe3yATaTbT OT U3MEpPBaHETO e HeAOCTOBEpeH

Haanuc «CAL» u Haanmuc «<kERROR» Ha auctines

KaanbpupaHeTo Ha M3MepBaHeTo  M3Bbpluete

Ha HaKAOHM He € U3BbPLUEHO B KaAubpupaHe OTHOBO

TIPaBMAHATa TOCAEAOBATEAHOCT  CbIAACHO yKa3aHMATa Ha

WAM B TIPABUAHHTE TIO3ULIMM. ACTIAEA W IO
TpoLeAypara, OMcaHa B
PbKOBOACTBOTO 3a
eKcrmAoaTauua.

ManoasBaHuTe 3a KaabpupaHeto TToBTOpETe

TIOBbPXHOCTH He ca BUAM CTPOrO  KaAMOpUpPaHEeTo Ha

XOPU30HTAAHW MAKM CTPOTO XOPU30HTaAHa, Pecr.

BEPTUKAAHMH. BepTMKanHa
TIOBbPXHOCT; TIPH
HeobxoaumocT
TpoBepeTe
TIOBbPXHOCTHTE C BOAHA
AMbena.

LleneBaTamoBbPXHOCTHe 0TPa3aBa TTOKpUIiTe LeAeBaTa
TIO TOAXOAALL HAUMH 33 EAHO3HAU-  TIOBbPXHOCT

HO U3MepBaHe (Hamp. BoAHa

TIOBbPXHOCT, CTbKAO).

M3xoanwmaT 0TBOp 3a Aa3epHuA  OcBobOAETE M3XOAALLNA

Aby 16 pecr. mpuemaluata Aella  OTBOP 3a Aa3epHUA AbY

17 ca nokpuTu. 16 pecr. np1emaliara
Aewa 17

N3bpaHa e rpeluHa oTpaBHa W3beperte otmpasHa

paBHKHA PaBHMHA, IOAXOAALLA 33
U3BbPLIBAHOTO U3Mep-
BaHe

TTpenATCTBUE TT0 MThTA Ha Aa3epHUA  Llanata Aa3epHa Touka

AbY TpAbBa Ad TOMAAHE Ha
TIOBbPXHOCTT, AO KOATO
ce U3mepea.
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TMpuunna OTcTpaHsaBaHe
WU306paxkeHHeTo Ha AUCTIAESA He Ce TIPOMEHS HAH
W3MepPBaTEAHHAT yPeA pearupa HeaAeKBaTHO Ha
HaTHCKaHe Ha 6yToH

HatucHete
€AHOBPEMEHHO
6yToHuTe M3mepBaHe 2
1 6yToHa 33 U3TPUBaHE
HamametTa / 3a
BKAIOUBaHE U
13KAKOUBaHe 8, 3a Ad
penH1LManMnpare
codryepa.

CodtyepHa rpetika

‘ N3MepBaTeAHHAT YPeA CAEAM KOPEKTHOTO
i CH hYHKUMOHMPAHE TIPK BCAKO U3MEPBaHe.
A Ako 6bae yCTaHOBEH TIPOBAEM, Ha AUCTIAEA
S 3ar0uBa AQ MMra NOKa3aHHAT BCTPaHH

‘ CMMBOA. B TaKbB CAyUail A B CAyuai, ue
TIOCOUEHHTE TTO-TOPE MEPKH HE OTCTPAHAT
Bb3HWUKHAAWA TIPOOAEM, 3aHECeTe U3MePBATEAHHA YPeA Ha
Batwuws TbproseL MAM B 0TOpHU3MpPaH CepBM3 3a
€AEKTPOMHCTPYMEHTH Ha boww.

ToaAbpXXaHe 1 cepBu3

TMoaAbpXXaHe U ToUnCTBaHe

CbxpaHaBaiTe 1 IpeHacAmTe ypeaa CaMo BbB BKAIOUEHATa B
OKOMTTAEKTOBKATa NMPEATa3Ha UaHTa.

TToAAbPXaKTe U3MEPBATEAHHA YPeA BUHATH UKCT.

He motonaBaliTe U3MepBaTeAHUS YPEA BbB BOAA MAW APYTH
TEUHOCTH.

M3bbpcBaiite 3aMbpcABaHUATA C MeKa, AEKO HaBAAXHEHa
Kbpra. He U3noA3BaiTe MoUMCTBALLM TIPEMapaTh UAK
PasTBOPHTEAU.

OTHacsTe ce CrelManHo KbM ipUemallata Aewa 17 cbe
CbLLOTO BHUMAHKE, C KOETO Ce OTHACATE KbM OUMAQ WA
0beKTHB Ha hoToamapar.

AKO BbIIPEKH TTPELIM3HOTO MPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3MUTBAHE M3MEPBATEAHUAT YPEA Ce TOBPEAU, PEMOHTLT
TpAbBa A 6bAE U3BbPLLEH B OTOPHU3UPAH CEPBU3 3a AEKTPO-
MHCTPYMeHTH Ha bow. He ce onuTBaiTe Aa oTBapATe
M3MEPBATEAHHA YPEA.

Mons, Korato ce obpbliate KbM MPEACTaBUTEAMTE Ha bolu ¢
BbITPOCH U KOraTo opbyBaTe PE3EPBHU UACTH, HEMPEMEHHO
nocouBaitte 10-uMpeH1s KaTaaoXeH HoMep OT TabeAkata Ha
M3MEPBATEAHHA YPEA.

TTpK He0bXOAMMOCT OT PEMOHT PEAOCTaBANTE
13MepBaTeAHHA YPeA B YaHTaTa 23.

CepBH3 M KOHCYATALUK

CepBu3bT LU OTTOBOPH Ha BLITPOCHUTE BU OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA Ha 3aKyTieHKs oT Bac MPOAYKT, KakTo M OTHOCHO
pe3epBHU UacTh. MOHTaXHM uepTexu 1 MHopMaLus 3a
pe3epBHM UaCTH MOXETE AA HAMEPHTE CbLUO U Ha
www.bosch-pt.com
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EKWITLT OT KOHCYATaHTH Ha Bow e B momMorHe ¢ yAOBOACTBHE
TIPY BBLITPOCH OTHOCHO 3aKyTyBaHe, MPUAOXKEHHE 1
Bb3MOXHOCTH 32 HACTPOWBAHE Ha Pa3AMUHM TIPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha boLl U AOITbAHUTEAHM TIPUCTIOCO-
6AeHHA 3a TAX.

Pob6ept bow EOOA - bbArapus

bow CepBsus LieHTbp

[apaHLMOHHU W U3BbHrapaHLUMOHHU PEMOHTH
yA. CpebbpHa N0 3-9

1907 Codmsa

Tea.: +359 (02) 962 5302

Tea.: +359 (02) 962 5427

Tea.: +359 (02) 962 5295

®akc: +359 (02) 62 46 49

www.bosch.bg

bpakyBaHe

M3mepBaTeAHHs ypeA, AOTTbAHUTEAHUTE MPUCTTOCOBAEHMS 1
OTTaKOBKMTE TPAOBA Ad 6bAAT TOANOXEHH Ha EKOAOTMUHA
npepaboTka 3a yCBOSIBaHe Ha CbAbpXalUuTe Ce B TAX
CYPOBHHMU.

He 13xBbpAAiiTe ypeaa mpu 6UToBMTE OTMaAbLM!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo EBporelicka AMpeKTvBa
2002/96/EO n3mepBaTeAHH YpeAH 1
CbrAacHo EBpomeicka AMpekTiBa
2006/66/EO akymyAaTOPHH HAK
0OUKHOBEHH baTepum, KOUTO He MoraT Aa ce
M3TMOA3BAT MoBeye, TpAbBa Aa ce cbbupar
OTAEAHO M Aa ObAQT TOAAAraHHM Ha TIOAXOAALLA TIPepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE Ha CbAbPXALLMTE CE B TAX CYPOBMHH.

AKyMyAaTOpHH UAM 06UKHOBeHH baTepnu:

» Jomycka ce M3BaXAAHETO Ha BrpaaeHaTa
aKyMyAaTopHa 6aTepHsa camo Ipu H3XBbpAAHE Ha
u3mepBaTeAHus ypeA. [Tpy oTBapsHe Ha kopryca
U3MEPBATEAHHAT YPEA MOXe A GbAE TTOBPEAEH.

PaspeaeTe akymyAaTopHata 6arepus HammbAHO. PasBuiiTe
BCHUKM BUHTOBE Ha KOpryca v ro oteopete. OTkaueTe KAeMuTe
Ha aKyMyAaTopHata baTtepus v A U3BaeTe.

He n3xBbpAsAiiTe aKyMyAATOPHHU MAK
06MKHOBEHHM baTepuu ipu buToBUTE
OTMaAbLM MAM BbB BOAOXPAHUAMLLA, He
rv uarapsite. OBUKHOBEHHW UAK
aKyMyAaTopHu batepuu TpabBea o
Bb3MOXHOCT TPEABAPUTEAHO AQ 6bAAT
paspexXAaHU AOKPai 1 CbbupaHu u
PELMKAMPAHW MAU U3XBBPAAHHU TIO HAUMH, KOWTO He 3aMbpCABa
OKOAHaTa CpeAa.

TpaBarta 3a H3MEeHEHHA 3ama3eHu.

Bosch Power Tools
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mernim alatom radili bez
UPUTSTVA DOBRO.
zraCenjem.

Uputstva o sigurnosti
II Svauputstva se moraju Citati
|| opasnosti i sigurno. Neka
Vam tablice sa upozorenjem
» Oprez - ako se koriste drugi uredjaji za rad ili
podesavanije od onih koji su ovde navedeni, ili izvode
» Merni alat se isporucuje sa jednom tablicom i
opomenom na nemackom jeziku (u prikazu mernog

i pazite na njih, da bisa
na mernom alatu budu uvek éitljive. CUVAJTE OVA
drugi postupci, mozZe ovo voditi eksplozijama sa
alata obeleZena na grafickoj strani sa brojem 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung _l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Nalepite isporuc¢enu nalepnicu na Vasem jeziku zemlje
preko nemackoj teksta tablice saopomenom pre prvog
pustanja.

» Ne upravljajte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte sami u laserski zrak. Ovaj merni alat proizvodi
lasersko zracenije klase lasera 2 prema IEC 60825-1. Na
taj nacin mozete zaslepiti osobe.

» Ne koristite laserske naocare za posmatranje kao
zastitne naocare. Laserske naocare za posmatranje sluze
za bolje prepoznavanije laserskog zraka, one ne $tite od
laserskog zracenja.

» Ne upotrebljavajte laserske naocare za posmatranje
kao naocare za sunce ili u putnom saobracaju. Laserske
naocare za posmatranje ne pruzaju punu UV zastitu i
smanjuju opaZanje boja.

» Neka Vam merni alat popravlja stru¢no osoblje i samo
sa originalnim rezervnim delovima. Time se
obezbedijuje, da sigurnost mernog alata ostaje sacuvana.

» Ne dopu Staje deci koriS¢enje mernog alata sa laserom
bez nadzora. Oni bi mogli nenamerno zaslepiti osoblje.

» Ne radite sa mernim alatom u okolini gde postoji
opasnost od eksplozija, u kojoj se nalaze zapaljive
tecnosti, gasovi ili prasine. U mernom alatu se mogu
proizvesti varnice, koje bi zapalite prasinu ili isparenja.

Zastitite merni alat od toplote, na primer i od
[i@ trajnog suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.
Postoji opasnost od eksplozija.
» Kod ostecenja i nestrucne upotrebe akumulatora mogu

izlaziti pare. Dovedite svez vazduh i potrazZite lekara
ako dodje do tegoba. Para moZe nadraziti disajne puteve.

Sigurnosna uputstva za uredjaje za punjenje

Drzite aparat za punjenje $to dalje od kiSe i
vlage. Prodiranje vode u aparat za punjenje
povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne punite akumulatore drugih proizvodjaca. Uredjaj za
punjenje je predvidjen samo za punjenje Bosch Li-jonskih
akumulatora sa naponima koji su navedeni u Tehnickim
podacima. InaCe postoji opanost od pozara i eksplozija.

» Drzite aparat za punjenje cist. Prljanjem aparata postoji
opasnost od elektri¢nog udara.

» Prokontrolisite pre svakog koriS¢enja aparat za
punjenje, kabl i utikac. Ne koristite aparat za punjenje
ako se konstatuju ostecenja. Ne otvarajte aparat sami i
neka Vam ga popravlja samo stucno osoblje i samo sa
originalnim rezervnim delovima. OSteceni aparati za
punjenje, kablovi i utikaci poveéavaju rizik od elektri¢nog
udara.

» Ne radite sa aparatom na lako zapaljivoj podlozi (na
primer papiru, tekstilu itd.) odnosno u zapaljivoj
okolini. Zbog zagrevanja aparata za punjenje koje nastaje
prilikom punjenja postoji opasnost od pozara.

» KontrolisSite decu. Time se obezbedjuje da se deca ne
igraju sa uredjajem za punjenje.

» Decai osobe koje na osnovu svojih fizickih, osecajnihiili
duhovnih sposobnoti ili svoga neiskustva ili neznanja
nisu u situaciji, da rade sigurno sa uredjajem za
punjenje, ne smeju da koriste ovaj uredjaj za punjenje
bez nadzora ili podu¢avanja odgovorne osobe. U
drugom slucaju postoji opasnost od pogreSnog radai
povrede.

Opis proizvoda i rada

Upotreba koja odgovara svrsi

Merni alat je zamisljen za merenije rastojanja, duzine, visine,
udaljenosti, nagiba i za izracunavanje povrsina i zapremina.
Merni alat je zamisljen za merenje unutrasnjeg i spoljasnjeg
podrucja.

2609140807|(11.5.11)
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Broj predmeta 3601K723.. 3601K723..
Merenje rastojanja
Merno podrugje 0,05-80 m" 0,05-80m*
Merna tacnost (tipiéno) +1,5mm®? +1,5mm?
Najmanja jedinica pokazivaca 0,1 mm 0,1 mm
Indirektno merenje rastojanjai libela
Merno podrucje -60° - +60° -60° - +60°
Merenje nagiba
Merno podrugje 0°-360° (4x90°)% 0°-360° (4x90°)%
Merna tacnost (tipiéno) +0,2°0) +0,2°0)
Najmanja jedinica pokazivaca 0,1° 0,1°
Uopste
Radna temperatura -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Temperatura skladista -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Dozvoljeno podrucje temperature punjenja +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativna vlaga vazduha max. 90 % 90 %
Klasa lasera 2 2
Tip lasera 635nm, <1 mW 635nm, <1 mwW
Presek laserskog zraka (pri 25 °C) cca.
- na 10 m udaljenosti 6 mm 6 mm
- na 80 mudaljenosti 48 mm 48 mm
Tacnost podesavanija lasera prema kucistu je ca.
- vertikalno +2 mm/mF) +2 mm/mF)
- horizontalno +10 mm/m") +10 mm/m")
Automatika za iskljucivanje posle oko
- Laser 20s 20s
- Merni alat (bez merenja) 5 min 5 min
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Dimenzije 51x111x30mm 51x111x30mm
Vrsta zastite IP 54 (zasti¢eno od prasinei  IP 54 (zasti¢eno od prasine i
prskanja vode) prskanja vode)
Merna Sina
Broj predmeta = 3601K79000
Dimenzije = 58x610x 30 mm
Baterija Li-joni Li-joni
Nominalni napon 3,7V 3,7V
Kapacitet 1,25 Ah 1,25 Ah
Broj akumulatorskih celija 1 1
Pojedina¢na merenja po punjen;ju akumulatora ca. 250009 250009
Aparat za punjenje
Broj predmeta 26091204.. 26091204..
Vreme punjenja ca.3h ca.3h
Napon za punjenje akumulatora 5,0V= 5,0V=
Struja punjenja 500 mA 500 mA
Klasa zastite [O]/1n o)/

Bosch Power Tools
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A) Domet je veci ukoliko se lasersko svetlo bolje odbija od povrsine cilja (rasipajuce, bez odsjaja) i ukoliko je laserska tacka svetlija prema svetlosti
okoline (Unutra$nje prostorije, sumrak). Pri nepovoljnim uslovima (na primer merenje u spoljnom podrucju sa jakim suncevim zratenjem) moze biti
potrebno, upotrebiti tablicu sa ciljem.

B) Pri merenju od zadnje ivice mernog alata. Pri nepovoljnim uslovima kao na primer jateg suncevog zracenja ili lose reflektujuce povrsine iznosi
maksimalno odstupanje £ 10 mm na 80 m. Pri nepovoljnim uslovima mora se racunati sa uticajem od 0,05 mm/m.

C) Pri merenju sa poledjinom referentnog uredjaja iznosi maks. merno podrucje +60°

D) Posle kalibracije na 0° i 90 ° uz dodatnu gresku nagiba od maks. £0,01°/ gradido 45°.

E) U funkciji trajnog merenja iznosi maks. radna temperatura +40 °C.

F) Pri25°C

G) Kod novog i napunjenog akumulatora bez osvetlenja displeja i tona.

Obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici uredjaja za punjenje. Trgovacke oznake pojedinih uredjaja za punjenje mogu varirati.

Molimo obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg mernog alata, trgovacke oznake pojedinih mernih alata mogu varirati.

Zajasniju identifikaciju Vaseg mernog alata sluzi serijski broj 18 na tipskoj tablici.

Komponente sa slike Elementi za pokazivanje
Oznacavanje brojevima komponenti sa slike odnosi se na a Redovi merne vrednosti
prikaz mernog alata na grafickoj stranici. b Pokaziva¢ greske ,ERROR®
1 Displej ¢ Red sarezultatom
2 Taster za merenje d Digitalna libela / pozicija unosa na spisak mernih
3 Taster za merenje nagiba / kalibraciju * Vrefj”OSt' _ )
4 Taster za promenu funkcije / osnovno podesavanje ** e Indikator spiska merne vrednosti
5 Minus taster f Merne funkcije
6 Taster za rezultat / funkcija tajmera * 1 DuZinsko merenje
7 Taster spisak mernih vrednostri (memorisanje O Povrsinsko merenje
konstante ** ) )
8 Memorija-taster za brisanje / taster za uklju¢ivanje- = Zapreminsko merenje
iskljucivanje * H Trajno merenje
9 Civijica grani¢nika Indirekino visinsk )
10 Taster za biranje referentne ravni g ndirektno visinsko merenje
11 Plus taster 3 Dvostruko indirektno visinsko merenje
12 Taster_za merenja po duzini, povrsinsko i volumensko A Indirektno duzinsko merenje
merenje
13 Poklopac priklju¢nice za punjenje & Funkcija tajmera
14 Uticnica za utika¢ punjenja — Merenje zidnih povréina
15 Prihvat kaisa za nosenje o
16 Izlaz laserskog zraCenja A Merenje nagiba
17 Prijemno socivo g Akku-pokazivanje stanja punjenja
18 Serijski broj h Laser ukljucen
19 1/4"-navoj i Referentnaravan merenja
20 Laserska tablica saopomenom k Opomena za temperaturu
21 Utikac za punjenje
22 Uredjaj za punjenje Montaza
23 Zastitnatorba L.
24 Mernaéina Punjenje akumulatora
25 Poluga za blokadu merne $ine » Ne koristite neki drugi uredjaj za punjenje. Zajedno
26 Stativ* isporuceni uredjaj za punjenije je usaglasen sa Li-Jonskim

akumulatorom koji je ugradjen sa Va$ merni alat.

» Obratite paznju na napon mreze! Napon strujnog izvora
mora biti usaglasen sa podacima na tipskoj tablici uredjaja
za punjenje.

Paznja: Akumulator se isporuuje delimi¢no napunjen. Da bi

osigurali punu snagu akumulatora, punite akumulator pre

prve upotrebe u aparatu za punjenje.

27 Laserske naocare za gledanje*
28 Laserska ciljna ploca*

* Pribor sa slike ili koji je opisan ne spada u standardni obim
isporuka.

* Taster drzati pritisnut radi pozivanja prosirenih funkcija.
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Li-jonski akumulator moze da se puni u svako doba, a da ne
skraéujemo zivotni vek. Prekidanje radnje punjenja ne Steti
akumulatoru.

Ako donji segment pokazivaca stanja punjenja akumulatora
treperi g, mogu se izvesti samo jo$ nekoliko merenja. Punite
akumulator.

Radnja punjenja pocinje, ¢im se utakne mrezni utikac uredjaja
za punjenje u uti¢nicu i utikac za punjenje 21 u uti¢nicu 14.
Pokazivac stanja punjenja akumulatora g pokazuje punjenje.
Kod punjenja trepere segmenti jedan za drugim. Ako se
prikazuju svi segmenti pokazivaca g, akumulator je potpuno
napunjen.

Kod duZe neupotrebe odvojite aparat za punjenje od strujne
mreze.

Merni alat ne mozZe da se koristi za vreme punjenja.

» Zastitite aparat za punjenje od vlage!

Uputstva za optimalno ophodjenje sa akumulatorom
Punite akumulator samo u dozvoljenom podrucju
temperature, pogledaijte , Tehnicki podaci®. Ne ostavljajte
akumulator na. primer u leto u autu.

Bitno skraceno vreme rada posle punjenja pokazuje da je
baterija istro$ena i da se mora zameniti.

Obratite paznju na uputstva za uklanjanje djubreta.

Rad

Pustanje urad

» Ne ostavljajte slucajno ukljuc¢en merni alat i iskljucite
merni alat posle upotrebe. Druge osobe bi mogle da budu
zaslepljene od laserskog zraka.

» Cuvajte merni alat od vlage i direktnog sunéevog
zracenja.

» Ne izlaZite merni alat ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima. Ne ostavljajte ga na primer
u autu duZe vreme. Pustite merni alat pri vecim
temperaturnim kolebanjima da se prvo temperira, pre
nego ga pustite u rad. Pri ekstremnim temperaturamaiili
temperaturnim kolebanjima moZe se ostetiti preciznost
mernog alata.

» Izbegavajte snazne udarce ili padove mernog alata.
Posle snaznih spoljnih uticaja na merni alat trebalo bi pre
daljeg rada da uvek izvrsite kontrolu tacnosti (pogledajte
L,Kontrola ta¢nosti i kalibrisanje merenja sa nagibom*i
L,Kontrola tacnosti pri merenju rastojanja”“, stranu 219).

Ukljucivanje-iskljucivanje

Za ukljucivanje mernog alata imate sledece mogucnosti:

- Pritisnite taster za ukljucivanje- iskljucivanje 8: Merni alat
se ukljucujeinalazi se u funkciji merenja po duzini. Laser se
ne ukljucuje.

- Pritisnite na taster merenje 2: Merni alat i laser se
ukljucuju. Merni alat se nalazi u funkciji duzinskog merenja.
Kod mernog alata upotrebljenog u mernoj $ini 24 je
aktivirana funkcija merenja nagiba.

» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Srpski| 215

Za iskljucivanje mernog alata pritisnite dugo na taster za
ukljucivanje-isklju¢ivanje 8.

Ako se ca. 5 min dugo ne pritisne nijedan taster na mernom
alatu, onda se merni alat radi ¢uvanja baterija automatski
iskljucuje.

Ako se u vrsti rada ,Merenje nagiba“ ca. 5 minuta ne menja
ugao, onda se automatski iskljucuje merni alat radi ¢uvanja
baterije.

Kod automatskog isklju¢ivanja ostaju sve memorisane
vrednosti sacuvane.

Radnja merenja

Posle ukljucivnja pritiskivanjem tastera merenja 2 nalazi se
merni alat uvek u funkciji duzinskog merenja odnosno
merenja nagiba, kod mernog alata koji je upotrebljen u mernoj
$ini 24. Druge merne funkcije mogu se podesiti pritiskujuci
uvek odgovarajudi taster funkcije ,Merne funkcije*,
stranicu 216).
Kao referentna ravan za merenje izabrana je posle
uklju¢ivanja zadnja ivica mernog alata. Pritiskivanjem tastera
referentne ravni 10 moZete menjati referentnu ravan
(pogledajte ,Biranje osnovne ravni“, stranicu 215).
Postavite merni alat sa izabranom osnovnom ravni na zeljenu
tacku za kretanje merenja (ma. primer zid).
Pritisnite za ukljucivanje laserskog zraka na kratko taster za
merenje 2.
» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.
Vizirajte sa laserskim zrakom povrsinu cilja. Pritisnite za
biranje merenja ponovo na kratko taster za merenje 2.
Kod ukljuenog permanentnog laserskog zraka pocinje
merenje ve¢ posle prvog pritiskivanja tastera za merenje 2. U
funkciji trajnog merenja startuje merenje odmah posle
uklju¢ivanja funkcije.
Merna vrednost se tipi¢no pojavljuje u roku od 0,5 s a najkas-
nije posle 4 s. Trajanje merenja zavisi od udaljenosti,
svetlosnih uslova i osobina refleksije ciljne povrsine. Kraj
merenja se pokazuje jednim signalnim tonom. Po zavr$avanju
merenja laserski zrak se automatski iskljucuje.
Ako se ca. 20 s posle viziranja ne izvr$i nikakvo merenje,
automatski se iskljucuje laserski zrak radi cuvanja
akumulatora.

Biranje osnovne ravni (pogledajte sliku A)

Za merenje mozete birati Cetiri razli¢ine osnovne ravni:

- zadnje ivica mernog alata odn. prednje ivice grani¢ne
stavljanja na spoljne uglove),

- vrhagranicne Civijice koja je otvorena za 180° 9 (na
primer za merenje iz uglova),

- prednjeivice mernogalata (na primer kod merenjasaivice
stola),

- sredine navoja 19 (na. primer za merenja sa stativom).

Pritiskajte za biranje referentne ravni taster 10 toliko Cesto,

sve dok se na displeju ne pokaZe Zeljena referentna ravan.

Posle svakog uklju¢ivanja mernog alata je zadnja ivicamernog

alata prethodno podesena kao referentna ravan.
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Naknadna promena referentne ravni od vec izvrSenih merenja
(na primer kod pokazivaca mernih vrednosti u listi mernih
vrednosti) nije moguca.

Meni ,,0snovna podesavanja“

Da bi usli u meni,,Osnovna podesavanja“, drZite pritisnut
taster osnovna podesavanja 4.

Pritisnite na kratko taster osnovna podesavanja 4, da bi
izabrali pojedine stavke iz menija.

Pritisnite minus taster 5 odn. plus taster 11, da bi izabrali
podesavanje unutar meni stavki.

Da bi napustili meni ,,Osnovna podeSavanja®“, pritisnite taster
merenje 2.

Osnovna podesavanja

Tonski signal Eq Ukijuceno
% Iskljuceno
Osvetlenje displeja Q .
Ukljuceno
X Isklju¢eno
Automatski
W ukijucenofiskiuce
no
Digitalna libela | A | Uklju¢eno
I;Xé Iskljuceno
Display rotacja /’
Ukljuceno
1 Iskiive
hﬂﬂ Isklju¢eno
Permanentni laserski zrak E‘l Ukliué
juceno
¢
K Isklju¢eno
Jedinica - rastojanje m, ft, inch, ...
(zavisno prema verziji
zemlje)
Jedinica ugla °, %, mm/m

Sve do podesavanja ,Permanentni laserski zrak“ ostaju
sacuvana sva osnovna podesavanja pri isklju¢ivanju.

Permanentni laserski zrak
» Ne usmeravaijte laserski zrak na osobe ili Zivotinje i ne
gledajte u laserski zrak ¢ak ni sa daljeg odstojanja.

Laserski zrak ostaje u ovom podesavanju i izmedju merenja
ukljucen, tako da je za merenje potrebno jednom na kratko
pritisnuti taster za merenje 2.

Merne funkcije

Jednostruko merenje duZine

Pritiskajte za duzinska merenja taster 12 toliko Cesto, sve dok
se nadispleju ne pojavi pokazivac za duzinsko merenije | .

] Pritisnite za ukljucivanje lasera i za
En merenje uvek i samo jednom na kratko
I taster merenje 2.

Merna vrednost se pokazuje u redu za

a 873 rezultat c.

E 2m Kod vise duzinskih merenja jedno za
drugim pokazuju se rezultati poslednjih merenja u redovima
zamernu vrednost a.

Merenje povrsina

Pritiskajte za povrsinsko merenje taster 12 tako Cesto, sve
dok se na displeju ne pojavi pokazivac za povrsinsko merenje
.

Merite na kraju duZinu i Sirinu jedno za drugim kao pri merenju
duzina. Izmedju oba merenja ostaje laserski zrak ukljucen.

J 4573, Posle zavrSetka drugog merenja se
e 3969, . povrsina automatski izra¢unava i
’ prikazuje red sa rezultatom c. Pojedi-
nacne merne vrednosti stoje u redovima
zamernu vrednost a.

14953m?

Merenje zapremine
Pritiskajte za merenje zapremine taster 12 toliko ¢esto, sve
dok se na displeju na pojavi pokaziva¢ za merenje zapremine
=.
Merite na kraju jedno za drugim duzinu, Sirinu i visinu kao kod
merenja duZine. Izmedju tri merenja ostaje ukljuéen laserski
zrak.
} 4873, » Posle zavrSavanja treceg merenja
En 34892 ., izracunava se zapremina automatski i pri-
@ 10873 . kazuje u redu za rezultat ¢. Pojedinacne
: vrednosti stoje u redovima za mernu
vrednost a.
18&87 6 |T|3 Vrednosti iznad 999999 m® ne mogu se
prikazati, na displeju se pojavljuje:
»ERROR". Podelite zapreminu koju treba meriti u
pojedinacna merenja, ¢ije vrednosti izracunajte odvojeno i
onda spojite.

Trajno merenje / Minimum-/Maksimum-merenje
(pogledaijte sliku B)

Kod trajnog merenja mozZe se merni alat relativno pokretati
prema cilju, pricem se aktuelizuje merna vrednost ca. svakih
0,5 s. MoZete se udaljiti na primer od nekog zida pa do
Zeljenog rastojanja, aktuelno odstojanje je uvek moguce
oCitati.

Zatrajna merenja pritiskajte taster promene funkcije sve dok
se ne pojavi 4, nadispleju pokazivgé za trajno merenje.
Pritisnite za start trajnog merenja : taster merenje 2.
Merenje minimuma sluZi za dobijanje najkracih rastojanja od
stabilne referentne tacke. Ono pomaze na primer pri
odredjivanju vertikala ili horizontala.
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Merenje maksimuma sluzi za odredjivanje najveceg rastojanja
od stabilne referentne tacke. Ono pomaze na primer kod
odredjivanja dijagonala.

] 574, % U redu sarezultatom ¢ se prikazuje
En 2676, ™ aktuelna merna vrednost. U redovima

* - merne vrednosti a pojavljuju se

o maksimalna (,,max“) i minimalna (,,min“)

merna vrednost. Ona se uvek prepisuje,

l|3562 I kadajeaktuelnaduZinskamernavrednost
manja odnosno veca od dosadasnje
minimalne odn. maksimalne vrednosti.

Pritiskajuci taster za brisanje memorije 8 briSu se dosadasnje
minimalne odn. maksimalne vrednosti.

Pritiskivajuci taster merenje 2 zavr$avate trajno merenje.
Poslednjamernavrednost se prikazuje u redu sarezultatomc.
Ponovnim pritiskivanjem tastera merenje 2 startuje ponovo
trajno merenje.

Trajno merenje se automatskii iskljucuje posle 5 min.
Poslednja vrednost merenja ostaje prikazana u redu za
rezultat c.

Indirektno merenje udaljenosti

Indirektno merenje udaljenosti sluzi za dobijanje rastojanja,
koja se ne mogu meriti direktno, jer bi postojala neka smetnja
za zrake ili nema na raspolaganju neke ciljne povrsine kao
reflektora. Ovaj postupak merenja moze da se upotrebi samo
u vertikalnom pravcu. Svako odstupanje od horizontalnog
pravca uti¢e na pogres$na merenja.

Izmedju pojedinacnih merenja ostaje laserski zrak ukljucen.
Za indirektno merenje rastojanja stoje na raspolaganju tri
merne funkcije, sa kojima se uvek mogu izracunati razlicite
trase.

a) Indirektno visinsko merenje (pogledaijte sliku C)
Pritiskajte taster promene funkcija 4 tako Cesto, sve do se na

displeju ne pojavi pokazivac za indirektno merenje visina ] .

Pazite na to, da je merni alat na istoj visini, kao $to je donja
merna tacka. Iskrenite potom merni alat oko referentne
vrednosti i merite trasu kao i kod nekog duZinskog merenja

Posle zavr§avanja merenja prikazuje se
rezultat za trazenu trasu ,,X“ u redu za
rezultat c. Merne vrednosti za trasu ,,1“i
ugao o nalaze se u redovima za merne
vrednosti a.

47385 m
5.7°

2.095m

b) Dvostruko indirektno visinsko merenje

(pogledajte sliku D)

Pritiskajte taster za promenu funkcija 4 toliko puta, dok se na
displeju ne pojavi pokazivac za dvostruko indirektno merenje
visina 4 | .

Merite trase kao i kod duzinskog merenja ,,1“i,,2“ sledecim
redosledom.
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J 573, Posle zavrSavanja merenja prikazuje se
Em 3969 . rezultat za trazenu trasu ,X* u redu za
i | : 56 4° rezultat c. Merne vrednosti za trase ,,1%,
3 I

»2%1Ugao ,,a“ stoje u redovima za merne

vrednostia.

388[][" Pazite nato, da referentna ravan merenja
(na. primer. Zadnja ivica mernog alata)

kod svih pojedinacnih merenja ostane tacno na istom mestu.

c) Indirektno duZinsko merenje (pogledajte sliku E)
Pritiskajte taster za promenu funkcije 4 toliko puta, sve dok se
nadispleju ne pojavi pokazivac za indirektno duzinsko
merenje . .

Pazite na to, da merni alat bude na istoj visini kao i trazena
merna tacka. Iskrenite onda merni alat oko referentne ravni i
merite trasu kao i kod nekog duzinskog merenja ,,1%.

J 4738 . Posle zavrSetka merenja se prikazuje
Em ) 537° rezultat za trazenu trasu ,X“ u redu za
L : rezultate ¢. Merne vrednosti za trasu ,1“i
£z ugao ,,o.“ stoje u redovima za merne
vrednosti a.

2811 m

Merenje povrsine zidova (pogledaijte sliku F)
Merenje povsine zidova sluzi tome, da se dobije zbir vise
pojedinacnih merenja sa jednom zajednickom visinom.
Na primeru sa slike treba odrediti ukupnu povrsinu vise
zidova, koji imaju istu visinu prostorije A, medjutim razli¢ite
duZine B.
Pritiskajte za merenije zidnih povrsina taster za promenu
funkcije toliko puta 4, dok se na dispelju na pojavi pokaziva¢
zamerenje zidnih povr$ina—/.
Merite visinu prostora A kao i kod duZinskog merenja. Merna
vrednost (,,cst“) se pokazuje u gornjem redu za merne
vrednosti a. Laser ostaje ukljucen.

*] 14574 5 Merite potom duZinu By prvog zida.
Eﬁ o PovrSina se automatski izratunava i
l:ﬂ 19 494 =m pokazuje u redu za rezultat c. Vrednost

duZinskog merenja stoji u srednjem redu
merne vrednosti a. Laser ostaje ukljucen.
284106m?
*J 14574 & Merite sada duzinu B, drugog zida.
Eﬁ J3676 Pojedinacna vrednost prikazana u
l:ﬂ &3'170 sam srednjem redu mernih vrednosti a sabira
: se na duzinu By. Zbir obe duzine (,,sum“,
prikazane u donjem redu mernih
6291 ﬁﬂ m 2 \rednosti a) mnozi se sa memorisanom
visinom A. Vrednost celokupne povrsine
se pokazuje u redu za rezultat c.
MoZete meriti po Zelji mnoge druge duZine By, koje se
automatski sabiraju i pomocu visine A mnoze.
Uslov za korektno izra¢unavanje povrsine je da je prva
izmerena duzina (na primer visina prostorije A) identicna za
sve delove povrsina.

Merenje nagiba (pogledajte sliku G)

Pritiskajuci taster za merenje nagiba 3 pojavljuje se na
displeju pokazivac za merenje nagiba <. Kao referentna
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ravan sluzi poledjina mernog alata. Pritiskivanjem jo$ jednom
tastera za merenje nagiba 3 koriste se bo¢ne stranice mernog
alata kao referentna ravan i prikazuje izgled displeja okrenut
za90°.

Pritisnite taster merenje 2, da bi fiksirali mernu vrednost i
preneli u memoriju za merne vrednosti. Pritiskivanjem jo§
jednom na taster za merenje 2 nastavlja se merenje.

Ako pokazivac za vreme merenja treperi, merni alat je previse
iskrenut u stranu.

Ako ste ukljuciliu osnovnim podesavanjima funkciju ,digitalna
libela®, prikazuje se vrednost nagiba i kod drugih mernih
funkcija u nizu d displeja 1.

Funkcija tajmera

Tajmer funkcija pomaze na. primer kada pokreti mernog alata
treba da imaju smetnje za vreme merenja.

Drzite za tajmer funkciju taster 6 pritisnut sve dok se na
displeju ne pojavi pokazivac .

U redu za mernu vrednost a se pokazuje vremenski pomak od
ukljucivanja pa do merenja. Vremenski pomak moZe da se
podesi pritiskujuci plus taster 11 odnosno minus taster 5
izmedju1si60s.

] Merenje se vrsi automatski po isteku
e podesenog vremenskog razmaka.
I 0z Tajmer funkija moZe da se koristi i kod

merenja rastojanja unutar drugih mernih
funkcija (na. primer merenja povrsina).
Sabiranjai mnoZenjamernihrezultata kao
i trajno merenje nisu mogudi.

24120m

Spisak poslednjih mernih vrednosti

Merni alat memorise poslednje 20 merne vrednosti i njihove
proracune i pokazuje ih obrnutim redosledom (prvo
poslednju mernu vrednost).

] 6245, . Pritiskajte radi pozivanja memorisanih
10245, Merenjataster 7. Nadispleju se pojavijuje

@ 4377, rezultatposlednjegmerenia, uvezisatim

10 *™ jindikator za spisak mernih vrednosti e

2]GQR] 3 S merriesanumerine

Ako pri ponovnom pritiskiivanju tastera 7 nema drugih
memorisanih merenja, menja nazad merni alat u poslednju
mernu funkciju. Za napustanie liste mernih vrednosti
pritisnite jednu od tastera za merne funkcije.

Da bi trajno memorisali aktuelno prikazanu mernu vrednost
duZine kao konstantu, drZite pritisnuti taster spiska mernih
vrednosti 7 sve dok se na displeju ne pokaze ,,CST“. Jedno
unosenje u spisak mernih vrednosti se ne moze naknadno
memorisati kao konstanta.

Da bi koristili neku mernu vrednost duzine u mernoj funkciji
(na. primer. merenje povrsine), pritisnite taster spiska
mernih vrednosti 7, izaberite Zeljeni unos i potvrdite rezultat
pritiskivanjem tastera 6.

Brisanje mernih vrednosti
Kratkim pritiskivanjem tastera 8 moZete izbrisati u svim mer-
nim funkcijama poslednju iznadjenu vrednost pojedinacnog

merenja. Visestrukim kratkim pritiskivanjem tastera brisu se
pojedina¢ne merne vrednosti obrnutim redosledom.

Da bi izbrisali aktuelno prikazani unos na listu mernih
vrednosti, pritisnite na kratko taster 8. Da bi izbrisali
celokupan spisak mernih vrednosti i konstantu ,,CST“, drZite
pritisnut taster za spisak mernih vrednosti 7 i pritisnite
istovremeno i kratko na taster 8.

U funkciji merenja zidnih povrsina se pri prvom kratkom
pritisku tastera 8 briSe poslednja vrednost pojedinacnog
merenja, pri drugom pritisku sve duZine By, pri trecem
pritisku prostorna visina A.

Sabiranje mernih vrednosti
Da bi sabrali merne vrednosti, izvedite najpre neko Zeljeno

merenje ili izaberite neki unos sa spiska mernih vrednosti.

Pritisnite potom plus taster 11. Na displeju se pokazuje

potvrda ,+“. Izvedite potom drugo merenje ili izaberite dalji

unos sa spiska mernih vrednosti.
} 9@45, ., Pritisnite radirezultata zbira oba merenja

Eu + taster za rezultat 6. Izraunavanije se
I 97397 pokazuje u redovima za merne vrednosti

=™ a,zbirstojiuredu zarezultat c.
Posle izratunavanja zbira mogu se sa
3697 2 M ovim rezultatom sabirati druge merne
vrednosti ili unosi sa liste mernih vred-

nosti, ako se pre merenja uvek pritisne plus taster 11.

Sabiranje se zavrSava pritiskivanjem tastera za rezultat 6.

Uputstvo za sabiranje:

- DuZinske-, povrSinske i zapreminske vrednosti nemogu se
sabirati pomesano. Ako se na primer sabiraju duZinska i
povrsinska vrednost, pojavljuje se pri pritiskivanju tastera
zarezultat 6 na kratko ,ERROR na displeju. Potom se
menja merni alat u poslednju aktivnu mernu funkciju.

- Uvek se sabira rezultat merenja (na primer zapreminska
vrednost), kod trajnog merenja merna vrednost prikazana
uredu za rezultat ¢. Sabiranje vrednosti pojedinacnih
merenja iz redova mernih vrednosti a nije moguce.

Oduzimanje merne vrednosti

J 19772 ., Zaoduzimanje mernijh vrednosti
Eu = pritisnite minus taster 5, na displeju se
pojavljuje radi potvrdjivanja ,-“. Dalji
postupak je analogan ,Sabiranje mernih
vrednosti®.

[ 732..

12443m

Uputstva zarad

Opsta uputstva

Prijemno soCivo 17 iizlaz laserskog zraka 16 ne smeju biti
pokriveni pri merenju.

Merni alat se nesme za vreme merenja pokretati (saizuzetkom
funkcija trajnog merenja i merenja sa nagibom). Postavite
stoga merni alat $to je moguce blize nekoj ¢vrstoj granicnoj ili
povrsini za naleganje.

Uticaji na merno podrucje

Merno podrucje zavisi od svetlosnih uslova i osobina

refleksije ciljne povrsine. Koristite radi bolje vidljivosti
laserskog zraka pri radu u spoljnim povrsinama i pri jakom
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sunéevom zracenju laserske naocare 27 (pribor) i lasersku

tablicu sa ciljem 28 (pribor), ili iskljucite ciljnu povrsinu.

Uticaji na merni rezultat

Na osnovu fizikalnih efekata ne moZe se iskljuciti, da pri

merenju na razlicitim povrsinama dodje do pogresnih

merenja. U njih se ubrajaju:

- transparentne povrsine (na primer staklo, voda),

- povrsine sa odsjajem (na primer polirani metal, staklo),

- porozne povrsine (na primer materijali za prigusivanje),

- strukturne povrsine (na primer hrapavi malter, prirodni
kamen).

Koristite u datom slu¢aju na ovim povrsinama lasersku tablicu

sa ciljem 28 (pribor).

Pogre$na merenja su osim toga moguca na koso aviziranu

povrsinu cilja.

Isto tako mogu slojevi vazduha sa raznim temperaturamaiili

indirektno prihvaéene refleksije da uti¢u na mernu vrednost.

Kontrola tacnosti i kalibrisanje merenja sa nagibom
(pogledajte sliku H)

KontroliSite redovno tacnost merenja pod nagibom. Ovo se
vrsi putem preklopnog merenja. Za ovo stavite merni alat na
neki sto i merite nagib. Okrenite merni alat za 180° i izmerite
ponovo nagib. Razlika prikazanog iznosa sme iznositi maks.
0,3°.

Kod vecih odstupanja morate merni alat ponovo kalibrisati.
Drzite za ovo pritisnut taster merenja sa nagibom 3. Sledite
uputstva na displeju.

Kontrola tacnosti pri merenju rastojanja

MoZete kontrolisati tatnost merenja rastojanja na sledeci

nacin:

- lzaberite trajno nepromenljivu mernu trasu od ca. 1 do
10 mduzine, ¢ijaje duzina Vamatacno poznata (na. primer
Sirina prostorije, otvor za vrata). Merna trasa mora biti u
unutrasnjem prostoru, ciljna povrsina merenja ravnai
dobro reflektujuca.

- Merite trasu 10- puta jedno za drugim.

Odstupanje pojedina¢nih merenja od srednje vrednosti sme

iznositi maksimalno +2 mm. ZapiSite merenja, da bi mogli

porediti nekada kasnije tacnost.

Radovi sa stativom (pribor)

Kori$éenije stativa je posebno potrebna pri veéim
rastojanjima. Stavite merni alat sa 1/4"-navoja 19 na brzo
promenljivu plo¢u stativa 26 ili neki foto stativ uobicajen u
trgovini. Cvrsto uvrnite sa zavrtnjem za fiksiranje brzo
promenljive ploce.

Podesite prema tome osnovnu ravan za merenije sa stativom
pritiskujuci taster 10 (navoj osnovne ravni).

Radovi sa mernom Sinom (pogledajte slike I -K)

Merna $ina 24 moZe da se koristi za tacan rezultat merenja
pod nagibom. Merenja rastojanja nisu moguca sa mernom
Sinom.

Srpski|219

Ubacite merni alat kao na slici u mernu
Sinu 24 i blokirajte merni alat sa polugom
ﬁ_ za blokadu 25. Pritisnite taster merenje
2, da bi aktivirali vrstu rada ,Merna $ina“.
[I- 20 = Kontrolisite redovno tatnost merenja pod
. ¥ nagibom samerenjem menjajuci pravacili
libelom na mernoj Sini.
Kod vecih odstupanja morate merni alat ponovo kalibrisati.
DrZite za ovo pritisnut taster merenja sa nagibom 3. Sledite
uputstva na displeju.
Za okoncanje vrste rada ,merna $ina“ iskljucite merni alat i
izvadite napolje iz merne Sine.

Tian)

mp

Greske - uzroci i pomo¢

Temperaturna opomena (k) treperi, merenje nije
moguce

Merni alat je izvan radne Sacekati, dok merni alat
temperature od - 10 °C do ne dostigne radnu

+50 °C (ufunkciji trajnog merenja temperaturu

do +40 °C).

Pokazivac ,,ERROR" na displeju

Sabiranje/oduzivanje mernih
vrednosti sa razli¢itim mernim
jedinicama.

Sabirajte/oduzimajte
samo merne vrednosti
sa istim mernim jedini-
cama.

Ugao izmedju laserskog zraka i
cilja je suvise ostar.

Povecati ugao izmedju
laserskog zraka i cilja

Koristite laserskutablicu
sa ciljem 28 (pribor)

Povrsina cilja reflektuje prejako
(na primer ogledalo) odnosno
preslabo (na primer crni
materijal), ili je svetlo okoline
prejako.

Izlaz laserskog zracenja 16 Istrljajte na suvo sa

odnosno prijemnog so¢iva 17 je  mekom krpom izlaz

oznojeno (na primer usled brze  laserskog zrac¢enja 16

promene temperature). odnosno prijemno
socivo 17

Izraunata vrednost je ve¢a od IzraCunavanje podeliti
999999 m/m?/m?®. na medjuodeljke

Pokazivac ,,>60°“ili,,<-60°“ na displeju

Merno podrucje nagiba za mernu  Izvedite merenje unutar
funkciju odnosno referentnaravan specificnog podrucja
je prekoracena. ugla.

Pokazivac ,,CAL“ i pokazivac ,,ERROR" na displeju

Kalibrisanje merenja pod nagibom Ponovite kalibrisanje
nije izvrseno u korektnom prema uputstvima na
redosledu ili sa korektnim displeju i uputstvu za
pozicijama. rad.
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Uzrok Pomo¢

Povrsine upotrebljene za Ponovite kalibrisanje na

kalibraciju nisu bile tacno nekoj horizontalnoj odn.

centrirane u horizontaliili vertikali. vertikalnoj povrsini i
prekontrolisite povr$ine
u datom slucaju
prethodno sa nekom
libelom.

Merni alat je pokrenut odn. Ponovite kalibrisanje i

iskrenut za vreme pritiskivanja drzite mirno merni alat

tastera. za vreme pritiskivanja
tastera na povrsini.

Pokazivac stanja punjenja akumulatora (g), Opomena za
temperaturu (k) i pokaziva¢ ,ERROR“ ma displeju

Temperaturamernogalatajeizvan Sacekajte dok se ne
dozvoljenog podrucja dostigne podrucje
tremperature punjenja. temperature punjenja.

Pokaziva¢ stanja punjenja akumulatora (g) i pokazivaé
»ERROR" na displeju

Napon punjenja akumulatora nije ~ Prekontrolisite da li je

ispravan uti¢na veza ispravna, i
uredjaj za punjenje
propisno funkcionise.
Kod simbola uredjaja
koji treperi je
akumulator u kvaru i
mora ga promeniti
Bosch-servis.

Pokaziva¢ stanja punjenja akumulatora (g) i simbol sata
(f) na displeju

Znacajno produzeno vreme Koristite isklju¢ivo
punjenja, posto je struja punjenja  original Bosch-uredjajza
suvise slaba. punjenje.

Merni rezultat ne svetli

Povrsina cilja ne reflektuje jasno  Pokriti povrsinu cilja
(na primer voda, staklo).

Izlaz laserskog zracenja 16 Osloboditi izlaz laser-

odnosno prijemno soCivo 17 je  skog zratenja 16

pokriveno. odnosno prijemno
socivo 17

Pogresno podeSena referentna  Izabrati referentnu

ravan ravan da odgovara
merenju

Laserska tatka mora da
lezi kompletno na ciljnoj
povrsini.

Smetnje u toku laserskog zraka

Pokazivac ostaje nepromenjen ili merni alat reaguje
neocekivano na pritisak tastera

Merni alat kontrolise ispravno
funkcionisanje pri svakom merenju. Ako se
utvrdikvar, treperi na displeju samo simbol
koji stoji pored. U ovom slucaju ili ako gore
navedene mere pomoci ne mogu da uklone
nedostatak, odnesite merni alat preko
Vaseg trgovca Bosch-servisu.

Odrzavanje i servis

Odrzavanje i Ciscenje

Cuvaite i transportujte merni pribor samo u isporu¢enoj
zastitnoj futroli.

Drzite merni alat uvek Cist.

Ne uranjajte merni alat u vodu ili druge te¢nosti.

Brisite zaprljanja sa vlaznom, mekom krpom. Ne
upotrebljavajte nikakva sredstva za ¢iScenje ili rastvarace.
Odrzavajte posebno prijemno socivo 17 sa istom paznjom,
kao $to morate da se ophodite sa naocarima ili so¢ivom foto
aparata.

Ako bi merni alat i pored briZljivog postupka proizvodnije i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢ni
servis za Bosch-elektri¢ne alate. Ne otvarajte merni alat sami.
Kod svih pitanja i narucivanja rezervnih delova navedite
neizostavno broj predmeta prema tipskoj tablici mernog alata
kojaima 10 broj¢anih mesta.

U slu¢aju popravke Saljite merni alat u zastitnoj torbi 23.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naéi ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.
Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59

11000 Beograd

Tel.: +381(011) 244 85 46

Fax: +381(011) 2416293

E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Merni alati, pribor i pakovanja treba da se dovoze na
regeneraciju koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ne bacajte merne alate u ku¢no djubre!
Samo za EU-zemlje:

Pritisnite istovremeno
taster merenje 2 i taster
za brisanje memorije /
taster za ukljucivanje-
iskljucivanje 8 dabi
vratili Software.

Greska u Software

Prema evropskoj smernici 2002/96/EG ne
moraju viSe neupotrebljivi merni alati a
prema evropskoj smernici 2006/66/EG ne
moraju viSe akumulatori/baterije u kvaru i
istro$eni da se odvojeno sakupljajuiodvoze
reciklazi koja odgovara zastiti Covekove
sredine.
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Akku/baterije:

» Integrisani akumulatori se smeju vaditi samo radi
trajnog uklanjanja. Otvaranjem obloge kucista moze se
unistiti merni alat.

Praznite kompletno akumulator. Odvrnite sve zavrtnje na
kucistu i otvorite oblogu kucista. Odvojite prikljucke na
akumulatoru i izvadite napolje akumulator.

Ne bacajte akumulatore/baterije u
kuéno djubre, u vatru ili vodu.
Akumulotori/baterije ako je moguce
ispraznjene sakupljati, reciklirati ili
uklanjati na nacin koji odgovara zastiti
covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko
delali brez nevarnosti in
smejo biti nerazpoznavne. TA NAVODILA DOBRO
do nevarnega izpostavljanja laserskemu sevanju.

Varnostna navodila
Da bi z merilnim orodjem
Illl varno, morate prebratiin
upostevati vsa navodila.
Opozorilne tablice nikoli ne
SHRANITE.
» Bodite previdni - v primeru izvajanja opravil ali
nastavitev, ki niso opisana v teh navodilih, lahko pride
» Merilno orodje se dobavi z opozorilno tablo v nems¢ini
(na prikazu merilnega orodja na grafi¢ni strani
oznaceno s Stevilko 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Prosimo, danemsko besedilo opozorilnega napisa pred
prvim zagonom naprave prelepite z nalepko v VaSem
jeziku.

» Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in
sami ne glejte v laserski Zarek. Merilno orodje ustvarja
lasersko Zarcenje laserskega razreda 2 v skladu z
IEC 60825-1. Z njim bi lahko zaslepili druge osebe.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto zascitnih ocal. Ocalazavidnost laserskega Zarka

Slovensko | 221

s0 namenjena boljSemu razpoznavaniju laserskega zarka,
vendar o€i ne varujejo pred laserskim sevanjem.

» Ocal za vidnost laserskega Zarka ne uporabljajte
namesto soncnih ocal oziroma med voznjo v cestnem
prometu. Ocala za vidnost laserskega Zarka ne
zagotavljajo popolne UV-zas¢ite in zmanjSujejo
sposobnost zaznavanja barv.

» Merilno orodje lahko popravlja samo kvalificirano
strokovno osebje z origialnimi nadomestnimi deli. Na ta
nacin bo ohranjena varnost merilnega orodja.

» Otrokom ne dovolite, da bi brez nadzora uporabljali
lasersko merilno orodje, saj bi lahko nenamerno zaslepili
druge osebe.

» Z merilnim orodjem ne smete delati v okolju, kjer je
nevarnost eksplozije in kjer se nahajajo gorljive
tekocine, plini ali prah. Merilno orodje lahko povzrodi
iskrenje, ki lahko vname prah ali hlape.

A=, Zascitite merilno orodje pred vrocino, npr. tudi
[i@ pred stalnim son¢nim obsevanjem, ognjem,

vodo in vlaZnostjo. Obstaja nevarnost eksplozije.

Ce je akumulatorska baterija poskodovana ali ée jo
nepravilno uporabljate, lahko iz nje uhajajo pare.
Poskrbite za dovod sveZega zraka in pri tezavah
poiscite zdravnika. Pare lahko povzrocijo drazenje
dihalnih poti.

v

Varnostna opozorila za polnilne naprave

Zavarujte polnilnik pred deZjem ali vlago. Vdor
G vode v polnilnik povecuje tveganije elektricnega
udara.

» Ne polnite akumulatorjev drugih znamk. Polnilnik je
namenjen samo za polnjenie litijevo-ionskih akumulatorjev
znamke Bosch z napetostmi, ki so navedene v tehni¢nih
podatkih. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost
eksplozije.

» Polnilnik naj bo vedno ¢ist. Zaradi umazanije lahko pride
do elektricnega udara.

» Pred vsako uporabo je potrebno polnilnik, kabel in
vtikaé preizkusiti. Ce ugotovite poskodbe, polnilnika
ne uporabljajte. Polnilnika ne odpirajte, popravila pa
naj opravi samo kvalificirano strokovno osebje s
pomocjo originalnih nadomestnih delov. Poskodovani
polnilniki, kabli in vtikaCi povecujejo nevarnost
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte polnilnika na lahko gorljivi podlagi
(na primer na papirju, tekstilu in podobnem) oziroma v
okolju, kjer lahko pride do pozara. Pri polnjenju se
polnilnik segreje — nevarnost pozara.

» Nadzorujte otroke. S tem je zagotovljeno, da se otroci ne
igrajo s polnilno napravo.

» Otroci in osebe, ki zaradi svojih psihicnih, senzori¢nih
ali umskih sposobnosti ali njihove neizkusenosti ter
nepoznavanja niso sposobne, da bi pravilno
uporabljale polnilno napravo, te polnilne naprave ne
smejo uporabljati brez nadzora ali navodila s strani
odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost napacne uporabe in poskodb.
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Opis in zmogljivost izdelka

Uporaba v skladu znamenom

To merilno orodje je namenjeno za merjenije razdalj, dolZin, visin, razmakov, naklonov ter za izracun povrsin in prostornin.
Merilno orodje je primerno za merjenje v notranjih prostorih in na prostem.

Tehnicni podatki

Digitalni laserski merilnik razdalj GLM 80

Professional

Stevilka artikla 3601K723.. 3601K723..
Merjenje razdalj

Merilno obmogje 0,05-80m" 0,05-80m"
Toénost meritve (tipi¢na) +1,5mm®? +1,5mm?
Najmanjsa prikazovalna enota 0,1 mm 0,1 mm
Indirektno merjenje razdalje in libela

Merilno obmocje -60°-+60° -60° - +60°

Merjenje naklonov

Merilno obmocje

0°-360° (4x90°)°)

0°-360° (4x90°)°)

Toénost meritve (tipi¢na) +0,2°0 +0,2°0
Najmanjsa prikazovalna enota 0,1° 0,1°
Splosno

Delovna temperatura -10°C...+50°C® -10°C...+50°CH
Temperatura skladis¢enja -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Dovoljeno temperaturno podrocje polnjenja +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativna zraéna vlaga maks. 90 % 90 %
Laserski razred 2 2
Tip laserja 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Premer laserskega Zarka (pri 25 °C) pribl.

- prirazdalji 10 m 6 mm 6 mm
- prirazdalji80 m 48 mm 48 mm
Natancénost nastavitve laserja k ohisju ca.

- navpiéno +2mm/mP +2mm/mP)
- vodoravno +10 mm/m"? +10 mm/m?
Avtomatika izklopa po priblizno

- laser 20s 20s
- merilno orodje (brez meritve) 5min 5min
Teza po EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Mere 51x111x30mm 51x111x30mm
Vrsta zascite IP 54 (zaS¢ita pred prahomin  IP 54 (zas¢ita pred prahom in

vodnimi curki)

vodnimi curki)

Merilna tirnica

Stevilka artikla - 3601K79000
Mere = 58x610x 30 mm
Akumulator Litijevo-ionski Litijevo-ionski
Nazivna napetost 3,7V 3,7V
Kapaciteta 1,25 Ah 1,25 Ah
Stevilo akumulatorskih celic 1 1
Posamezne meritve glede na eno polnjenje akum. baterije ca. 250009 250009
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Digitalni laserski merilnik razdalj GLM 80

Professional
Polnilnik
Stevilka artikla 26091204.. 26091204..
Cas polnjenja pribl.3 h pribl.3h
Polnilna napetost akumulatorja 5,0V= 5,0V=
Polnilni tok 500 mA 500 mA
Zas¢itni razred [@l/1 @/

A) Cimbolj se laserska svetloba odbija od zgornje povrsine cilja (razprieno, ne zrcalno) in ¢imbolj svetla je laserska pika v primerjavi z svetlobo okolice
(notranji prostor, mrak), vedji je doseg. V neugodnih pogojih (na primer pri meritvi na prostem v mocni sonéni svetlobi) bo verjetno treba uporabiti
ciljino tablo.

B) Pri merjenjih od zadnjega roba merilnega orodja. Pri neugodnih razmerah, kot na primer pri mo¢nem vpadu sonca ali povrsini s slabimi odbojnimi
lastnostmi, zna$a maksimalno odstopanje =10 mm na 80 m. Pri ugodnih razmerah je potrebno racunati z odstopanjem 0,05 mm/m.

C) Pri merjenjih z referenco hrbtne strani naprave, znasa maks. merilno obmocje £60°

D) Po kalibriranju pri 0° in 90 ° pri dodatni napaki vzpona maks. +0,01°/stop. do 45°.

E) V funkciji trajnega merjenja zna$a maks. delovna temperatura +40 °C.

F)pri25°C

G) Pri novi in napolnjeni akum. bateriji brez osvetlitve displeja in brez zvoka.

Upostevajte Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega polnilnika. Trgovske oznake posameznih polnilnikov so lahko drugacne.

Prosimo upostevajte Stevilko artikla na tipski plos¢ici Vasega merilnega orodja - trgovske oznake posameznih merilnih orodij so lahko drugacne.
Jasno identifikacijo Vasega merilnega orodja omogoca serijska Stevilka 18 na tipski plos¢ici.

Komponente na sliki
Ostevilcenje naslikanih komponent se nanasa na prikaz
merilnega orodja na strani z grafiko.
1 Zaslon
Tipka za meritev
Tipka merjenje naklona / kalibriranje **
Tipka menjava funkcije / osnovne nastavitve **
Tipka minus
Tipka rezultat / Timer **
Tipka seznam merilnih vrednosti / shranitev konstante *
Tipka za izbris spomina / vklopno/izklopna tipka **
Nastavitveni zati¢
Tipka za izbiro referencne ravnine
Tipka plus
Tipka za merjenje dolZine, povrsine in prostornine
Pokrov prikljucka za polnjenje
Pusa za vtikac polnilnika
Prijemalo nosilne zanke
Izhod laserskega Zarka
Sprejemna leca
Serijska Stevilka
Navoj 1/4"
Opozorilna plos¢ica laserja
Polnilni vtika¢
Polnilna naprava
Zad¢itna torba
Merilna tirnica
Blokirna rocica merilne tirnice
Stativ*

O oo ~NOOOGhA~, WN
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O A WMNMNEROOUO~NOODGRA,WNDREREO

27 Ocalazavidnost laserskega Zarka*
28 Laserska cilinatabla*
* Prikazan ali opisan pribor ne spada v standardni obseg dobave.
* Za priklic nadaljnih funkcij morate drzati tipko pritisnjeno.
Prikazovalni elementi
a Vrstice merilnih vrednosti
b Prikaz napak ,,ERROR®
¢ Vrsticazrezultatom
d Digitalna libela / poloZaj vnosa v seznam merilnih
vrednosti
e Indikator merilnih vrednosti
f Merilne funkcije
I Merjenje dolzine
[ Merjenje povrsine

=) Merjenje prostornine

i Trajno merjenje

Y| Indirektno merjenje visine

ol Dvojno indirektno merjenije visine
2 Indirektno merjenje dolzine

s Timer

— Merjenje stenske povrsine

A Merjenje naklonov
g Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije
h Laser vklopljen

Referencna ravnina meritve
Opozorilo o temperaturi

-
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Montaza

Polnjenje akumulatorske baterije

» Ne uporabljate druge polnilne naprave. PriloZena
polnilna naprava je usklajena z litij-ionsko akumulatorsko
baterijo, ki je vgrajena v vaSem merilnem orodju.

» Upostevajte napetost omreZja! Napetost elektricnega
vira mora ustrezati podatkom, ki so navedeni na tipski
plo¢ici polnilne naprave.

Opozorilo: Akumulatorsko baterijo dobavimo delno

izpraznjeno. Da bi lahko akumulatorska baterija razvila svojo

polno zmogljivost, jo morate pred prvo uporabo v celoti
napolniti v vklopljeni polnilni napravi.

Litij-ionsko akumulatorsko baterijo lahko kadarkoli napolnite,

ne da bi pri tem skrajsali Zivljenjsko dobo. Prekinitev

postopka polnjenja akumulatorske baterije ne poskoduije.

Ce utripa spodnji segment prikaza napolnjenosti

akumulatorske baterije g, lahko opravite samo $e majhno

Stevilo meritev. Napolnite akumulatorsko baterijo.

Postopek polnjenja se pri¢ne takoj, ko omrezni vti¢ polnilne

naprave vtaknete v vticnico in polnilni vti¢ 21 vtaknete v

prikljucek 14.

S prikazom napolnjenosti akumulatorske baterije g je

razviden napredek pri polnjenju. Pri postopku polnjenja

segmenti zaporedoma zasvetijo. Ce se zasvetijo vsi segmenti
prikaza napolnjenosti akumulatorske baterije g, je
akumulatorska baterija v celoti napolnjena.

V primeru dalj$e neuporabe locite polnilnik od elektri¢nega

omrezja.

Merilnega orodja med postopkom polnjenja ne morete

uporabiti.

» Zavarujte polnilnik pred viago!

Opozorila za optimalno uporabo akumulatorske baterije
Akumulatorsko baterijo skladi$¢ite samo v dovoljenem
temperaturnem obmocju, glejte , Tehnicni podatki“. Poleti ne
pustite, da bi akumulatorska baterija oblezala v avtomobilu.
Bistveno krajsi ¢as delovanja po polnjenju pomeni, da je
akumulatorska baterija izrabljena in da jo je potrebno
zamenjati.

Upostevajte navodila za odstranjevanje odsluzenih naprav.

Delovanje

Zagon

» Vklopljenega merilnega orodja nikoli ne puscajte brez
nadzorstva in ga po uporabi izklopite. Laserski Zarek
lahko zaslepi druge osebe.

» Zavarujte merilno orodje pred vlago in direktnim
sonénim sevanjem.

» Ne izpostavljajte merilnega orodja ekstremnim
temperaturam ali ekstremnemu nihanju temperature.
Poskrbite zato, danpr. ne bo leZalo dalj casa v avtomobilu.

Ce je merilno orodije bilo izpostavljeno vecjim temperatur-

nim nihanjem, najprej pustite, da se temperatura pred
uporabo uravna. Pri ekstremnih temperaturah ali

temperaturnih nihanjih se lahko poskoduje natan¢nost
delovanja merilnega orodja.

» Preprecite mocne sunke v merilno orodje ali padce na
tla. Po mocnih zunanjih vplivih na merilno orodje morate
pred nadaljevanjem dela vedno izvesti preizkus
natan¢nosti (glejte ,Preizkus natancnostiin kalibriranje
merjenja naklona® in ,Preizkus natan¢nosti merjenja
dolZine“, stran 228).

Vklop/izklop

Za vklop merilnega orodja imate naslednje moznosti:

- Pritisk na vklopno/izklopno tipko 8: Merilno orodje se
vklopi in se nahaja v funkciji merjenja dolzine. Laser se ne
vklopi.

- Pritisk na tipko merjenje 2: Merilno orodje in laser se
vklopita. Merilno orodje se nahaja v funkciji merjenja
dolZine. Pri merilnem orodju, ki je vstavljeno v merilno
tirnico 24, je aktivirana funkcija merjenje naklona.

» Laserskega zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Za izklop merilnega orodja pritisnite za dalj ¢asa na vklopno/

izklopno tipko 8.

Ce pribl. 5 min ne pritisnete nobene tipke na merilnem

orodju, se merilno orodje zaradi varovanja baterij avtomatsko

izklopi.

Ce v vrsti obratovanja ,Merjenje naklona® kota ca. 5 min ne

spremenite, se merilno orodje zaradi varovanja baterij

avtomatsko izklopi.

Pri avtomatskem izklopu se vse shranjene vrednosti ohranijo.

Postopek meritve

Po vklopu in pritisku na tipko merjenje 2 se nahaja merilno

orodje vedno v funkciji merjenja dolZine oz. merjenja naklona,

pri v merilno tirnico 24 vstavljenem merilnem orodju. Druge

merilne funkcije lahko nastavite s pritiskom ustrezne

funkcijske tipke (glejte ,Merilne funkcije®, stran 225).

Zadnji rob merilnega orodja je po vklopu izbrana referencna

ravnina za merjenje. S pritiskom tipke referenéne ravnine 10

lahko spremenite referen¢no ravnino (glejte ,|zbira

referen¢ne ravnine”, stran 225).

Namestite merilno orodje z izbrano referenéno ravnino na

Zeljeno startno tocko merjenja (npr. steno).

Za vklop laserskega Zarka pritisnite za kratek ¢as na tipko za

merjenje 2.

> Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

Ciljajte z laserskim Zarkom na ciljno povrsino. Za sproZitev

merjenja ponovno za kratek ¢as pritisnite na tipko za merjenje

2.

Pri vklopljenem trajnem laserskem Zarku se pri¢ne merjenje
Ze po prvem pritisku na tipko za merjenje 2. V funkciji stalne
meritve se pricne merjenje takoj pri vklopu funkcije.

Merska vrednost se pojavi obicajno v roku 0,5 s in najkasneje
po 4 s. Trajanje merjenja je odvisno od razdalje, svetlobnih
razmer in odbojnih lastnosti ciljne povrsine. Signalni zvok je
znak za konec merjenja. Po konc¢anju merjenija se laserski
Zarek avtomatsko izklopi.
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Ce se ca. 20 s po postavitvi cilja ne opravi merjenja, se
laserski Zarek zaradi varovanja akumulatorske baterije
avtomatsko izklopi.

Izbira referenéne ravnine (glejte sliko A)

Primerjenju lahko izbirate med Stirimi razli¢nimi referen¢nimi

ravninami:

- zadnji rob merilnega orodja oz. sprednji rob za 90°
izklopljenega nastavitvenega zatica 9 (npr. pri prislonitvi
na zunanje kote),

- konica za 180° poklopljenega nastavitvenega zatica 9
(npr. za merjenje iz kotov),

- sprednji rob merilnega orodja (npr. pri merjenju z roba
mize),

- sredina navoja 19 (npr za merjenja s stativom).

Za izbiro referencne ravnine pritisnite tipko 10 tako dolgo,

dokler se na displeju ne prikaze Zeljena referenéna ravnina.

Pri vsakem vklopu merilnega orodja je zadnji rob merilnega

orodja prednastavljen kot referenéna ravnina.

Naknadna sprememba referenéne ravnine od Ze izvedenih

meritev (npr. pri prikazu merilnih vrednosti v tabeli z

merilnimi vrednosti) ni mozna.

Meni ,,0snovne nastavitve“

Da bi prispeli v meni ,Osnovne nastavitve®, drzite pritisnjeno
tipko za osnovne nastavitve 4.

Za kratek ¢as pritisnite tipko za osnovne nastavitve 4, da bi
izbrali posamezne tocke menija.

Pritisnite tipko minus 5 oz. plus 11, da bi izbrali nastavitev
znotraj tocke menija.

Za zapustitev menija ,,Osnovne nastavitve” pritisnite tipko
merjenje 2.

Zvocni signali Eq Vlop
% Izklop
Osvetlitev displeja @
Vklop
X Izklop
Q Avtom.
R=4 vklop/izklop
Digitalna libela = Vklop
% Izklop
Rotacija displeja
I]I]IW
Izklop

—
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Osnovne nastavitve

Trajni laserski Zarek 3
ﬁ Vklop

3

K Izklop
Enota razdalje (glede na m, ft, inch, ...
razlic¢ico drzave)
Enota za kot °, %, mm/m

Priizklopu se ohranijo vse nastavitve, razen , Trajni laserski

Zarek”.

Stalni laserski Zarek

> Laserskega Zarka ne usmerjajte na osebe ali Zivali in ne
glejte vanj, tudi ne iz vecje razdalje.

V tej nastavitvi ostane laserski Zarek tudi med merjenji

vklopljen, za merjenije je potreben le enkraten kratek pritisk

na tipko za merjenje 2.

Merilne funkcije

Enostavno merjenje dolZine
Za merjenje dolZine pritisnite tipko 12 tolikokrat, da se na
displeju pojavi prikaz za merjenje dolZine | .

} Za vklop laserja in za merjenje pritisnite
" za kratek ¢as na tipko za merjenje 2.
I Merilna vrednost se prikaZe v vrstici z
rezultatom c.
I—I 87 32 m Pri ve¢jem Stevilu zaporednih meritev

dolZine se prikazejo rezultati zadnjih
meritev v vrsticah merilnih vrednosti a.

Ploskovna meritev

Za merjenje povrsine pritisnite tipko 12 tolikokrat, da se na
displeju pojavi prikaz za merjenje povrsine .

Zdaj zaporedoma merite dolzino in Sirino, katero merite na
enak nacin kot dolzino. Med obema meritvama ostane laserski
Zarek vklopljen.

4573 n
£l 3269,

Po zaklju¢ku druge meritve se povrsina
samodejno izratuna, prikaze se vrstica z
rezultatom c. Posamezne merilne
vrednosti se nahajajo v vrsticah z mersko
vrednostjo a.

14933m?
Prostorska meritev
Zamerjenje prostornine pritisnite tipko 12 tako dolgo, dokler
se na displeju ne pojavi prikaz za merjenje prostornine (.
Zaporedoma merite dolZino, irinoin visino, naenak nacin kot
pri meritvi dolZine. Med meritvami ostane laserski Zarek
vklopljen.

] 4873,
Bul 34899,

1) 1875,
1848./6m3

Po zaklju¢ku tretje meritve, se
prostornina samodejno izracuna, prikaze
se vrstica z rezultatom ¢. Posamezne
merilne vrednosti se nahajajo v vrsticah z
mersko vrednostjo a.
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Vrednostinad 999999 m® se ne morejo prikazati, na displeju
se pojavi ,ERROR®. Prostornino, ki jo Zelite izmeriti, razdelite
v posamezne meritve in njihove vrednosti loceno izraCunajte
in jih nato zdruzite.

Stalna meritev / Merjenje minimuma/maksimuma
(glejte sliko B)
Pri stalni meritvi lahko merilno orodje pomaknete relativno k
cilju, pri cemer se merilna vrednost aktualizira pribl. vseh
0,5 s. Lahko se npr. oddaljite od stene do Zeljenega razmaka,
aktualno razdaljo je vedno moc odcitati.
Za trajna merjenja pritisnite tipko menjava funkcije 4 tako
dolgo, da se na displeju pojavi prikaz : za trajno meritev. Za
pricetek trajnega merjenja pritisnite na tipko za merjenje 2.
Z merjenjem minimuma se izracuna najkrajsa razdalja od
fiksne referencne tocke. Npr. pomaga pri izracunu
pravokotnice ali vodoravnice.
Z merjenjem maksimuma se izracuna najdalj$a razdalja od
fiksne referencne tocke. Npr. pomaga pri izracunu diagonal.
J {574, ™V vrstici z rezultatom ¢ se prikazuje
e 2676, mn aktualna merska vrednost. V vrsticah z
* merilno vrednostjo a se pojavita
4L maksimalna (,,max“) in minimalna
(,min“) merilna vrednost. Prepise se
[|35ﬁg Il vedno takrat, ko je aktualna merska
vrednost za dolZino manjsa oz. ve¢ja kot
dosedanja minimalna oz. maksimalna vrednost.
S pritiskom na tipko za izbris spomina 8 se izbrisejo
dosedanje minimalne oz. maksimalne vrednosti.
S pritiskom na tipko merjenje 2 koncate s trajnim merjenjem.
Zadnja merilna vrednost se prikaze v vrstici z rezultatom c.
Ponovni pritisk tipke za merjenje 2 znova starta trajno
merjenje.
Stalno merjenje se po 5 min avtomatsko izklopi. Zadnja
merilna vrednost se ohrani v vrstici z rezultatom c.

Indirektno merjenje razdalje

Z indirektnim merjenjem razdalje izracunate razdalje, ki jih ni
moc¢ direktno izmeriti, npr. zaradi ovire, ki je napoti Zarku ali
ker ni na razpolago ciljne povrsine za reflekcijo. Ta postopek
merjenja lahko uporabite samo v navpicni smeri. Vsak odklon
v vodoravno smer povzroci napake pri merjenju.

Med posameznimi meritvami ostane laserski Zarek vklopljen.
Za indirektno merjenje razdalje so na razpolago tri merilne
funkcije, s katerimi lahko izra¢unate razlicne poti.

a) Indirektno merjenje visine (glejte sliko C)

Tipko za menjavo funkcije 4 pritisnite tolikokrat, dokler se na
displeju pojavi prikaz za indirektno merjenje visine > .

Pri tem pazite na to, da je merilno orodje na isti visini, kot
spodnja merilna tocka. Nato obrnite merilno orodje okoli

referencne ravnine in merite pot ,,1“ kot pri merjenju dolzine.

Po zakljuc¢ku merjenja se prikaze rezultat
za zeljeno pot ,X“ v vrstici z rezultati c.
Merilne vrednosti za pot ,,1“ in kot ,,o.“ se
nahajajo v vrsticah z merilnimi
vrednostmi a.

2.055m

LT3
il 757°

b) Dvojno indirektno merjenje visine (glejte sliko D)
Tipko za menjavo funkcije 4 pritisnite tolikokrat, dokler se na
displeju pojavi prikaz za dvojno indirektno merjenje

vidine

Kot pri merjenju dolZine izmerite poti,,1“in,,2“ vtemvrstnem
redu.

Po zaklju¢ku merjenja se prikaze rezultat

za zeljeno pot ,,X“ v vrstici z rezultati c.

§ 56.4° Merilne vrednosti za poti ,,1%, ,,2“ in kot

b : 0. s0 navedene v vrsticah z rezultati a.

Pazite nato, daostane referencnaravnina

388[][" meritve (npr. zadnji rob merilnega

orodja) pri vseh posameznih meritvah

znotraj postopka merjenja na natanéno enakem mestu.

65730
Eﬂ 3269,

c) Indirektno merjenje dolZine (glejte sliko E)

Tipko za menjavo funkcije 4 pritisnite tolikokrat, dokler se na

displeju pojavi prikaz za indirektno merjenje dolzine . .

Pri tem pazite na to, da je merilno orodje na isti visini, kot

iskana merilna tocka. Nato obrnite merilno orodje okoli

referencne ravnine in merite pot ,,1“ kot pri merjenju dolzine.
J 4738+ Po zaklju¢ku merjenja se prikaze rezultat

" : gg7° za zeljeno pot ,X“ v vrstici z rezultati c.

: Merilne vrednosti za pot ,,1“ in kot ,a.“ se

nahajajo v vrsticah z merilnimi

vrednostmi a.

A

2811 m

Merjenje stenske povrsine (glejte sliko F)
Z merjenjem stenske povrsine se izra¢una vsota vecjega
Stevila posameznih povrsin s skupno visino.
Kot v prikazanem primeru se naj izracuna skupna povrsina
veCjega Stevila sten z enako visino prostora A, vendar z
razli¢nimi dolzinami B.
Za merjenja povrsine pritisnite tipko za menjanje funkcije 4
tolikokrat, da se na displeju pojavi prikaz za merjenje povrsine
stene—7/.
Kot pri merjenju dolZine, sedaj izmerite visino prostora A.
Merilna vrednost (,cst“) se prikaZe v zgordnji vrstici z
merilnimi vrednostmi a. Laser ostane vklopljen.
*} 14574 &t Nato izmerite dolZino B, prve stene.
Eﬁ Povrsina se samodejno izracunain
l:ﬂ 19494 ::m prikaze v vrstici z rezultatom c. Merilna
7™ yrednost za dolZino se nahaja v sredinski
vrstici z merilnimi vrednostmi a. Laser

28&1 []6 m 2 ostane vklopljen.

*} 14574 &t Nato izmerite dolZino B, druge stene. V
Eﬁ 93676, Sredinskivrsticizmerilnimivrednostiase
Eﬁ 43170 2m prikaze posamezna merilna vrednost, ki
=I5 se sesteje k dolZini B,. Vsota obeh dolzin
(,,sum“, ki se prikaze v spodnji vrstici za
6291 ﬁ[] m 2 merilne vrednosti a) se pomnoZi s
shranjeno visino A. Vrednost skupne
povrsine se prikaze v vrstici z rezultatom c.
Lahko izmerite poljubno veliko $tevilo dolZin By, ki se nato
samodejno sestejejo in pomnoZijo z visino A.

2609140807|(11.5.11)
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Predpogoj za pravilniizracun povrsine je, da je prvaizmerjena
dolzina (vtem primeru je to vi$ina prostoraA) identicna za vse
delne povrsine.

Merjenje naklonov (glejte sliko G)

Ko pritisnite tipko za merjenje naklona 3, se pojavi na displeju
prikaz za merjenje naklona < . Kot referencna ravnina sluzi
hrbtna stran merilnega orodja. S ponovnim pritiskom tipke za
merjenje naklona 3 sluzijo stranske povrsine merilnega orodja
kot referencna povrsina in displej se prikaze zasukan za 90°.
Pritisnite tipko za merjenje 2, da bi fiksirali merilno vrednost
in jo prevzeli v pomnilnik merilnih vrednosti. S ponovnim
pritiskom na tipko za merjenje 2 se merjenje nadaljuje.

Ce med merilnim postopkom utripa prikaz, ste merilno orodje
premocno nagnili na stran.

Ce ste v osnovnih nastavitvah vklopili funkcijo , Digitalna
libela®, se vrednost naklona prikaze tudi v drugih merilnih
funkcijah v vrstici d displeja 1.

Timer

Timer pomaga npr. v primeru, ¢e se morajo prepreciti gibanja
merilnega orodja med merjenjem.

Za Timer drZite pritisnjeno tipko 6 tako dolgo, dokler se na
displeju pojavi prikaz ..

Vvrstici za merilne vrednosti a se pojavi prikaz za sproZitev do

merjenja. Casovni interval se lahko nastavi s pritiskom tipke
plus 11 0z. minus 5med 1sin60s.

] Merjenje se avtomatsko izvede po poteku
e nastavljenega ¢asovnega intervala.
I 0z Timer se lahko uporabi tudi pri merjenjih

razdalj znotraj drugih funkcij merjenja
(npr. merjenijih povrsine). Sestevanje in
odstevanje merilnih rezultatov ter trajna
merjenja niso mozna.

24120m

Seznam zadnjih merilnih vrednosti

Merilno orodje si shrani zadnjih 20 merilnih rezultatov in
njihove izra¢une in jih prikaZe v obratnem vrstnem redu
(zadnjo merilno vrednost najprej).

} 6245, ., Zapriklic shranjenih meritev pritisnite

B 10945, tipko7. Nadispleju se pojavi rezultat

@ 4377, Zadniegamerjenja, k temu Se indikator za
’ ™ seznam merilnih vrednostiein s

=10 prostorom za shranjevanje za Stevilcenje
276881 |T|3 prikazanih meritev.

Ce pri ponovnem pritisku tipke 7 ni shranjenih nobenih drugih
meritev, se merilno orodje menja nazaj v zadnjo merilno
funkcijo. Zazapustitev seznamaz merilnimi rezultati pritisnite
eno izmed tipk za merilne funkcije.

Da bi aktualno prikazano merilno vrednost dolZine trajno
shranili kot konstanto, drZite tipko seznama merilnih
vrednosti 7 pritisnjeno, dokler se na displeju pojavi ,CST*.
Vnosa v seznam merilnih vrednosti ne morete naknadno
shraniti kot konstante.

Da bi uporabili merilno vrednost dolzine pri funkciji merjenja
(npr. merjenje povrsine), pritisnite tipko seznam merilnih
vrednosti 7, izberite Zeljen vnos in ga potrdite s pritiskom na
tipko rezultat 6.

Slovensko | 227

Brisanje merskih vrednosti

S kratkim pritiskom na tipko 8 lahko v vseh funkcijah merjenja
izbrisete zadnje izra¢unane posamezne merske vrednosti. Z
veckratnim kratkim pritiskom na tipko izbrisete vse
posamezne merske vrednosti v obratnem vrstnem redu.

Da bi izbrisali aktualno prikazan vnos v seznamu merilnih
vrednosti, za kratek ¢as pritisnite tipko 8. Ce Zelite izbrisati
celotni seznam merilnih vrednosti in konstanto ,CST*, drzite
pritisnjeno tipko seznam merilnih vrednosti 7 in istoasno za
kratek ¢as pritisnite tipko 8.

V funkciji merjenja povrsine stene se s prvim kratkim
pritiskom tipke 8 izbriSe zadnja posamezna merska vrednost,
pri drugem pritisku pa vse dolZine By, pri tretjem pritisku
visina stene A.

Sestevanje merilnih vrednosti
Ce zelite merilne vrednosti seétevati, morate najprej izvesti
poljubno meritev ali izberite vnos iz seznama merilnih
vrednosti. Nato pritisnite tipko plus 11. Na displeju se v
drug vnos iz seznama merskih vrednosti.
9p45, .. Zaodpoklic vsote obeh meritev pritisnite
I 97397 vrednostjo a se prikaZe izracun, vsota se
=="™ nahajav vrstici z rezultatom c.
3697 2 M sestejete druge merilne vrednosti ali
vnose merilnih vrednosti, ¢e pred vsakih
konca s pritiskom tipke za rezultat 6.
Navodila za seStevanje:
mesano sestevati. Ce npr. seétejete vrednost dolZine in
povrsine, se pri pritisku tipke za rezultat 6 za kratek ¢as
zadnjo aktivno merilno funkcijo.
- Sesteje se vedno rezultat ene meritve (npr. vrednost
je prikazana v vrstici z rezultatom c¢. Ni mozno sestevanje
posameznih merilnih vrednosti iz vrstic z merilnimi

potrditev prikaZe ,+“. Nato izvedite drugo meritev ali izberite
EHJ + tipko z rezultatom 6. V vrsticah z merilno
Po izratunu vsote lahko k temu rezultatu

merjenjem pritisnete konkretno tipko plus 11. Sestevanje se

- Vrednosti dolzin, povrsin in prostornin se ne morejo
pojavi na displeju ,ERROR®. Nato menja merilno orodje v
prostornine), pri stalnih meritvah pa merilna vrednost, ki
vrednostmi a.

Odstevanje merskih vrednosti

} 19772 ., ZaodStevanje merilnih vrednosti
Eu = pritisnite tipko minus 5, na displeju se
I 7377, pojavi v potrditev ,,-“. Nadaljni postopek
“Z°*"  jeanalogen postopku ,Sestevanje

merilnih vrednosti®.

12445m

Navodila za delo

Splosna navodila

Sprejemnale¢a 17 inizhod laserskega zarka 16 med meritvijo
ne smeta biti zakrita.

Merilno orodje se med merjenjem ne sme premikati (z iziemo
funkcij trajnega merjenja in merjenja naklona). Zaradi tega po
moznosti polozite merilno orodje ob ali na fiksne prislonitvene
ali nalezne povrsine.
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Vplivi na merilno obmocje

Merilno obmodje je odvisno od svetlobnih razmer in odbojnih
lastnosti ciljne povrsine. Za bolj$o vidljivost laserskega Zarka
pri opravilih na prostem in pri mo¢nem vpadu sonca
uporabite ocala za vidnost laserskega Zarka 27 (pribor) in
lasersko ciljno tablo 28 (pribor) ali pa osendite ciljno
povrsino.

Vplivi na rezultat meritve

Zaradi fizikalnih u¢inkov ne moremo izkljuciti napak pri
merjenju na ve¢ vrstah povrsin. To so naslednje povrsine:
- prozorne povrsine (npr. steklo, voda),

- zrcalne povrsine (npr. polirana kovina, steklo),

- porozne povrsine (npr. izolirni materiali),

- strukturirane povrsine (npr. grob omet, naravni kamen).
Na teh povrsinah po potrebi uporabite lasersko cilijno tablo
28 (pribor).

Poleg tega so napacne meritve mozne na ciljnih povrsinah, na
katere ste po$evno ciljljali.

Prav tako lahko na mersko vrednost vplivajo zracni sloji
razli¢nih temperatur ali pa indirektne reflekcije.

Preizkus natancnosti in kalibriranje merjenja naklona
(glejte sliko H)

Redno preizku$ajte natanénost merjenja naklona. To opravite
z obrnjenim merjenjem. V ta namen poloZite merilno orodje
namizo inizmerite naklon. Zavrtite merilno orodje za 180° in
ponovno izmerite naklon. Razlika prikazane vrednosti sme
zna$ati maks. 0,3°.

Pri vecjih odklonih ponovno kalibrirajte merilno orodje. V ta
namen drzite pritisnjeno tipko za merjenje naklona 3. Sledite
navodilom na displeju.

Preizkus natan¢nosti merjenja dolzine

Natancnost merjenja dolzine lahko preverite, kot sledi:

- Izberite merilno obmocje dolzine pribl. 1 do 10 m, ki se ne
spreminja in njegovo dolZino zanesljivo poznate (npr.
Sirina prostora, odprtina vrat). Merilno obmocje se mora
nahajati v notranjem prostoru, ciljna povr§ina merjenja
mora biti gladka in se mora dobro odbijati.

- Obmodje izmerite 10- krat zaporedoma.

Odkloni posameznih meritev od srednje vrednosti smejo

znasati maksimalno +2 mm. ZabeleZite si merjenja, da boste

lahko kasneje primerjali natanénost.

Delo s stativom (pribor)

Se posebej pri vegjih razdaljah je nujna uporaba stativa.
Postavite merilno orodje s 1/4"-navojem 19 na menjalno
plosco stativa 26 ali na obicajni komercialni fotostativ.
Privijte ga z nastavitvenim vijakom menjalne plosce.
Ustrezno referencno ravnino za meritev s stativom nastavite s
pritiskanjem tipke 10 (referencna ravnina je navoj).

Delo z merilno tirnico (glejte slike 1-K)

Merilno tirnico 24 lahko uporabite za natancnejsi rezultat
merjenja naklona. Merjenja razdalj z merilno tirnico ni mo¢
opraviti.

7:35 AM

Kot je prikazano, polozite merilno orodje
E| v merilno tirnico 24 in zablokirajte
ﬁ_ merilno orodje z blokirno rocico 25.
Pritisnite tipko za merjenje 2, da bi
o aktivirali vrsto obratovanja ,Merilne
[|-2 + tirnice®.

Tian)

mp

Redno preverjajte natanénost merjenja naklona z obrnjenim
merjenjem ali pa libele na merilni tirnici.

Pri ve¢jih odklonih ponovno kalibrirajte merilno orodje. V ta
namen drZite pritisnjeno tipko za merjenje naklona 3. Sledite
navodilom na displeju.

Z koncanje vrste obratovanja ,Merilna tirnica“ izklopite
merilno orodje in ga vzamite iz merilne tirnice.

Napake - Vzroki in pomo¢

Opozorilo o temperaturi (k) utripa, merjenje ni mozno
Merilno orodje je izven obrato- Pocakajte, dabomerilno
valne temperature - 10 °C do orodje doseglo delovno
+50 °C (v funkciji trajnega temperaturo

merjenja do +40 °C).

Prikaz ,ERROR" na displeju

Pristevanje/odstevanje merskih  Pristevajte/odstevajte
vrednosti z razlicnimi merskimi ~ samomerskevrednostiz

enotami. enakimi merskimi
enotami.

Preoster kot med laserskim Povecajte kot med

Zarkom in ciljem. laserskim Zarkom in
ciliem

Premocna refleksija ciljne ploskve Uporabite lasersko
(na primer ogledalo) oziroma ciljno tablo 28 (pribor)
presibka refleksija ciljne ploskve

(na primer ¢rna snov) ali

premocno osvetljena okolica.

Izhod laserskega zarka 16 oziroma Izhod laserskega zarka
sprejemna leca 17 stazarosena 16 oziroma sprejemno
(na primer zaradi hitre tempera-  le¢o 17 obrisite zmehko
turne spremembe). krpo

lzra¢unana vrednost je vecja kot  IzraCunavanjerazdelitev
999999 m/m?/m®, delne korake

Prikaz ,,>60°“ ali ,,<-60°“ v displeju

Naklonsko merilno obmocjeza ~ Meritev izvajajte znotraj
merilno funkcijo oz. referencni specificiranega kotnega
nivo se je prekoracilo. obmodja.

Prikaz ,,CAL" in prikaz ,,ERROR" na displeju

Kalibriranje merjenja naklonase ni Ponovite kalibriranje v
opravilo v pravilnem redu ali skladu z navodili na
pravilnih poloZajih. displeju in v navodilu za
obratovanje.

Ponovite kalibriranje na
vodoravni 0z. navpicni
povrsini in po potrebi
predtem preverite
povrsine s pomocjo
vodne tehtnice.

Povrsine, ki ste jih uporabili za
kalibriranje, niso bile pravilno
naravnane v vodoravnici ali
navpicnici.
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Vzrok Pomoc

Merilno orodje se je pri pritisku  Ponovite kalibriranje in

tipke premikalo oz. obrnilo. med pritiskom tipke
drzite merilno orodje
mirno na povrsini.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije (g),
opozorilo o temperaturi (k) in prikaz ,ERROR“ na
displeju

Temperatura merilnega orodja
zunaj dovoljenega obmocja
temperature polnjenja

Pocakajte na to, da se
vzpostavi obmocje
temperature za
polnjenje.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije (g) in
prikaz ,,ERROR" na displeju

Nepravilna napetost polnjenja
akumulatorske baterije

Preverite, ali se je
pravilno vzpostavila
vti¢na povezavain ali
polnilna naprava
pravilno deluje. Pri
utripajo¢em simbolu
naprave je
akumulatorska baterija
okvarjena in jo mora
zamenjati servis
podjetja Bosch.

Prikaz napolnjenosti akumulatorske baterije (g) in
simbol ure (f) na displeju

Znatno podalj$an ¢as polnjenja,  Uporabite izklju¢no
ker je polnilni tok prenizek. originalno polnilno
napravo Bosch.

Rezultat meritve ni prepricljiv

Nejasno reflektiranje ciljne
ploskve (na primer vode, stekla).

Pokrijte ciljno ploskev

Zakrit izhod laserskega Zarka 16  Izhod laserskega zarka
oziroma zakrita sprejemnaleta 16 oziroma sprejemna

17. lec¢a 17 naj bosta vedno
nezakrita

Nastavljena je napacnareferencna Izberite pravilno

ravnina referen¢no ravnino za
meritev

Laserska tocka mora
lezati v celoti na ciljni
povrsini.

Ovira na poti laserskega Zarka

Prikaz ostane nespremenjen ali merilno orodje reagira
nepri¢akovano na pritisk tipke

Napaka programske opreme Zaresetiranje
programske opreme
pritisnite isto¢asno
tipko 2 in tipko za izbris
spomina/ tipko za
vklop/izklop 8.
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Merilno orodje pri vsaki meritvi samo
nadzira pravilno delovanije. Ce ugotovi, da
je prislo do okvare, je na zaslonu vidno
samo $e utripanje simbola. V takem
primeru, oziroma e zgoraj navedeni ukrepi
pri odstranitvi napake ne pomagajo, prek
Vasega trgovca dostavite merilno orodje v servisno delavnico
Bosch.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiS¢enje

Merilno orodje lahko hranite in transportirate samo v prilozeni
zas¢itni torbi.

Merilno orodje naj bo vedno ¢isto.

Merilnega orodja nikoli ne potapljajte v vodo ali v druge
tekocine.

Umazanijo obrisite z vlazno, mehko krpo. Uporaba Cistil in
topil ni dovoljena.

Se posebno sprejemno le¢o 17 morate negovati z enako
skrbnostjo, kot negujete ocala ali le¢o fotoaparata.

Ce merilna naprava kljub skrbnim postopkom proizvodnje in
preizkusov ne deluje, morate poskrbeti za to, da se popravilo
izvede s strani poobla$¢enega servisa za elektri¢na orodja
Bosch. Merilnega orodja sami ne smete odpirati.

V primeru kakr$nihkoli vpra$anjin pri naro¢anju nadomestnih
delov obvezno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki se
nahaja na tipski ploscici merilnega orodja.

Merilno orodje posljite na popravilo v zas¢itni torbi 23.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrzevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vpra$anjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Merilna orodja, pribor in embalaZo oddajte v okolju prijazno
ponovno predelavo.

Merilnega orodja ne odlagajte med hisne odpadke!
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Samo za drzave EU:

Vskladu z Direktivo 2002/96/ES se morajo
merilna orodja, ki niso ve¢ v uporabi ter v
skladu z Direktivo 2006/66/ES morate
okvarjene ali obrabljene akumulatorske
baterije/baterije zbirati lo¢eno in jih okolju
prijazno reciklirati.

Akumulatorji/baterije:

» Integrirane akumulatorske baterije smete odstraniti
samo za odstranitev med odpadke. Z odpiranjem okrova
ohisja lahko merilno orodje unicite.

Kompletno izpraznite akumulatorsko baterijo. Odvijte vse
vijake na ohisju in odprite obod ohisja. Snemite prikljucke na
akumulatorski bateriji in jo vzemite ven.

Akumulatorskih baterij/baterij ne
vrzite med gospodinjske odpadke, v
ogenj ali vodo. Ce je mozno, morate
akumulatorske baterije/baterije
izprazniti, jih zbirati, reciklirati ali jih
naokolju prijazen nacin odstraniti med
odpadke.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski
Upute za sigurnost
Sve upute treba procitati i
Illl sa mjernim alatom moglo
raditi bezopasno i sigurno.
Znakove i natpise upozo-

SPREMITE NA SIGURNO MJESTO.

» Oprez - ako se koriste uredaji za posluzivanije ili
podesavanije razliciti od onih ovdje navedenih ili se
izlaganja zracenju.

» Mjerni alat se isporucuje sa natpisom upozorenja na
njemackom jeziku (na slici mjernog alata na stranici sa

pridrzavati ih se, kako bi se

renja na mjernom alatu odrzavajte ¢itljivim. OVE UPUTE

izvode drugaciji postupci, to moze dovesti do opasnih
slikama oznacen je brojem 20).

IEC 60825-1:2007
<1 mW, 635 nm

I_ Laserstrahlung -l
Nicht in den Strahl blicken
|_ Laser Klasse 2 J

» Prije prve uporabe mjernog alata na naljepnicu na
njemackom jeziku nalijepite isporucenu naljepnicu na
vasem jeziku.

» Lasersku zraku ne usmjeravajte naljudeili Zivotinje ine
gledajte izravno u lasersku zraku. Ovaj mjerni alat
proizvodi lasersko zracenje klase lasera 2, prema
IEC 60825-1. Zbog toga moZete zaslijepiti ljude.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao zastitne
naocale. Naocale za gledanije lasera sluZe za bolje
prepoznavanije laserske zrake, medutim one ne mogu
zastititi od laserskog zracenja.

» Naocale za gledanje lasera ne koristite kao suncane
naocale ili u cestovnom prometu. Naocale za gledanje
lasera ne sluZe za potpunu zastitu od ultraljubicastih zraka
i smanjuju sposobnost za razlikovanje boja.

» Popravak mjernog alata prepustite samo
kvalificiranom stru¢nom osoblju i samo sa originalnim
rezervnim dijelovima. Na taj ¢e se nacin postici da ostane
zadrZana sigurnost mjernog alata.

» Ne dopustite djeci da bez nadzora koriste laserski
mjerni alat. Djeca bi mogla nehoti¢no zaslijepiti druge
ljude.

» Sa mjernim alatom ne radite u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. U mjernom alatu mogu nastati iskre
koje mogu zapaliti praSinu ili pare.

Zastitite mjerni alat od izvora topline, npr. od

stalnog Suncevog zracenja, vatre, vode i vlage.

Inace postoji opasnost od eksplozije.

» Kod oStecenja i nestrucne uporabe aku-baterije mogu
se pojaviti pare. Dovedite svjezi zrak i u slucaju
poteskoca zatrazite pomo¢ lijecnika. Pare mogu
nadraziti diSne putove.

Upute za sigurnost za punjace
Punjac drzite dalje od kiSe ili vlage. Prodiranje
vode u punja¢ povecava opasnost od elektricnog
udara.

» Ne punite aku-baterije drugih proizvodaca. Punjac je
prikladan samo za punjenje Bosch Li-lonskih aku-baterija,
sa naponima navedenim u tehni¢kim podacima. Inace
postoji opasnost od pozara i eksplozije.

» Punjac odrzavajte Cistim. Zbog zaprljanosti postoji
opasnost od elektricnog udara.

» Prije svakog koriStenja provjerite punjac, kabel i
utikac. Punjac ne koristite ukoliko bi se ustanovile
greske. Punjac ne otvarajte sami, a popravak
prepustite samo kvalificiranom stru¢nom osoblju i
samo sa originalnim rezervnim dijelovima. Osteceni
punjaci, kabel i utika¢ povecavaju opasnost od elektri¢nog
udara.

» Punja¢ ne koristite na lako zapaljivoj podlozi (npr.
papiru, tekstilnim materijalima, itd.), odnosno u
zapaljivoj okolini. Zbog zagrijavanja punjaca nastalog kod
punjenja, postoji opasnost od pozara.

» Djecu drzite pod nadzorom. Na taj ¢ete nacin biti sigurni
da se djeca nece igrati s punjacem.
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» Djeca i osobe koje zbog svojih fizickih, osjetilnih ili
dusevnih sposobnosti ili zbog svojeg neiskustvaiili
neznanja nisu u stanju sigurno rukovati s punjacem,
ovaj punjac ne smiju koristiti bez nadzoraili upucivanja
od strane odgovorne osobe. Inace, postoji opasnost od
pogresnog rukovanja i ozljeda.

Opis proizvoda i radova

Uporaba za odredenu namjenu

Mjerni alat je predviden za mjerenje udaljenosti, duZina,
visina, razmaka, nagiba i za izraunavanje povrsina i
volumena. Mjerni alat je prikladan za mjerenje u zatvorenom i

Tehnicki podaci

Digitalni laserski daljinomjer

na otvorenom prostoru.

GLM 80
Professional

Kataloski br. 3601K723.. 3601K723..
Mijerenje udaljenosti

Mjerno podruéje 0,05-80m" 0,05-80m"
Tocnost mjerenja (tipi¢na) +1,5mm® +1,5mm®
Najmanja pokazana jedinica 0,1 mm 0,1 mm
Neizravno mjerenje udaljenosti i libela

Mjerno podrucje -60°-+60° -60° - +60°

Mijerenje nagiba

Mjerno podrucje

0°-360° (4x90°)°)

0°-360° (4x90°)°)

Toénost mjerenja (tipiéna) +0,2°D) +0,2°0
Najmanja pokazana jedinica 0,1° 0,1°
Opcenito
Radna temperatura -10°C...+50°C® -10°C...+50°C®
Temperatura uskladistenja -20°C...+50°C -20°C...+50°C
Dopusteno podrucje temperature punjenja +5°C...+40°C +5°C...+40°C
Relativna vlaznost max. 90 % 90 %
Klasa lasera 2 2
Tip lasera 635nm, <1 mW 635nm, <1 mW
Promjer laserske zrake (kod 25 °C) cca.
- na 10 m udaljenosti 6 mm 6 mm
- na 80 m udaljenosti 48 mm 48 mm
Tocnost podesavanja lasera prema kucistu cca.
- vertikalni +2 mm/m") +2mm/m")
- horizontalni +10 mm/m? +10 mm/m?
Automatika iskljucivanja nakon cca.
- Laserski 20s 20s
- mijerni alat (bez mjerenja) 5min 5min
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 0,14 kg 0,14 kg
Dimenzije 51x111x30mm 51x111x30mm
Vrsta zastite IP 54 (zastiéen od prasinei  IP 54 (zasticen od prasine i
prskanja vode) prskanja vode)
Mijerni nosa¢
Kataloski br. = 3601K79000
Dimenzije = 58x610x 30 mm
Aku-baterija Li-ionska Li-ionska
Nazivni napon 3,7V 3,7V
Kapacitet 1,25 Ah 1,25 Ah
Broj aku-celija 1 1
Pojedina¢na mjerenja za svako punjenje aku-baterije cca. 250009 250009
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Digitalni laserski daljinomjer GLM 80

Professional
Punjaé¢
Kataloski br. 26091204.. 26091204..
Vrijeme punjenja cca.3h cca.3h
Napon punjenja aku-baterije 5,0V= 5,0V=
Struja punjenja 500 mA 500 mA
Klasa zastite [@l/1 @/

A) Doseg ¢e biti veci $to se bolje lasersko svjetlo odbija od povrsine cilja (rasprsivanjem, ne zrcalno) i $to je svjetlija laserska tocka u odnosu na svjetlo
okoline (unutarnji prostori, polumrak). Kod nepovoljnih uvjeta (npr. mjerenje na otvorenom prostoru s jakim suncevim zracenjem) moze se ukazati
potrebnim koristenje ciljne ploce.

B) Kod mjerenja pocevsi od straznjeg ruba mjernog alata. Kod nepovoljnih uvjeta, kao npr. jako suncevo zracenje ili slabo reflektirajuce povrsine,
maksimalno odstupanje iznosi = 10 mm na 80 m. Kod povoljnih uvjeta treba ratunati sa utjecajem od 0,05 mm/m.

C) Kod mjerenja s referentnom straznjom stranom uredaja, maksimalno mjerno podruéje iznosi £60°

D) Nakon bazdarenja kod 0° i 90 ° kod dodatne greske uspona od max. 0,01 °/stupnju do 45°.

E) U funkciji stalnog mjerenja, maksimalna radna temperatura iznosi +40 °C.

F) kod 25 °C
G) Zanovu i napunjenu aku-bateriju, bez osvjetljenja displeja i tona.

Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaSeg punjaca. Trgovacke oznake pojedinih punjaca mogu varirati.
Molimo pridrzavaijte se kataloskog broja na tipskoj plocici vaseg mjernog alata, jer trgovacke oznake pojedinih mjernih alata mogu varirati.
Za jednoznacno identificiranje vaSeg mjernog alata sluzi serijski broj 18 na tipskoj plocici.

Prikazani dijelovi uredaja

Numeriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz

mjernog alata na stranici sa slikama.

1 Displej

Tipka za mjerenje

Tipka za mjerenje nagiba / Bazdarenje **

Tipka za promjenu funkcije / Osnovna podesavanja **

Tipka za minus

Tipka za rezultat / Funkcija tajmera *

Tipka za popis izmjerenih vrijednosti / memoriranja

konstante **

8 Tipka za brisanje memorije / Tipka za
ukljucivanje/iskljucivanje **
9 Granicni zatik

10 Tipka za biranje referentne ravnine

11 Tipkaza plus

12 Tipka za mjerenje duzina, povrsina i volumena

13 Poklopac uti¢nice za punjenje

14 Uticnica za utika¢ punjenja

15 Prihvat om¢e za no$enje

16 Izlaz laserskog zraCenja

17 Prijemnaleca

18 Serijski broj

19 1/4" navoj

20 Znak upozorenja za laser

21 Utikac za punjenje

22 Punjac¢

23 Zadtitna torbica

24 Mijerninosac

NoohWN

25 Blokadna rucica mjernog nosaca
26 Stativ*

27 Naocale za gledanje lasera*

28 Laserskaciljna ploca*

* Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
isporuke.

* Za pokazivanje prosirenih funkcija treba pritisnuti i drzati
pritisnutu tipku.

Pokazni elementi
a Reciizmjerene vrijednosti
b Pokazivac greske ,ERROR®
¢ Redak rezultata
d Digitalna libela / Unos pozicije popisa izmjerenih
vrijednosti
e Pokazivac popisa izmjerenih vrijednosti
f Funkcije mjerenja
I Mjerenje duZina
O Mjerenje povrsina
=)  Mijerenjevolumena
T Stalno mjerenje
Y Neizravno mjerenje visina
¥ Dvostruko neizravno mjerenje visina
Neizravno mjerenje duzina
&% Funkcija tajmera
— Mjerenje povrsine zida

A Mjerenje nagiba

2609140807|(11.5.11)
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g Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije
h Uklju¢en laser

i Referentnaravnina mjerenja

k Upozorenje za temperaturu

Montaza

Punjenje aku-baterije

» Ne koristite neki drugi punjac. Isporuceni punja¢
prilagoden je Li-ionskoj aku-bateriji ugradenoj u vasem
mjernom alatu.

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati sa podacima na tipskoj plocici
punjaca.

Napomena: Aku-baterija se isporucuje djelomic¢no

napunjena. Kako bi se zajam¢io puni u¢inak aku-baterije, prije

prve uporabe aku-baterije, napunite je do kraja u punjacu.

Li-ionska aku-baterija moZe se u svakom trenutku puniti, bez

skraéenja njenog vijeka trajanja. Prekid u procesu punjenja

nece ostetiti aku-bateriju.

Ako treperi donji segment pokaziva¢a stanja napunjenosti

aku-baterije g, tada se moze izvesti samo jo$ nekoliko

mjerenja. Treba napuniti aku-bateriju.

Proces punjenja pocinje ¢im se mrezni utika¢ punjaca utakne

umreznu utiénicu i utikac za punjenje 21 utakne u uticnicu

14.

Pokazivac stanja napunjenosti aku-baterije g pokazuje
napredovanje punjenja. Tijekom procesa punjenja jedan za
drugim trepere segmenti. Ako se pokazu svi segmenti
pokazivaca stanja napunjenosti aku-baterije g, znaci da je
aku-baterija potpuno napunjena.

Kod dulje neuporabe, molimo odspojite punjac sa elektri¢ne
mreze.

Mjerni alat se ne smije koristiti tijekom procesa punjenja.

» Punjac zastitite od vlage!

Upute za optimalno rukovanje sa aku-baterijom
Aku-bateriju spremite samo u prostoriji sa dopustenim
temperaturnim podrucjem, a za to vidjeti , Tehnicki podaci*.
Aku-bateriju ne ostavljajte npr. ljeti u automobilu.

Bitno skraéenje vremena rada nakon punjenja pokazuje da je
aku-baterija istroSena i da je treba zamijeniti.

Pridrzavajte se uputa za zbrinjavanje u otpad.

Rad

Pustanje urad

» Ukljuceni mjerni alat ne ostavljajte bez nadzorai isklju-

Cite mjerni alat nakon uporabe. Laserska zraka bi mogla
zaslijepiti ostale osobe.

» Zastitite mjerni alat od vlage i izravnog djelovanja
suncevih zraka.

» Mijerni alat ne izlaZite ekstremnim temperaturamaiili
oscilacijama temperature. Ne ostavljajte ga npr. dulje
vrijeme u automobilu. Kod vecih temperaturnih oscilacija,
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prije nego $to Cete ga pustiti u rad, ostavite mjerni alat da
se prvo temperira. Kod ekstremnih temperaturaiili
oscilacija temperature moze se smanjiti preciznost
mjernog alata.

» Izbjegavajte snazne udarce ili padove mjernog alata.
Nakon jacih vanjskih djelovanja na mjernialat, prije daljnjih
radova trebate uvijek provjeriti njegovu tocnost (vidjeti
L,Provjera to¢nosti i baZdarenje mjerenja nagiba“i
L~Provjera tocnosti mjerenja udaljenosti“, stranica 237).

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za ukljucivanje mjernog alata imate slijedece mogucnosti:

- Pritisnite na tipku za uklju¢ivanje/iskljuivanje 8: Mjerni
alat ¢e se ukljuciti i nalazi se u funkciji mjerenja duzina.
Laser se nece ukljuciti.

- Pritisnite na tipku za mjerenje 2: Mjerni alat i laser ¢e se
ukljuciti. Mjerni alat se nalazi u funkciji mjerenja duzina. Na
mjernom alatu koji se nalazi u mjernom nosacu 24
aktivirana je funkcija mjerenja nagiba.

» Ne usmjeravajte lasersku zraku naljude ili Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.

Za iskljucivanje mjernog alata, dulje vrijeme pritisnite na

tipku za uklju¢ivanje/iskljucivanje 8.

Ako se cca. 5 min. na mjernom alatu ne bi pritisnula niti jedna

tipka, tada ée se mjerni alat automatski iskljuciti za ¢uvanje

baterija.

Ako se u nacinu rada ,Mjerenje nagiba“ kut ne promjeni u

trajanju cca. 5 min, utom slucaju ¢e se mjerni alat automatski

iskljuciti u svrhu ¢uvanja baterija.

Kod automatskog iskljucivanja ostaju zadrzane sve

memorirane vrijednosti.

Postupak mjerenja

Nakon ukljucivanja pritiskom na tipku mjerenja 2, mjerni alat
se uvijek nalazi u funkciji mjerenja duzina, odnosno mjerenja
nagiba, kada se mjerni alat nalazi u mjernom nosacu 24.
Ostale funkcije mjerenja mogu se podesiti pritiskom na
pripadajuce funkcijske tipke (vidjeti ,Funkcije mjerenja“,
stranica 234).
Kao referentna razina za mjerenje nakon ukljucivanja,
odabran je straznji rub mjernog alata. Pritiskom na tipku
referentne razine 10, moZete promijeniti referentnu razinu
(vidjeti ,Biranje referentne razine®, stranica 234).
Mjerni alat sa odabranom referentnom ravninom stavite na
trazenu pocetnu tocku mjerenja (npr. zid).
Za ukljucivanje laserske zrake, kratko pritisnite na tipku za
mjerenje 2.
» Ne usmjeravajte lasersku zraku naljude ili Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.
Vizirajte sa laserskom zrakom ciljnu povrsinu. Za aktiviranje
mjerenja pritisnite jedan Suta kratko na tipku za mjerenje 2.
Kod uklju€ene stalne laserske zrake, mjerenje pocinje veé
nakon prvog pritiska na tipku za mjerenja 2. U funkciji stalnog
mjerenja, mjerenje zapocinje odmah kod uklju¢ivanja funkcije.
Izmjerenavrijednost se pojavljuje obicno u toku 0,5 sikasnije
nakon 4 s. Trajanje mjerenja ovisi od udaljenosti, uvjeta
svjetla i svojstava refleksije ciljne povrsine. Zavrsetak
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mjerenja se pokazuje signalnim tonom. Nakon zavr$enog
mjerenja laserska zraka ¢e se automatski iskljuciti.

Ako se cca. 20 s nakon viziranja nece izvoditi nikakvo
mjerenje, laserska zraka ¢e se automatski iskljuciti u svrhu

Cuvanja aku-baterije.

Biranje referentne razine (vidjeti sliku A)
Za mjerenje mozete birati medu Cetiri razlicite referentne

ravnine:

- straznji rubovi mjernog alata, odnosno prednji rubovi
granicnog zatika 9 otvorenogza 90° (npr. kod stavljanjana

vanjske uglove),

- vrhovi grani¢nog zatika 9 otvorenog za 180° (npr. za

mjerenja iz uglova),

- prednjirubovi mjernog alata (npr. kod mjerenja pocevsi od

jednog rubastola),

- srediSte navoja 19 (npr. za mjerenja sa stativom).

Za biranje referentne ravnine, tipku 10 pritiscite toliko cesto
dok se nadispleju ne pokaze trazenareferentnarazina. Nakon
svakog uklju¢ivanja mjernog alata, straznji rub mjernog alata
je prethodno podesen kao referentna razina.

Nije moguca naknadna promjena referentne razine, od ve¢
provedenih mjerenja (npr. kod pokazivanja izmjerenih
vrijednosti u popisu izmjerenih vrijednosti).

Meni ,,0Osnovna podesavanja“
Za ulaz u u meni,,Osnovna podesavanja®, drzite pritisnutu
tipku osnovnih podesavanja 4.
Za biranje pojedina¢nih tocki menija pritisnite kratko tipku

osnovnih podes$avanja 4.

Pritisnite minus tipku 5 odnosno plus tipku 11 za biranje
podesavanja unutar tocki menija.
Zaizlaz iz menija ,0snovna podesavanja“ pritisnite tipku

mjerenja 2.

Osnovna podesavanja

Tonski signal UKljuéeno
Isklju¢eno

Osvjetljenje displeja Ukljugeno
Iskljuceno
Automatsko

ukljucivanje/isklju
Civanje

dgi\jg:@ ) X 0 XK A

Digitalna libela s
Iskljuceno

Rotacija displeja
Ukljuéeno
hﬂﬂ Iskljuceno

Osnovna podesavanja

Stalna laserska zraka ® .
@ Uklju¢eno
¢
K Isklju¢eno
Jedinica udaljenosti (ovisno m, ft, inch, ...
od verzije zemlje)
Jedinica kuta °, %, mm/m

Sve osnovna podesavanja kod isklju¢ivanja ostaju zadrzana,

sve do podeSavanja ,Stalne laserske zrake®.

Stalna laserska zraka

» Neusmjeravajte lasersku zraku naljude ili Zivotinje i ne
gledajte u lasersku zraku, niti sa vece udaljenosti.

Laserska zraka ostaje u ovom podesavaniju uklju¢enaiizmedu

mjerenja, a za mjerenje je dovoljan samo jednokratni pritisak

na tipku za mjerenje 2.

Funkcije mjerenja

Jednostruko mjerenje duzina
Za mjerenja duZina pritiscite tipku 12 toliko ¢esto dok se na
displeju ne pojavi pokaziva¢ za mjerenje duzina .

J Za uklju¢ivanje lasera i za mjerenje
En pritisnite jedan puta kratko na tipku za
I mjerenje 2.

Izmjerena vrijednost ¢e se pokazati u
[I 87 3 retku rezultata c.

. 2M Kod vi$e mjerenja duzine jednih iza
drugih, u recima izmjerenih vrijednosti a pokazat ¢e se
rezultati zadnjih mjerenja.

Mjerenje povrsina

Za mjerenje povrsina, tipku 12 pritiscite toliko Cesto dok se
nadispleju ne pojavi pokazivanje za mjerenje povr§ina .
Nakon toga mjerite duzinu i Sirinu jednu iza druge, kao kod
mjerenja duZina. lzmedu oba mjerenja laserska zraka ostaje
ukljucena.

4573 n
£l 3269,

Nakon zavr$enog drugog mjerenja
automatski ¢e se izra¢unati povrsinai
pokazati u retku rezultata c. Pojedinacne
izmjerene vrijednosti nalaze se u recima
izmjerene vrijednosti a.

14953m?
Mjerenje volumena
Za mjerenje volumena pritiscite tipku 12 toliko ¢esto dok se
na displeju ne pojavi pokazivanje za mjerenje volumena (—.
Nakon toga mjerite duZinu, Sirinu i visinu jednu iza druge, kao
kod mjerenja duzina. lzmedu tri mjerenja laserska zraka
ostaje ukljuéena.

4873,

R

(1) 10873,
1848.76m3

Nakon zavr$enog tre¢eg mjerenja
automatski Ce se izracunati volumen i
pokazati u retku rezultata c. Pojedinacne
izmjerene vrijednosti nalaze se u recima
izmjerene vrijednosti a.
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Ne mogu se pokazati vrijednosti vise od 999999 mS, na
displeju se pojavljuje poruka ,,ERROR®. Podijelite mjereni
volumen na pojedinacna mjerenja, Cije vrijednosti zasebno
izracunajte i nakon toga zbrojite.

Stalno mjerenje / Mjerenje minimuma/maksimuma
(vidjeti sliku B)
Kod stalnog mjerenja mjerni alat se moze relativno pomicati
prema cilju, kod ¢ega se izmjerena vrijednost aktualizira
nakon cca. svakih 0,5 s. MoZete se npr. udaljiti od zida do
Zeljene udaljenosti, a trenutacna udaljenost se moZe uvijek
ocitati.
Za stalna mjerenja pritisnite tipku za promjenu funkcije 4 dok
se na displeju ne pojavi pokazivac stalnog mjerenja } . Za
pocetak stalnog mjerenja pritisnite tipku za mjerenje 2.
Mjerenje minimuma sluZi za odredivanje najkrace udaljenosti
od jedne Cvrste referentne tocke. Ono pomaze npr. kod
odredivanja okomica ili vodoravnih linija.
Mjerenje maksimuma sluzi za odredivanje najvece udaljenosti
od jedne fiksne referentne tocke. Ono pomaze npr. kod
odredivanja dijagonala.
J 574, ™ U retku rezultata ¢ pokazat ¢e se
Eu 2676, ™0 trenutacna izmjerena vrijednost. U retku
* izmjerenih vrijednosti a pojavit ¢e se
4 maksimalna (,max“) i minimalna (,min“)
izmjerena vrijednost. Ona ¢e se uvijek
[|35ﬁg [Nl nakontoga prepisati, kada Ce trenutacna
izmjerena vrijednost duzine biti manja
odnosno veca od dosada$nje minimalne odnosno
maksimalne vrijednosti.
Pritiskom na tipku za brisanje memorije 8 izbrisat ¢e se
dosadasnje minimalne odnosno maksimalne vrijednosti.
Pritiskom na tipku za mjerenje 2 zavrSava se stalno mjerenje.
Zadnjaizmjerena vrijednost ¢e se pokazati u retku rezultatac.
Ponovnim pritiskom na tipku za mjerenje 2 ponovno
zapocinje stalno mjerenje.
Stalno mjerenje se automatski isklju¢uje nakon 5 minuta.
Zadnjaizmjerena vrijednost ostaje pokazana u retku rezultata
c.

Neizravno mjerenje udaljenosti

Neizravno mjerenje udaljenosti sluZi za odredivanje
udaljenosti koje se ne mogu izravno mjeriti, zbog zapreke koja
ometa tok zrakaili nije dostupna ciljna povrsina kao reflektor.
Ovaj postupak mjerenja moZe se koristiti samo u vertikalnom
smjeru. Svako odstupanje u horizontalnom smjeru dovodi do
greSaka mjerenja.

Izmedu pojedinacnih mjerenja laserska zraka ostaje
ukljucena.

Za neizravno mjerenje udaljenosti na raspolaganiju su tri

funkcije mjerenja sa kojima se mogu odrediti razlicite dionice.

a) Neizravno mjerenje visina (vidjeti sliku C)

Tipku za promjenu funkcije 4 pritiscite toliko Cesto dok se na
displeju ne pojavi pokazivac za neizravno mjerenje

duzina ] .

Hrvatski | 235

Pazite da se mjerni alat nalazi na istoj visini kao i donja mjerna
tocka. Nakon toga nagnite mjerni alat oko referentne ravnine i
mjerite kao kod mjerenja duzine dionice ,,1°.

Nakon zavr$enog mjerenja u retku
rezultata ¢ pokazat Ce se rezultat za
traZenu dionicu ,X“. Izmjerene
vrijednosti za dionicu,,1“ i kut ,,o.“ nalaze
se u recima izmjerenih vrijednosti a.

LT3 s
£l 757"

2.055m

b) Dvostruko neizravno mjerenje visina (vidjeti sliku D)
Tipku za promjenu funkcije 4 pritiscite toliko Cesto dok se na
displeju ne pojavi pokazivat za dvostruko neizravno mjerenje
visina §
Dionice ,,1“i,,2“ mjerite ovim redoslijedom, kao kod
mjerenja duZina.
4573
Eﬂl 3269,
il
i ses

Nakon zavr$enog mjerenja u retku
rezultata ¢ pokazat Ce se rezultat za
trazenu dionicu ,,X“. Izmjerene
vrijednosti za dionice , 1%, ,2%i kut ,o.“
nalaze se u recima izmjerenih vrijednosti

3880m -

Pazite da referentna ravnina mjerenja (npr. straznji rub
mjernog alata) kod svih pojedinacnih mjerenja u toku jednog
postupka mjerenja ostane na to¢no istom mjestu.

c¢) Neizravno mjerenje duzina (vidjeti sliku E)

Tipku za promjenu funkcije 4 pritiscite toliko cesto dok se na
displeju ne pojavi pokazivac za neizravno mjerenje

duZina .. .

Kod toga pazite da se mjerni alat nalazi na istoj visini kao i
trazena mjerna tocka. Nakon toga nagnite mjerni alat oko
referentne ravnine i mjerite kao kod mjerenja duzine dionice
»1%

Nakon zavr$enog mjerenja u retku
rezultata ¢ pokazat Ce se rezultat za
trazenu dionicu ,X“. [zmjerene
vrijednosti za dionicu,,1“ i kut ,,o“ nalaze
se urecima izmjerenih vrijednosti a.

4738

A

2811 m

Mjerenje povrsine zida (vidjeti sliku F)
Mjerenje povrsine zida sluzi tome da se zbroj vise
pojedinacnih povrsina odreduje sa zajednickom visinom.
U prikazanom primjeru treba se odrediti ukupna povrsinavise
zidova, koja ima istu visinu prostorije A, ali razli¢ite duZine B.
Za mjerenja povrsine zida, tipku za promjenu funkcije 4
pritiscite toliko ¢esto dok se nadispleju ne pojavi pokazivac za
mijerenje povrsina zida—/.
Kao kod mjerenja duzina izmjerite visinu prostorije A.
Izmjerena vrijednost (,,cst“) pokazat ¢e se u gornjem retku
izmjerene vrijednosti a. Laser ostaje ukljucen.
*] 14574 &= Nakon toga izmjerite duZinu By prvog
Eﬁ 19.494 ., zida. Povrsina ée se automatskiizraCunati
a7z wm | POKazati u retku rezultata c. lzmjerena
19494 5 . ; !
vrijednost duZine nalazi se u srednjem
retku izmjerene vrijednosti a. Laser

28&1 []6 m 2 ostaje ukljucen.
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*J 14574 ¢ Nakon toga izmjerite duZinu B, drugog
Eﬁ J3676 zida. Pojedinacna izmjerena vrijednost
Eﬁ ﬁ3.17ﬂ am duzine koja se pokazuje u srednjem retku
: izmjerene vrijednosti a pribrojiti ¢e se
duZini By. Zbroj obje duZine (,,sum®,
6291 ﬁ[] |‘|'|2 pokazuje se u donjem retku izmjerene
vrijednosti a) pomnozit ¢e se sa
memoriranom visinom A. Vrijednost ukupne povrsine
pokazat Ce se u retku rezultata c.
MoZete mjeriti proizvoljni broj ostalih duZina By, koje se
automatski zbrajaju i mnoZe sa visinom A.
Preduvijet za to¢no izraCunavanje povrsine je da je prva
izmjerena duZina (u ovom primjeru visina prostorije A)
identi¢na za sve parcijalne povrsine.
Mjerenje nagiba (vidjeti sliku G)
Pritiskom na tipku za mjerenje nagiba 3 na displeju e se
pojaviti pokazivac za mjerenje nagiba <~ . Kao referentna
ravnina sluzi straznja strana mjernog alata. Ponovnim
pritiskom na tipku za mjerenje nagiba 3, bo¢ne povrsine
mjernog alata koriste se kao referentna ravnina, a pogled na
displej se prikazuje zaokrenut za 90°.
Pritiskom na tipku za mjerenje 2 fiksira se izmjerena
vrijednost i unosi u memoriju izmjerenih vrijednosti.
Ponovnim pritiskom na tipku za mjerenje 2 nastavit ée se
mjerenje.
Ako pokazivac treperi tijekom procesa mjerenja, znaci da je
mjerni alat suviSe nagnut bo¢no.
Ako ste u osnovnim podesavanjima ukljucili funkciju
,Digitalna libela®, vrijednost nagiba ¢e se i u drugim
funkcijama mjerenja pokazati u retku d displeja 1.

Funkcija tajmera

Funkcija tajmera ¢e pomoci npr. kada se tijekom mjerenja
trebaju sprijeciti pomicanja mjernog alata.

Za funkciju tajmera drZite pritisnutu tipku 6, sve dok se na
displeju ne pojavi pokazivanje .

U retku izmjerene vrijednosti a pokazat ¢e se vremenski
raspon od aktiviranja do mjerenja. Vremenski raspon se moze
podesitiod 1 sdo 60 s pritiskom na tipku za plus 11 odnosno
na tipku za minus 5.

] Mjerenje Ce se automatski izvrsiti nakon
@H isteka podesenog vremenskog raspona.
I +- Funkcija tajmera se moZe koristiti i kod

mjerenja udaljenosti, unutar drugih
funkcija mjerenja (npr. mjerenja
povrsina). Nije moguce zbrajanje i
oduzimanije rezultata mjerenja, kao i
stalno mjerenje.

24120m

Popis zadnjih izmjerenih vrijednosti

Mjerni alat memorira zadnjih 20 izmjerenih vrijednosti i
njihovo izracunavanje i pokazuje ih obrnutim redoslijedom
(zadnju izmjerenu vrijednost kao prvu).

7:35 AM

Za pozivanje memoriranih mjerenja
pritisnite tipku 7. Na displeju ¢e se
pojaviti rezultat zadnjeg mjerenja, a uz to
pokazivac za popis izmjerenih vrijednosti
e i samjestom u memoriji za numeriranje

27 6881 |‘|'|3 pokazanih mjerenja.

Ako se kod ponovnog pritiska na tipku 7 ne memoriraju
nikakva daljnja mjerenja, mjerni alat mijenja natrag u zadnju
funkciju mjerenja. Za napustanje popisa izmjerenih
vrijednosti, pritisnite jednu od tipki za funkcije mjerenja.
Da bi se trenutacno pokazana izmjerena vrijednost duzine
mogla trajno memorirati kao konstanta, tipku popisa
izmjerenih vrijednosti 7 drzite pritisnutu sve dok se na
displeju ne pokaze ,,CST*. Unos popisa izmjerenih vrijednosti
naknadno se ne moze memorirati kao konstanta.

Kako bi se iskoristila izmjerena vrijednost duzine u jednoj
funkciji mjerenja (npr. mjerenje povrsina), pritisnite tipku
popisa izmjerenih vrijednosti 7, odaberite trazeni unos i
potvrdite pritiskom na tipku rezultata 6.

Brisanje izmjerenih vrijednosti

Kratkim pritiskom na tipku 8, u svim funkcijama mjerenja
moze se izbrisati zadnje odredena pojedinac¢na vrijednost.
Videkratnim kratkim pritiscima na tipku, pojedinacne
izmjerene vrijednosti ¢e se izbrisati obrnutim redoslijedom.
Za brisanje trenutacno pokazanog unosa popisa izmjerenih
vrijednosti, pritisnite kratko tipku 8. Za brisanje kompletnog
popisa izmjerenih vrijednosti i konstante ,,CST*, drZite
pritisnutu tipku za popis izmjerenih vrijednosti 7 i istodobno
kratko pritisnite tipku 8.

U funkciji mjerenja povrsine zida, kod prvog kratkog pritiska
natipku 8, izbrisat ¢e se zadnja pojedina¢na izmjerena
vrijednost, kod drugog pritiska izbrisat ¢e se sve duZine B,, a
kod treceg pritiska izbrisat ¢e se visina prostorije A.

Zbrajanje izmjerenih vrijednosti

Za zbrajanje izmjerenih vrijednosti, najprije provedite
proizvoljno mjerenje ili odaberite jedan unos iz popisa
izmjerenih vrijednosti. Nakon toga pritisnite na plus tipku 11.
Na displeju e se za potvrdu pojaviti ,,+“. Nakon toga

provedite drugo mjerenije ili odaberite daljnji unos iz popisa

izmjerenih vrijednosti.
J 9645, . Zapozivanje zbroja oba mjerenja

En + pritisnite tipku za rezultat 6.

I 97397 ., izracunavanje ¢e se pokazati u retku
— izmjerene vrijednostia, a zbroj se nalaziu
retku rezultata c.
3697 2 M Nakon izracunavanja zbroja, ovom
rezultatu se mogu pribrojiti ostale
izmjerene vrijednostiili unosi u popise izmjerenih vrijednosti,
ako se prije mjerenja pritisne tipka za plus 11. Zbrajanje se

zavrSava pritiskom na tipku za rezultat 6.

Upute za zbrajanje:

- Vrijednosti duzina, povrsina i volumena ne mogu se
mjeSovito zbrajati. Ako se npr. zbraja jedna vrijednost
duzine i jedna vrijednost povrsine, kod pritiska na tipku za

rezultat 6, na displeju se na kratko pojavljuje ,,ERROR".

Nakon toga mjerni alat mijenja na zadnju aktivnu funkciju

mjerenja.

2609140807|(11.5.11)

G(%

ﬁ%

Bosch Power Tools

ﬁ%



% 6%% OBJ_BUCH-1347-002.book Page 237 Wednesday, May 11,2011 7:35 AM

- Zbraja se rezultat jednog mjerenja (npr. vrijednost
volumena), a kod stalnog mjerenja izmjerena vrijednost
pokazana u retku rezultata c. Nije moguce zbrajanje
pojedinacnih izmjerenih vrijednosti iz redaka izmjerenih
vrijednosti a.

Oduzimanje izmjerenih vrijednosti
} 19772 ., Zaoduzimanje izmjerenih vrijednosti
g = pritisnite tipku za minus 5, na displeju ¢e
I 7377, ez potvrdu pojaviti ,,— . Daljnji
“Z postupak je sli¢an ,Zbrajanje izmjerenih
12443m

vrijednosti®.
Upute zarad

Opce napomene

Prijemna le¢a 17 i izlaz laserskog zrac¢enja 16 ne smiju biti
pokriveni tijekom mjerenja.

Mjerni alat se tijekom mjerenja ne smije pomicati (sa
izuzetkom funkcije stalnog mjerenja i mjerenja nag